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WICHTIG! VOR GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN.

System — und Funktionsbeschreibung:

Grundsatzlich unterscheidet sich ein Dusch-WC nicht von

einer herkdmmlichen Toilette. Sie verrichten lhr Geschaft

genau so, wie Sie es immer tun. Der Unterschied besteht
darin, was Sie danach tun. Grohe Sensia Arena reinigt Sie
sanft und gruindlich mit Wasser, wahrend Sie den Po beim
herkdmmlichen WC mit WC-Papier reinigen. Die Reinigung
mit Wasser ist griindlicher und schonender fir die Haut.

Wahrend Sie sitzen, reinigt Sie per Knopfdruck ein

kérperwarmer Wasserstrahl in der fiir Sie angenehmen

Intensitat. Zusatzfunktionen, eine Fernbedienung und ein

komfortables Sitzen, vervollkommnen das Duschprinzip.

Die Bedienung ist spielend einfach. Sie betatigen entweder

die an der Seite der Toilette angebrachten und gut zu

erkennenden Bedientasten oder benutzen die mitgelieferte

Fernbedienung.

Bestimmungsgemale Verwendung:

Das Grohe Dusch-WC ist ein WC, das der komfortablen

Reinigung des Anal- bzw. Vaginalbereiches nach dem

Toilettengang dient.

Das Gerat entspricht den vorgeschriebenen

Sicherheitsbestimmungen. Ein unsachgemafRer Gebrauch

kann jedoch zu Schaden an Personen und Sachen flhren.

— Verwenden Sie das Gerat ausschliellich im Haushalt
und in haushaltsdhnlichen Aufstellumgebungen.
Wichtig: Die Aufstellumgebung muss stets frostsicher
sein.

— Der wasserseitige Anschluss des Gerates darf nur an
das Kaltwasser der Trinkwasseranlage erfolgen und
muss gegen Ruckfluss gesichert sein.

— Verwenden Sie das Gerat nur im fertig installierten und
gepriiftem Zustand, damit die sichere Funktion
gewahrleistet ist.

Jede andere Verwendung ist unzulassig und gilt als nicht

bestimmungsgeman.

Grohe ubernimmt keine Haftung fur die Folgen aus nicht

bestimmungsgemaler Verwendung.

Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen

oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder

Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Gerat sicher zu

bedienen, missen bei der Bedienung beaufsichtigt

werden.

Diese Personen dirfen das Gerat nur ohne Aufsicht

bedienen, wenn ihnen dieses so erklart wurde, dass sie es

sicher bedienen kénnen.

Sie missen mogliche Gefahren einer falschen Bedienung

erkennen und verstehen kdénnen.

BEDIENUNGSANLEITUNG (weitere Details
und Anleitungen iliber das Smartphone Bl
abrufen) O]
http://www.grohe.com
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
aufmerksam durch, bevor Sie das Gerat in
Betrieb nehmen. Sie enthalt wichtige
Hinweise fiir den Einbau, die Sicherheit,
den Gebrauch und die Wartung. Dadurch
schitzen Sie sich und vermeiden Schaden
am Gerat.

Halten Sie bei Verwendung des Produkts

- insbesondere bei Anwesenheit von
Kindern - stets die folgenden
Sicherheitshinweise ein. Grohe kann nicht
fur Schaden verantwortlich gemacht
werden, die infolge von Nichtbeachtung
dieser Hinweise verursacht werden.

Um auf die unterschiedliche Schweregrade
hinzuweisen werden folgende Begriffe
verwendet:

GEFAHR

Weist auf eine unmittelbar gefahrliche
Situation hin, die zum Tod oder schweren
Verletzungen flihren kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

WARNUNG

Weist auf eine mogliche gefahrliche
Situation hin, die zum Tod oder schweren
Verletzungen fuhren kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

VORSICHT

Weist auf eine mogliche gefahrliche
Situation hin, die zu leichten oder
mittelschweren Verletzungen und/oder
Beschadigungen am Produkt und/oder
anderen Sachen und anderem Eigentum
fuhren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

/\ GEFAHR

Risiko eines elektrischen Schlags
(Lebensgefahr!):

Die bauseitige Elektroinstallation
sowie der Anschluss des Gerates an
das Elektronetz darf nur von einer
autorisierten und qualifizierten
Elektrofachkraft durchgefuhrt werden,
die die landesublichen Vorschriften
und die Zusatzvorschriften der
oOrtlichen
Energieversorgungsunternehmen
genau kennt und sorgfaltig einhalt.
Durch unsachgemalle Installations-
und Wartungsarbeiten oder
Reparaturen kdnnen erhebliche
Gefahren fur den Benutzer entstehen,
fur die Grohe nicht haftet.



Die elektrische Sicherheit des Gerates
ist nur dann gewahrleistet, wenn es
an ein vorschriftsmafig installiertes
Schutzleitersystem angeschlossen
wird. Diese grundlegende
Sicherheitsvoraussetzung muss
vorhanden sein. Lassen Sie im
Zweifelsfall die Elektroinstallation
durch eine Elektrofachkraft prufen.
Die Anschlussdaten (Frequenz und
Spannung) auf dem Typenschild des
Gerates mussen unbedingt mit denen
des Elektronetzes Ubereinstimmen,
damit keine Schaden am Gerat
auftreten.

Der Anschluss an eine Steckdose
(nach VDE 0701) ist zu empfehlen, da
er die Trennung von der
Stromversorgung bei der Wartung
erleichtert. Falls fur den Benutzer die
Steckdose nicht mehr zuganglich oder
ein Festanschluss vorgesehen ist,
muss installationsseitig eine
Trennvorrichtung fur jeden Pol
vorhanden sein. Als Trennvorrichtung
gelten Schalter mit einer
Kontakt6ffnung von mindestens 3
mm. Dazu gehoren LS-Schalter,
Sicherungen und Schutze (EN 60
335).

In Badern mussen
unbedingt die jeweiligen
Schutzbereiche
berlcksichtigt werden.
Ist der Elektroanschluss nur innerhalb
des Schutzbereiches 2 moglich, kann
die Elektroversorgung eines Dusch-
WC direkt Uber eine Verbindungs- und
Anschlussdose IPX4 als fester
Anschluss erfolgen.

O

Nicht nach dem Baden oder Duschen
verwenden.

Schutten Sie kein Wasser oder
Reinigungsmittel in oder auf den
WC-Sitz oder die Fernbedienung.
Dies kann zu einem elektrischen
Schlag oder Brand fuihren.

/N WARNUNG

Risiko von Verbrennungen,
Stromschlagen, Branden und/oder
Verletzungen:

Bei Geraten, die ohne
Anschlussleitung ausgeliefert werden,
oder beim Austausch einer
beschadigten Anschlussleitung muss
eine spezielle Anschlussleitung von
einem autorisierten Fachhandler
erworben werden.
FUr samtliche Installations- und
Wartungsarbeiten sowie Reparaturen
muss das Gerat von der
Spannungsversorgung getrennt
werden.
Dies gilt im Ubrigen auch fur den Fall,
dass Sie eine Beschadigung der
Netzanschlussleitung oder des
Produktes feststellen.
Stellen Sie dies sicher, indem Sie
—die Sicherungen (LS-Schalter) der
Elektroinstallation ausschalten oder
—die Schraubsicherungen der
Elektroinstallation vollstandig
herausschrauben und entnehmen
oder
—den Netzstecker (soweit vorhanden)
aus der Steckdose ziehen.
Ziehen Sie dabei nicht an der
Netzanschlussleitung, sondern am
Netzstecker (soweit vorhanden).

Vor jeder Benutzung des Dusch-WC
die Temperatureinstellung von Wasser
und Trocknungsluft prtfen.

Stellen Sie die Trockentemperatur auf
die kleinste Stufe, wenn Sie die
Funktion langer verwenden. Es
besteht die Gefahr von
Verbrennungen, wenn diese Funktion
uber einen langeren Zeitraum mit
einer hohen Temperatureinstellung
verwendet wird. Dies gilt im
Besonderen fur folgende
Personengruppen: Kinder, altere
Personen, Kranke, Personen mit
sensibler Haut und
thermoregulatorischer Dysfunktion,
alkoholisierte und uUbermudete
Personen.

Nicht im Freien verwenden oder in
Bereichen mit starken Vibrationen, in
denen Aerosolspray oder
konzentrierter Sauerstoff verwendet
wird. Unter diesen Bedingungen
konnen Stérungen auftreten, oder der
Glanz geht verloren.

D2



Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Fremdkorper die
Offnungen (Luftéffnungen, Schlauche
usw.) blockieren. Entfernen Sie diese
unverzuglich um mogliche
Gefahrdungen und Schaden zu
verhindern.

Beachten Sie die folgenden Hinweise,

wenn Sie Batterien verwenden.

—Achten Sie beim Einlegen der
Batterien auf die richtige Polaritat
(+7/-).

—Entfernen Sie die Batterien aus der
Fernbedienung, wenn Sie die
Toilette langere Zeit nicht nutzen.

—Verbrauchte Batterien nicht in der
Fernbedienung belassen da diese
korrodieren und dadurch
gesundheitliche Schaden anrichten
oder die Fernbedienung
beschadigen konnen.

—Batterien gehoren nicht in den
Hausmull! Entsorgen Sie die
Batterien entsprechend den
ortlichen Vorschriften. Auslaufende
Batterien konnen Brande
verursachen.

—Halten Sie Batterien fern von
Kindern. Batterien sind kein
Spielzeug. Bei Verschlucken einer
Batterie umgehend einen Arzt
konsultieren.

—Wenn aus der Batterie austretende
Flussigkeit mit Ihrer Haut in Kontakt
kommt, spllen Sie die Stelle mit
reichlich Wasser.

—Wenn auslaufende FlUssigkeit in die
Augen gelangt, spulen Sie die
Augen umgehend mit sauberem
Wasser, ohne sie zu reiben. Die
Flussigkeit kann zur Erblindung
fuhren. Konsultieren Sie lhren Arzt.
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Achten Sie beim Umgang mit

Batterien auf Folgendes:

—Batterien nicht achtlos mit anderen
Metallgegenstanden (Halsketten,
Haarklammern usw.) gemeinsam
aufbewahren.

— Bitte keine alten und neuen
Batterien mischen, sondern beide
Batterien gleichzeitig auswechseln,
da sich diese sonst gegenseitig
entladen. Verwenden Sie nur
Batterien gleichen Typs.

—Batterien nicht wiederaufladen, nicht
kurzschlieRen, nicht gewaltsam
offnen oder beschadigen und nicht
mit Feuer, Wasser oder hohen
Temperaturen in Kontakt bringen.
Batterien kdnnen sonst explodieren,
auslaufen und dadurch Schaden
verursachen.

®

Das Dusch-WC niemals selbst 6ffnen
oder reparieren. Keine Veranderungen
oder Zusatzinstallationen vornehmen.
Das Dusch-WC enthalt stromflhrende
Teile. Nach dem Offnen besteht
Lebensgefahr! Reparaturen durfen
nur mit Originalersatz- und
Zubehorteilen durch geschulte und
autorisierte Fachkrafte ausgefuhrt
werden. Durch unsachgemale
Installations- und Wartungsarbeiten
oder Reparaturen kdnnen erhebliche
Gefahren fur den Benutzer entstehen.

Verwenden Sie das Produkt nicht in
der Nahe von elektronischen und
medizinischen Geraten mit geringer
Sendeleistung. Es besteht die Gefahr,
dass eine elektrische Fehlfunktion
Unfalle verursacht.

Wenn aus dem WC-Sitz oder der
Wasserzufuhr Wasser austritt, trennen
Sie das Dusch-WC von der
Stromversorgung und schliel3en Sie
das Wasserabsperrventil. Es besteht
die Gefahr eines elektrischen
Schlags, Brands oder einer
Uberschwemmung.

Bei Hinweisen auf Beschadigungen
das Dusch-WC unverzuglich von der
Stromversorgung trennen und Kontakt
mit dem Grohe-Kundendienst
aufnehmen.

In Regionen mit einer Karbonatharte
uber 18° dH (KH) muss ein
Filtersystem mit Wasserentharter
verwendet werden. Die Karbonatharte
kann bei lhrem zustandigen
Wasserversorger erfragt werden.

Um eine lange Nutzungsdauer zu

gewabhrleisten:

—Bitte fuhren Sie alle 3 Jahre eine
Entkalkung durch (Bitte erwerben
Sie das separat erhaltliche
Entkalkungsset. Die Produktnummer
lautet 46978001).



—Bitte ersetzen Sie alle 3 Jahre die
Duscharmdusen. (Die Disen sind im
Entkalkungsset enthalten. Bitte
erwerben Sie das separat erhaltliche
Entkalkungsset. Die Produktnummer
lautet 46978001).

%,

Halten Sie die Anschlussleitung von
erwarmten Oberflachen (z. B.
Flachenheizkorpern) fern.

%,

Dieses Produkt darf nicht von Kindern
unter 8 Jahren, Personen mit
physischen und/oder psychischen
Behinderungen oder Personen mit
mangelnden Erfahrungen und
Kenntnissen verwendet werden, wenn
diese nicht unter entsprechender
Aufsicht einer Person stehen, die fur
die Sicherheit und richtige Anwendung
zur Vermeidung maoglicher Gefahren
verantwortlich ist.

O

Dieses Produkt darf nicht von Kindern
als Spielzeug verwendet werden.

\

Dieses Produkt darf nicht von
unbeaufsichtigten Kindern gereinigt
oder gewartet werden.

/\ VORSICHT

Risiko von leichten Verletzungen und
Sachbeschadigungen:

Verwenden Sie ein neutrales
Reinigungsmittel, um die ﬁ%
Kunststoffteile zu schonen.

Die Kunststoffteile kbnnen beschadigt
werden und einen Stromschlag, Brand
und/oder Verletzungen verursachen.

Zur Reinigung der keramischen Teile
durfen keine chlor- oder saurehaltigen
Reinigungsmittel oder
Desinfektionsmittel verwendet
werden. Diese kdnnen aufgrund
verdampfender Gase Fehlfunktionen
und Schaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass
der Klemmring fest am
Wasserzulaufschlauch
sitzt. Es besteht die
Gefahr, dass Wasser austritt, wenn
der Schlauch aus dem unbefestigten
Clip rutscht.

Stellen Sie sich nicht auf den
Deckel des WC-Sitzes. Es
besteht Verletzungsgefahr und
das Risiko von Schaden am
Gerat.

®

Halten Sie Feuerquellen (z. B.

Zigaretten) vom Produkt fern. Es
besteht Brandgefahr.

N

Falls Sie Risse an der WC-Keramik
oder der Technikeinheit (WC-Sitz)
erkennen, bertihren Sie diesen
Bereich nicht. Es besteht
Verletzungsgefahr. Lassen Sie die
defekten Teile schnellstmdglich durch
einen Fachmann austauschen.

Lehnen Sie sich wahrend der
Benutzung nicht gegen den
Deckel des WC-Sitzes. Es
besteht Verletzungsgefahr und
das Risiko von Schaden am Gerat.

Kontrollieren Sie das Gerat
regelmaldig auf sichtbare Schaden.
Beschadigungen am Gerat kdnnen
Ihre Sicherheit gefahrden. Nehmen
Sie niemals ein beschadigtes Gerat in
Betrieb.

Achten Sie darauf, dass Kinder, altere
Personen oder Personen mit
eingeschrankter Mobilitat bei
Benutzung des Produkts nicht
herunterfallen. Es besteht
Verletzungsgefahr und das Risiko von
Schaden am Gerat.

Die bauseitige Elektroinstallation
sowie der Anschluss des Gerates an
das Elektronetz darf nur von einer
autorisierten und qualifizierten
Elektrofachkraft durchgefihrt werden,
die die landesublichen Vorschriften
und die Zusatzvorschriften der
ortlichen
Energieversorgungsunternehmen
genau kennt und sorgfaltig einhalt.
Durch unsachgemale Installations-
und Wartungsarbeiten oder
Reparaturen kdnnen erhebliche
Gefahren fur den Benutzer entstehen,
fur die Grohe nicht haftet.

Verwenden Sie aus
Sicherheitsgrinden keine
Verlangerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen fur den
elektrischen Anschluss (Brandgefahr
durch Uberhitzung). 04
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Bei Anschlussanderung oder
Austausch der Anschlussleitung
aufgrund einer Beschadigung muss
der Leitungstyp H 03 VV-F mit einem
geeigneten Querschnitt verwendet
werden. Maximaler Anschlusswert:
siehe Typenschild.

Aus Sicherheitsgrinden darf der
Austausch nur von einer qualifizierten
Fachkraft oder vom Kundendienst
vorgenommen werden.

Benutzungshinweise
Setzen Sie die Toilette keiner
direkten Sonneneinstrahlung aus. ié
Dies kann zu Verfarbungen der
Kunststoffteile fuhren. Direkte

Sonneneinstrahlung kann weiterhin dazu
fuhren, dass die Fernbedienung und der
Erkennungssensor nicht korrekt
funktionieren.

Offnen oder schlieRen Sie den WC- &
Sitz oder Deckel nicht ruckartig. Dies (4%
kann Stérungen an der automatischen
Offnen-/SchlieRfunktion, Risse oder
Kriechstrome verursachen.

Schutten Sie kein Wasser oder
Reinigungsmittel auf die
Fernbedienung. Dies kann zu
Fehlfunktionen fuhren.

Benutzen Sie kein elektrisches
Heizgerat in der Nahe der Toilette.
Es kann zu Verfarbungen des
Kunststoffs oder zu Fehlfunktionen fuhren.

Verwenden Sie ausschliel3lich §)JI7
Toilettenpapier. Lassen Sie keine @ é
Fremdstoffe in die Schussel fallen,

da diese das Ablaufrohr verstopfen kdonnten.
Entfernen Sie diese vor dem Spulen.

Sollte die Toilette verstopft sein,
verwenden Sie zur Beseitigung der
Verstopfung eine Saugglocke. PN
Spulen Sie die Toilette nicht und
fullen Sie kein Wasser anderweitig (z.B. mit
einem Eimer) nach, bis die Verstopfung
beseitigt ist. Durch Uberlaufendes
Schmutzwasser besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlags und das Risiko von
Schaden am Gerat (elektronische Bauteile
im WC-Sitz kdnnen beschadigt werden).
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Verwenden Sie die Fernbedienung nicht mit
nassen Handen. Dies kann zu
Fehlfunktionen fuhren.

Das Gerat darf nicht an nicht stationaren
Aufstellungsorten (z. B. Schiffen) betrieben
werden.

Verwenden Sie zur Reinigung des Gerates
niemals einen Dampfreiniger.

Der Dampf eines Dampfreinigers kann an
spannungsfuhrende Teile gelangen und
einen Kurzschluss verursachen.

Das Dusch-WC darf nicht an
Inselwechselrichtern angeschlossen
werden, die bei einer autarken
Stromversorgung wie z. B.
Solarstromversorgung eingesetzt werden.
Beim Einschalten des Gerates kann es
sonst durch Spannungsspitzen zu einer
Sicherheitsabschaltung kommen. Die
Elektronik kann beschadigt werden!

Das Dusch-WC darf ebenfalls nicht in
Verbindung mit sogenannten
Energiesparsteckern betrieben werden, da
hierbei die Energiezufuhr zum Gerat
reduziert und das Gerat zu warm werden
kann.

Achtung Erstickungsgefahr!

Kinder kdnnen sich beim Spielen in
Verpackungsmaterial (z. B. Folien)
einwickeln oder es sich Uber den Kopf
ziehen und ersticken. Halten Sie
Verpackungsmaterial von Kindern fern.

Die erforderlichen Anschlussdaten finden
Sie auf dem Typenschild.

Diese Angaben miussen mit denen des
Elektronetzes Ubereinstimmen.

Geben Sie bei Ruckfragen an den Grohe
Service immer Folgendes an:

— Modellbezeichnung,

— Fabrikationsnummer,

— Anschlussdaten (Netzspannung/Frequenz/
maximaler Anschlusswert).

Konformitatserklarung

Die Konformitatserklarung kdnnen Sie bei
der zustandigen Grohe Vertriebsgesellschaft
anfordern.

Anderungenhinweis

Diese Bedienungsanleitung entspricht dem
technischen Stand des Gerats zur Zeit der
Drucklegung.

Anderungen im Sinne der
Weiterentwicklung bleiben vorbehalten.



Verwendung der Fernbedienung

@ Vollspiilung *

@ Strahl-Intensitat einstellen
Passt den Wasserdruck fiir die Funktionen
Anal-Dusche und Lady-Dusche an.

® Anal-Dusche
Erméglicht die Anal-Dusche mit starkem Duschstrahl.

© Position Duscharm einstellen
Stellt die Duscharmposition nach hinten
oder vorne ein.

@ Stopp
Beendet die Wasch- und Trockenfunktionen.

@ Power
Schaltet ein und aus.

@ Nach oben
Geht einen Punkt nach oben.

@ Start

B IO

Geht zum Startbildschirm.

@ Nach unten
Geht einen Punkt nach unten.

@ Zuriick
Geht zur vorherigen Seite zuriick.

@ Bildschirm
Der Bildschirm stellt sich je nach Verwendung um.

@ Wasser-/Fontemperatur einstellen
Stellt die Wassertemperatur flr die Funktionen der
Anal-Dusche und Lady-Dusche und die Temperatur

der Fonluft ein.

@ Lady-Dusche (fiir Damen)
Bietet vorderseitige Reinigung flr Frauen.

* Diese Tasten funktionieren nur, wenn ein GROHE-Spilkasten, der mit dem Installationsset fir die
automatische Spulung (separat erhaltlich) ausgestattet ist, zusammen mit diesem Produkt verwendet wird.

Hinweis

+ Bei ausgeschaltetem Strom wird durch l&angeres Driicken (mehr als 2 Sekunden) der Taste (!) (Power) auf
der Fernbedienung der Bildschirm ,Power OFF* angezeigt.

* Wenn 30 Sekunden lang keine Bedienung erfolgt, schaltet sich der hintere Bildschirm aus und geht in den
Standby-Modus Uber. Wenn Sie das Produkt verwenden, wird der Standby-Modus automatisch verlassen.
* Wenn Sie den hinteren Bildschirm verwenden, werden die vorderen Tasten deaktiviert, um eine

Fehlfunktion zu vermeiden.

» Durch zweimaliges Driicken der Taste (Anal-Dusche) wird der Reinigungsmodus auf ,OSZILLIERENDE
DUSCHE" und durch dreimaliges Driicken auf ,LEICHT OSZILLIERENDE DUSCHE" umgeschaltet.
[OSZILLIERENDE DUSCHE]: Die Duse bewegt sich vor und zuriick, um einen weiten Bereich zu waschen.
[LEICHT OSZILLIERENDE DUSCHE]: Bewegt die Duse Uber eine kurze Distanz vor und zurtick.

» Durch zweimaliges Dricken der Taste (Lady-Dusche) wird der Reinigungsmodus auf ,OSZILLIERENDE
DUSCHE" und durch dreimaliges Drucken auf ,STARK OSZILLIERENDE DUSCHE" umgeschaltet.
[OSZILLIERENDE DUSCHE]: Die Diuse bewegt sich vor und zuriick, um einen weiten Bereich zu waschen.
[STARK OSZILLIERENDE DUSCHE]: Wascht einen grof3eren Bereich.

* Wenn die Fernbedienung reagiert, blinkt das GROHE-Logo weif3, die Fernbedienung vibriert und der

Piepton ertdnt von der Toilette.
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Bedienung lber das [ / IXEEE] -Smartphone

Ersteinrichtung der App ,,Sensia Arena“ Anmeldung

Schalten Sie vor der Einrichtung der App die Bluetooth- Tippen Sie auf den Seitenanfang der App.
Verbindung des Smartphones auf EIN.
(1) Offnen Sie die App und bestéatigen Sie den h

Haftungsausschluss.

Wenn die Meldung [Bluetooth pairing
0 [AGREE] request] angezeigt wird, bestatigen Sie
» das Gerat [Shower Toilet] und tippen auf
u—— [Pair].
H
Driicken Sie die Tasten (=) (Stopp) und '\~ Pair
(Minus der Wasser-/ 35
e 00:01:00

Fontemperatureinstellung) gleichzeitig
langer als 2 Sekunden.

Sobald die Toilettensteuerung den erfolgreichen
Abschluss der Anmeldung erkannt hat, wird ein Ton
ausgegeben. Nach der Kopplung der Geréte ist eine

w erneute Durchfihrung des Anmeldeprozesses nicht
g mehr erforderlich.
‘h Hinweis

Achten Sie darauf, dass |hr Smartphone nicht in die
Toilette fallt. Wir ibernehmen dafir keine Haftung.
Verbinden Sie nun die Dusch-WC
Einheit und das Smartphone wie unter

»~Anmeldung“ beschrieben.

VorsichtsmaBnahmen bei der Verwendung von Bluetooth®

In die Nahe der Dusch-WC-Einheit und der Fernbedienung diirfen keine Geréte gelangen, die Funkwellen aussenden.

Folgende Geréte sollten so weit wie mdglich von der Dusch-WC-Einheit und der Fernbedienung fern gehalten werden, um Interferenzen mit

Funkwellen und damit verbundene Stdrungen zu vermeiden.

* Mikrowellen / WLAN-Gerate / Bluetooth®-kompatible Geréate, ausgenommen Smartphones

* Sonstige Gerate, welche Funkwellen im 2,4-GHz-Bereich aussenden (kabellose Telefone, kabellose Audiogeréte, Spielkonsolen, PC-
Peripheriegerate usw.)

* Wenn Sie einen implantierten Kardioverter/Defibrillator (Herzschrittmacher) tragen, muss die Fernbedienung mindestens 22 cm von dem
Implantat entfernt gehalten werden.

Die Batterien zur erstmaligen Verwendung einlegen

J Legen Sie 2 AAA-Batterien in die Fernbedienung ein.
[WILLKOMMEN] wird 2 Sekunden lang angezeigt und das GROHE-Logo blinkt 3-mal in blau.

* Schalten Sie die Toilette ein, wenn [SYSTEM IM STANDBY. BITTE POWER TASTE DRUCKEN]
angezeigt wird. Dies wird angezeigt, wenn die Toilette ausgeschaltet ist.

[ZUM KOPPELN, DIE FERNBEDIENUNG IN DIE NAHE DES DUSCH-WCS HALTEN UND OK
DRUCKEN] wird angezeigt. Bringen Sie die Fernbedienung in die Nihe der Toilette und driicken
Sie auf ,,OK*.

Wenn die Kopplung abgeschlossen ist, wird [ERFOLGREICH!] angezeigt und das GROHE-Logo
blinkt 3-mal in blau.

Driicken Sie eine beliebige Taste, um zum Startbildschirm zuriickzukehren.

* Drucken Sie eine beliebige Zurtck-Taste, um zum Startbildschirm zurtickzukehren. Wenn 30 Sekunden
lang keine Zuruick-Taste betatigt wird, wird der Zurlick-Bildschirm automatisch ausgeschaltet.

7o



Allgemeine Benutzung

BEDIENUNGSANLEITUNG (weitere Details und Anleitungen iliber das Smartphone abrufen)
http://www.grohe.com

&

AUTOMATISCH

MANUELL

Toilette stehen.

L OPTION 2

Der Deckel wird automatisch geoffnet, wenn Sie vor der (6)

Der Deckel wird durch Driicken
auf die Taste (WC-Sitz
schliefen und Deckel 6ffnen)
der Fernbedienung gedffnet.

Wenn Sie auf dem Sitz sitzen, wird die Schiissel mit etwas Wasser ausgesplilt, um eine
eventuelle Anhaftung von Schmutz zu minimieren.

Diese Funktion ist nur verfigbar, wenn ein GROHE-Splilkasten, der mit dem
Installationsset fiir die automatische Spulung (separat erhaltlich) ausgestattet ist,
zusammen mit diesem Produkt verwendet wird.

Lady-Dusche
(fir Damen)

@ ()

TROCKNEN —MM»

LET
§ | Wassertemperatur
~

EINSTELLEN ———M»

REINIGEN——— » |EINSTELLEN ——— » |STOPPEN
L JEn (0 JON
... | Strahl- 1 | Position
® Anal-Dusche * |Intensitat 'l | Duscharm
Duschstrahl
o stoppen

STOPPEN

O+

L 0PTION

Diese Funktion ist nur verfugbar,
wenn ein GROHE-Splilkasten,
der mit dem Installationsset fur die
automatische Spulung (separat
erhéltlich) ausgestattet ist,
zusammen mit diesem Produkt

Kurzspilung

© (9

L OPTION J

Diese Tasten funktionieren nur, wenn ein
GROHE-Spiilkasten, der mit dem
Installationsset fir die automatische Spilung

. . Foén
(5] @ Fén § | Fontemperatur (0] @ anhalten
~
AUTOMATISCH FERNGESTEUERT MANUELL
Der Splilvorgang beginnt Driicken Sie die
automatisch nach dem Aufstehen. | @ @ Vollspulung Betatigungsplatte an
der Wand.

sich von der Toilette entfernen.

verwendet wird. (separat erhaltlich) ausgestattet ist, zusammen
mit diesem Produkt verwendet wird.
AUTOMATISCH MANUELL
Der Deckel wird automatisch geschlossen, wenn Sie (2}

Der WC-Sitz und Deckel wird

durch Driicken auf die Taste
(WC-Sitz und Deckel schlieen)
der Fernbedienung geschlossen.
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Einstellungsbildschirm

[ Startbildschirm ]

P
«

A4

A\ 4 A\ 4
4___' KOPPLUNG 4___' GRUNDEINSTELLUNGEN 4___'.

VOREINSTELLUNGEN| WARTUNG
7y A A
: NI :
: v E TemmmmmmEmely E
WASSERTEMPERATUR | _’__ : :
A E R
'y SPRACHE A

v

INTENSITAT ANALDUSCHE [ >

A

\ 4

INTENSITAT LADYDUSCHE [ >

TS

P
<

A

y

\ 4

—p  OK" driicken
= === ==p Back" driicken

e | drlicken
=====ap 1driicken

ENGLISH
DEUTSCH
BESTATIGEN

NDERN [
2 FRAN(;AIS

ESPANOL

ZURUCKSETZEN AUF
WERKSEINSTELLUNG
A

R EEEERE B

TS

’DUSCHARM AUSFAHREN ANAL-DUSCHARM '
4= ="~ 1 DUSCHARM HERAUSZUFAHREN

7'y S A
. 2 .
: v oy HOLEN SIE DIE
: R ’ ENTKALKUNG ]<—> BEDIENUNGSANLEITUNG
R 4 NIEDRIG | 4 N UND BESTATIGEN
[ FONTEMPERATUR [ (_ MITTEL ] : : SIE MIT OK.
A HOCH ) :¥ :
. A . v
v DECKEL ] 4 : OFFNEN SIE DAS
[AUTOM.OFFNEN/SCHLIESSEN | '__SITZUNDDECKEL : : VENTIL DES
A AUS L Z : WARTUNGSSETS
: UND DRUCKEN SIE OK.
: AUS A :
am: 4 2 SEKUNDEN] :
| wespiLNG l' 6 SEKUNDEN ) :
T A 10 SEKUNDEN] & :
— 15 SEKUNDEN] : 1
| vorsPULUNG | :
A
A . :
R | :
| GERUCHSABSAUGUNG | : :
yy l ] :
! SCHUSSEL | 4 |
PLASMACLUSTER | > TZMMER ) :
[ - [ _ZMMER | : LADY-DUSCHARM
A AUS B 4
: -
R AUTOMATISCH) 4 :
[ NACHTLICHT AN ) :
A AUS B 4 :
[l A E
[PLASMACLUSTERBLAUES LICHT] HI 4
'y DUSCHARM-ABDECKUNG
: TON A 7y
[ VBRATION ] : :
[TASTATUREINSTELLUNG l > : :
===+ (TON UND VIBRATION] : .
AUS .

il

=== "1 DUSCHARM HERAUSZUFAHREN

=== "1 DUSCHARM HERAUSZUFAHREN

i ?
4___'_ ZURUCKSETZEN 4___'_ SICHER? ]

[DUSCHARMREINIGUNG D DUSCHARM REINIGEN? ]—> Codelibertragung ,Nozzle cleaning*

ENTKALKUNG WIRD DURCHGEFUHR...]

FEHLER BEIM SPULEN... OK DRUCKEN,
UM ES ERNEUT ZU VERSUCHEN

OK DRUCKEN, UM DEN

t+d
1
OK DRUCKEN, UM DEN
DUSCHARM WIEDER EINZUFAHREN

OK DRUCKEN, UM DEN

trd
1
OK DRUCKEN, UM DEN
DUSCHARM WIEDER EINZUFAHREN

OK DRUCKEN, UM DEN

t+d
1
OK DRUCKEN, UM DEN
DUSCHARM WIEDER EINZUFAHREN

* QI[P Diese Funktion ist nur verfiigbar, wenn ein GROHE-Spiilkasten, der mit dem Installationsset fiir die
automatische Spiilung (separat erhaltlich) ausgestattet ist, zusammen mit diesem Produkt
verwendet wird.
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Technische Daten

Modellnummer

39354SH1

Nennspannung / Netzfrequenz

220-240V, 50/60 Hz

Nennleistung

850 W (Umgebungstemperatur 20 °C, Wassertemperatur 15 °C)

Maximale Leistung

1.300 W (Umgebungstemperatur 20 °C,
Wassertemperatur 3 °C)

Druckbereich Wasserdruck min.

0,05 MPa (0,5 bar) (Flie3druck)

Wasserdruck max.

Wasserzuleitung

1,0 MPa (10,0 bar) (hydrostatischer Druck)

Temperaturbereich Betrieb

0°C—-40°C

Produktabmessungen

B 375 x T 605 x H 84 mm (Dusch-WC-Einheit)
B 365 x T 600 x H 375 mm (WC-Becken)

Produktgewicht

Ca. 40,5 kg (Dusch-WC-Einheit: ca. 5,5 kg, WC-Becken: ca. 35 kg)

Vorspul-Wassermenge

1,01-151

Spullwasservolumen

Vollspuilung 5 I, Kurzsptilung 3 | (Europa)

WC- Hoch 4,51, gering 3 | (China, Saudi-Arabien)
Becken Wasserzuleitungsmethode Verwendet vorhandene Wasserzuleitung
Art des Ablaufs Wandablauf
Spllmethode Abspllung
Wasserzuleitungsmethode Verwendet vorhandene Wasserzuleitung
Warmwasserzufuhr Sofortige Warmwasserbereitung
Diisen Motorbetrieben, ausschlief3lich fir Anal-Dusche und
Lady-Dusche
Anal-Dusche: ¢ 1,45 mm x 1 Offnung, Soft-Dusche:
Diisendéffnungen ¢ 0,9 mm x 4 Offnungen, Lady-Dusche: ¢ 0,8 mm x
5 Offnungen
Strahl-Intensitat fur die 0,42-0,47 l/min (6 Stufen einstellbar),
Dusche Standard-Dusche wenn der Wasserdruck 0,2 MPa betragt
Strahlstarke fir die 0,42-0,47 l/min (6 Stufen einstellbar),
Lady-Dusche wenn der Wasserdruck 0,2 MPa betragt
Warmwasser- Aus (Wassertemperatur) - Hoch (Ca. 39 °C), 6 - Stufen
Temperaturregelung einstellbar
Wasserheizleistung 1.226 W
. . Thermosicherungen, Schalter fir Hochtemperatursensor,
B Sicherungseinrichtungen Strémungsschalt%r P
we Luftmenge 0,3 m*min (niedrig, mittel), 0,39 m*/min (hoch)
Einheit q
Temperatureinstellung N
N R - Hoch .55°
Warmiuft Warmluft iedrig (Raumtemperatur) - Hoch (Ca. 55 °C)

Warmluftheizleistung

500 W

Sicherungseinrichtungen

Thermosicherung (1 Einbauort)

Zuluftrate: 0,04 m3/min;

Plasmacluster ion LinEED Abluftrate: 0,04 m3/min
(Toilettenschiissel) System Methode zur Zersetzung und Beseitigung mithilfe von
y Plasmacluster-Technologie (Nutzung von Luftzirkulation)
Zuluftrate: 0,04 m3¥min;
R Abluftrate: 0,04 m*/min
Plasmacluster
ion (Raum) Chemische Adsorptionsmethode unter Verwendung einer
System Desodorierungs-Kartusche, Methode zur Zersetzung und
Beseitigung mithilfe von Plasmacluster-Technologie
Geruchsabsaugungsmethode Chemische Adsorption mit Geruchsfilter
Geruchsabsaugung Geruchsabsauaunaskapazitit Zuluftrate: 0,04 m3/min; Abluftrate:
gungskap 0,04 m¥min
Abmessung B 56 xT20xH170 mm
Fernbedienung Batterie AAA-Batterie: 2 Stuck
Ubertragungsart Funk (Bluetooth)

Netzkabel

Nutzlange 1,0 m, 220-240 V, direkt Uber Kabelbuchse
angeschlossen
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IMPORTANT! READ CAREFULLY BEFORE USE
AND KEEP SAFE FOR LATER READING.

System and functional description:

Generally speaking, a shower toilet isn’t any different from

a conventional toilet. You go about your business much the

same as you always do. The difference is found in what

you do afterwards. Unlike on a conventional toilet, where
you will clean yourself with toilet paper once you are
finished, the Grohe Sensia Arena will clean you gently and
thoroughly with water. Cleaning yourself with water is more
thorough and yet more gentle to your skin.

While you are still seated, a water jet in a comfortable body

temperature will clean you with just the right intensity for

your comfort at the push of a button. Additional features, a

remote control and a comfortable seating position

complement this shower approach. Operation is absolutely
simple. You simply operate either the conspicuous keys on
the side of the toilet or the included remote control.

Proper use:

The Grohe Shower Toilet is a toilet designed to allow

convenient cleaning of the anal- and/or vaginal area after

visiting the toilet.

The device is compliant with all statutory safety

regulations. However, improper use can cause personal

harm and property damage.

— only use the device on normal household circumstances
or similar.

Important: the installation site must be protected from
frost at all times.

— the water intake side of the device must only be
connected to the cold water side of the tap water
system, and it must be secured against backflow.

— only use the device in a fully installed and inspected
condition, in order to ensure safe operation.

Any other form of use is not permitted and considered

improper.

Grohe will not accept liability for the consequences of

improper use.

Persons unable to properly use the device due to i.e.

physical, sensory or mental disabilities or because they are

inexperienced or uninformed must be supervised when
using the device.

Such persons must only operate the device unsupervised

once they have been properly instructed in the safe use.

They must be able to recognize and understand the

hazards associated with improper use.

USER MANUAL (for more details, and
operations using Smartphone)
http://www.grohe.com

70
e
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Safety Precautions

Read the user manual carefully before
operating the device. It contains important
information for the installation, safety, the
use of the device and its maintenance. It will
allow you to protect yourself and to prevent
damages to the device.

When using the product - especially in the
presence of children - you should always
observe the following safety instructions.
Grohe cannot be held liable for damages
that are the result of disregarding these
instructions.

In order to illustrate varying degrees of
severity, the following terms are used:

DANGER

Denotes an immediately hazardous
situation, which may result in death or
severe injury if not prevented.

WARNING

Denotes a potentially hazardous situation,
which may result in death or severe injury if
not prevented.

CAUTION

Denotes a potentially hazardous situation,
that may result in mild to moderate injuries
and/or damages to the product and/or other
items and property if not prevented.

/\ DANGER

Risk of electric shock (risk of death!):

The on-site electrical installation and
connecting the device to the power
mains must only be performed by
authorized and qualified electricians,
who are well versed in the locally
applicable regulations and
supplemental requirements and know
the requirements of the local utility
providers extensively. Improper
installation and maintenance work or
repairs can create substantial hazards
to the user, for which Grohe cannot be
held liable.



The electrical safety of the device is
only ensured when it is connected to a
properly installed ground conductor
system. This basic safety requirement
must be ensured. When in doubt,
have your electrical system checked
by a qualified electrician. The power
specifications (frequency and voltage)
shown on the nameplate of the device
must meet the specifications of the
mains line at the installation site, in
order to prevent damages to the
device.

/\ WARNING

Risk of burns, electric shock, fires and/or
personal injury:

It is recommended to power the
device with a regular wall socket (VDE
0701), as this facilitates easy
disconnecting from the power supply
in case of service works. If a wall
socket is not within reach or if a
permanent connection is planned, a
proper separation device for each
pole is required at the installation site.
A separating device within this
meaning is a wall switch where the
contact terminals are at least 3 mm
apart. This includes LS-switches,
fuses and contactors (EN 60 335).

The protective zones must
be assured in bathrooms.
If a power supply =
connection is made in zone 2, then
the power supply to the Shower Toilet
can be established by a direct
connection, using a connector socket
IPX4 as permanent connection.

In devices that are delivered without

the connecting power line or when

replacing the damaged power line, as

special connector line must be

purchased from an authorized dealer.

The device must be disconnected

from the power supply for any and all

installation- and maintenance work

and for repairs.

This also applies in the event that you

find damages on the power supply

line or on the product itself.

Please ensure this by

—setting the fuses (LS switches) of
the electrical installation into the off
position or

—by completely removing the screw-in
fuses of the electrical installation or

—by completely pulling the power plug
(if any) out of the wall socket.

When doing so, do not pull on the

cord, but pull on the power plug (if

present) instead.

%,

Do not use after taking a bath or
shower.

Do not pour water or cleaning agents
into or onto the toilet seat or the
remote control. It could cause electric
shock or fires.

Check the temperature settings of the
water and the dryer air before each
use.

Set the air dryer temperature to the
lowest level if you intend to use this
feature for a prolonged period of time.
There is a risk of burns, if this feature
is used for a prolonged period of time
at high temperature settings. This
applies particularly to the following
populations: children, the elderly, ill
persons, persons with sensitive skin
and thermoregulatory dysfunctions,
the inebriated and overly tired people.

® Do not use in outdoors, including

areas with big vibrations, and do not
operate in a space where aerosol
spray is used or concentrated oxygen
is being administered. It may cause a
malfunction or loss of glossiness.

0 Make sure that no items or foreign

objects obstruct any openings (air
outlets, hoses, etc.). Remove any
obstructions immediately to prevent
possible hazards and damages.

e 12



Observe the following instructions if

you are using batteries.

—Make sure to use to right poles (+ /-)
when inserting the batteries.

—Remove the batteries from the
remote control if you won't use the
toilet for an extended period of time.

—Do not leave spent batteries inside
the remote control, as they can
corrode which could cause damages
to your health or the remote control.

—Batteries do not belong into the
household waste! Discard batteries
in compliance with your local
regulations. Battery leakage may
cause fire.

—Keep batteries away from children.
Batteries are not toys. Contact a
physician immediately in the event
of a battery being swallowed
accidentally.

—If your skin comes into contact with
the liquid inside a battery, rinse
immediately with copious amounts
of water.

—If spilled battery fluid comes into
contact with the eyes, immediately
rinse with clean water without
rubbing. The liquid can cause
blindness. Talk to a doctor.

Be mindful of the following when

handling batteries:

—Do not store batteries carelessly
together with other metal objects
(necklaces, hair pins etc.).

—Please do not mix new and old
batteries, but remove both batteries
at the same time as they will
discharge otherwise. Only use
batteries of the same type.

—Do not recharge batteries, short
them, open or damage them by
force and do not bring them into
contact with fire, water or high
temperatures. They could otherwise
explode or leak and thereby cause
damages.

13 cB

Do not try to open or repair the
Shower Toilet on your own. Do not
make modifications or install
additional items. The Shower Toilet
contains energized power lines. Upon
being opened, there is a risk to your
life! Repairs must only be performed
with original replacement parts and
accessories by authorized
maintenance personnel. Improper

installation and maintenance work or
repairs can create substantial hazards
to the user.

N

Do not use near electronics and
medical equipment with a weak
signal. There is a danger that
electrical malfunction may cause an
accident.

If water leaks from the toilet seat or
the water supply line, disconnect the
Shower Toilet from the power supply
and close the water cutout valve.
There is a risk of electric shock, fire
and flooding.

If there is any indication of damages
to the Shower Toilet, disconnect
immediately from the power supply
and contact the Grohe customer
service.

In regions where the carbonate
hardness exceeds 18° dH (KH), a
water filtration system with water
softener must be used. You can
inquire about your carbonate
hardness with your local utilities
provider.

In order to ensure the long service life;

—Please perform the descaling every
3 years (Please purchase descaling
kit sold separately. Product number
is 46978001).

—Please replace the nozzle tip every
3 years (Nozzle tip is included in the
descaling kit. Please purchase
descaling kit sold separately.
Product number is 46978001).

%,

Keep the power supply cord away
from heated surfaces (e.g. surface
radiators)

%,

This product must not be used by
children below the age of 8 years,
persons with physical or mental
disabilities or by persons without
proper experience and knowledge, if
they are not being supervised by a
person whom is responsible for the
safety and proper use in order to
prevent possible hazards.



This product must not be used as a
toy by children.

This product must not be cleaned or
maintained by unsupervised children.

/\ CAUTION

Risk of minor injuries and property
damage:

For care of the plastic parts,
use a neutral detergent. Theref%
is a danger of electric shock,

fire and/or injury due to damage to the

plastic parts.

Do not use chlorine-based detergent,
acidic detergent, or disinfectant for
cleaning the ceramic parts. It may
cause malfunction and damage due to
the vaporized gas.

Make sure that the clamp
ring is placed firmly onto
the water supply hose.
There is a risk of water
spilling if the hose slips from the

Do not stand on the lid of the
toilet seat. There is a risk of
injury and damages to the
device.

untightened clip.

®

Keep flame sources (e.g.cigarettes)
away from the product. There is a risk
of fire.

%,

If you identify tears in the ceramic part
of the toilet of the electrical unit (toilet
seat), do not touch these areas. There
is a risk of personal injury. Have the
defective parts replaced by a
specialist as soon as possible.

Do not lean against the lid of
the toilet seat during use.
There is a risk of injury and
damages to the device.

Regularly inspect the device for visible
damages. Damages on the device
can pose a risk to your safety. Don't
ever switch on a damaged device.

When the device is used by children,
the elderly or persons with mobility
impairments you must ensure that
they won't fall off. There is a risk of
injury and damages to the device.

The on-site electrical installation and
connecting the device to the power
mains must only be performed by
authorized and qualified electricians,
who are well versed in the locally
applicable regulations and
supplemental requirements and know
the requirements of the local utility
providers extensively. Improper
installation and maintenance work or
repairs can create substantial hazards
to the user, for which Grohe cannot be
held liable.

For safety reasons, do not use
extension cords or multiple socket
power strips for the electrical
connection (risk of fire due to
overheating).

When changing the connection or
replacing the supply cord due to
damages, line type H 03 VV-F with a
suitable diameter must be used.
Maximum line specifications: see
nameplate.

For safety reasons, replacement must
only be performed by qualified
specialist or the Grohe customer
service.
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Handling Precautions

Do not expose the toilet to direct ]
sunlight. It can cause discoloration of é
the plastic parts. Direct sunlight can
furthermore lead to the remote

control and the sensor not working properly.

N
‘,’%/ %@

Do not open and close the toilet seat
or lid roughly. It may cause
malfunction of auto open/close,
cracking or electrical leakage.

Do not pour water or cleaning
agents onto the remote control. It |
could cause it to malfunction.

Do not use electrical heaters in the
vicinity of the toilet. It could cause
discoloration of the plastic parts or
malfunctions.

toilet paper. Be careful not to drop Q"

any foreign materials in the bowl, as
they may clog the drain pipe. If you drop,
pick it up before flushing.

Do not use any paper other than <’)Q7

If the toilet should become clogged,
use a plunger to remove the ‘
clogging. Do not flush the toilet and AN
do not fill water into it by other
means (e.g. with a bucket) until the clogglng
is removed. Waste water spilling over
constitutes a risk of electric shock and
damages to the device (electronic
components inside the toilet seat can get
damaged).

Do not operate the remote control with wet
hands. It could cause it to malfunction.

The device must not be used at installation
sites that are not stationary (e.g. on ships).

Never use steam cleaners to clean the
device.

The steam of a steam cleaner could come
into contact with energized parts and cause
a short-circuit.

15 GB

The Shower Toilet must not be operated on
stand-alone inverters, such as those found
in autonomous power supplies e.g. in solar
systems. In such systems, switching on the
device can cause power spikes that may
cause safety shutdowns. This can damage
the electronic components!

The Shower Toilet also must not be used on
so-called energy saver sockets, as they
reduce the power supplied to the device
which may in turn lead to the device
warming up.

Attention - Suffocation Hazard!

Children can suffocate when they play with
packaging materials (e.g. foil) and wrap
themselves into the materials or pull them
over their heads. Keep packaging materials
away from children.

The line specifications are printed on the
nameplate.

They must match the specifications of the
power grid.

When contacting the Grohe Service
department, always state the following:
— Model name

— Serial number

— Power supply information (network
voltage/frequency/maximum line
specifications).

Declaration of conformity
You can obtain the declaration of conformity
from your respective Grohe distributor.

Notification of changes

This user manual corresponds to the current
technical design of the device at the time of
print.

We reserve the right to introduce changes
to meet technical developments.



Using the Remote Control

© Flush (full) * @® Power

"""" Turns on/off.

@ Toilet Seatand Lid Close s s S

e = : O Up

O Flush (light) . . Changestheitemtoabove.

@Toilet Seatand Lid Open i @ Home

@Dryer L = Goes to the home screen.

@ Toilet Seat Close and Lid Open : BOK
gaDnc;v:snthe item to below
S| || g flCienges e tem o belon e
ot @ Back

@ Spray Strength Adjust . 2 () | Goes back to the previous page.

Adjusts the water pressure for rear

washing, and front washing functions. &\

@ Screen
The screen changes according to usage.

® Rear Washing
Provides a strong spray for rear washing.

© Nozzle Position Adjust
Adjusts the nozzle position backwards or

@ Stop
Stops the washing and dryer functions.

@ Water / Dryer Temperature Adjust

Adjusts the water temperature for rear washing
and front washing functions and dryer temperature
for dry air.

@ Front Washing (for women)
Provides front washing for women.

* These buttons operate only when GROHE tank, equipped with installation kit for automatic flush (sold
separately), is used together with this product.

Note

« The “Power OFF screen” will be displayed when the power is turned off by pressing the (!) (power) button
on the remote control for more than 2 seconds.

* When there is no operation for 30 seconds, the screen turns off and enters standby mode. The standby
mode will automatically be cancelled when operation recommences.

* When the back screen is in use, the front buttons will be deactivated to prevent malfunction.

* Pressing the (rear washing) button twice sets the cleaning mode to “WIDE”, while pressing it 3 times
sets the cleaning mode to “NARROW”.
[WIDE]: The nozzle moves back and forth to wash a wide range.
[NARROW!]: Moves back and forth over a short span.

* Pressing the (front washing) button twice switches the cleaning mode to “WIDE”, while pressing it 3
times switches the cleaning mode to “SUPER WIDE”.
[WIDE]: The nozzle moves back and forth to wash a wide range.
[SUPER WIDE]: Washes an extended range.

* When the remote control is reacting, the GROHE logo will blink in white color, the remote control will vibrate
and the beep sound will ring from the toilet.
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Smartphone Operation [5) / EGEEE

Initial setup of the “Sensia Arena” app Pairing registration

Before setup, switch ON the Bluetooth of the smartphone. Tap the app top page.

J Open the app and confirm the Disclaimer.
7 AGREE]
. » . When the [Bluetooth pairing request]
e message appears, confirm the device

[Shower Toilet] and tap [Pair].

A
i
Push the @ (stop) and (minus of

water/dryer temperature adjust)

@ Pair m
2 seconds.
The toilet unit indicates pairing is complete when you

buttons simultaneously for more than
hear a tone. Once you completed the pairing, there is

()
* “’ no need for a new Initial setup the next time.
‘h Note

Be careful not to drop the smartphone in the toilet. We will
00:00:02

not take any responsibility for it.
Pair the toilet with smartphone
according to the “Pairing registration”.

Precautions on Using Bluetooth®

Keep the seat unit and remote control away from devices that emit radio waves.

Keep the seat unit and remote control away from the following devices as far as possible to prevent adverse effect caused by radio wave

interference.

* Microwaves / Wireless LAN devices / Bluetooth® compatible devices other than smartphones

* Near other devices that emit radio waves in the 2.4 GHz bandwidth (Digital cordless telephones, wireless audio devices, game consoles, PC
peripheral devices, etc.)

* If you are wearing an implantable cardioverter defibrillator (cardiac pacemaker), keep the remote controller away at least 22 cm from the
implant.

Inserting the Battery for First Time

(1) Insert 2-AAA batteries in the remote control.
[WELCOME] will be displayed for 2 seconds, and GROHE logo will blink in color blue 3 times.

* Turn-on the toilet when [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] is displayed. It
will be displayed when the toilet is power-off.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] will be displayed. Take the remote
control close to the toilet and press “OK”.

When the pairing is completed, [SUCCESS] will be displayed, and GROHE logo will blink in color
blue 3 times.

Press any buttons to return to the home screen.

* Press any back buttons to switch to home screen. If there is no operation of back buttons for 30
seconds, back screen will turn-off automatically.

17 B



Basic Operation

USER MANUAL (for more details, and operations using Smartphone)
http://www.grohe.com

AUTO MANUAL

1E)

The lid opens by pressing the (Toilet
Seat Close and Lid Open) button on the
remote control.

_

When you sit on the seat, a small amount of water flushes the bowl to minimize stain
accumulation.

L OPTION 2

This function is available only when GROHE tank, equipped with installation kit for
automatic flush (sold separately), is used together with this product.

The lid opens automatically when you
stand in front of the toilet.

WASH » ADJUST STOP
o O
: e | SPray + |Nozzle
84 @ Rear washing * |Strength Position
N
(10 @ Stop spray
[ Yew
Front washing
(17) @ (for women) § | Water Temperature
o
DRY » | ADJUST » | STOP
O
(5) @ Dryer § | Dryer Temperature (1] @ Stop dryer
-~
AUTO REMOTE MANUAL
Flushing starts automatically | @ @ Flush (full) Press the flush button
when you stand up. on the wall.
Flush (light)
® (9) o
L OPTION J
This function is available only (D
when GROHE tank, e "\‘\\‘_/
equipped with installation kit | These buttons operate only l~
for automatic flush (sold when GROHE tank, equipped N
separately), is used together | With installation kit for automatic
with this product. flush (sold separately), is used
together with this product.

AUTO

MANUAL

The lid closes automatically when you

leave the toilet.

e ()

The lid and seat closes by pressing the
(Toilet Seat and Lid Close) button on
the remote control.
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Setting Screen

[ Home screen ]

A4

A4

—|
<. | PRESETS 4_____'_ MAINTENANCE 4___'

A\ 4 A\ 4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING 4___'.

A

A

v

CHANGE LANGUAGE [~
A

—pp Press "OK"
== ===ap Press "Back"

e Press | "
======p Press"t"

ENGLISH
DEUTSCH
CONFIRM
FRANCAIS
ESPANOL

\ 4
RESET TO INITIAL SETTING 4___'_ RESET 4___'_ SURE? ]
7y

y
[ NOZZLE CLEANING D CLEAN NOZZLE? ]—> "Nozzle cleaning" code transmission

yy 7y
: Al
! (4] :
3 ]
WATER TEMPERATURE I’ :
4 )
: OFF) ' ¥
5 )4
Pl :
4 ]
REAR SPRAY STRENGTH I' :
A .
: :
: ERE
: (64
Pl :
4 ]
FRONT SPRAY STRENGTH l’ :
A .
: :
: ERE
R / Low) )4
| DRYERTEWP —> (WibLER) )
A HIGHB3) | 'w
T / ONLYLD |4
| AuTO OPENICLOSE l' SEAT&LD |
f OFF L 4
: OFF |4
R 28EC )
| AuTOFLUSH l' 6SEC_ )
T A 10SEC ]
: 158EC ] 4
| PREFLUSH | :
yy
R
| opor ABsORPTION |
yy
! l BOWL |4
| PLASMACLUSTER l' ROOM ) :
A OFF L 4
R AUTO f
| NiGHTUGHT ov T
A OFF I 4
L A
| onBLUELGHT |
B SOUND )4
. A "
| KevPaD SETTING VIERATION _J
e - -+ (SOUND & VIBRATION) :
: OFF :

i

Yy
R / PLEASE GET THE USER
’ DESCALE L_’ MANUAL AND CONFIRM
e WITH OK.
. ) 4
: DESCALING IN PROGRESS...
: PLEASE OPEN VALVE OF
: MAINTENANCE KIT AND
: PRESS 0K RINSE ERROR...PRESS OK
: TO TRY AGAIN
R
[ MOVE OUT NOZZLE REARNOZZLE  [o PRESS OKTO MOVE OUT
o ]:1 i NOZZLE
: : .
: | ft
v H PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
: v
FRONT NOZZLE ]—P PRESS OK TO MOVE OUT
= < NOZZLE
. a
. '
: t el
: PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
: v
NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
Y <4---- NOZZLE
' 7y
: t 3
HE PRESS OK TO MOVE
BACK NOZZLE

* I This function is available only when GROHE tank, equipped with installation kit for automatic flush (sold
separately), is used together with this product.
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Specifications

Model No.

39354SH1

Rated voltage / Frequency power

220 -240V, 50/60 Hz

Rated power consumption

850 W (environment 20°C, water 15°C)

Maximum power consumption

1300 W (environment 20°C, water 3°C)

Feed-Water Pressure Minimum water pressure

0.05 Mpa (0.5 bar) (Flow pressure)

Range Maximum water pressure

1.0 Mpa (10.0 bar) (Hydrostatic pressure)

Operating Temperature Range

0°C -40°C

Product Dimensions

W 375 x D 605 x H 84 mm (Seat unit)
W 365 x D 600 x H 375 mm (Ceramic bowl)

Approx. 40.5 kg (Seat unit: Approx. 5.5 kg, Ceramic bowl:

B Weigh
roduct Weight Approx. 35 kg)
Pre-flush Water Volume 10L-15L
. Full 5 L, Light 3 L (Europe)
Flushing Wi Vol
Ceramic | | uShing Water Volume Full 4.5 L, Light 3 L (China, Saudi Arabia)
Bowl Water supply method Uses existing water supply line
Drain type Wall drain
Flushing method Washdown
Water supply method Uses existing water supply line
Method of warm water
Instant water heater
supply
Nozzles Motor driven, exclusive for rear and front washing
Rear washing: @ 1.45 mm x 1 hole, Rear washing-gentle:
Nozzles Hol
ozzies Holes @ 0.9 mm x 4 hole, Front washing: @ 0.8 mm x 5 holes
Rear washing spray 0.42 - 0.47 L/min (6 - level adjustable) when the water
Shower volume pressure is 0.2 Mpa
Front washing spray 0.42 - 0.47 L/min (6 - level adjustable) when the water
volume pressure is 0.2 Mpa
Warm water control Off (Water temp.) - High (Approx. 39°C), 6 - level
temperature adjustable
Water heating capacity 1226 W
. Gty Bavtess Th.ermal fuses, High temperature sensor switch, Flow
E-bidet switch
(Seat Air Volume 0.3 m® /min (Low,Medium), 0.39 m* /min (High)
Unit) Warm Air Temperature
L R t .) - High (A . 55°
Warm air Adjustments ow (Room temp.) - High (Approx. 55°C)
Warm Air Heater Capacity | 500 W
Safety Devices Thermal fuse (1 place)
. Air blow flow rate: 0.04 m? /min;
Plasmacluster AT Air suction flow rate: 0.04 m? /min
ion (Toilet bowl) Svstem Decomposition and removal method using Plasmacluster
y technology (Utilizing air circulation)
. Air blow flow rate: 0.04 m? /min;
Al YENTE Air suction flow rate: 0.04 m? /min
Plasmacluster
ion (Room) Chemical adsorption method using a deodorizing
System cartridge, decomposition and removal method using
Plasmacluster technology
Odor Absorption Method Chemical adsorption type using a deodorizing cartridge
Odor Absorption . . Air blow flow rate: 0.04 m® /min; Air suction flow rate:
Odor Absorption Capacity .
0.04 m® /min
Dimension W56 xD 20 xH170 mm
Remote Control Battery AAA cell battery: 2 - pieces

Transmission System

Electric wave (Bluetooth)

Power Cord

Effective length 1.0 m, 220 - 240 V direct-connected
through a cable socket
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IMPORTANT ! A LIRE AVANT D’UTILISER LE
PRODUIT ET A CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

Description du systeme et de son fonctionnement :

De maniére générale, un WC lavant ne différe pas d’'un
WC conventionnel. Son utilisation est sensiblement

identique. La différence intervient lors de la derniére étape.

Contrairement aux toilettes conventionnelles, pour
lesquelles vous utilisez du papier toilette pour vous
nettoyer, le Sensia Arena de Grohe vous permet de vous
laver en douceur et parfaitement. Un lavage a I'eau est
plus complet et également plus doux pour votre peau.
Lorsque vous étes encore assis, par simple pression sur
une touche, un jet d’eau, dont la température est
confortablement adaptée a celle de votre corps, vous lave
avec une intensité appropriée qui vous procure une
sensation de confort. Des fonctions supplémentaires, une
télécommande et une position assise confortable
complétent cette approche de la douche. Son utilisation
est des plus simples. Vous utilisez simplement les touches
bien visibles sur le c6té du WC ou la télécommande
fournie.

Usage correct :

Le WC lavant Grohe est congu pour permettre un

nettoyage anal et/ou vaginal une fois I'utilisation des

toilettes terminée.

Le produit est conforme a I'ensemble des réglementations

applicables en matiére de sécurité. Néanmoins, une

utilisation inadaptée peut étre a I'origine de blessures
corporelles ou causer des dommages aux biens.

— utilisez cet appareil uniquement dans un environnement
domestique normal ou dans des conditions similaires.
Important : 'endroit ou le produit est installé doit étre
protégé du gel en toutes circonstances.

— l'arrivée d’eau sur le dispositif doit étre raccordée
uniquement a 'arrivée d’eau froide du systéme de
distribution d’eau et doit étre protégée contre le
refoulement.

— utilisez le dispositif uniguement lorsqu'il a été installé et
vérifié de maniére adéquate, afin de garantir son
fonctionnement en toute sécurité.

Toute autre forme d’utilisation n’est pas autorisée et sera

considérée comme inadaptée.

Grohe ne peut étre tenu responsable des conséquences

d’une utilisation inadaptée.

Les personnes dans l'incapacité d'utiliser le dispositif de

maniére adaptée, en raison d’'un handicap physique,

sensoriel ou mental, ou parce qu’elles n’en ont pas

I'expérience ou n’en connaissent pas I'utilisation, doivent

étre supervisées.

Cette supervision ne doit étre interrompue que lorsque ces

personnes ont été correctement familiarisées a son

utilisation en toute sécurite.

Elles doivent étre en mesure de reconnaitre et de

comprendre les risques associés a une utilisation

inadaptée.

MANUEL UTILISATEUR (Informations
complémentaires accessibles a partir d’'un Il
smartphone) O]
http://www.grohe.com
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Consignes de sécurité

Veuillez lire le manuel utilisateur
attentivement avant d’utiliser le dispositif. Il
contient des informations importantes
relatives a son installation, sa sécurité, son
utilisation et sa maintenance. Cela vous
permettra de vous protéger contre les
risques éventuels et de prévenir tout
dommage sur le dispositif.

Lorsque vous utilisez le produit,
particulierement en présence d’enfants,
vous devez toujours respecter les
consignes de sécurité qui suivent. Grohe
décline toute responsabilité relative aux
dommages résultant du non-respect de ces
instructions.

Afin d’illustrer les différents degrés de
gravité, les termes suivants sont utilisés :

DANGER

Indique une situation de danger immédiat,
susceptible d’entrainer la mort ou de causer
des blessures graves, si rien n’est fait pour
prévenir le risque en question.

AVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel,
susceptible d’entrainer la mort ou de causer
des blessures graves, si rien n’est fait pour
prévenir le risque en question.

ATTENTION

Indique une situation de danger potentiel,
susceptible de causer des blessures
légeres ou de gravité modérée et/ou des
dommages au produit et/ou a d’autres
éléments et biens, si rien n’est fait pour
prévenir le risque en question.

/\ DANGER

Risque de choc électrique (risque mortel !):

L'installation électrique sur site et le
raccordement du dispositif a
I'alimentation secteur doivent étre
effectués uniquement par un
électricien agréé et qualifié, averti des
réglementations locales et des
obligations supplémentaires
applicables et ayant une
connaissance précise des exigences
formulées par les fournisseurs
d'électricité locaux. Une installation et
une intervention de maintenance ou
des réparations effectuées de
maniére inadaptée peuvent engendrer
des risques importants pour
I'utilisateur, pour lesquels Grohe
décline toute responsabilité.



La sécurité électrique du dispositif est
garantie uniquement lorsqu'il est
raccordé a un systéme de mise a la
terre correctement installé. Cette
exigence élémentaire en matiére de
sécurité doit étre garantie. En cas de
doute, faites vérifier votre installation
électrique par un électricien qualifié.
Les caractéristiques électriques
(fréquence et tension) figurant sur la
plaque signalétique du dispositif
doivent étre conformes a celles du
cordon d’alimentation secteur du lieu
d’installation, afin de prévenir tout
dommage sur le dispositif.

L'utilisation d'une prise murale
classique (VDE 0701) est
recommandée pour alimenter le
dispositif, car cela permet de
débrancher facilement de la prise
secteur en cas de travaux d'entretien.
Si aucune prise murale n’est
accessible ou si un raccordement
permanent est envisagé, un dispositif
de coupure omnipolaire adapté est
nécessaire sur le site d’installation.
On entend par dispositif de coupure
un interrupteur mural dans lequel les
bornes de contact sont distantes d'au
moins 3 mm. Cela inclut les
commutateurs LS, les fusibles et les
contacteurs (EN 60 335).

Les zones de protection
doivent étre garanties dans
les salles de bain.

Si un raccordement est effectué dans
une zone de protection de volume 2,
I'alimentation du WC lavant peut étre
assurée par l'intermédiaire d’'un
raccordement direct, a I'aide d’une
prise de raccordement IPX4, en tant
que connexion permanente.

=
N

N'utilisez pas le dispositif aprés avoir
pris un bain ou une douche.

Pour les dispositifs fournis sans
cordon d'alimentation ou lors du
remplacement d'un cordon
d'alimentation endommage, il est
nécessaire de se procurer un cordon
de raccordement spécial, auprés d'un
distributeur agréeé.
Le présent dispositif doit étre
débranché de 'alimentation secteur
pour toute opération d’installation, de
maintenance et de réparation, de
quelque nature qu’elle soit.
Cela s’applique également lorsque
vous constatez que le circuit
d’alimentation électrique ou le produit
lui-méme est endommagé.
Veuillez vous en assurer
—en désactivant les fusibles
(interrupteurs LS) de linstallation
électrique ou
—en retirant complétement les fusibles
vissés de l'installation électrique ou
—en débranchant la prise
d’alimentation (le cas échéant) de la
prise murale.
Pour ce faire, ne tirez pas sur le
cordon mais plutot sur la prise
d’alimentation (le cas échéant).

Vérifiez les réglages de la
température de l'eau et de l'air du
séchoir avant chaque utilisation.
Réglez la température du séchoir sur
la valeur minimale si vous souhaitez
utiliser cette fonction pendant une
durée prolongée. Il existe un risque de
brilure, dans le cas ou cette fonction
est utilisée pendant une durée
prolongée et est réglée sur une
température élevée. Cela concerne
particulierement les populations
suivantes : enfants, personnes agées,
personnes malades, personnes ayant
la peau sensible et souffrant de
troubles de la thermorégulation,
personnes en état d’ébriété ou
souffrant d’une fatigue excessive.

Ne versez pas d'eau ni de produit
nettoyant a l'intérieur du WC, sur
I'abattant ou sur la télécommande.
Cela peut provoquer un choc
électrique ou un incendie.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de brdlures, de choc électrique,
d’incendie et/ou de dommages corporels :

N'utilisez pas ce dispositif a I'extérieur,
y compris dans les zones enregistrant
de fortes vibrations, et ne le faites pas
fonctionner dans un espace ou sont
utilisés des aérosols ou dans un lieu
ou de l'oxygéne concentré est
administré. Cela peut entrainer un
dysfonctionnement ou la perte de son
brillant.
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Assurez-vous qu'aucun élément ou
corps étranger n'obstrue les
ouvertures (sorties d'air, flexibles,
etc.). Retirez immédiatement tous les
obstacles afin de prévenir de
possibles risques et dommages.

Respectez les instructions suivantes

si vous utilisez des piles.

—Assurez-vous de respecter les
polarités (+/-) lorsque vous insérez
les piles.

—Retirez les piles de la télécommande
si vous n’utilisez pas le WC pendant
une longue période.

—Ne laissez pas de piles usagees
dans la téléecommande car elles sont
susceptibles de se corroder. Cela
peut nuire a votre santé ou
endommager la télécommande.

—Les piles ne doivent pas étre jetées
avec les déchets ménagers ! Triez
les piles conformément aux
réglementations locales en vigueur.
Une fuite des piles peut provoquer
un incendie.

—Conservez les piles hors de la
portée des enfants. Les piles ne
sont pas des jouets. Contactez
immeédiatement un médecin en cas
d’'ingestion accidentelle.

—Si votre peau entre en contact avec
le liquide s’écoulant d’'une pile,
rincez immédiatement a grande eau.

—Si le liquide s’écoulant de la batterie
entre en contact avec les yeux,
rincez a I'eau claire sans frotter. Ce
liquide peut provoquer la cécité.
Consultez un médecin.
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Gardez a l'esprit les éléments
suivants lorsque vous manipulez des
piles :

—Ne stockez pas de piles avec
d’autres objets métalliques (colliers,
pinces a cheveux, etc.).

—Ne mélangez pas des piles neuves
a des piles plus anciennes, mais
retirez les deux piles ensemble,
faute de quoi elles se déchargeront.
Utilisez uniquement des piles
identiques.

—Ne rechargez pas les piles, ne les
court-circuitez pas, ne les ouvrez pas
ou ne les endommagez pas en les
forcant. Ne les mettez pas en contact
avec une flamme, de 'eau ou ne les
exposez pas a de fortes températures.
Faute de quoi, elles risquent
d’exploser ou de fuir et de causer des
dommages en conséquence.

®

N'essayez pas d'ouvrir ou de réparer
le WC lavant par vous-méme. Ne
faites aucune modification et
n’installez aucun élément
supplémentaire. Le WC lavant
contient des fils électriques alimentés.
En cas d’ouverture, il existe un risque
mortel ! Les réparations doivent étre
effectuées uniquement avec des
pieces de rechange et des
accessoires d’origine, par un
personnel agréé pour la maintenance.
Une installation et une intervention de
maintenance ou des réparations
effectuées de maniére inadaptée
peuvent engendrer des risques
importants pour l'utilisateur.

O

N'utilisez pas ce dispositif a proximité
d'appareils électroniques ou de
dispositifs médicaux émettant un
signal a faible puissance. Il existe un
risque de dysfonctionnement
électrique susceptible de provoquer
un accident.

&

En cas d'écoulement d'eau depuis le
WC ou la conduite d'arrivée d'eau,
débranchez le WC lavant de
['alimentation secteur et fermez le
robinet d'arrét. Il existe un risque de
choc électrique, d’'incendie ou
d’inondation.

o

Si le WC lavant semble avoir été
endommagé, débranchez-le
immédiatement de la prise secteur et
contactez le service Clients Grohe.

o

Dans les régions ou la dureté
carbonatée excéde 18° dH (KH), un
systéeme de filtration d'eau intégrant un
adoucisseur d'eau doit étre utilisé. Vous
pouvez obtenir des informations
relatives a la dureté carbonatée de votre
eau auprées de votre fournisseur local.

Afin de garantir une longue durée de

vie :

—Veuillez effectuer le détartrage tous
les 3 ans (achetez le kit de
détartrage vendu séparément. Le
numéro de produit est 46978001).

—Veuillez remplacer I'embout de la
buse tous les 3 ans (I'embout de la
buse est inclus dans le kit de
détartrage. Veuillez acheter un kit de
détartrage vendu séparément. Le
numéro de produit est 46978001).



Eloignez le cordon d'alimentation des
surfaces chaudes (radiateurs par ex.)

O
N

Afin de prévenir les risques possibles,
ce produit ne doit pas étre utilisé par
des enfants agés de moins de 8 ans,
des personnes souffrant d'un
handicap mental ou physique, ou
n‘ayant aucune expérience
personnelle ou connaissance de son
mode de fonctionnement, si elles ne
sont pas supervisées par une
personne responsable de leur sécurité
et veillant a ce qu'elles en fassent un
usage correct.

O

Ce produit ne doit pas étre utilisé par
un enfant comme un jouet.

O

Ce produit ne doit pas étre nettoyé ou
entretenu par un enfant laissé sans
surveillance.

/\ ATTENTION

Risques de blessures mineures et de
dommages aux biens :

©

Pour I'entretien des parties
plastiques, utilisez un

détergent neutre. Il existe un ﬁ%

risque de choc électrique, d’'incendie
et/ou de blessure si les parties
plastiques sont endommagées.

o

N'utilisez pas de détergent a base de
chlore ou d'acide ni de désinfectant
pour le nettoyage des parties en
céramique. Les vapeurs dégagées
risquent de provoquer un
dysfonctionnement et d’endommager
le produit.

Assurez-vous que le
collier de serrage est
fermement fixé sur le
flexible d'arrivée d'eau. Il
existe un risque de fuite d’eau sile
flexible venait a s’échapper du collier
mal serre.

Ne montez pas sur le
couvercle de I'abattant. lls
risquent de se blesser ou
d’endommager le produit.

Evitez toute source de flamme
(cigarettes) a proximité du produit. Il
existe un risque d’incendie.

Si vous constatez des craquelures
dans les parties en céramique de la
partie électrique du dispositif
(abattant), n'y touchez pas. Vous
risquez de vous blesser. Faites
remplacer les pieces défectueuses
par un spécialiste dés que possible.

N

Ne vous adossez pas au
couvercle de I'abattant. Vous
risquez de vous blesser ou
d’endommager le produit.

Inspectez réguliérement le dispositif a CF

la recherche de dommages visibles.
lls peuvent constituer un danger pur
votre sécurité. Ne mettez méme
jamais sous tension un dispositif
endommageé.

Lorsque le dispositif est utilisé par un
enfant, une personne agée ou a
mobilité réduite, vous devez vous
assurer qu'ils ne risquent pas de
tomber. lls risquent de se blesser ou
d’endommager le produit.

L'installation électrique sur site et le
raccordement du dispositif a
I'alimentation secteur doivent étre
effectués uniquement par un
électricien agréé et qualifié, averti des
réglementations locales et des
obligations supplémentaires
applicables et ayant une
connaissance precise des exigences
formulées par les fournisseurs
d'électricité locaux. Une installation et
une intervention de maintenance ou
des réparations effectuées de
maniére inadaptée peuvent engendrer
des risques importants pour
I'utilisateur, pour lesquels Grohe
décline toute responsabilité.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez
pas de prolongateurs ou de
multiprises pour établir le
raccordement électrique (risque
d'incendie d0 a une surchauffe).

Lorsque vous modifiez le raccordement
ou lorsque vous remplacez le cordon
d'alimentation suite a un dommage, un
cable de type H 03 VV-F d'un diamétre
adapté doit étre utilisé. Valeurs
maximales de 'alimentation secteur :
reportez-vous a la plaque signalétique.
Pour des raisons de sécurité, ce
remplacement doit étre effectué
uniquement par un spécialiste qualifié
ou par le service Clients Grohe.
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Précautions a prendre lors de la
manutention

N'exposez pas le WC a la lumiere og
directe du soleil. Cela peut décolorer
les parties plastiques. En outre, la

lumiére directe du soleil peut

perturber le fonctionnement de la
télécommande et du capteur.

Evitez d’ouvrir ou de refermer I'abattant
ou son couvercle brutalement. Cela P
peut perturber le fonctionnement de la
fonction Ouverture/Fermeture

automatique, provoquer des fissures ou une
fuite électrique.

Ne versez pas d’eau ni de
produit nettoyant sur la
télécommande. Cela peut en
perturber le fonctionnement.

N’utilisez jamais de nettoyeur vapeur pour
entretenir le dispositif.

La vapeur d'un nettoyeur vapeur peut entrer
en contact avec les parties électrifiées et
provoquer un court-circuit.

Le WC lavant ne doit pas étre raccordé a un
onduleur pour site isolé, comme ceux que
I'on trouve associés aux systémes
d’alimentation électrique autonomes,
comme les systémes a énergie solaire par
exemple. Dans ces systémes, la mise sous
tension du dispositif peut provoquer des
pointes de tension susceptibles de produire
des coupures de sécurité. Cela peut
endommager les composants électriques !

Le WC lavant ne doit pas non plus étre
utilisé sur des prises dites a économie
d’énergie, car elles réduisent I'alimentation
du dispositif, ce qui peut entrainer une
surchauffe du dispositif.

N’utilisez pas d’appareil de
chauffage électrique a proximité du
WC. Cela est susceptible de
décolorer les parties plastiques et de
perturber son fonctionnement.

Utilisez exclusivement du papier k%2
toilette. Veillez a ne jeter aucun @‘&

corps étranger dans la cuvette car |l

est susceptible de boucher la conduite
d’évacuation. Le cas échéant, récupérez ce
que vous avez laissé tomber avant d’utiliser
la chasse d’eau.

Si les toilettes sont bouchées,
utilisez une ventouse pour les
deboucher. N'utilisez pas la chasse .
d’eau et ne versez pas d'eau a i,
I'intérieur par d’autres moyens (avec

un seau, par ex.) jusqu’a ce qu’elles soit
débouchées. Les eaux usagées débordant
de la cuvette constituent un risque de choc
électrique et peuvent endommager le
dispositif (les composants électriques
présents a l'intérieur de I'abattant peuvent
étre endommageés).

Attention - Risque de suffocation !

Les enfants peuvent s’étouffer lorsqu’ils
jouent avec les matériaux d’emballage
(feuille d’aluminium par ex.) et s’y
enveloppent ou les placent sur leur téte.
Conservez les emballages hors de portée
des enfants.

Les caractéristiques des cables électriques
figurent sur la plaque signalétique.

lls doivent correspondre aux
caractéristiques du réseau électrique.
Lorsque vous contactez le service apres-
vente Grohe, veillez a toujours mentionner
les informations suivantes :

—Nom du modéle

—Numéro de série

—Informations relatives a I'alimentation
électrique (tension du réseau/fréquence/
valeurs maximales de 'alimentation
secteur).

Déclaration de conformité

Vous pouvez obtenir la déclaration de
conformité aupres de votre distributeur
Grohe habituel.

N’utilisez pas la télécommande avec les
mains mouillées. Cela peut en perturber le
fonctionnement.

Le dispositif ne peut pas étre installé et
utilisé sur des sites mobiles (sur les bateaux
par ex.).
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Notifications relatives aux modifications

Le présent manuel utilisateur correspond a
la conception technique du produit au
moment de I'impression.

Nous nous réservons le droit d’introduire
des modifications en fonction des
développements techniques futurs.



Utilisation de la télécommande

@ Chasse (compléte) * @® Alimentation
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' Active/désactive.

@ Vers le haut
Passe a |'élément ci-dessus.

@ Abattant et couvercle ouverts § @ Accueil

L = — Va & I'écran d'accueil.
@ Séchoir Pl —

@ Vers le bas
Passe a I'élément ci-dessous.

@ Retour
@ Ajuster la force de pulvérisation Revient a la page précédente.
Reégle la pression de I'eau pour le lavage anal

et pour toutes les fonctions de lavage génital.

® Ecran
L'affichage de I'écran varie en fonction de ['utilisation.

® Lavage anal
Fournit un spray tonique pour le lavage anal.

© Réglage de la position du jet
Regle la position du jet vers I'arriére ou Dot
verslavant. il =

@ Arrét
Arréte les fonctions lavage et de séchage.

@ Réglage de la température de I'eau/du séchoir
Regle la température de I'eau pour les fonctions de
lavage anal et de lavage génital ainsi que la
température du séchoir pour I'air sec.

@ Lavage génital (pour les femmes)
Permet un lavage génital (pour les femmes).

* Ces touches ne fonctionnent que lorsque le réservoir GROHE, équipé du kit d’installation pour chasse
automatique (vendu séparément), est utilisé avec ce produit.

Remarque

* Le message "Mise hors tension" sera affiché a I'écran lorsque I'alimentation sera coupée en appuyant sur
la touche (!) (alimentation) de la télécommande pendant plus de 2 secondes.

» Si aucune opération n'est effectuée pendant 30 secondes, I'écran de fond s'éteint et passe en mode veille.
Lorsque vous utilisez le dispositif, le mode veille cesse automatiquement.

» Lorsque l'écran de fond est utilisé, les boutons avant sont désactivés pour éviter tout dysfonctionnement.

» Si vous appuyez 2 fois sur la touche (lavage anal), le mode de nettoyage passe sur "Douche
oscillante", et si vous appuyez 3 fois, le mode de nettoyage passe sur "Douche légérement oscillante".
[Douche oscillante] : La buse effectue un va et vient pour laver une zone plus large.

[Douche légérement oscillante] : se déplace d’avant en arriére pendant un court laps de temps.

» Si vous appuyez 2 fois sur la touche (lavage génital), le mode de nettoyage passe sur "Douche
oscillante", et si vous appuyez 3 fois, le mode de nettoyage passe sur "Douche intensément oscillante".
[Douche oscillante] : La buse effectue un va et vient pour laver une zone plus large.

[Douche intensément oscillante] : La buse effectue un va et vient plus important pour laver une zone encore
plus large.

 Lorsque la télécommande réagit, le logo GROHE clignote en blanc, la télécommande vibre et le WC émet
un son.
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Utilisation d'un smartphone [5E8 / EEEED

Configuration initiale de I'application Enregistrement de I'appairage
« Sensia Arena »

Appuyez sur le haut de page de I'application.
Avant de procéder a la configuration, activez la fonction .
=

Bluetooth sur le smartphone.

0 dO:\é;iz:]?igf)llcatlon et acceptez 'exclusion Lorsque le message [Bluetooth pairing

request] s’affiche, confirmez le dispositif

5 AGREE] [Shower toilet] et appuyez sur [Pair].
Tl O

Pair
Appuyez simultanément sur les boutons (=) (arrét) et |~ @ R

(symbole "' qui régle la température de I'eau et du séchoir) Le WC indique que I'appairage est terminé lorsqu’un

pendant plus de 2 secondes. bip sonore est émis. Une fois I'appairage terminé, il ne
sera pas nécessaire d'effectuer une nouvelle

configuration initiale lors de la prochaine utilisation.

“’ Remarque
: Attention a ne pas faire tomber votre smartphone dans la

- cuvette des toilettes. Le cas échéant, nous déclinons toute

responsabilité concernant les dommages causeés.
Appairez le WC avec le smartphone en

suivant la procédure « Enregistrement
de I'appairage ».

Précautions a prendre lors de I'utilisation du Bluetooth®

Eloignez I'abattant et la télécommande des dispositifs émettant des ondes radio.

Eloignez autant que possible I'abattant et la télécommande des dispositifs suivants afin de prévenir tout effet indésirable causé par les

interférences des ondes radio.

* Micro-ondes / Dispositifs LAN sans fil / Dispositifs compatibles Bluetooth® autres que des smartphones

* Dispositifs émettant des ondes radio sur une bande passante de 2,4 GHz (téléphones numériques sans fil, dispositifs mobiles sans fil, consoles
de jeu, périphériques d’ordinateur, etc.)

* Sivous portez un défibrillateur cardiaque implantable (stimulateur cardiaque), conservez la télécommande a une distance d’au moins 22 cm de
l'implant.

Insertion de la batterie pour la premiére fois

(1) Insérez 2 piles AAA dans la télécommande.
[BIENVENUE] sera affiché pendant 2 secondes et le logo GROHE clignotera 3 fois en bleu.

* Si [POUR REDEMARRER, APPUYER SUR LE BOUTON POWER] s’affiche, cela signifie que le WC
est hors tension, vous devrez donc I'allumer grace au bouton ON/OFF a l'arriére de la cuvette.
Lorsque [POUR PROCEDER A L’APPAIRAGE, APPROCHER LA TELECOMMANDE DU WC ET
APPUYER SUR OK] s'affiche. Placez la télécommande prés du WC et appuyez sur "OK".

Une fois I'appairage terminé, [BRAVO !] s'affiche et le logo GROHE clignote 3 fois en bleu.

[ (]

Appuyez sur n'importe quel bouton pour revenir a I'écran d'accueil.

* Appuyez sur n'importe quel bouton Précédent pour revenir a I'écran d'accueil. Si vous n'utilisez pas les
boutons Précédent pendant 30 secondes, I'écran s'éteindra automatiquement.
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Fonctionnement de base

MANUEL UTILISATEUR (Informations complémentaires accessibles a partir d’'un smartphone)

http://www.grohe.com

AUTO

MANUEL

L OPTION 2

Le couvercle s’ouvre automatiquement lorsque vous (6) @
vous tenez debout devant le WC.

Lorsque vous vous asseyez sur le siége, une petite quantité d’eau rince la cuvette pour
prévenir I'accumulation de taches.

Cette fonction n’est disponible que lorsque le réservoir GROHE, équipé du kit d’installation
pour chasse automatique (vendu séparément), est utilisé avec ce produit.

Le couvercle s'ouvre en appuyant
sur le bouton (fermeture de
I'abattant et ouverture du
couvercle) de la télécommande.

Lavage génital
® @) s

(pour les femmes)

SECHER

LAVER REGLER » ARRETER
TN
. | Force de 1+ | Position
6 Lavage anal pulvérisation g du jet
Arrét du
o spray

Température de l'eau

]

REGLER ARRETER

() @ Séchoir

AUTO

O+
J | Température du séchoir
]

TELECOMMANDE

o Arréter le

MANUEL

séchoir

La chasse d’eau est
actionnée automatiquement
lorsque vous vous levez.

L OPTION 2

Cette fonction n’est disponible que
lorsque le réservoir GROHE,
équipé du kit d'installation pour
chasse automatique (vendu
séparément), est utilisé avec ce
produit.

. Appuyez sur la plaque
(1] @ Chasse (compléte) | o ommande murale.

Chasse
34 @ (économique)

<m»

Ces touches ne fonctionnent que
lorsque le réservoir GROHE, équipé
du kit d'installation pour chasse
automatique (vendu séparément),
est utilisé avec ce produit.

AUTO MANUEL
Le couvercle se ferme automatiquement lorsque vous ()
quittez le WC. Le couvercle et 'abattant se

ferment en appuyant sur le bouton
(fermeture de I'abattant et du
couvercle) de la télécommande.
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Ecran de réglage

’ Ecran d'accueil l
| ey AppUyeZ SUT "OK"
= === ==p Appuyez sur "Retour"

) AppUYEZ SUF"|"

J v v v == === Appuyez sur"t"
:_’[ PREAREGLAGES <-- _' MAINTENANCAE <-- _' [ APPAIRAGE [ _' ICONFIGURATION INTIALE _' .

v

TEMPERATURE DE LEAU [ (7 >

TS

ENGLISH
v DEUTSCH
MODIFIER LA LANGUE | _'__ CONFIRMER
Yy FRANQAIS
ESPAROL
v

RETOURALA _’I REINITIALISER [ " [ETESVOUS SUR?
CONFIGURATION INITIALE
A

»

4
<

v

INTENSITE DU SPRAY ARRIERE < >

A

e EH

3

4
<

S

v

v
’NETTOYAGE DE LA DOUCHETTE I o _I_ NETTOYER LA DOUCHETTE ? ]—> Transmission du code "Nettoyage de jet"

INTENSITE DU SPRAY AVANT[ ¢ >

TS

@

x B
: v R / VEUILLEZ PRENDRE LE
: ’ DETARTRER L—' MANUEL D'UTILISATION
A AS 4 T "**1  PUIS CONFIRMER
[TEMPERATURE DU SECHOIR l .. '__ MOYEN ] : ' AVEC OK.
A HAUT L £
: H v .
| WL A : DECALCIFICATION EN COURS...
’OUVERTURE/FERMETURE AUTO | . '__ SIEGE ET COUVERCLE) : : MERD(S EI?B}{ERI\J'?;:T\I/S\?NE
yy OFF iy : £7 DAPPUYER SUR O ERREUR DE RINGAGE...
: : ' APPUYER SUR OK
: oFF_)A : POUR RECOMMENCER
.0PTION R § 25EC_ ) :
ICHASSE AUTOMATIQUE | K '__ 6SEC_ ] :
PPN A 10SEC_ ) : E
- _1ssEC )iy ’SORTIR LA DOUCHETTEL_’I DOUCHETTE ARRIERE APPUYER SUR OK POUR
[ PRE-RINGAGE ] — e Y **=*1  SORTIR LA DOUCHETTE
A . . A
E v E E :
I 4 : APPUYER SUR OK POUR
’ABSORPT'ON DES ODEURSI : RENTRER LA DOUCHETTE
Y l :
' CUVETTE )4 |
PLASMACLUSTER PIECE ) :
l Mo CPECE : DOUCHETTE AVANT APPUYER SUR OK POUR
A OFF H 4 7y *"""1  SORTIR LADOUCHETTE
H ' A
[ 4 AUTOMATIQUE) 4 : T ' i
[ LUMIERE NOCTURNE | K '__ : : APPUYER SUR OK POUR
x OFF v : RENTRER LA DOUCHETTE
R 4 E
[PLASMACLUSTER LUMEERE BLEUE] W 4
— . CACHE JETS L—P —>|  APPUYERSUR OKPOUR
. SON 4 7y SORTIR LA DOUCHETTE
[ VBRATION ] : ' T A ‘
’REGLAGE DU PAVE NUMERIQUE | ' (SonETvBRATON) : : !
A : y APPUYER SUR OK POUR
: OFF : RENTRER LA DOUCHETTE

* QP Cette fonction n’est disponible que lorsque le réservoir GROHE, équipé du kit d’installation pour
chasse automatique (vendu séparément), est utilisé avec ce produit.
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Caractéristiques techniques

No de modéle

39354SH1

Tension nominale/Fréquence

220-240V,50/60 Hz

Puissance absorbée

850 W (température ambiante 20 °C, température de I'eau 15 °C)

Puissance électrique maximale

1300 W (température ambiante 20 °C, température de I'eau 3°C)

Plage de pressions Pression de I'eau minimale

0,05 Mpa (0,5 bar) (pression d’écoulement)

d’alimentation en eau

Pression de I'eau maximale

1 Mpa (10 bars) (pression hydrostatique)

Plage de températures de fonctionnement

0°C-40°C

Dimensions du produit

L 375 x P 605 x H 84 mm (abattant)
L 365 x P 600 x H 375 mm (cuvette en céramique)

Poids du produit

40,5 kg env. (abattant : 5,5 kg env., cuvette en
céramique : 35 kg env.)

Volume d’eau de pré-ringage

1,01-1,51

Volume d’eau pour chaque chasse

Compléete 51, Ecpnomique 3 | (Europe)
Compléte 4,5 |, Economique 3 | (pour la Chine et I'’Arabie

Cuvette en saoudite)
céramique 2 - : P T :
Méthode d’alimentation en eau Utilisation de la conduite d’arrivée d’eau existante
Type d’évacuation Evacuation murale
Méthode de rincage Lavage a grande eau
Méthode dialimentation | i ation de la conduite darrivée d'eau existante
en eau
Methode G2 IBLGLTE Chauffage instantané de 'eau
d’'une eau chaude
Jets Motorisés, exclusivement pour le lavage anal et génital
Lavage anal : ¢ 1,45 mm x 1 orifice Lavage anal doux :
Orifices des jets ¢ 0,9 mm x 4 orifices, Lavage génital : ¢ 0,8 mm x 5
orifices
Volume du spray du 0,42 - 0,47 I/min (réglable sur 6 niveaux) lorsque la
Douche standard | lavage anal pression de 'eau est de 0,2 Mpa
Volume du spray du 0,42 - 0,47 I/min (réglable sur 6 niveaux) lorsque la
lavage génital pression de 'eau est de 0,2 Mpa
Contréle de la . o .
) . Off (température de I'eau) - Elevé (environ 39 °C),
ERTEEETE G EE réglable sur 6 niveaux
chaude
Puiss,ance de chauffe 1226 W
pour I'eau
. s By Fusibles thermiques, commutateur du capteur de haute
Dispositifs de sécurité . L "
E-bidet température, Limiteur de débit
(abattant) Volume d’air 0,3 m® /min (Bas, moyen), 0,39 m? /min (Elevé)

Réglages de la
température de l'air chaud

Basse (température ambiante) - Elevée (environ 55 °C)

Air chaud -
Puissance de chauffe

pour l'air chaud

500 W

Dispositifs de sécurité

Fusible thermique (1 emplacement)

Débit d’air insufflé : 0,04 m® /min;

Plasmacluster | Volume d'air Débit d'air aspiré : 0,04 m? /min

ion (cuvette du 3 : " T

WC) Systeme Méthode de décomposition et d’élimination a 'aide de la

Y technologie Plasmacluster (utilisant la circulation de I'air)
- Débit d’air insufflé : 0,04 m® /min;

Vel® GE Débit d'air aspiré : 0,04 m? /min

Plasmacluster , ; ; . . ;

ion (piece) Méthode d’absorption chimique a 'aide d’'une cartouche
Systeme désodorisante, méthode de décomposition et

d’élimination a I'aide de la technologie Plasmacluster

Méthode d’absorption des

De type adsorption chimique a I'aide d’'une cartouche

Absorption des odeurs désodorisante
odeurs Capacité d’absorption des | Débit d’air insufflé : 0,04 m® /min; Débit d'air aspiré :
odeurs 0,04 m® /min
Dimensions 156 x p20%xh 170 mm
Télécommande Piles Piles seches AAA : 2 piéces

Systéme de transmission

Onde électrique (Bluetooth)

Cordon d’alimentation

Longueur effective 1 m, 220-240 V, directement raccordé
par l'intermédiaire d’une prise cablée.
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&

IMPORTANTE. ANTES DE USAR EL PRODUCTO,
LEA DETENIDAMENTE Y GUARDELO PARA
REFERENCIA POSTERIOR.

Descripcion del sistema y funcionamiento:

En términos generales, un sanitario con ducha no es

diferente de uno convencional. Tiene la misma utilidad

cuando lo emplea para aliviar su necesidad. La diferencia
esta en lo que le permite a continuacion. A diferencia de
un sanitario convencional, en el que utiliza papel higiénico
para limpiarse, el Grohe Sensia Arena le limpia bien la
zona con un chorro de agua suave. La limpieza con agua
es mas efectiva y suave para su piel.

Mientras aun esta sentado, al pulsar un botén, saldra un

chorro de agua con una temperatura corporal 6ptima e

intensidad justa para limpiarle la zona. Este modelo con

ducha se complementa con otras caracteristicas como
mando a distancia y una posicion de asiento comoda. El
funcionamiento es muy sencillo. Simplemente opere las

teclas ocultas en el lateral del sanitario o use el mando a

distancia incluido.

Uso correcto:

El sanitario con ducha Grohe esta disefiado para la

limpieza del area vaginal o anal tras visitar el bafio.

El dispositivo cumple las normativas de seguridad legales.

Sin embargo, un uso incorrecto puede causar lesiones

personales y dafos en los equipos.

— Use el dispositivo sélo en circunstancias domésticas
normales o similares.

Importante: El lugar de instalacion debe protegerse de
temperaturas bajo cero.

— El lado de toma de agua del dispositivo solo se debe
conectar a la toma de agua fria del sistema de agua del
grifo, y debe asegurarse frente a posibles retornos del
flujo.

— Para garantizar el funcionamiento seguro, use el
dispositivo solo tras completar la instalacion e
inspeccionar la integridad del sistema.

Cualquier otro uso queda prohibido y se considera

inapropiado.

Grohe no acepta responsabilidad ninguna por las

consecuencias de un uso inadecuado.

Las personas que no puedan usar correctamente el

dispositivo, por alguna discapacidad fisica, sensorial o

mental, o porque desconocen su funcionamiento o no han

usado antes ningun dispositivo de caracteristicas
similares, deberan ir acomparfadas y usarlo bajo
supervision.

Estas personas solo podran usar el dispositivo sin

supervision cuando se les haya informado correctamente

sobre el uso seguro.

Deben poder reconocer y entender los peligros asociados

a un uso incorrecto.
IEI%EI
(=

MANUAL DEL USUARIO (para obtener mas
informacioén e instrucciones de uso con un
smartphone)

http://www.grohe.com
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Precauciones de seguridad

Antes de usar el dispositivo, lea
detenidamente el manual del usuario.
Contiene informacion importante para la
instalacion, la seguridad, el uso del
dispositivo y su mantenimiento. Le servira
para protegerse y evitar dafios en el
dispositivo.

Al usar el producto, en particular en
presencia de nifios, debe cumplir siempre
estas instrucciones de seguridad: Grohe no
podra ser responsable de dafios
ocasionados por el incumplimiento de estas
instrucciones.

Para ilustrar varios niveles de gravedad, se
usan los siguientes términos.

PELIGRO

Indica una situacion de peligro inminente
que, si no se evita, podria ocasionar la
muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA

Indica una situacion de peligro potencial
que, si no se evita, podria ocasionar la
muerte o lesiones graves.

PRECAUCION

Indica una situacion de peligro potencial
que, si no se evita, podria ocasionar
lesiones o dafios leves en el producto u
otros articulos y en la propiedad.

/\ PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica (riesgo de
muerte):

La instalacion eléctrica y la conexidn
del dispositivo a la red eléctrica sdlo
deben quedar a cargo de electricistas
autorizados y cualificados, que
conozcan las normativas vigentes y
los requisitos adicionales, y los
requisitos de las empresas de
suministro locales. Las reparaciones o
los trabajos de mantenimiento e
instalacion incorrectos pueden crear
riesgos importantes para el usuario,
de los que Grohe no sera
responsable.



La seguridad eléctrica del dispositivo
s6lo se garantiza cuando se conecta
a un sistema conductor de tierra
correctamente instalado. Debe
garantizarse el cumplimiento de este
requisito basico de seguridad. En
caso de duda, encargue a un
electricista profesional la
comprobacién de su sistema eléctrico.
Para evitar dafos en el dispositivo,
las especificaciones de alimentacion
(frecuencia y voltaje) indicadas en la
placa de caracteristicas del
dispositivo deben adaptarse a las de
la red eléctrica del lugar de
instalacion.

Se recomienda conectar el dispositivo
a una toma de pared estandar (VDE
0701), ya que asi se facilita la
desconexion de la fuente de
alimentacion para tareas de
mantenimiento. Si no hay ninguna
toma de pared cerca o si ha pensado
una conexion permanente, debe
instalar un dispositivo separador
adecuado para cada polo en el lugar
de instalacion. Se entiende por
dispositivo separador un interruptor
de pared en el que los terminales
estén separados como minimo 3 mm.
Se incluyen los contactores, fusibles e
interruptores automaticos (EN 60
335).

Las areas de proteccion en
los banos deben
asegurarse.

Si se realiza una conexion de
alimentacion en el area 2, la fuente de
alimentacion hasta el sanitario con
ducha puede conectarse mediante
conexion directa permanente con un
conector IPX4.

No use tras tomar una ducha o bano.

No vierta agua ni productos
limpiadores en la unidad ni el mando
a distancia. Podria producirse una
descarga eléctrica o un incendio.

/\ ADVERTENCIA

Riesgo de quemaduras, descarga

eléctrica, incendio o lesiones personales:

Para los dispositivos que se entregan
sin conexion de alimentacion o al
sustituir una conexion de alimentacion
dafiada, se debe adquirir un conector
especial de un distribuidor autorizado.
Cuando tenga que realizar algun
trabajo de reparacion, mantenimiento
o instalacién, antes debera
desconectar el dispositivo de la fuente
de alimentacion.

Desconecte también en caso de

detectarse dafios en la conexion de la

fuente de alimentacion o en el propio
producto.

Tome las siguientes medidas para

garantizar la desconexion:

—apagar los fusibles (interruptores
automaticos) de la instalacion
eléctrica

—desinstalar los fusibles roscados de
la instalacion eléctrica

—desenchufar el conector de
alimentacion (si procede) de la toma
de pared.

Para ello, no tire del cable, sino del

enchufe (si esta instalado).

o

Compruebe los ajustes de
temperatura del agua y del aire del
secador antes de cada uso.

Ajuste la temperatura del secador al
nivel minimo si pretende usar esta
funcién durante bastante tiempo. Hay
riesgo de quemaduras si esta funcion
se usa durante bastante tiempo con
una temperatura alta. Esta
circunstancia se aplica en concreto a
los siguientes usuarios: nifos,
ancianos, personas enfermas,
personas con piel sensible y
disfunciones termorreguladoras,
personas ebrias 0 con un cansancio
extremo.

No use en exteriores, como areas
sometidas a vibraciones importantes,
y tampoco use en espacios en los que
se pulverice un espray en aerosol o
se administre oxigeno concentrado.
Podria causar un problema de
funcionamiento o pérdida de brillo.

Asegurese de que no hay articulos ni
objetos extranos que obstruyan las
aberturas (salidas de aire,
mangueras, etc.). Elimine las
obstrucciones de inmediato para
evitar riesgos y dafos posibles.
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Siga estas instrucciones en caso de

usar pilas.

—Asegurese de insertar las pilas con
los polos bien orientados (+/-).

—Quite las pilas del mando a distancia
si no va a usar el sanitario durante
un periodo largo.

—No deje las pilas gastadas dentro
del mando a distancia, ya que
pueden corroerse, lo que puede
resultar perjudicial para su salud u
ocasionar dafos en el mando a
distancia.

—Las pilas no se desechan como
residuos domesticos. Deseche las
pilas de conformidad con las
normativas locales. Una pila con
escapes puede ocasionar un
incendio.

—Mantenga las pilas fuera del alcance
de los nifos. Las pilas no son
juguetes. Si una pila se traga
accidentalmente, acuda a un médico
de inmediato.

—Si la piel entra en contacto con el
liquido del interior de la pila,
enjuague al instante con bastante
agua.

—Si el liquido derramado de la pila
entra en contacto con los 0jos, no se
frote los ojos y enjuaguelos al
instante con agua limpia. El liquido
puede causar ceguera. Consulte a
un médico.

No intente abrir ni reparar el sanitario
con ducha por usted mismo. No
realice modificaciones ni instale
componentes adicionales. El sanitario
con ducha contiene conexiones con
alimentacion activa. Al abrirlo, hay
riesgo para la integridad personal. Las
reparaciones solo se llevaran a cabo
con accesorios y piezas de repuesto
originales y quedaran a cargo de
personal de mantenimiento
autorizado. Las reparaciones o los
trabajos de mantenimiento e
instalacion incorrectos pueden crear
riesgos importantes para el usuario.

No use el producto cerca de aparatos
electronicos ni equipo médico con una
sefal débil. Si los aparatos eléctricos
funcionan mal podrian provocar un
accidente.

Si hay pérdidas de agua por el
asiento o la toma de agua,
desconecte el sanitario con ducha de
la fuente de alimentacion y cierre la
llave de paso de agua. Hay riesgo de
descarga eléctrica, incendio o
inundacion.
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Tenga en cuenta lo siguiente cuando

manipule las pilas:

—No guarde las pilas de forma
descuidada con otros objetos
metalicos (collares, horquillas del
pelo, etc.).

—No mezcle las pilas nuevas con las
usadas, quite ambas pilas a la vez
ya que se descargaran igualmente.
Use solo pilas del mismo tipo.

—No recargue las pilas, una sus
extremos con un cable (conectar en
corto), las abra ni dafie, y no las
ponga en contacto con fuego, agua
ni altas temperaturas. De lo
contrario, podrian explotar o el
liquido derramarse, con el
consiguiente riesgo de dafos.

Si hay signos de dafios en el sanitario
con ducha, desconecte de inmediato
de la fuente de alimentacion y
pongase en contacto con el servicio
de atencidn al cliente de Grohe.

En las regiones en las que la dureza
de carbonatos es superior a 18° dH
(KH), se debe usar un sistema de
filtro de agua con un agente para
ablandar el agua. Puede consultar la
dureza de carbonatos a su empresa
de agua local.

Para garantizar una larga vida util:

—Realice la descalcificacion cada 3
afos. (Por favor, compre el kit de
descalcificacion que se vende por
separado. El numero del producto
es 46978001).

— Sustituya la punta de la boquilla
cada 3 afos. (La punta de la
boquilla esta incluida en el kit de
descalcificacién. Por favor, compre
el kit de descalcificacion que se
vende por separado. El numero del
producto es 46978001).



Mantenga el cable de alimentacion

alejado de las superficies calientes (p.

ej., radiadores)

® Para evitar posibles riesgos, este
producto no deben usarlo nifios
menores de 8 afnos, personas con
discapacidad fisica o0 mental ni
personas que no sepan como

funciona ni hayan usado otro producto

similar si no estan acompafiados y
supervisados por otra persona que

sera responsable de la seguridad y

uso correcto.

Si ve grietas en la pieza de ceramica
de la unidad eléctrica del sanitario
(asiento del sanitario), no toque estas
piezas. Existe riesgo de lesiones
personales. Encargue la sustitucion
de las piezas defectuosas a un
profesional en la mayor brevedad.

No se apoye en la tapa del
asiento del sanitario durante
su uso. Podrian producirse
lesiones o darfios en el
dispositivo.

® Este producto no deben usarlo los
nifios como forma de juego.

® El mantenimiento y la limpieza de
este producto no deben realizarlos

nifios sin la supervisién de un adulto.

/\ PRECAUCION

Inspeccione regularmente el
dispositivo en busca de dafnos
visibles. Los dafos en el dispositivo
son un riesgo para su seguridad. No
encienda nunca un dispositivo
danado.

Riesgo de lesiones leves y dafios en la
propiedad:

Si el dispositivo lo usan ninos,
ancianos o personas con problemas
de movilidad, debe procurar medios
para asegurarse de que no vayan a
caerse. Podrian producirse lesiones o
danos en el dispositivo.

Para cuidar las piezas de
plastico, use un detergente ﬁ%

neutro. Existe el riesgo de
descarga eléctrica, incendio o

lesiones si las piezas de plastico se

danan.

0 No use detergentes con cloro,

detergentes acidos ni desinfectantes
para limpiar las piezas de ceramica.
El gas vaporizado podria ocasionar

problemas de funcionamiento y
dafos.

La instalacion eléctrica y la conexién
del dispositivo a la red eléctrica solo
deben quedar a cargo de electricistas
autorizados y cualificados, que
conozcan las normativas vigentes y
los requisitos adicionales, y los
requisitos de las empresas de
suministro locales. Las reparaciones o
los trabajos de mantenimiento e
instalacion incorrectos pueden crear
riesgos importantes para el usuario,
de los que Grohe no sera
responsable.

brida esta firmemente
colocada en la manguera
de suministro de agua. Si

0 Asegurese de que la

la manguera se sale porque la brida
no esta bien apretada, hay riesgo de

pérdidas de agua.

Por razones de seguridad, no use
cables alargadores ni regletas para la
conexion eléctrica (riesgo de incendio
por recalentamiento).

® No se suba a la tapa del
asiento del sanitario. Podrian

producirse lesiones o dafos
en el dispositivo.

@ Mantenga las fuentes de llamas (p.

ej., cigarrillos) alejadas del producto.

Existe riesgo de incendio.

Al cambiar la conexion o sustituir el
cable eléctrico en caso de danos, se
debe usar un cable tipo H 03 VV-F
con un diametro adecuado.
Especificaciones maximas para las
conexiones: consulte la placa de
caracteristicas.

Por razones de seguridad, la
sustitucion de las piezas solo la
deben realizar profesionales expertos
o el servicio de atencion al cliente de
Grohe.
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Precauciones de manipulacion

No exponga el sanitario a la luz solar @
directa. Las piezas de plastico é
podrian despintarse. Ademas, el

mando a distancia y sensor podrian
no funcionar bien con luz solar directa.

No abra ni cierre el asiento o latapa
del sanitario con brusquedad. La WA
apertura/cierre automaticos podrian
funcionar mal, provocarse grietas o
fugas eléctricas.

No vierta agua ni productos
limpiadores en el mando a
distancia. Podria causar
problemas de funcionamiento.

No use calentadores eléctricos cerca
del sanitario. Las piezas de plastico
podrian despintarse o causar
problemas de funcionamiento.

No use papel que no sea papel ‘)%7
higiénico. Evite que caigan objetos AN
extrafios en la taza, ya que podrian

atascar la tuberia de drenaje. Si se le cae
algo, recojalo antes de accionar la cisterna.

Si el sanitario se atasca, use un
desatascador para eliminar el
atasco. No tire de la cisterna ni eche
agua en el sanitario (p. €j., con un
cubo) hasta que haya desaparecido el
atasco. Si el agua se derrama, podria
producirse una descarga eléctrica y dafios
en el dispositivo (los componentes
electronicos del interior del asiento del
sanitario pueden dafarse).

Q{W °

No use el mando a distancia con las manos
mojadas. Podria causar problemas de
funcionamiento.

El dispositivo no debe usarse en
instalaciones que no sean fijas (p. €j.,
barcos).

No use limpiadores a vapor para limpiar el
dispositivo.

El vapor puede entrar en contacto con las
piezas eléctricas activas y causar un
cortocircuito.
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El sanitario con ducha no debe usarse en
inversores autbnomos, como los de las
fuentes de alimentacién autonomas, p. €j.,
en los sistemas solares. En estos sistemas,
la conexidn del dispositivo puede ocasionar
picos de potencia que causen
desconexiones de seguridad. Esto puede
dafar los componentes electronicos.

El sanitario con ducha tampoco debera
usarse en las llamadas tomas de ahorro
energético, ya que reducen la alimentacion
suministrada al dispositivo y provocan que
se recaliente.

Atencion: Riesgo de asfixia.

Los nifos podrian asfixiarse si juegan con
los materiales de embalaje (p. €j., papel) y
se envuelven con ellos o se los colocan en
la cabeza. Mantenga los materiales de
embalaje lejos del alcance de los nifios.

Las especificaciones de conexion estan
impresas en la placa de caracteristicas.
Deben corresponderse con las
especificaciones de la red eléctrica.

Al ponerse en contacto con el departamento
de servicio de Grohe, indique lo siguiente:
— Nombre del modelo

— Numero de serie

— Informacién de la fuente de alimentacion
(especificaciones de conexion maxima/
frecuencial/voltaje de la red).

Declaracion de conformidad
Puede obtener la declaracion de
conformidad de su distribuidor Grohe.

Notificacion de cambios

Ese manual del usuario se corresponde con
el disefio técnico actual del dispositivo en el
momento de su impresion.

Nos reservamos el derecho a introducir
cambios para adaptarlos a los desarrollos
técnicos de los nuevos modelos.



Uso del mando a distancia

@ Descarga (completa) * @® Encendido

o o La enciende/apaga.

@ Asiento del sanitario y cierre de latapa = @ = crrrrrrssein B
""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" @ Arriba

Cambia el elemento al anterior.

@ Asiento del sanitario y apertura de latapa @ Inicio
@ Secador | vaalapantaliadeinicio.
@ Cierre del asiento del sanitario y apertura de la tapa |BACEPTAR i,

@ Abajo
| Gambia el elemento al siguiente.

@ Atras

@ Ajuste de la fuerza del chorro
Ajusta la presion del agua para las funciones
de lavado trasero y lavado delantero.

® Lavado trasero
Proporciona un chorro fuerte para el lavado trasero.

© Ajuste de la posicion de la boquilla
Ajusta la posicion de la boquilla hacia
atras o hacia adelante.

@ Pantalla
La pantalla cambia dependiendo del uso.

@ Parar
Detiene las funciones de lavado y secado.

@ Ajuste de la temperatura del agua/secador
Ajusta la temperatura del agua para el lavado
posterior y las funciones de lavado frontal y la
temperatura del secador para el aire seco.

@ Lavado delantero (para mujeres)
Ofrece un lavado delantero para mujeres.

* Estos botones funcionan solamente cuando el depésito GROHE, equipado con un kit de instalacién para el

lavado automatico (se vende por separado), se utiliza junto con este producto.

Nota

Al pulsar el botén (1) (encendido) durante mas de 2 segundos en el mando a distancia para apagar la
alimentacion, aparecera "Power OFF screen" (Pantalla de apagado).

Cuando no se realiza ninguna operacion durante 30 segundos, la pantalla trasera se apaga y entra en el
modo de espera. Cuando se opera, saldra automaticamente del modo de espera.

Cuando la pantalla trasera esta en uso, los botones frontales se desactivaran para evitar un mal
funcionamiento.

Pulsar el botdn (lavado trasero) 2 veces cambia el modo de limpieza a “Amplio” y pulsarlo 3 veces
cambia el modo de limpieza a “Pequefio”.

[Amplio]: La canula de lavado se mueve hacia adelante y hacia atras en un margen amplio.

[Pequeno]: Mueve la boquilla hacia atras y adelante con chorros pequefios y breves.

Pulsar el boton (lavado delantero) 2 veces cambia el modo de limpieza a “Amplio” y pulsarlo 3 veces
cambia el modo de limpieza a “Muy amplio”.

[Amplio]: La canula de lavado se mueve hacia adelante y hacia atras en un margen amplio.

[Muy amplio]: Lava un margen extendido.

Cuando reacciona el mando a distancia, el logotipo GROHE parpadeara en color blanco, el mando a
distancia vibrara y sonaré el pitido desde el inodoro.
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Funcionamiento del smartphone [[& / EXEEED

Configuracion inicial de la app “Sensia Arena” Registro de sincronizaciéon

Antes de la configuracion, encienda el Bluetooth del Toque la parte superior de la pagina de la app.
smartphone.
(1) Abrala aplicacién y confirme el mensaje de h

exencion de responsabilidad.
Cuando se muestre el mensaje [Bluetooth
© [AGREE] pairing request], confirme el dispositivo
» [Shower Toilet] y toque [Pair].
Pair
Pulse los botones (») (parar) y (= @
(menos agual/ajuste de la temperatura T 00:01:00

del secador) simultaneamente durante
mas de 2 segundos.

El sanitario indica que la sincronizacion se ha
completado cuando escuche un tono. Una vez haya
completado la sincronizacion, la proxima vez no sera
necesaria una configuracion inicial nueva.

WQ‘
g a Nota
\h Tenga cuidado para que el smartphone no caiga en el

sanitario. No nos haremos responsables de ello.
00:00:02

Sincronice el sanitario con el
smartphone segun el “Registro de
sincronizacién”.

Precauciones de uso de Bluetooth®

Mantenga el asiento y el mando a distancia alejados de dispositivos que emiten ondas de radio.

Mantenga el asiento y el mando a distancia alejados lo maximo posible de los siguientes dispositivos para evitar los efectos adversos causados

por la interferencia de las ondas de radio.

* Microondas / Dispositivos LAN inalambricos / Dispositivos compatibles con Bluetooth® salvo los smartphone.

* Cerca de otros dispositivos que emitan ondas de radio en el ancho de banda de 2,4 GHz (teléfonos inalambricos digitales, dispositivos de audio
inalambricos, consolas de juego, dispositivos periféricos de PC, etc.).

* Si tiene implantado un desfibrilador cardioversor (marcapasos), mantenga el mando a distancia a una separacién minima de 22 cm del
implante.

Insertar la bateria por primera vez

(1) Inserte 2 pilas AAA en el mando a distancia.

[BIENVENIDO] se mostrara durante 2 segundos, y el logotipo de GROHE parpadeara en color azul
3 veces.

* Encienda el inodoro cuando se muestre [PARA REINICIAR PULSE EL BOTON DE ENCENDIDO]. Se
mostrara cuando el inodoro esté apagado.

Se mostrara [PARA SINCRONIZAR, ACERQUESE AL INODORO Y PULSE ACEPTAR]. Coloque el
mando a distancia cerca del inodoro y pulse "ACEPTAR".

Cuando se complete la sincronizacién, se mostrara [[CORRECTO!], y el logotipo GROHE
parpadeara en color azul 3 veces.

Pulse cualquier botén para regresar a la pantalla de inicio.

* Pulse cualquier botdn de retroceso para cambiar a la pantalla de inicio. Si no se operan los botones de
retroceso durante 30 segundos, la pantalla de retroceso se apagara automaticamente.
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Funcionamiento basico

MANUAL DEL USUARIO (para obtener mas informacion e instrucciones de uso con un smartphone)
http://www.grohe.com

AUTOMATICA MANUAL
La tapa se abre automaticamente al colocarse de pie (6 @
delante del sanitario. La tapa se abre pulsando el

botén () . (cierre del asiento
del sanitario y apertura de la
tapa) en el mando a distancia.

Cuando ocupe el asiento, se descargara una pequefia cantidad de agua para lavar la taza
y reducir al minimo la acumulacion de suciedad.

L OPTION J
Esta funcion solo esta disponible cuando el depésito GROHE, equipado con un kit de instalacién
para el lavado automatico (se vende por separado), se utiliza junto con este producto.

LAVAR » | AJUSTAR PARAR
o ﬂ“ Fuerza /0N Posicién
(8] Lavado trasero del [ |dela
.~ chorro a2 | boquilla
® Detener el
® chorro
,3@«
Lavado delantero
® @ (para mujeres) ?\, Temperatura del agua
SECAR » | AJUSTAR PARAR
O+
Temperatura del Detener el
© @ Secador im secador ® secador

AUTOMATICA REMOTA MANUAL
La descarga se activa de Pulse el botén de
forma automatica al o @ Descarga (completa) descarga de la pared.

levantarse del asiento.

(3) @ Descarga (media)
<<y
Esta funcién solo esta disponible POPTION
cuando el depdsito GROHE,

. o . Estos botones funcionan solamente
equipado con un kit de instalacion

cuando el depdsito GROHE, equipado

para el lavado automatico (.s.e con un kit de instalacion para el lavado

vende por separado), se utiliza automatico (se vende por separado),

junto con este producto. se utiliza junto con este producto.
AUTOMATICA MANUAL

La tapa se cierra automaticamente al levantarse del (2} @

sanitario. La tapa y el asiento se cierran

pulsando el boton (asiento
del sanitario y cierre de la tapa)
en el mando a distancia.
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Pantalla de ajuste
ey PUISE "ACEPTAR"
= === ==p Pulse "Atras"

———p Plise"|"
A\ 4 v v v """}PU|S€"T"
:TIAJUSTES PREDETERINOOS] . >|  MANTENIMIENTO P > I’SINCRONIZAR P > AJUSTES INICIALES P >
A a Y
: 4 :
Pl EnH . :
[oesmm e e 2 : :
TEMPERATURA DEL AGUA : : :
nans : : : ENGLISH
A . H .
: : : : DEUTSCH
: TERR 4 : CAMBIAR IDIOMA  [2777 > ACEPTAR
: : 2 FRANCAIS
: : : : ESPAROL
Py =} : :
INTENSIDAD DEL ~ fep> : I
CHORRO POSTERIOR [+ : RESTABLECERA [ ™P|RESTABLECER [ | (SEGURO?
: : : AJUSTE INICIAL
: v : 4
: (64 : R
R E R 4
INTENSIDAD DEL jrmep> [ LIMPIEZA DE CANULA [ 77 > DESEA LIVPIAR LA CANULA?|—> Transmision del codigo "Limpieza de la canula”
CHORRO DELANTERO |«t===" : Ty
n : :
: v :’" COJA EL MANUAL DEL
: DESCALCIFICAR [ >
- A0 4 x "] PULSANDO ACEPTAR.
’TEMPERATURA DEL SECADOR l _'__ MEDIO ) : : '
A ALTO ) v
: : v A
: SOLOTAPA ) A : ’ DESCALCIFICACION EN PROCESO...
’APERTURA/CIERRE AUTONTICO ¢ > (ASENTOY TAPA) * ABRALA VALVULA DEL
- oAoA0 ) 4 : KIT DE MANTENIMIENTO ERROR DE ACLARADO.
: — : ¥ PULSE ACEPTAR. PULSE ACEPTAR PARA
: APAGADO | A : INTENTARLO DE NUEVO
K 0PTioN 2K 2866 ) ¢ :
’DESCARGA AUTOMATICA ML :
A 10SEG. | : :
15SEG. |1 [ SACAR LA CANULA | (" CANULA POSTERIOR P PULSE ACEPTAR PARA
— e = D Rl SACAR LA CANULA
= = £
1] M n
A : PULSE ACEPTAR PARA
: RECOLOCAR LA CANULA
A :
H [ 4
([ BANO ) CANULA DELANTERA PULSE ACEPTAR PARA
APAGADO | : N - SACAR LA CANULA
_ : T A l
AUTOMATICO ] & : :
> (ENCENDIDO ) : : PULSE ACEPTAR PARA
(CAPAGADO ) * : RECOLOCAR LA CANULA
R
TAPA DE LAS CANULAS '—P PULSE ACEPTAR PARA
SONIDO A — D Rhb SACAR LA CANULA
VIBRACION ] + : T A l
AJUSTES DEL TECLADO[ (7 e e : '
H Ty PULSE ACEPTAR PARA
APAGADO _J RECOLOCAR LA CANULA

* QP Esta funcion solo esta disponible cuando el deposito GROHE, equipado con un kit de instalacion
para el lavado automatico (se vende por separado), se utiliza junto con este producto.
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Especificaciones

N.° de modelo

39354SH1

Potencia de frecuencia / tensién nominales

220 - 240V, 50/60 Hz

Consumo de potencia nominal

850 W (ambiente 20 °C, agua 15 °C)

Consumo de potencia maximo

1.300 W (ambiente 20 °C, agua 3 °C)

Rango de presion del Presién de agua minima

0,05 Mpa (0,5 bar) (presion de caudal)

agua de alimentacion Presion de agua maxima

1,0 Mpa (10,0 bar) (presion hidrostatica)

Rango de temperatura de funcionamiento

0°C-40°C

Dimensiones del producto

An. 375 x Pr. 605 x Al. 84 mm (asiento)
An. 365 x Pr. 600 x Al. 375 mm (taza de ceramica)

Peso del producto

Aprox. 40,5 kg (asiento: Aprox. 5,5 kg, Taza de ceramica:
Aprox. 35 kg)

Volumen de agua de descarga previa

10L-15L

Volumen de agua de descarga

Lleno 5 L, Media 3 L (Europa)
Lleno 4,5 L, Media 3 L (China, Arabia Saudita)

Taza de
ceramica | Método de suministro de agua Usa la linea de suministro de agua existente
Tipo de cisterna Cisterna de pared
Método de descarga Descarga
Método de suministro de . - .
agua Usa la linea de suministro de agua existente
Método de suministro de . .
agua caliente Calentador de agua instantaneo
5 Accionadas por motor, exclusivas para lavado trasero y
Canulas
delantero
Lavado trasero: ¢ 1,45 mm x 1 orificio, Lavado trasero
Orificios de las canulas suave: ¢ 0,9 mm x 4 orificios, Lavado delantero:
¢ 0,8 mm x 5 orificios
Ducha Volumen de chorro para 0,42 - 0,47 L/min (6 niveles ajustables) cuando la presion
lavado trasero de agua es de 0,2 Mpa
Volumen de chorro para 0,42 - 0,47 L/min (6 niveles ajustables) cuando la presion
lavado delantero de agua es de 0,2 Mpa
Control de temperatura Apagado (temperatura del agua) - Alta (Aprox. 39 ° C),
de agua caliente 6 niveles ajustable
Capacidad de
calentamiento de agua 1.226 W
. i . Fusibles térmicos, interruptor del sensor de temperatura
E-bidet Dispositivos de seguridad alta, Interruptor de caudal
(asiento) Volumen de aire 0,3 m¥min. (bajo, medio), 0,39 m3/min. (alto)
Ajustes de temperatura . ; o
. . del aire caliente Baja (temperatura ambiente) - Alta (Aprox. 55 °C)
Aire caliente

Capacidad del calentador
de aire caliente

500 W

Dispositivos de seguridad

Fusible térmico (1 lugar)

Plasmacluster Volumen de aire

Caudal de chorro aire: 0,04 m3/min.;
Volumen de caudal de aspiracion de aire: 0,04 m®/min.

ion (taza del

sanitario) Sistema

Método de descomposicion y eliminacion con tecnologia
Plasmacluster (con circulacién del aire)

Volumen de aire

Caudal de chorro aire: 0,04 m3/min.;
Volumen de caudal de aspiracion de aire: 0,04 m®/min.

Plasmacluster

ion (bafio) Sisterna

Método de adsorcidon quimica que usa un cartucho
desodorante, método de descomposicion y eliminacién
que usa tecnologia Plasmacluster

Método de absorcion de

Tipo de absorcién quimica con un cartucho ambientador

Absorcién de olores
olores Capacidad de absorcion
de olores

Caudal de chorro aire: 0,04 m3/min.; Volumen de caudal
de aspiracion de aire: 0,04 m3/min.

Dimensiones

An. 56 x Pr. 20 x Al. 170 mm

Mando a distancia Pilas

Pilas AAA: 2 piezas

Sistema de transmision

Onda eléctrica (Bluetooth)

Cable de alimentacion

Longitud efectiva 1,0 m; 220 - 240 V conectado
directamente a través de la toma del cable
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IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE
PRIMA DELL’'USO E CONSERVARE PER LE
SUCCESSIVE CONSULTAZIONI

Descrizione del sistema e del suo funzionamento:
In generale, un WC con getto d’acqua non & diverso dai
WC convenzionali. Si fanno le stesse cose piu 0 meno
come sempre. E in quello che si fa dopo che c’é la
differenza. Mentre con un comune WC ci si pulisce con la
carta igienica dopo aver finito, con il Sensia Arena della
Grohe si viene lavati delicatamente e completamente con
I'acqua. Il lavaggio con I'acqua € piu completo e anche piu
delicato per la pelle.
Mentre si & ancora seduti, con la semplice pressione di un
tasto si viene lavati con un getto d’acqua alla temperatura
piu adatta e con la giusta intensita, per il proprio comfort.
Le funzioni aggiuntive, il telecomando e la confortevole
posizione di seduta completano I'approccio a questo WC
con getto d’acqua. Il funzionamento € molto semplice. Si
devono solo azionare i comodi tasti sul fianco del vaso o il
telecomando in dotazione.
Utilizzo corretto:
I WC con getto d’acqua Grohe ¢ stato progettato per un
pratico lavaggio della zona anale e/o vaginale dopo I'uso
del WC.
Il dispositivo & conforme a tutte le normative per la
sicurezza previste dalla legge. Tuttavia un uso improprio
potrebbe causare danni alle persone e alle cose.
— Il dispositivo va usato nel normale ambito domestico o
similiare.
Importante: il luogo di installazione deve essere sempre
al riparo dalle formazioni di ghiaccio.
— Il lato ingresso acqua del dispositivo dovra essere
collegato solo al lato acqua fredda del rubinetto

dellimpianto idraulico e deve essere protetto dal riflusso.

— Il dispositivo va utilizzato solo dopo aver completato e
verificato I'installazione, per garantire il funzionamento in
condizioni di sicurezza.

Ogni altra modalita di utilizzo non & consentita e sara

considerata impropria.

Grohe non si assume alcuna responsabilita per le

conseguenze di usi impropri.

Le persone impossibilitate a usare correttamente questo

dispositivo, a causa per esempio di disabilita fisiche,

sensoriali 0 mentali, o perché non lo conoscono o non
sono state informate, dovranno essere assistite durante

I'uso del dispositivo.

Tali persone potranno azionare da sole il dispositivo solo

dopo essere state adeguatamente informate sull’'uso in

condizioni di sicurezza.

Devono essere in grado di riconoscere e comprendere i

pericoli associati a un uso non corretto.

MANUALE UTENTE (per maggiori dettagli e
altro sul funzionamento, da leggere con Bl
Smartphone) ]
http://www.grohe.com

41

Precauzioni di sicurezza

Leggere attentamente il Manuale utente
prima di azionare il dispositivo. Contiene
informazioni importanti per l'installazione, la
sicurezza, l'uso del dispositivo e la sua
manutenzione. Consentira di proteggere se
stessi e di evitare danni al dispositivo.

Durante I'uso del prodotto, specialmente in
presenza di bambini, si dovranno osservare
sempre le seguenti condizioni di sicurezza.
Grohe non sara considerata responsabile di
eventuali danni causati dal mancato rispetto
di queste istruzioni.

Per illustrare i diversi gradi di gravita, si
usano i termini seguenti:

PERICOLO

Denota una situazione di pericolo
immediato, che, se non evitata, potra
provocare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA
Denota una possibile situazione di pericolo
che, se non evitata, potra provocare lesioni
gravi o mortali.

ATTENZIONE

Denota una possibile situazione di pericolo
che, se non evitata, potra provocare lesioni
minori e/o0 danni al prodotto e/o altri beni.

/\ PERICOLO

Rischio di scosse elettriche (rischio di
morte!):

L'installazione elettrica sul posto e il
collegamento del dispositivo alla
presa di corrente vanno effettuati solo
da elettricisti autorizzati e qualificati,
ben informati sulle normative locali
vigenti e sui requisiti aggiuntivi e che
conoscono a fondo i requisiti dei
fornitori di servizi di utilita locali.
Installazioni e interventi di
manutenzione o di riparazione non
corretti possono creare notevoli
pericoli all'utilizzatore, di cui Grohe
non sara considerata responsabile.



Le condizioni di sicurezza elettrica del
dispositivo vengono garantite solo se
e stato collegato a un impianto di terra
installato correttamente. Si devono
garantire le condizioni di sicurezza di
base. In caso di dubbi, far controllare
il proprio impianto elettrico da un
elettricista qualificato. Le specifiche
elettriche (frequenza e tensione)
mostrate sulla targhetta del dispositivo
devono corrispondere alle specifiche
della linea elettrica nel luogo di
installazione, per evitare danni al
dispositivo.

Si consiglia di alimentare il dispositivo
con una normale presa a parete (VDE
0701), in modo da facilitare lo
scollegamento dell'alimentazione
durante gli interventi di assistenza. Se
non si puod raggiungere una presa a
parete o se si prevede un
collegamento permanente, sul luogo
di installazione occorre aggiungere un
dispositivo con adeguata separazione
per ogni polo. Il dispositivo di
separazione € un interruttore da
parete in cui i morsetti di contatto
hanno una distanza minima di 3 mm.
Questo vale per interruttori LS, fusibili
e contattori (EN 60 335).

Per i dispositivi che vengono
consegnati senza collegamento alla
linea elettrica o in caso di sostituzione
della linea elettrica danneggiata, si
dovranno acquistare i particolari
connettori da un rivenditore
autorizzato.

Il dispositivo deve essere scollegato

dall’alimentazione elettrica per

eseguire l'installazione e qualsiasi tipo

di intervento di manutenzione e di

riparazione.

Cio vale nel caso si riscontrino danni

alla linea di alimentazione elettrica o

al prodotto stesso.

Per esser certi di questo:

—impostare i fusibili (interruttori LS)
dell’'installazione elettrica in
posizione Off, o

—rimuovere completamente i fusibili
avvitati dell’'installazione elettrica, o

—estrarre completamente la spina di
corrente (se presente) dalla presa a
parete.

Per far questo, non tirare il filo

elettrico ma agire sulla spina di

corrente (se presente).

Nelle stanze da bagno si &~
dovranno rispettare le zone F?t
di protezione. < s
Se il collegamento elettrico viene fatto
in zona di protezione 2,
I'alimentazione elettrica del WC con
getto d’acqua sara allacciata con
collegamento diretto a una presa di
tipo IPX4 per il collegamento
permanente.

O

Non utilizzare dopo aver fatto un
bagno o una doccia.

Controllare le impostazioni della
temperatura dell'acqua e dell'aria di
asciugatura prima di ogni uso.
Impostare la temperatura
dell’asciugatura con aria calda sul
livello minimo, quando si desidera
usare questa funzione per tempi
prolungati. Se si usa questa funzione
per tempi prolungati avendo impostato
un’alta temperatura, c’é rischio di
scottature. Questo vale sopratutto per
bambini, anziani, persone affette da
patologie, persone con pelle sensibile
e disfunzione della termoregolazione,
in stato di ebbrezza e persone
particolarmente affaticate.

Non versare acqua o detergenti
all'interno o all'esterno del sedile della
toilette o sul telecomando. Potrebbe
causare scosse elettriche o incendi.

/\ AVVERTENZA

Rischio di ustioni, scosse elettriche,
incendi e/o lesioni personali:

Non utilizzare all'aperto, comprese
aree sottoposte a forti vibrazioni, e
non azionare in spazi in cui si usano
bombolette spray o viene
somministrato ossigeno concentrato.
Si potrebbero causare guasti o perdite
di lucentezza.

Accertarsi che nessun oggetto
estraneo ostruisca le aperture (uscite
dell'aria, tubi flessibili, ecc.).
Rimuovere immediatamente eventuali
ostruzioni per evitare possibili pericoli
e danni.
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In caso di utilizzo di batterie,

osservare le seguenti istruzioni.

—Verificare la correttezza dei poli (+/-)
quando si inseriscono le batterie.

—Rimuovere le batterie dal
telecomando in previsione di un
lungo periodo di inutilizzo del WC.

—Non lasciare batterie scariche nel
telecomando, perché si possono
corrodere e provocare danni fisici o
al telecomando.

—Le batterie non fanno parte dei rifiuti
domestici! Smaltire le batterie
scariche conformemente alle
normative locali. Le perdite
elettrolitiche comportano il rischio di
incendio.

—Conservare le batterie fuori dalla
portata dei bambini. Le batterie non
sono giocattoli. In caso di ingestione
di una batteria, consultare
immediatamente un medico.

—Se il liquido delle batterie entra a
contatto con la pelle, lavarsi
immediatamente con abbondante
acqua.

—Se il fluido fuoriuscito dalle batterie
viene a contatto con gli occhi, lavarli
immediatamente con acqua pulita
senza strofinarli. Il liquido puo
causare cecita. Consultare un
medico
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Durante la manipolazione delle
batterie, tenere presente quanto
segue:

—Non conservare le batterie
distrattamente insieme ad altri
oggetti metallici (collane, forcine,
ecc.).

—Non usare contemporaneamente
batterie nuove e usate, ma
rimuoverle tutte nello stesso
momento, perché altrimenti si
scaricano. Usare solo batterie dello
stesso tipo.

—Non ricaricare le batterie, non
cortocircuitarle, non aprirle o
danneggiarle forzandole e non
avvicinarle al fuoco, all’acqua o
sottoporle ad alte temperature.
Potrebbero esplodere o perdere
liquido e quindi provocare danni.

®

Non cercare di aprire o riparare il WC
con getto d'acqua facendo da soli.
Non apportare modifiche o installare
componenti aggiuntivi. Il WC con
getto d’acqua contiene fili elettrificati.
Se viene aperto, c’é rischio per la
propria vita! Le riparazioni vanno fatte
esclusivamente con parti di ricambio e
accessori originali, da tecnici di
assistenza autorizzati. Installazioni e
interventi di manutenzione o di
riparazione non corretti possono
creare notevoli pericoli all'utilizzatore.

O

Non usare in prossimita di apparecchi
elettronici e medicali con segnale
debole. Rischio di malfunzionamento
elettrico che potrebbe causare
incidenti.

In caso di perdite d'acqua dal sedile
della toilette o dalla linea di
alimentazione idraulica, scollegare il
WC con getto d'acqua dalla corrente
elettrica e chiudere la valvola di
interruzione dell'acqua. Rischio di
scosse elettriche, incendio o perdite
d’acqua.

Se si notano dei danni al WC con
getto d'acqua, scollegare
immediatamente il WC dalla corrente
elettrica e contattare il Servizio
assistenza Grohe.

Nelle regioni in cui la durezza
carbonatica dell'acqua supera 18° dH
(KH), si dovra usare un sistema di
filtratura dell'acqua con un
addoilcitore. E possibile chiedere la
durezza carbonatica della propria
acqua al gestore locale del servizio.

Per garantire una lunga durata di

esercizio;

—Eseguire la decalcificazione ogni 3
anni (Acquistare il kit di
decalcificazione venduto
separatamente. || numero prodotto
46978001).

— Sostituire la punta dell'ugello ogni 3
anni (La punta dell'ugello € inclusa
nel kit di decalcificazione. Acquistare
il kit di decalcificazione venduto
separatamente. || numero prodotto &
46978001).



%,

Mantenere il cavo elettrico a distanza
dalle superfici calde (per esempio le
superfici dei termosifoni)

2,

Questo prodotto non va usato da
bambini minori di 8 anni, da persone
con disabilita fisiche e/o mentali o da
persone prive di esperienza e
conoscenza senza l'assistenza e la
guida di una persona responsabile
della sicurezza e dell'uso corretto, per
evitare eventuali pericoli.

O

| bambini non devono giocare con
questo prodotto.

N

La pulizia e la manutenzione di questo
prodotto non dovra esser fatta da
bambini senza assistenza.

/\ ATTENZIONE

Rischio di lesioni minori e danni alle cose:

Per la cura delle parti in

plastica, usare un detergente ﬁ%
neutro. In caso di danni delle

parti in plastica, c’é pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o lesioni
personali.

Per la pulizia delle parti in ceramica,
non utilizzare detergenti a base di
cloro, detergenti acidi o disinfettanti.
Potrebbero provocare
malfunzionamenti e danni a causa del
gas vaporizzato.

Verificare che la fascetta
di serraggio sia stretta
bene sul tubo flessibile di
alimentazione idrica.
Rischio di fuoriuscita di acqua se il
tubo scivola dalla fascetta non stretta.

%,

Non salire sul coperchio del
sedile della toilette. Rischio di
infortuni e danni al dispositivo.

&

®

Tenere il prodotto lontano da fiamme
vive (es. sigarette). Rischio di
incendio.

N

Se sulla parte in ceramica del WC
dell'unita elettrica (sedile del vaso) si
notano delle incrinature, non toccare
quell'area. Rischio di lesioni personali.
Far sostituire il prima possibile la
parte difettosa da uno specialista.

O

Non appoggiarsi contro il
coperchio del sedile della
toilette durante I'uso. Rischio
di infortuni e danni al
dispositivo.

Verificare periodicamente I'assenza di
eventuali danni visibili sul dispositivo.
Danni al dispositivo possono mettere
a rischio la propria incolumita. Non
trascurare mai il dispositivo
danneggiato.

Quando il dispositivo viene usato da
bambini, anziani o persone con
mobilita ridotta, ci si deve assicurare
che non cadano. Rischio di infortuni e
danni al dispositivo.

o

L'installazione elettrica sul posto e il
collegamento del dispositivo alla
presa di corrente vanno effettuati solo
da elettricisti autorizzati e qualificati,
ben informati sulle normative locali
vigenti e sui requisiti aggiuntivi e che
conoscono a fondo i requisiti dei
fornitori di servizi di utilita locali.
Installazioni e interventi di
manutenzione o di riparazione non
corretti possono creare notevoli
pericoli all'utilizzatore, di cui Grohe
non sara considerata responsabile.

Per motivi di sicurezza, per il
collegamento elettrico non usare cavi
di prolunga o prese elettriche multiple
(rischio di incendio per
surriscaldamento).

Se in seguito a danni si deve
sostituire il connettore o il cavo
elettrico, si dovra utilizzare un cavo di
tipo H 03 VV-F avente adeguato
diametro. Per le specifiche elettriche,
vedere la targhetta.

Per motivi di sicurezza, le sostituzioni
vanno eseguite solo da parte di
specialisti qualificati o dal Servizio
assistenza Grohe.
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Non esporre il WC alla luce solare
diretta. Potrebbe causare lo

Precauzioni per I’'uso
scolorimento delle parti in plastica. é
La luce solare diretta potrebbe

impedire anche al telecomando e al sensore
di funzionare correttamente.

Non aprire e chiudere il sedile ol Q
coperchio con violenza. Cid potrebbe 4>
causare malfunzionamenti
all'apertura/chiusura automatica,

rotture o perdite elettriche.

Non versare acqua o detergenti
sul telecomando. Potrebbe
causare malfunzionamenti.

Non usare riscaldatori elettrici in
prossimita del WC. Potrebbe
causare lo scolorimento delle parti in
plastica o malfunzionamenti.

Non usare carta diversa dalla carta ‘)%7
igienica. Prestare attenzione a non 7
far cadere oggetti estranei nel vaso

perché potrebbero intasare il tubo di
scarico. In caso contrario, raccoglierli prima
di scaricare l'acqua.

Se il WC dovesse intasarsi, usare
uno sturalavandini per rimuovere
I'ostruzione. Non scaricare I'acqua e
non versare acqua all'interno con =
altri mezzi (per esempio con un secchlo)
prima di aver rimosso 'ostruzione. La
fuoriuscita dell’acqua di scarico comporta
rischi di scosse elettriche e danni al
dispositivo (i componenti elettronici
all'interno del WC potrebbero subire danni).

Non usare il telecomando con le mani
bagnate. Potrebbe causare
malfunzionamenti.

Il dispositivo non va usato in luoghi di
installazione non stabili (per esempio su
imbarcazioni).

Non usare mai pulitori a vapore per pulire il
dispositivo.

Il vapore di un pulitore a vapore potrebbe
entrare in contatto con le parti sotto
tensione e provocare un cortocircuito.
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I WC con getto d’acqua non deve essere
alimentato con inverter stand-alone, come
quelli dei gruppi elettrici autonomi, per
esempio negli impianti solari. Con tali
sistemi, I'accensione del dispositivo provoca
picchi di corrente che potrebbero causare la
disattivazione di sicurezza. Questo puod
danneggiare i componenti elettronici interni!

I WC con getto d’acqua non va utilizzato
con le cosiddette prese a risparmio
energetico, perché riducono la corrente
erogata al dispositivo e cio potrebbe
comportare il suo riscaldamento.

Attenzione - Rischio di soffocamento!

| bambini potrebbero soffocare giocando
con i materiali del’'imballaggio (per esempio
i rivestimenti) se si avvolgono in quei
materiali e se li infilano sulla testa. Tenere i
materiali da imballaggio lontano dalla
portata dei bambini.

Le specifiche elettriche sono stampate sulla
targhetta identificativa.

Devono corrispondere alle specifiche della
rete elettrica.

Quando si chiama il Servizio assistenza
Grohe, occorre dichiarare:

— Nome del modello

— Numero di serie

— Notizie sull’alimentazione elettrica
(tensione di rete/frequenza/specifiche di
capacita della linea).

Dichiarazione di conformita
La Dichiarazione di conformita pud essere
richiesta al proprio distributore Grohe.

Nota sulle modifiche

Il presente Manuale utente corrisponde al
progetto tecnico corrente del dispositivo al
momento della stampa.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche
per seguire gli sviluppi tecnici.



Funzionamento del telecomando

@ Scarico (completo) *

@ Regolazione della forza di spruzzo
Regola la pressione idrica per le funzioni di
lavaggio posteriore e lavaggio anteriore.

® Lavaggio posteriore
Attiva un forte getto per il lavaggio posteriore.

© Regolazione della posizione ugello
Regola la posizione dell'ugello all'indietro
o0 in avanti.

@ Stop

Interrompe le funzioni di lavaggio e asciugatura.

@ Accensione
Accende/spegne.

@ Su

Cambia la voce a quella in alto.

@ Home

B IO

Va alla schermata Home.

® Giu

@ Indietro
Torna alla pagina precedente.

@ Display
La schermata varia a seconda dell’'uso.

@ Regolazione della temperatura di acqualasciugatrice
Regola la temperatura dell'acqua per le funzioni di
lavaggio posteriore e lavaggio anteriore e la
temperatura dell'asciugatrice per I'aria secca.

@ Lavaggio frontale (per donne)
Attiva il lavaggio frontale per donne.

* Questi pulsanti funzionano solo quando il serbatoio GROHE, dotato di kit di installazione per scarico
automatico (venduto separatamente), viene utilizzato insieme a questo prodotto.

Nota

+ La "schermata di SPEGNIMENTO" apparira quando il prodotto viene spento premendo il pulsante (1)

(accensione) per piu di 2 secondi sul telecomando.

* Quando non viene eseguita alcuna operazione per 30 secondi, lo schermo posteriore si spegne e passa
alla modalita standby. Durante I'azionamento, esce automaticamente dalla modalita standby.

* Quando lo schermo posteriore € in uso, i pulsanti anteriori verranno disattivati per evitare malfunzionamenti.

* Premendo il pulsante (lavaggio posteriore) 2 volte si passa la modalita di pulizia a “WIDE”, mentre
premendo per 3 volte si passa la modalita di pulizia a “NARROW”.
[WIDE]: I'ugello si muove avanti e indietro per lavare una superficie ampia.
[NARROWI]: si muove avanti e indietro su un breve spazio.

* Premendo il pulsante (lavaggio frontale) 2 volte si passa la modalita di pulizia a “WIDE”, mentre
premendo per 3 volte si passa la modalita di pulizia a “SUPER WIDE”.
[WIDE]: I'ugello si muove avanti e indietro per lavare una superficie ampia.

[SUPER WIDE]: lava una superficie

estesa.

* Quando il telecomando ¢ in funzione, il logo GROHE lampeggera di colore bianco, il telecomando vibrera e
il segnale acustico suonera dalla toilette.
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Funzionamento con smartphone & / EXEEED

Impostazione iniziale della app “Sensia Registrazione dell’associazione
Arena”

Toccare la pagina superiore della app.
Prima dell'impostazione, attivare il Bluetooth sullo
smartphone.

(1) Aprire I'Esclusi i
repsrrl)l;ansaaet:);i)lﬂ;accettare sclusione di Quando compare il messaggio [Bluetooth

pairing request] confermare il dispositivo

e [Shower Toilet] e toccare [Pair].
» | h

i K

Premere contemporaneamente i pulsanti (=) (stop) e = @ e
(reg_olazwne della glm]nu2|one dplla temperatura di acqua/ T I WC indica che I'associazione & stata completata

asciugatura) per pitl di 2 secondi. quando si sente un suono. Dopo che l'associazione &
stata completata, le volte successive non occorre

ripetere l'impostazione iniziale.

0
(7 Nota
: Attenzione a non far cadere lo smartphone nel vaso del

- WC. Non si assume alcuna responsabilita a riguardo.

Associare il WC con lo smartphone,
facendo riferimento a “Registrazione
dell’associazione”.

Precauzioni per I'uso del Bluetooth®

Mantenere I'unita sedile e il telecomando lontano da dispositivi che emettono onde radio.

Mantenere I'unita del sedile e il telecomando per quanto possibile lontano dai seguenti dispositivi, per evitare gli effetti negativi causati dalle

interferenze radio.

* Microonde/Dispositivi LAN wireless/Dispositivi compatibili con Bluetooth® diversi dagli smartphone

* Vicino ad altri dispositivi che emettono onde radio nella banda dei 2,4 GHz (telefoni cordless digitali, dispositivi audio wireless, console di gioco,
periferiche per PC, ecc.)

* Se si porta un defibrillatore cardiaco impiantabile (pacemaker), tenere il telecomando lontano almeno 22 c¢cm dall'impianto.

Inserimento della batteria per la prima volta

(1) Inserire 2 batterie AAA nel telecomando.
[WELCOME] verra visualizzato per 2 secondi e il logo GROHE lampeggera in blu per 3 volte.

* Accendere il WC quando [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] viene
visualizzato. Verra visualizzato quando il WC viene spento.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] verra visualizzato. Portare il
telecomando vicino al WC e premere "OK".

Una volta completata I'associazione, verra visualizzato [SUCCESS] e il logo GROHE lampeggera in
blu per 3 volte.

Premere qualsiasi pulsante per tornare alla schermata Home.

* Premere qualsiasi pulsante indietro per passare alla schermata Home. Se non viene eseguita alcuna
operazione sui pulsanti indietro per 30 secondi, lo schermo posteriore si spegnera automaticamente.
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AUTOMATICA

Funzionamento di base

MANUALE UTENTE (per maggiori dettagli e altro sul funzionamento, da leggere con Smartphone)

http://www.grohe.com

MANUALE

Il coperchio si apre automaticamente quando ci si trova

di fronte al WC.

0 ()

Il coperchio si apre premendo
il pulsante () (Chiusura
sedile WC e apertura
coperchio) sul telecomando.

Appena ci si siede sul WC, il vaso viene lavato da una piccola quantita di acqua per

ridurre 'accumulo di macchie.

L OPTION 2

Questa funzione & disponibile solo quando il serbatoio GROHE, dotato di kit di installazione per
scarico automatico (venduto separatamente), viene utilizzato insieme a questo prodotto.

REGOLAZIONE —»

LAVAGGIO —MMMMM»
Lavaggio
84 @ posteriore

Lavaggio frontale
(per donne)

@ ()

o ﬁ‘” Potenza 1JON

- | Posizione
dello ¢

ugello
=L | Spruzzo N

O+
{

~

Temperatura dell'acqua

INTERRUZIONE
Interruzione
® @ getto

ASCIUGATURA —» |REGOLAZIONE —» | INTERRUZIONE
LET
. . Temperatura Arresto
(5] @ Asciugatrice i asciugatrice o asciugatrice

AUTOMATICA

TELECOMANDO

MANUALE

Lo scarico si attiva automaticamente
quando ci si alza.

L OPTION J

Questa funzione ¢ disponibile solo
quando il serbatoio GROHE,
dotato di kit di installazione per
scarico automatico (venduto
separatamente), viene utilizzato
insieme a questo prodotto.

AUTOMATICA

11O
® (9)

L OPTION 2

Questi pulsanti funzionano solo quando
il serbatoio GROHE, dotato di kit di
installazione per scarico automatico
(venduto separatamente), viene
utilizzato insieme a questo prodotto.

Scarico (completo)

Scarico (ridotto)

Premere il pulsante

scarico sulla parete.

MANUALE

di

Il coperchio si chiude automaticamente quando ci si

allontana dal WC.

e (o)

Il coperchio e il sedile si
chiudono premendo il pulsante
(Chiusura sedile WC e

coperchio) sul telecomando.
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Schermata di impostazione

’ Schermata Home l

I ey Premere "OK"
== ====p Premere "Indietro"
ey Premere " |"
v v v v ______» Premere“T“
< _' PRESETS [..... '_ j MAINTENANCE [ _' [ PARNG [ _'j INITIAL SETTING [ _'.
A A A
: Al :
(3]: : :
WATER TEMPERATURE [ > : : .
- 4.... : E : ENGLISH
: : : 2 4 | DEUTSCH |
: OFF] v : CHANGE LANGUAGE [ ... CONFIRM
: . yy FRANCAIS
: [e)4 : ] :
: : . ' ESPAROL
: 2 : :
o (1 : :
REAR SPRAY STRENGTH [ : HI 4
'y : : RESET TO INTIAL SETTING| _'_ RESET | ] _'_ SURE?
: a
: B : :
. : R
: ()4 :
Pl wf P
H NOZZLE CLEANING CLEAN NOZZLE? Trasmissione codice "Pulizia ugelli"
FRONT SPRAY STRENGTH vaes
! G x
: : :
: ‘v T 4 PLEASE GET THE USER
: R ’ DESCALE ]<_> MANUAL AND CONFIRM
[ 4 Low) J4 yy WITH OK.
[ DRYER TEMP l _ '__ MIDDLEQ2) ] * :
) HIGHB) ) :¥ i
: : DESCALING IN PROGRESS...
3 ONLYLD ) A : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPEN/CLOSE I _ '_ "((SEAT&LID ] : : MAINTENANCE KIT AND
7Y : : PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
: OFF J:v : TO TRY AGAIN
: OFF |4 :
aam: 28EC_ )¢ :
[ wrorusn T (Cesee ) :
- T A 10SEC_ ] : R
- 15SEC | iy [ MOVE OUT NOZZLE | > REARNOZZLE | »| PRESS OK TO MOVE OUT
B - “eee = Sl NOZZLE
Y : : A
. H H ]
R ' . T l
Ty H PRESS OK TO MOVE
’ ODOR iBsolRPT'ON l : BACK NOZZLE
' BOWL |4 :
H [ 4
PLASMACLUSTER (__RoOM__J:
[ ... _Room }: FRONT NOZZLE L—P PRESS OK TO MOVE OUT
x OFF v — e NOZZLE
v AUTO ] A T 0 l
[ NIGHT LIGHT | _'__ : : PRESS OK TO MOVE
A OFF 4 : BACK NOZZLE
by
| onBLUELGHT | i 4
'y oA NOZZLE SHUTTER PRESS OSJZC;E"EOVE our
' B A
VIBRATION ] * : T A l
[ KEYPAD SETTING : : '
€= == (SOUND & VIBRATION] : .
A : : PRESS OK TO MOVE
OFF : BACK NOZZLE

* €HIT» Questa funzione & disponibile solo quando il serbatoio GROHE, dotato di kit di installazione per
scarico automatico (venduto separatamente), viene utilizzato insieme a questo prodotto.
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Specifiche tecniche

Modello n.

39354SH1

Tensione nominale / Frequenza di alimentazione

220 - 240V, 50/60 Hz

Potenza nominale

850 W (ambiente 20 °C, acqua 15 °C)

Potenza massima

1.300 W (ambiente 20 °C, acqua 3 °C)

Pressione idrica minima

0,05 Mpa (0,5 bar) (pressione di flusso)

Valori di pressione idrica

Pressione idrica massima

1,0 Mpa (10,0 bar) (pressione idrostatica)

Gamma di temperature operative

0°C -40°C

Dimensioni del prodotto

L 375 x P 605 x H 84 mm (unita sedile)
L 365 x P 600 x H 375 mm (vaso in ceramica)

Peso del prodotto

Circa 40,5 kg (Unita sedile: circa 5,5 kg, vaso in
ceramica: circa 35 kg)

Quantita di acqua del prescarico 10L-15L
Volume acqua di scarico Pieno 5 L, Ridotto 3 L (Europa)
Vaso in q Pieno 4,5 L, Ridotto 3 L (Cina, Arabia Saudita)
ceramica | Modalita di alimentazione idrica Uso della rete idrica esistente
Tipo di scarico Scarico a parete
Modalita di scarico Lavaggio ad acqua
quahta el ElliEm Uso della rete idrica esistente
idrica
Modalita di alimentazione .
Scaldacqua istantaneo
acqua calda
Ugelli A motore, esclusivamente per il lavaggio frontale e
9 posteriore
Lavaggio posteriore: ¢ 1,45 mm x 1 foro, Lavaggio
Fori ugelli posteriore delicato: ¢ 0,9 mm x 4 fori, Lavaggio frontale:
, @ 0,8 mm x 5 fori
CRIDelEeE . 0,42 - 0,47 L/min (regolabile a 6 livelli) quando la
Volume getto posteriore . Lo )
pressione idrica € pari a 0,2 Mpa
Volume getto frontale 0,42 - 0,4? L/.mln\(regplablle a 6 livelli) quando la
pressione idrica € pari a 0,2 Mpa
Regolazione temperatura | Spento (Temp. acqua) - Alto (circa 39 °C), regolabile su 6
acqua calda livelli
Capacita riscaldamento acqua | 1.226 W
. PP Fusibili termici, interruttore sensore alta temperatura,
Dispositivi di sicurezza :
E-bidet Interruttore di flusso
(unita Volume aria 0,3 m®min (Basso, Medio), 0,39 m®/min (Alto)
sedile) i
Rggolazmne LA ] Basso (Temp. ambiente) - Alto (circa 55 °C)
. aria calda
Aria calda c ita riscald t
apacita riscaldamento 500 W
aria
Dispositivi di sicurezza Fusibile termico (1 unita)
Volume aria Volume aria: 0,04 m3/min;
Plasmacluster Portata aria aspirata: 0,04 m3min
ion (vaso) : Metodo di decomposizione e rimozione con tecnologia
Sistema e . . o
Plasmacluster (utilizzo della circolazione dell’aria)
Volume aria Volume aria: 0,04 m*/min;
Portata aria aspirata: 0,04 m®*min
Plasmacluster - - -
ion (ambiente) . Metodo ad adsorblmepto chimico con cartu.cma.
Sistema deodorante, metodo di decomposizione e rimozione con
tecnologia Plasmacluster
. Modghta gssorblmento Assorbimento chimico tramite cartuccia deodorante
Assorbimento degli odori
degli odori Capacita assorbimento Volume aria: 0,04 m¥min; Portata aria aspirata:
degli odori 0,04 m3/min
Dimensioni L56 x P20 xH 170 mm
Telecomando Batteria Batteria a celle AAA: 2 pezzi

Sistema di trasmissione

Onde radio (Bluetooth)

Cavo elettrico

Lunghezza effettiva 1,0 m, 220 - 240 V, collegato
direttamente a una presa di corrente
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ND

BELANGRIJK! ZORGVULDIG LEZEN VOOR
GEBRUIK EN BEWAREN OM LATER TE
RAADPLEGEN.

Beschrijving van het systeem en de functies:

In de algemene zin verschilt een douchetoilet niet echt van

een conventioneel toilet. U doet uw ding zoals u dat altijd

doet. Het verschil zit hem in wat u achteraf doet. In
tegenstelling tot een conventioneel toilet, waarbij u zichzelf
met toiletpapier schoonveegt nadat u klaar bent, maakt de

Grohe Sensia Arena u voorzichtig en grondig schoon met

water. Uzelf met water schoonmaken is grondiger en

tegelijk zachtaardiger voor uw huid.

Terwijl u nog neerzit, wordt u met een eenvoudige druk op

de knop schoongemaakt door een waterstraal die voor uw

comfort een aangename lichaamstemperatuur en exact de
juiste intensiteit heeft. Dit doucheconcept wordt nog verder
aangevuld met een afstandsbediening en comfortabele
zitpositie. De bediening kan haast niet eenvoudiger. U kunt
het toilet zowel met de subtiele toetsen aan de zijkant als
met de meegeleverde afstandsbediening gebruiken.

Correct gebruik:

Het douchetoilet van Grohe is speciaal ontworpen voor het

handig schoonmaken van de anale en/of vaginale zone na

een toiletbezoek.

Het toestel voldoet aan alle wettelijke

veiligheidsvoorschriften. Incorrect gebruik kan echter

lichamelijke letsels en materiéle schade veroorzaken.

— Gebruik het toestel alleen in normale huishoudelijke of
vergelijkbare omstandigheden.

Belangrijk: de installatieplaats moet altijd tegen vrieskou
beschermd worden.

— De waterinlaat van het toestel mag alleen aangesloten
zijn op de koudwaterzijde van het kraanwatersysteem en
moet beveiligd zijn tegen terugvloeiing.

— Om een veilige werking te verzekeren mag u het toestel
alleen gebruiken als het volledig geinstalleerd en
geinspecteerd is.

Andere vormen van gebruik zijn niet toegelaten en worden

als incorrect beschouwd.

Grohe aanvaardt geen aansprakelijkheid voor de gevolgen

van incorrect gebruik.

Personen die niet in staat zijn om het toestel correct te

gebruiken als gevolg van fysieke, zintuiglijke of mentale

beperkingen of doordat ze onervaren of ongeinformeerd
zijn, mogen het toestel enkel onder toezicht gebruiken.

Dergelijke personen mogen het toestel slechts zonder

toezicht gebruiken nadat ze het veilig hebben leren

gebruiken.

Ze moeten in staat zijn de gevaren van incorrect gebruik

op te merken en te begrijpen.

GEBRUIKERSHANDLEIDING (voor meer
informatie en bediening met een Bl
smartphone) O]
http://www.grohe.com
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Veiligheidsmaatregelen

Lees aandachtig de gebruikershandleiding
voordat u het toestel bedient. Deze bevat
belangrijke informatie met betrekking tot de
installatie, de veiligheid, het gebruik en het
onderhoud van het toestel. Hierdoor kunt u
voorkomen dat u zelf letsels oploopt of dat
het toestel beschadigd wordt.

Tijdens het gebruik van het product - vooral
als er kinderen aanwezig zijn - dient u altijd
de veiligheidsinstructies op te volgen. Grohe
kan niet aansprakelijk worden gesteld voor
schade als gevolg van het niet opvolgen
van deze instructies.

Om verschillende niveaus van ernst aan te
geven, worden de volgende termen
gebruikt:

GEVAAR

Dit wijst op een onmiddellijk gevaarlijke
situatie die de dood of ernstige
verwondingen als gevolg kan hebben als
deze niet voorkomen wordt.

WAARSCHUWING

Dit wijst op een potentieel gevaarlijke
situatie die de dood of ernstige
verwondingen als gevolg kan hebben als
deze niet voorkomen wordt.

OPGELET

Dit wijst op een potentieel gevaarlijke
situatie die lichte tot middelzware letsels en/
of schade aan het product en/of andere
objecten als gevolg kan hebben als deze
niet voorkomen wordt.

/\ GEVAAR

Risico op elektrische schokken
(levensgevaar!):

De elektrische installatie ter plaatse
en de aansluiting van het toestel op
het elektriciteitsnet mag alleen
uitgevoerd worden door erkende en
gekwalificeerde elektriciens die
getraind zijn in de plaatselijke
regelgeving en bijkomende vereisten
en die goed op de hoogte zijn van de
vereisten van lokale nutsbedrijven.
Incorrect uitgevoerde installaties,
onderhoudswerkzaamheden en
herstellingen kunnen aanzienlijke
risico's voor de gebruiker met zich
meebrengen waarvoor Grohe niet
aansprakelijk kan worden gesteld.



De elektrische veiligheid van het
toestel is alleen verzekerd als het
aangesloten is op een correct
geinstalleerd aardingssysteem. Deze
basisveiligheidsvereiste moet zeker
nageleefd worden. Laat in geval van
twijfel uw elektrisch systeem door een
erkende elektricien nakijken. De
vermogensspecificaties (frequentie en
voltage) die te zien zijn op het
typeplaatje van het toestel moeten
voldoen aan de specificaties van de
netleiding op de plaats van installatie
om schade aan het toestel te
voorkomen.

Het verdient aanbeveling het toestel
op een gewone wandcontactdoos
(VDE 0701) aan te sluiten. Hierdoor
kan het toestel gemakkelijk van de
voeding losgekoppeld worden bij
onderhoudswerkzaamheden. Als er
geen wandcontactdoos binnen bereik
is of als er een permanente
aansluiting gepland is, dient er op de
plaats van installatie een
scheidingsapparaat voorzien te
worden voor elke pool. Met een
scheidingsapparaat wordt hier een
wandschakelaar bedoeld waarbij de
contactaansluitingen minstens 3 mm
gescheiden worden. Dit kunnen onder
meer LS-schakelaars, zekeringen en
contactors (EN 60 335) zijn.

In badkamers moeten de
veiligheidszones
gegarandeerd worden. S
Als erin zone 2 stroomvoor2|en|ng
wordt aangesloten, dan kan het
douchetoilet via een directe
verbinding van voeding voorzien
worden met behulp van een IPX4-
aansluiting als permanente
aansluiting.

O

Niet gebruiken nadat u een bad of
douche hebt genomen.

Giet geen water of reinigingsmiddel
binnenin of over de toiletbril of
afstandsbediening. Dit kan elektrische
schokken of brand veroorzaken.

/N\ WAARSCHUWING

Gevaar voor brandwonden, elektrische

schokken, brand en/of lichamelijke letsels:

Voor toestellen die geleverd worden
zonder stroomkabel of bij het
vervangen van een beschadigde
stroomkabel moet een speciale
stroomkabel worden aangeschaft bij
een erkende dealer.
Het toestel moet losgekoppeld worden
van de stroomvoorziening voor alle
installatie- en
onderhoudswerkzaamheden en
herstellingen.
Dit is ook het geval als u schade aan
de stroomkabel of het product zelf
ontdekt.
Zorg dat dit correct gebeurt door
—de zekeringen (LS-schakelaars) van
de elektrische installatie in de stand
'uit' te zetten of
—schroefzekeringen volledig uit de
elektrische installatie te verwijderen
of
—de stekker (als die er is) volledig uit
de wandcontactdoos te trekken.
Als u dit doet, dient u niet aan het
snoer, maar aan de stekker zelf (als
die er is) te trekken.

Controleer elke keer voor gebruik de
temperatuurinstellingen van het water
en de drooglucht.

Stel de luchtdrogertemperatuur in op
het laagste niveau als u deze functie
langdurig wilt gebruiken. Er is gevaar
voor brandwonden als deze functie
lange tijd aan een hoge
temperatuurinstelling wordt gebruikt.
Dit geldt vooral voor de volgende
personen: kinderen, ouderen, zieken,
mensen met een gevoelige huid en
thermoregulatiestoornissen,
beschonken en oververmoeide
mensen.

O

Niet in de openlucht gebruiken, met
inbegrip van plaatsen met hevige
trillingen en niet gebruiken op een
plaats waar spuitbussen gebruikt
worden of waar geconcentreerde
zuurstof wordt toegediend. Dit kan
immers een storing of verminderde
glans veroorzaken.

Zorg ervoor dat er geen openingen
(luchtuitlaten, slangen enz.)
belemmerd worden door objecten of
vreemde voorwerpen. Verwijder
onmiddellijk alle obstakels om
mogelijke gevaren en schade te
voorkomen.

N



Volg de volgende instructies op als u

batterijen gebruikt.

—Zorg ervoor dat u de polen (+/-)
correct positioneert bij het plaatsen
van de batterijen.

—Verwijder de batterijen uit de
afstandsbediening als u het toilet
langere tijd niet gebruikt.

—Laat geen opgebruikte batterijen in
de afstandsbediening zitten. Deze
kunnen namelijk corroderen en een
gevaar voor uw gezondheid en de
afstandsbediening betekenen.

—Batterijen horen niet thuis in het
huishoudelijk afval! Gooi batterijen
weg volgens de lokale regelgeving.
Een lekkende batterij kan brand
veroorzaken.

—Houd batterijen uit de buurt van
kinderen. Batterijen zijn geen
speelgoed. Neem onmiddellijk
contact op met een dokter indien
een batterij per ongeluk wordt
ingeslikt.

—Als uw huid in aanraking komt met
batterijvloeistof dient u uw huid
onmiddellijk overvloedig met water
te spoelen.

—Als uw ogen in aanraking komen
met gemorste batterijvloeistof dient
u onmiddellijk uw ogen met schoon
water te spoelen zonder te wrijven.
De vloeistof kan blindheid
veroorzaken. Neem contact op met
een arts.

Probeer het douchetoilet niet zelf te
openen of te herstellen. Voer geen
aanpassingen of installaties van
bijkomende items uit. In het
douchetoilet bevinden zich kabels die
onder spanning staan. Als het toilet
geopend wordt, bestaat er
levensgevaar! Herstellingen mogen
uitsluitend uitgevoerd worden met
originele vervangingsonderdelen en
accessoires door erkend
onderhoudspersoneel. Incorrect
uitgevoerde installaties,
onderhoudswerkzaamheden en
herstellingen kunnen aanzienlijke
risico's voor de gebruiker met zich
meebrengen.

Gebruik het toestel niet in de buurt
van elektronica en medische
apparatuur met een zwak signaal. Er
bestaat een gevaar voor een
elektrische storing, wat een ongeval
kan veroorzaken.

Als er water lekt uit de toiletbril of de
watertoevoerlijn dient u het
douchetoilet los te koppelen van de
stroomvoorziening en de waterkraan
dicht te draaien. Er is gevaar voor
elektrische schokken, brand of
overstroming.
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Wees het volgende indachtig als u

batterijen gebruikt:

—Bewaar batterijen niet achteloos
samen met andere metalen
voorwerpen (halssnoeren,
haarspelden enz.).

—Gebruik geen nieuwe en oude
batterijen door elkaar, maar
verwijder beide batterijen
tegelijkertijd, anders ontladen ze.
Gebruik uitsluitend batterijen van
hetzelfde type.

—Herlaad batterijen niet, sluit ze niet
kort, open of beschadig ze niet met
kracht. Breng batterijen ook niet in
aanraking met vuur, water of hoge
temperaturen. Als u dit wel doet,
kunnen ze ontploffen of lekken en
op die manier schade veroorzaken.

Als er tekenen van schade zijn aan
het douchetoilet, dient u het
onmiddellijk van de stroomvoorziening
los te koppelen en contact op te
nemen met de klantendienst van
Grohe.

In regio's waar de carbonaathardheid
meer dan 18° dH (KH) bedraagt, moet
een waterfiltersysteem met
waterverzachter gebruikt worden. U
kunt navraag doen over
carbonaathardheid bij uw lokale
nutsbedrijf.

Om een lange levensduur te

garanderen,

—Voer de ontkalking om de 3 jaar uit
(schaf s.v.p. de ontkalkingsset aan
die afzonderlijk verkrijgbaar is.
Productnummer is 46978001).

—Vervang het topje van de sproeier om
de 3 jaar (het topje is bij de
ontkalkingsset inbegrepen. Schaf een
ontkalkingsset aan die afzonderlijk
verkrijgbaar is. Productnummer is
46978001).



Houd de voedingskabel weg van
verwarmde oppervlakken (bijv.
radiators).

® Dit product mag niet gebruikt worden

door kinderen jonger dan 8 jaar,
personen met fysieke of mentale
beperkingen of personen zonder de

Als u merkt dat er barsten zitten in het
keramische gedeelte van het
elektrische gedeelte (toiletbril) van het
toilet, raak deze zones dan niet aan.
Er bestaat een gevaar voor
lichamelijke letsels. Laat de defecte
onderdelen zo snel mogelijk door een
vakman vervangen.

juiste ervaring en kennis als ze niet

onder toezicht staan van een persoon ®
die verantwoordelijk is voor de

veiligheid en het correcte gebruik om
mogelijke gevaren te voorkomen.

Leun tijdens het gebruik niet
tegen het deksel van de
toiletbril. Er bestaat een
gevaar voor letsels of schade
aan het apparaat.

® Dit product mag niet als speelgoed
door kinderen gebruikt worden. 0
® Dit product mag niet zonder toezicht

schoongemaakt of onderhouden
worden door kinderen.

Inspecteer het toestel regelmatig op
zichtbare schade. Schade aan het
toestel kan een gevaar voor uw
veiligheid betekenen. Schakel nooit
een beschadigd toestel in.

/\ OPGELET

Gevaar voor lichte verwondingen en
schade aan eigendommen:

Als het toestel gebruikt wordt door
kinderen, ouderen of mensen met
beperkte mobiliteit dient u ervoor te
zorgen dat ze niet van het toestel af
kunnen vallen. Er bestaat een gevaar
voor letsels of schade aan het
apparaat.

Gebruik een neutraal

detergent om de plastic ﬁ% 0
onderdelen te reinigen. Er

bestaat een gevaar voor elektrische
schokken, brand en/of letsel door

schade aan plastic onderdelen.

0 Gebruik geen detergenten op basis

van chloor, zure detergenten of
ontsmettingsmiddelen om de
keramische onderdelen te reinigen.
Het verdampte gas kan storingen en
schade veroorzaken.

De elektrische installatie ter plaatse
en de aansluiting van het toestel op
het elektriciteitsnet mag alleen
uitgevoerd worden door erkende en
gekwalificeerde elektriciens die
getraind zijn in de plaatselijke
regelgeving en bijkomende vereisten
en die goed op de hoogte zijn van de
vereisten van lokale nutsbedrijven.
Incorrect uitgevoerde installaties,
onderhoudswerkzaamheden en
herstellingen kunnen aanzienlijke
risico's voor de gebruiker met zich
meebrengen waarvoor Grohe niet
aansprakelijk kan worden gesteld.

0 Zorg ervoor dat de

klemring stevig op de
watertoevoerslang
geplaatst is. Er bestaat
een risico dat water lekt als de slang

ontsnapt uit de klem die niet goed
bevestigd is.

Gebruik uit veiligheidsoverwegingen
voor de elektrische aansluiting geen
verlengkabels of verdeelstekkers met
meerdere contactdozen (gevaar voor
brand door oververhitting).

® Sta niet op het deksel van de 0
toiletbril. Er bestaat een %
gevaar voor letsels of schade
aan het apparaat.

@ Houd vlammen (bijv. van sigaretten)
weg van het product. Er bestaat een
gevaar voor brand.

Bij het vervangen van de verbinding of
het voedingssnoer als gevolg van
schade moet bekabeling van het type H
03 VV-F met een geschikte diameter
worden gebruikt. Maximale
bekabelingsspecificaties: zie typeplaatje.
Uit veiligheidsoverwegingen mogen
vervangingen alleen uitgevoerd worden
door een gekwalificeerde vakman of
door de klantendienst van Grohe.
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Voorzorgsmaatregelen bij het
hanteren van het product

Stel het toilet niet bloot aan direct oY
zonlicht. Dit kan verkleuring van de %
plastic onderdelen veroorzaken.

Direct zonlicht kan er ook toe leiden

dat de afstandsbediening en sensor niet
correct werken.

Open en sluit de toiletbril of het
toiletdeksel niet met kracht. Dit kan
leiden tot storingen van het
automatisch openen/sluiten, barsten
of stroomverlies.

Giet geen water of
reinigingsmiddelen op de
afstandsbediening. Dit kan
immers leiden tot storingen.

Gebruik geen elektrische
verwarmingstoestellen in de buurt
van het toilet. Dit kan verkleuring van =
de plastic onderdelen of storingen
veroorzaken.

Gebruik geen ander papier dan ")457
toiletpapier. Laat geen vreemde @ 7
materialen in de pot vallen. Deze

kunnen de afvoerpijp verstoppen. Als u iets
laat vallen, moet u het voorwerp oprapen
voor u doorspoelt.

op te lossen. Spoel het toilet niet M;g
door en vul het ook niet op andere L
manieren met water (bijv. met een emmer)
totdat de verstopping verwijderd is.
Overstroming van afvalwater houdt een
gevaar in voor elektrische schokken en
schade aan het toestel (de elektronische

onderdelen in de toiletbril kunnen
beschadigd worden).

Als het toilet verstopt raakt, gebruikt
u een ontstopper om de verstopping

Gebruik de afstandsbediening niet met natte
handen. Dit kan immers leiden tot storingen.

Het toestel mag niet geinstalleerd worden
op plaatsen die niet vast en stilstaand zijn
(bijv. op schepen).
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Gebruik nooit stoomreinigers om het toestel
te reinigen.

De stoom van een stoomreiniger kan in
contact komen met onderdelen die onder
spanning staan en dit kan een kortsluiting
veroorzaken.

Het douchetoilet mag nooit gebruikt worden
met standalone-omvormers, zoals vaak
aanwezig in autonome voedingssystemen,
bijv. in zonnesystemen. In dergelijke
systemen kan het inschakelen van het
toestel spanningspieken veroorzaken
waardoor de veiligheidsuitschakeling in
werking kan treden. Hierdoor kunnen de
elektronische onderdelen beschadigd raken!

Het douchetoilet mag ook niet gebruikt
worden met zogenaamde
energiebesparende stopcontacten. Deze
verminderen immers de energie die aan het
toestel wordt geleverd, waardoor de kans
bestaat dat het toestel opwarmt.

Aandacht - verstikkingsgevaar!

Kinderen kunnen stikken als ze spelen met
verpakkingsmaterialen (bijv. folie) en
zichzelf in de materialen wikkelen of deze
over hun hoofd trekken. Houd
verpakkingsmaterialen uit de buurt van
kinderen.

De bekabelingsspecificaties zijn op het
typeplaatje gedrukt.

Deze moeten overeenstemmen met de
specificaties van het elektriciteitsnet.
Vermeld steeds volgende dingen als u
contact opneemt met de serviceafdeling van
Grohe:

— modelnaam

— serienummer

— voedingsinformatie (netwerkvoltage/
frequentie/maximale
bekabelingsspecificaties).

Verklaring van overeenstemming
U kunt de verklaring van overeenstemming
bekomen bij uw Grohe-verdeler.

Kennisgeving van wijzigingen

Deze gebruikershandleiding stemt bij het
drukken ervan overeen met het huidige
technische ontwerp van het toestel.

We behouden ons het recht voor om
wijzigingen aan te brengen om aan
technische ontwikkelingen te voldoen.



De afstandsbediening gebruiken

@ Doorspoelen (volledig) *

@ Sproeisterkte aanpassen
Past de waterdruk aan voor de functies
wassen achteraan en wassen vooraan.

® Wassen achteraan
Activeert een krachtige straal voor wassen achteraan.

© Aanpassen van de positie van de sproeier
Past de positie van de sproeier naar voor
of naar achter aan.

@ Stoppen
Stopt het wassen en drogen.

@ In-/uitschakelen
Schakelt aan/uit.

@ Omhoog
Verandert het item naar omhoog.

@ Home

B IO

Gaat naar het startscherm.

@ Omlaag
Verandert het item naar omlaag.

@ Terug
Keert terug naar de vorige pagina.

@ Scherm
Het scherm verandert naargelang het gebruik.

@ Water-/drogertemperatuur aanpassen
Regelt de watertemperatuur voor de functies

wassen achteraan en wassen vooraan en
drogertemperatuur voor droge lucht.

de

@ Wassen vooraan (voor dames)

Activeert de wasfunctie vooraan voor dames.

* Deze knoppen werken alleen wanneer de GROHE-tank, uitgerust met een installatieset voor automatisch
spoelen (apart verkrijgbaar), samen met dit product wordt gebruikt.

Opmerking

* Het "UIT-scherm" wordt weergegeven wanneer de stroom wordt uitgeschakeld door gedurende meer dan 2
seconden op het (!) (in-/uitschakelen) te drukken op de afstandsbediening.

» Als er gedurende 30 seconden geen handeling wordt uitgevoerd, wordt het achterscherm uitgeschakeld en
gaat het naar de stand-bymodus. Bij gebruik wordt de stand-bymodus automatisch afgesloten.

* Wanneer het achterscherm in gebruik is, worden de knoppen aan de voorzijde gedeactiveerd om storingen

te voorkomen.

* Als u 2 keer op het (wassen achteraan) drukt, schakelt de reinigingsmodus naar "WIDE" en als u er 3
keer op drukt, schakelt de reinigingsmodus naar "NARROW".
[WIDE]: Sproeier beweegt heen en weer om een breed bereik te wassen.
[NARROW]: Beweegt heen en weer over een korte afstand.

* Als u 2 keer op het (wassen vooraan) drukt, schakelt de reinigingsmodus naar "WIDE" en als u er 3
keer op drukt, schakelt de reinigingsmodus naar "SUPER WIDE".
[WIDE]: Sproeier beweegt heen en weer om een breed bereik te wassen.

[SUPER WIDE]: Wast een extra breed bereik.

* Wanneer de afstandsbediening reageert, knippert het GROHE-logo in een witte kleur, trilt de
afstandsbediening en klinkt er een pieptoon vanuit het toilet.
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Bediening met smartphone [E5) / EGERE

Initiéle instelling van de app "Sensia Koppelingsregistratie

Arena"
Tik op het beginscherm van de app.

Schakel Bluetooth in op de smartphone voordat u aan het
instellen begint. =

0] Open de app en bevestig de disclaimer. Wanneer het bericht [Bluetooth pairing
5 G request] verschijnt, bevestigt u het apparaat
. [Shower Toilet] en tikt u op [Pair].
Tl O

Pair m
2
Druk de afstelknoppen (=) (stoppen) en (~ i] l
00:00:00

(minus voor de water-/drogertemperatuur)

tegelijkertijd langer dan 2 seconden in. Het toilet geeft aan dat het koppelen voltooid is door
middel van een piepsignaal. Eens de koppeling

(w) gemaakt is, hoeft u de volgende keer de initiéle
w instelling niet meer uit te voeren.
g Opmerking

Laat de smartphone niet in het toilet vallen. Wij dragen hier
geen verantwoordelijkheid voor.

Koppel het toilet aan de smartphone

aan de hand van

"Koppelingsregistratie™.

Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van Bluetooth®

Houd apparaten die radiogolven uitzenden uit de buurt van het zitgedeelte en de afstandsbediening.

Houd de volgende apparaten zo ver mogelijk uit de buurt van het zitgedeelte en de afstandsbediening om te voorkomen dat interferentie van

radiogolven de werking verstoort.

* Microgolfovens/Draadloze LAN-apparaten/Andere apparaten dan smartphones die compatibel zijn met Bluetooth®

* Andere apparaten die radiogolven uitzenden in de brandbreedte van 2,4 GHz (digitale draadloze telefoons, draadloze audioapparaten,
spelconsoles, randapparatuur van pc’s, enz.)

* Als u een implanteerbare cardioverter-defibrillator (pacemaker) draagt, houd de afstandsbediening dan op een afstand van minstens 22 cm van
het implantaat.

De batterij voor het eerst plaatsen

(1) Plaats 2 AAA-batterijen in de afstandsbediening.

[WELCOME] wordt gedurende 2 seconden weergegeven en het GROHE-logo knippert driemaal
blauw.

* Zet het toilet aan wanneer [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] wordt
weergegeven. Het wordt weergegeven wanneer het toilet is uitgeschakeld.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] wordt weergegeven. Breng de
afstandsbediening dicht bij het toilet en druk op "OK".

Wanneer het koppelen is voltooid, wordt [SUCCESS] weergegeven en knippert het GROHE-logo
driemaal blauw.

Druk op een willekeurige knop om terug te gaan naar het startscherm.

* Druk op een van de terug-knoppen om naar het startscherm te schakelen. Als er gedurende 30
seconden geen terug-knoppen worden gebruikt, wordt het achterscherm automatisch uitgeschakeld.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING (voor meer informatie en bediening met een smartphone)

http://www.grohe.com

S

AUTO

HANDMATIG

Het deksel gaat automatisch open wanneer u voor het (6

toilet staat.

Wanneer u op de toiletbril gaat zitten, wordt de pot met een kleine hoeveelheid water

gespoeld om ophoping van viekken tot een minimum te beperken.

L OPTION 2

Deze functie is alleen beschikbaar wanneer de GROHE-tank, uitgerust met een installatieset
voor automatisch spoelen (apart verkrijgbaar), samen met dit product wordt gebruikt.

Het deksel gaat open door op
de knop . (Toiletbril sluiten
en deksel openen) te drukken
op de afstandsbediening.

WASSEN » AANPASSEN ——» |STOPPEN
L JEn (0TON
. 1 | Positie
(8] Wassen achteraan ¢ | Sproeisterkte 1 | sproeier
Sproeien
® @ stoppen

@ @ Wassen vooraan

(voor dames)

O+
§ | Watertemperatuur
~

DROGEN » | AANPASSEN ————» | STOPPEN
O+
Droger
(5] @ Droger i Drogertemperatuur (10 @ stoppen
AUTO AFSTANDSBEDIENING HANDMATIG
Doorspoelen gebeurt o @ Doorspoelen Druk op de spoelknop
automatisch wanneer u (volledig) op de wand.

rechtstaat.

L OPTION J

Deze functie is alleen beschikbaar
wanneer de GROHE-tank,
uitgerust met een installatieset
voor automatisch spoelen (apart
verkrijgbaar), samen met dit
product wordt gebruikt.

AUTO

Doorspoelen (licht)

® (9)

L OPTION 2

Deze knoppen werken alleen wanneer
de GROHE-tank, uitgerust met een
installatieset voor automatisch spoelen
(apart verkrijgbaar), samen met dit
product wordt gebruikt.

HANDMATIG

Het deksel gaat automatisch dicht wanneer u het toilet ()

verlaat.

Het deksel en de bril gaan dicht
door op de knop
en deksel sluiten) te drukken op
de afstandsbediening.

(Toiletbril
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Scherm instellen

[ Startscherm ]

A4

A4

—|
<. | PRESETS 4_____'_ MAINTENANCE 4___'

A\ 4 A\ 4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING 4___'.

A

A

v

CHANGE LANGUAGE [~
A

ey Druk op "OK"
== ===ap Drukop "Terug"

e Druk op " |"
======p Drukop""

\ 4
RESET TO INITIAL SETTING 4___'_ RESET 4___'_ SURE? ]
7y

y
[ NOZZLE CLEANING D CLEAN NOZZLE? ]—> "Sproeier reinigen"-codeoverdracht

7y 7y
: Al
! (4]: :
3 |
WATER TEMPERATURE I’ :
s Enf
: OFF) ' ¥
5 Ce)4
Pl :
4 |3
REAR SPRAY STRENGTH I' :
A .
: :
: R 4
: (64
Pl :
4 |3
FRONT SPRAY STRENGTH l’ :
A .
: :
: R 4
R / Low) )4
| DRYERTEWP —> (WibLER) )
A HIGHB3) | 'w
T / ONLYLD |4
| AuTO OPENICLOSE l' SEAT&LD |
f OFF L 4
: OFF A
R 28EC )
| AuTOFLUSH l' 6SEC_ )
T A 10SEC ]
: 158EC ] 4
| PREFLUSH | :
7y
R 4
[ ODOR ABSORPTION ]
7'y
! l BOWL |4
[ PLASMACLUSTER l' ROOM__)
A OFF L 4
R AUTO f
| NGHTLIGHT O ]
A OFF 3 4
n A
[ ION BLUE LIGHT ]
4 SOUND
u N
[ KEYPAD SETTING VIBRATION
- ~ == (SOUND & VIBRATION
: OFF

i

A

Yy
R / PLEASE GET THE USER
’ DESCALE L_’ MANUAL AND CONFIRM
e WITH OK.
. ) 4
: DESCALING IN PROGRESS...
: PLEASE OPEN VALVE OF
: MAINTENANCE KIT AND
: PRESS 0K RINSE ERROR...PRESS OK
: TO TRY AGAIN
R
[ MOVE OUT NOZZLE REARNOZZLE  [o PRESS OKTO MOVE OUT
o ]:1 i NOZZLE
: : .
: | ft
v H PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
: v
FRONT NOZZLE ]—P PRESS OK TO MOVE OUT
= < NOZZLE
. a
. '
: t el
: PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
: v
NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
Y <4---- NOZZLE
' 7y
: t 3
HE PRESS OK TO MOVE
BACK NOZZLE

* QP Deze functie is alleen beschikbaar wanneer de GROHE-tank, uitgerust met een installatieset voor
automatisch spoelen (apart verkrijgbaar), samen met dit product wordt gebruikt.
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Specificaties

Modelnr. 39354SH1
Nominale spanning / Frequentie 220-240 V, 50/60 Hz
Nominaal stroomverbruik 850 W (omgeving 20 °C, water 15 °C)
Maximaal stroomverbruik 1.300 W (omgeving 20 °C, water 3 °C)
. Minimale waterdruk 0,05 Mpa (0,5 bar) (stroomdruk)
Drukbereik toevoerwater X X
Maximale waterdruk 1,0 Mpa (10,0 bar) (hydrostatische druk)
Bereik bedrijfstemperatuur 0°C-40°C
Productafmetingen B 375 x D 605 x H 84 mm (zitgedeelte)
9 B 365 x D 600 x H 375 mm (keramische pot)
Productgewicht 40,5 kg (zitgedeelte: ong. 5,5 kg, keramische pot: ong.
Ong. 35 kg)
Voorspoelwatervolume 1,01-151
Spoelwatervolume Volledig 5 I, Licht 3 | (Europa)
Keramische | Volledig 4,5 |, Licht 3 | (China, Saoedi-Arabié)
pot Watertoevoermethode Gebruikt bestaande watertoevoerlijn
Afvoertype Wandafvoer
Spoelmethode Naar onder wegspoelen
Watertoevoermethode Gebruikt bestaande watertoevoerlijn
VOSTETMER TS T Onmiddellijk warm water
water
: Motorgestuurd, behalve voor wassen achteraan en
Sproeiers
vooraan
Wassen achteraan: ¢ 1,45 mm x 1 opening, Wassen
Sproeiopening achteraan-zacht: ¢ 0,9 mm x 4 openingen, Wassen
vooraan: ¢ 0,8 mm x 5 openingen
Douche Sproeivolume voor 0,42 - 0,47 I/min (6 instelbare niveaus) bij een waterdruk
wassen achteraan van 0,2 Mpa
Sproeivolume voor 0,42 - 0,47 I/min (6 instelbare niveaus) bij een waterdruk
wassen vooraan van 0,2 Mpa
W Mg Uit (watertemp.) - hoog (ong. 39 °C), 6 instelbare niveaus
warm water
Waterverwarmingscapaciteit | 1.226 W
S . Thermische zekeringen, sensorschakelaar hoge
Veiligheidsvoorzieningen :
E-bidet temperatuur, Debietschakelaar
(zitgedeelte) Luchtvolume 0,3 m¥min (laag, medium), 0,39 m3/min (hoog)
Temperatuuraanpassingen ) R
Warme lucht warme lucht Laag (kamertemp.) - hoog (ong. 55 °C)
Capaciteit luchtverwarmer | 500 W
Veiligheidsvoorzieningen | Thermische zekering (1 plaats)
Luchtvolume Luchttoevoerdebiet: 0,04 m3/min;
Plasmacluster- Luchtafvoerdebiet: 0,04 m3min
ion (toiletpot) Afbraak en verwijdering met Plasmacluster-technologie
Systeem . .
(met luchtcirculatie)
Luchtvolume Luchttoevoerdebiet: 0,04 m3/min;
Plasmacluster- Luchtafvoerdebiet: 0,04 m3/min
ion (ruimte) Chemische adsorptie met een luchtverfrissingscartridge
Systeem L ;
afbraak en verwijdering met Plasmacluster-technologie
Methode voor Type chemische adsorptie met een
: geurabsorptie luchtverfrissingscartridge
Geurabsorptie - - -
Capaciteit geurabsorptie Luchttoevoerdebiet: 0,04 m3/min; luchtafvoerdebiet:
P 9 0,04 m¥min
Afmetingen B 56 x D 20 x H 170 mm
Afstandsbediening Batterij AAA-celbatterij: 2 stuks
Transmissiesysteem Elektrische golven (Bluetooth)
Werkelijke lengte 1,0 m, 220-240 V rechtstreeks
Stroomsnoer :
aangesloten via een kabelstekker
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€

VIKTIGT! LAS NOQGRANT_FC')RE ANVANDNING
OCH FORVARA SAKERT FOR SENARE
LASNING.

Beskrivning av system och funktioner:

Rent allmant skiljer sig en duschtoalett inte fran en vanlig

toalett. Du anvander den pa samma satt som vanligt.

Skillnaden ligger i vad du gor sedan. Till skillnad fran en

vanlig toalett, dar du rengér dig sjalv med toalettpapper nar

du ar klar, sa rengor Grohe Sensia Arena dig forsiktigt och
noggrant med vatten. Rengdring med vatten &r mer
noggrann och anda mer skonsam for din hud.

Medan du sitter kvar rengdr en vattenstrale med en

behaglig kroppstemperatur dig med precis ratt intensitet for

din bekvamlighet, med en enkel knapptryckning. Ytterligare
funktioner, en fjarrkontroll och en bekvam sittposition
kompletterar detta duschkoncept. Anvandningen ar mycket
enkel. Du anvander bara antingen de framtradande
knapparna pa sidan av toaletten eller den medféljande
fjarrkontrollen.

Korrekt anvandning:

Grohe duschtoalett &r en toalett konstruerad for behandig

reng0dring det anala och/eller vaginala omradet efter att

toaletten har anvants.

Enheten uppfyller alla lagstadgade sékerhetsférordningar.

Felaktig anvandning kan dock orsaka personskador och

egendomsskador.

— anvand endast enheten i normala hushallssituationer
eller liknande.

Viktigt: installationsplatsen maste alltid vara skyddad
fran frost.

— enhetens vatteninloppssida far endast anslutas till
kallvattensidan av tappvattensystemet, och maste
skyddas mot aterflode.

— anvand endast enheten efter att den installerats och
inspekterats fullstandigt, for att sakerstalla att
anvandningen ar saker.

Alla andra former av anvandning ar otillaten och anses

felaktig.

Grohe accepterar inget ansvar fér konsekvenserna av

felaktig anvandning.

Personer som inte kan anvanda enheten korrekt pa grund

av t.ex. fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder,

eller pa grund av att de ar oerfarna eller oinformerade,
maste Overvakas nar de anvander enheten.

Dessa personer far endast anvanda enheten utan

Overvakning efter att de har instruerats ordentligt om saker

anvandning.

De maste kunna kanna igen och forsta riskerna med

felaktig anvandning.

ANVANDARHANDBOK (fér mer information, EE
och anvandning med en smartphone)
http://www.grohe.com O]
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Sakerhetsforeskrifter

Las anvandarhandboken noggrant innan du
anvander enheten. Den innehaller viktig
information for installationen, sakerhet,
anvandningen av enheten och dess
underhall. Med detta kan du skydda dig
sjalv och forhindra att enheten skadas.

Nar du anvander produkt - speciellt om barn
finns i narheten - ska du alltid folja de
foljande sakerhetsinstruktionerna. Grohe
kan inte hallas ansvarigt for skador som
orsakats av att dessa instruktioner inte
foljts.

For att illustrera olika grader av allvarlighet
anvands foljande termer:

FARA

Indikerar en direkt farlig situation, som kan
leda till dodsfall eller allvarliga skador om
den inte undviks.

VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation, som
kan leda till dodsfall eller allvarliga skador
om den inte undviks.

FORSIKTIGT

Indikerar en potentiellt farlig situation, som
kan leda till 1atta till medelsvara
personskador och/eller skador pa produkten
och/eller andra féremal och egendom om
den inte undviks.

/\ FARA

Risk for elstotar (risk for dodsfall!):

Den elektriska installationen och
anslutningen av produkten till
stromférsorjningen pa plats for endast
utféras av auktoriserade och
kvalificerade elektriker, som har goda
kunskaper om de tillampliga lokala
foérordningarna och andra krav, och ar
val insatta i kraven fran den lokala
elleverantéren. Felaktigt installations-
och underhallsarbete eller
reparationer kan leda till avsevarda
risker for anvandaren, som Grohe inte
kan hallas ansvarigt for.



Enhetens elektriska sakerhet kan For enheter som levereras utan

endast sakerstallas nar den ansluts till anslutningsstromledningen, eller om
ett korrekt installerat jordningssystem. en skadad stromledning byts ut maste
Detta grundlaggande sakerhetskrav en speciell anslutningsledning kdpas
maste uppfyllas. Om du ar oséker, lat fran en auktoriserad aterforsaljare.
en kvalificerad elektriker kontrollera Enheten maste kopplas bort fran
ditt elsystem. Stromforsorjningens stromforsorjningen vid allt
specifikationer (frekvens och installations- och underhallsarbete,
spanning) som visas pa namnskylten och vid reparationer.
pa enheten maste uppfylla Detta galler ocksa om du hittar skador
specifikationerna for natstrommen pa pa stromforsorjningsledningen eller
installationsplatsen, for att férhindra sjalva produkten.
att enheten skadas. Sakerstall detta genom att

—stalla in sakringarna (LS-kontakter)

0 Vi rekommenderar att enheten drivs pa den elektriska installationen i

med ett vanligt vagguttag (VDE 0701), avstangt lage eller
da detta gor det enkelt att koppla bort —genom att helt ta bort de iskruvade
den fran stromforsorjningen vid sakringarna i den elektriska
servicearbete. Om inget vagguttag installationer eller
finns inom rackhall eller om en —genom att helt dra ut stromkontakten s
permanent anslutning planeras maste (om en sadan finns) fran
en lamplig separationsenhet for varje vagguttaget.
pol finnas pa installationsplatsen. En Nar du gor det, dra inte i sladden utan
separationsenhet betyder i detta fall dra i stromkontakten (om en sadan
en vaggkontakt dar kontaktpolerna ar finns) istallet.

minst 3 mm fran varandra. Detta
inkluderar LS-kontakter, sakringar och 0 Kontrollera temperaturinstallningarna
kontaktorer (EN 60 335). for vattnet och torkningen fore varje
anvandning.

Stall in torkningens temperatur pa den

0 Skyddszonerna maste

sakerstallas i badrum. ? N lagsta nivan om du tanker anvanda
Om en A den under en langre tid. Det finns risk
stromforsorjningsanslutning utfors i for brannskador om denna funktion
zon 2 kan stromforsorjningen till anvands under en langre tid med
duschtoaletten upprattas genom en hdga temperaturinstallningar. Detta
direkt anslutning, med en IPX4- galler speciellt for foljande personer:
anslutningskontakt som permanent barn, aldre, personer som ar sjuka,
anslutning. personer med kanslig hud och de som
har problem med varmeregleringen,
® Anvand inte efter att du tagit ett bad och onyktra eller mycket trotta
eller en dusch. personer.
D Hall inte vatten eller rengdéringsmedel i ® Anvand inte utomhus eller i omraden
N eller pa toalettsitsen eller med kraftiga vibrationer, och anvand
fjarrkontrollen. Det kan orsaka elstotar inte pa platser dar aerosolsprej
eller brand. anvands, eller dar koncentrerat syre

ges. Det kan orsaka ett fel eller gora

A VARNING ytorna matta.

Risk for brannskador, elstotar, brand och/

0 Se till att inga foremal eller
eller personskador:

frammande amnen tacker for nagra av

Oppningarna (luftutlopp, slangar, etc.).
Ta bort alla blockeringar omedelbart
for att undvika risker och skador.
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Folj de foljande instruktionerna om du

anvander batterier.

—Se till att vanda polerna at ratt hall
(+/-) nar du satter i batterierna.

—Ta bort batterierna fran
fijarrkontrollen om du inte ska
anvanda toaletten under en langre
tid.

—Lamna inte urladdade batterier i
fijarrkontrollen, da de kan korrodera,
vilket kan skada din halsa eller
fiarrkontrollen.

—Batterier hor inte hemma bland
hushallssoporna! Kassera batterier i
enlighet med dina lokala
forordningar. Lackande batterier kan
orsaka brand.

—Hall batterier utom rackhall for barn.
Batterier ar inte leksaker. Kontakta
omedelbart sjukvarden om ett batteri
svaljs oavsiktligt.

—Om din hud kommer i kontakt med
vatskan inne i ett batteri, skol]
omedelbart med stora mangder
vatten.

—Om utspilld batterivatska kommer i
kontakt med 6gonen, skolj
omedelbart med rent vatten, och
gnugga inte i dgonen. Vatskan kan
orsaka blindhet. Kontakta en lakare.

Tank pa foljande nar du hanterar

batterier:

—Fo&rvara inte batterier 16sa
tillsammans med andra
metallféremal (halsband, harnalar,
etc.).

—Blanda inte nya och gamla batterier.
Byt bada batterierna samtidigt,
annars laddas de ur. Anvand endast
batterier av samma typ.

—Ladda inte batterierna, kortslut dem
inte, Oppna eller skada dem inte
med vald och lat dem inte komma i
kontakt med eld, vatten eller hoga
temperaturer. De kan annars
explodera eller lacka och orsaka
skador.
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Forsok inte dppna duschtoaletten
sjalv. Gor inga modifieringar, och
installera inga ytterligare enheter.
Duschtoaletten innehaller aktiva
stromledningar. Att ppna den innebar
livsfara! Reparationer far endast
utféras med originalreservdelar och
-tillbehor av auktoriserad
underhallspersonal. Felaktigt
installations- och underhallsarbete
eller reparationer kan leda till
avsevarda risker for anvandaren.

Anvand inte i narheten av elektronik
eller medicinsk utrustning med en
svag signal. Det finns risk for att ett
elektriskt fel orsakar en olycka.

Om vatten lacker fran toalettsitsen
eller vattenforsorjningsledningen,
koppla bort duschtoaletten fran
stromférsorjningen och stang
vattenavstangningsventilen. Det finns
risk for elstotar, brand eller
dversvamning.

Om du ser tecken pa skador pa
duschtoaletten, koppla omedelbart
bort den fran strdomférsorjningen och
kontakta Grohes kundtjanst.

| omraden dar hardheten dverstiger
18° dH (KH) maste ett
vattenfiltreringssystem med
vattenavhardare anvandas. Fraga din
lokala vattenleverantor om hardheten
pa ditt vatten.

For att sakerstalla en lang livslangd:

— Utfér avkalkning vart tredje ar (kop
avkalkningssats som saljs separat.
Produktnumret ar 46978001).

— Byt ut munstyckespipen vart tredje
ar (munstyckespip ingar i
avkalkningssatsen. Kop
avkalkningssats som saljs separat.
Produktnumret ar 46978001).

Hall strdomkabeln borta fran
uppvarmda ytor (t.ex. element)

0%

For att forhindra majliga risker far
denna produkt inte anvandas av barn
under 8 ars alder, personer med
fysiska eller mentala funktionshinder
eller personer utan tillracklig
erfarenhet och kunskap, savida de
inte dvervakas av en person som ar
ansvarig for sakerheten och korrekt
anvandning.



Produkten far inte anvandas av barn Inspektera enheten regelbundet for

som en leksak. synliga skador. Skador pa enheten

kan utgora en risk for din sakerhet.
Produkten far inte rengoras eller Sla aldrig pa enheten om den ar
underhallas av barn utan tillsyn. skadad.

0 Om enheten anvands av barn, aldre

eller personer med begransad
rorlighet maste du se till att de inte
kan ramla av den. Det finns risk for
personskador eller att enheten
skadas.

Anvand ett neutralt . . .
rengéringsmedel for att varda ﬁ% 0 Den elektriska installationen och
plastdelar. Det finns risk for anslutningen av produkten till

/\ FORSIKTIGT

Risk for lattare skador och
egendomsskador:

elstétar, brand och/eller personskador s’;;@mférsbrjn:(r;ggn pa dplatsr:‘('jr endast
a grund av skador pa plastdelarna. utioras av aukloriserade oc
Pag Pap kvalificerade elektriker, som har goda
Anvand inte klorbaserade kunskaper om de tillampliga lokala
0 rengdringsmedel, rengdringsmedel f('j__rqrdninge}rna och apdra krav, och ar s
med syra eller desinfektionsmedel for val insatta i kraven fran den lokala
att rengéra delar av keramik. Det kan eIIeverantoroen. Felaktigt installations-
orsaka felfunktion och skador pa och underhallsarbete eller .
grund av férangad gas. reparationer kan leda till avsevarda

risker for anvandaren, som Grohe inte
kan hallas ansvarigt for.

o Se till att klamringen sitter

ordentligt pa
vattenforsorjningsslangen.
Det finns risk for att vatten
lacker om slangen glider av en klamma
som inte ar atdragen.

Sta inte pa toalettlocket. Det
finns risk for personskador

eller att enheten skadas.

For sakerhetens skull, anvand inte
forlangningssladdar eller grenuttag for
elanslutningen (risk for brand pa
grund av dverhettning).

0 Om du byter ut anslutningen eller

stromkabeln pa grund av skador
maste en ledning av typ H 03 VV-F
med lamplig diameter anvandas.
Maximala specifikationer for
ledningen: se namnskylten.

%,

Hall 6ppen eld (t.ex. cigaretter) borta
fran produkten. Det finns risk for

®

brand For sakerhetens skull far byte endast
i utféras av en kvalificerad specialist
Om du upptacker sprickor i de eller Grohes kundtjanst.

%,

keramiska delarna av toaletten pa den
elektriska enheten (toalettsitsen), ror
inte vid dessa omraden. Det finns risk
for personskador. Lat en specialist
byta ut de skadade delarna sa fort
som mojligt.

® Luta dig inte mot toalettlocket 4 44

under anvandningen. Det finns y,',,
risk for personskador eller att ¢
enheten skadas.
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Forsiktighetsatgarder vid

anvandning

Utsatt inte toaletten for direkt solljus.
Det kan orsaka missfargningar pa
plastdelar. Direkt solljus kan orsaka
att fjarrkontrollen och sensorn inte
fungerar korrekt.

%

Oppna och stang inte toalettsitsen Q
eller locket 6verdrivet hart. Det kan WA
orsaka felfunktion for den automatiska
Oppna/stang-funktionen, sprickor eller
elektriska lackstrommar.

Hall inte vatten eller
rengdringsmedel pa
fiarrkontrollen. Det kan orsaka
felfunktion.

Anvand inte elektriska varmare i
narheten av toaletten. Det kan
orsaka missfargningar pa plastdelar
eller felfunktion.

toalettpapper. Var forsiktig sa att du Q‘&

inte tappar frammande féremal i

stolen, da det kan tappa till tomningsroret.
Om du tappar nagot, plocka upp det innan
du spolar.

Spola inte toaletten och fyll inte pa Q«éa
vatten pa nagot annat satt (t.ex. en “x
hink) innan stoppet har tagits bort. Om
spillvatten rinner éver finns risk for elstotar
och skador pa enheten (de elektroniska

komponenterna inne i toaletten kan
skadas).

Anvand inget annat papper an \-"467

Om toaletten tapps till, anvand en
vaskrensare for att ta bort stoppet.

Anvand inte fjarrkontrollen med vata hander.
Det kan orsaka felfunktion.

Enheten far inte installeras pa platser som
inte ar stationara (t.ex. pa fartyg).

Anvand aldrig angrengoring for att rengora
enheten.

Angan fran angrengdringen kan komma i
kontakt med stromférande delar och orsaka
kortslutning.
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Duschtoaletten far inte anvandas med
fristaende stromvaxlare, sasom de som
finns i fristdende stromforsorjningar, t.ex. i
solkraftsystem. | sadana system kan
stromspikar orsakas nar enheten slas pa,
vilket kan leda till avstangning av
sakerhetsskal. Detta kan skada de
elektroniska komponenterna!

Duschtoaletten far inte heller anvandas med
sa kallade energisparuttag, da de minskar
den effekt som tillhandahalls till enheten,
vilket kan leda till att den varms upp.

Observera - kvavningsrisk!

Barn kan kvavas om de leker med
forpackningsmaterial (t.ex. bubbelfolie) och
virar in sig sjalva i materialet eller drar det
Over huvudet. Hall férpackningsmaterial
oatkomligt for barn.

Ledningsspecifikationerna ar tryckta pa
namnskylten.

De maste matcha specifikationerna for
stromfoérsorjningen.

Om du kontaktar Grohes serviceavdelning,
uppge alltid féljande:

— Modellnamn

— Serienummer

— Information om stromforsorjningen
(natverkets spanning/frekvens/de maximala
specifikationerna for ledningen).

Deklaration om overensstammelse
Du kan fa deklarationen om
overensstammelse fran din Grohe-
distributor.

Meddelanden om andringar

Denna anvandarhandbok motsvarar
enhetens aktuella tekniska konstruktion nar
den trycktes.

Vi forbehaller oss ratten att inféra andringar
for att mota den tekniska utvecklingen.



Anvanda fjarrkontrollen

@ Spola (full) * @ Strom

""""""""""""""""""""""""" e Slar pa/av.

@ Toalettsits och lock stangda 1 prrrsiit

"""""""" L : @ Upp

O Spola (1att) T ¥ .. Andrarobjektettilovan.

@ Toalettsits och lock 6ppna @® Hem

@ Torkare EEE = | Gér il startskarmen. L

@ Toalettsits stangd och lock dppet : LB OK i,
gg‘r::jobjektet till nedan

----------------------------------- R —

S @ @ Tillbaka

@ Justera sprutstyrka ‘ () | Atergar till foregaende sida.

Justerar vattentrycket for funktionerna

bakre tvatt och framre tvatt. ) &4\ .

""""""""""""""""""""""""""""" Tt @ Skarm

©® Bakre tvitt
Ger en kraftig sprej for bakre tvatt.

Skarmen andras beroende pa anvandningen.

© Positionsjustering av munstycke
Justerar munstyckets position bakat eller

@ Stopp
Stoppar tvatt- och torkningsfunktionerna.

@ Justering av vatten-/torktemperatur
Justerar vattentemperaturen fér bakre och framre
tvattfunktioner och torktemperatur for torr luft.

@ Framre tvitt (for kvinnor)
Tillhandahaller framre tvatt for kvinnor.

* Dessa knappar fungerar endast ndr GROHE-tanken, utrustad med installationssats for automatisk spolning
(séljs separat), anvands tillsammans med denna produkt.

Obs!

+ "Strém AV-skdrmen” visas nar strémmen stangs av genom att trycka pa knappen () (strém) i minst 2
sekunder pa fjarrkontrollen.

* Nar den inte anvants pa 30 sekunder stangs backskarmen av och gar in i vilolage. Vid anvandning, stédngs
vantelaget av automatiskt.

» Nar backskarmen anvands kommer de framre knapparna att stangas av for att forhindra funktionsfel.

* Tryck pa knappen (bakre tvatt) 2 ganger for att vaxla rengoringslaget till "WIDE” och 3 ganger for att
vaxla rengoringslaget till ’NARROW”.
[WIDE]: Munstycket ror sig fram och tillbaka for att tvatta ett brett omrade.
[NARROW]: Flyttar fram och tillbaka 6ver ett mindre omrade.

* Tryck pa knappen (framre tvatt) 2 ganger for att vaxla rengdringslaget till "WIDE” och 3 ganger for att
vaxla rengoringslaget till "'SUPER WIDE”.
[WIDE]: Munstycket rér sig fram och tillbaka for att tvatta ett brett omrade.
[SUPER WIDE]: Tvattar ett storre omrade.

» Nar fjarrkontrollen reagerar blinkar GROHE-logotypen vitt, fjarrkontrollen vibrerar och du hér en pipton fran
toaletten.
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Smartphone-anvandning IG5 / ENEEE

Forsta instédllningen av ”Sensia Arena”- Parkopplingsregistrering
appen

Tryck pa appens Oversta sida.
Innan installningen, sla pa Bluetooth i din smartphone. .
=

J Oppna appen och bekrifta

ansvarsfriskrivningen.
g Nar meddelandet [Bluetooth pairing
3 (AGREE request] visas, bekrafta enheten [Shower
. Toilet] och tryck pa [Pair].
T O

L3
ﬁ Pair
Tryck pa knapparna @ (stopp) och i]
00:00:00

(minus for justering av vatten-/
torktemperaturen) samtidigt i minst 2
sekunder.

Toalettenheten indikerar att parkopplingen ar slutférd
med en ljudsignal. Nar parkopplingen har slutforts
behdvs en forsta installning inte goras nasta gang.

wa, Obs!
Var forsiktig sa att du inte tappar din smartphone i
‘h toaletten. Vi tar inget ansvar for detta.

Parkoppla toaletten med din
smartphone i enlighet med
”Parkopplingsregistrering”.

Forsiktighetsatgarder nar Bluetooth® anvands
Hall sitsenheten och fjarrkontrollen borta fran enheter som avger radiovagor.

Hall sitsenheten och fjarrkontrollen sa langt borta som mdjligt fran féljande enheter for att férhindra negativ paverkan som orsakas av

radiostorningar.

* Mikrovagsugnar / Tradlosa natverksenheter / Andra Bluetooth®-kompatibla enheter &n smartphones

* Nara andra enheter som avger radiovagor i bandbredden 2,4 GHz (digitala tradlésa telefoner, tradlésa audio-enheter, spelkonsoler,
datortillbehdr, etc.)

* Om du anvander en inopererad hjartstimulator (pacemaker), hall fiarrkontrollen minst 22 cm frén implantatet.

Satta i batteriet for forsta gangen

(1) satt i 2-AAA-batterier i fjarrkontrollen.
[WELCOME] visas i 2 sekunder, och GROHE-logotypen blinkar i blatt 3 ganger.

* Sla pa toaletten nar [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] visas. Det kommer
att visas nar toaletten ar avstangd.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] visas. Hall fjarrkontrollen néra
toaletten och tryck pa "OK”.

Nar parkopplingen har slutférts visas [SUCCESS] och GROHE-logotypen blinkar i blatt 3 ganger.
Tryck pa valfri knapp for att aterga till startskdarmen.

* Tryck pa valfri bakatknapp for att aterga till startskdrmen. Om inte bakatknapparna anvands under 30
sekunder kommer backskarmen att stangas av automatiskt.
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Grundlaggande anvandning

ANVANDARHANDBOK (for mer information, och anvindning med en smartphone)
http://www.grohe.com

AUTO MANUELL

Locket 6ppnas automatiskt nar du star framfér toaletten. (6) @

Oppna locket genom att trycka
pa knappen (stéanga
toalettsitsen och 6ppna locket)
pa fjarrkontrollen.

Nar du satter dig pa sitsen spolas en liten mangd vatten i skalen, for att minska risken for
flackar.

L OPTION J
Denna funktion ar endast tillganglig nar GROHE-tanken, utrustad med installationssats for
automatisk spolning (saljs separat), anvands tillsammans med denna produkt.

_®

TVATTA > | JUSTERA STOPP

[ Bakre tvatt

A
4 | Munstyckets
Sprutstyka | 1 | oogiion

Stoppa
o sprejen

(17) Q Ff.a mre tvatt Vattentemperatur

(for kvinnor)

TORKA » JUSTERA STOPP
D%
St
® @ Torkare i Torkartemperatur (10 @ toggr):n

AUTO FJARR MANUELL
Spolningen startar 1) @ Spola (full) Tryck pé spolningsknappen
automatiskt nar du staller dig pa vaggen.
upp.

(3] @ Spola (14tt)
L OPTION 2
Denna funktion &r endast tilgénglig | «JZ»
nar GROHE-tanken, utrustad med | Dessa knappar fungerar endast nér
installationssats for automatisk GROHE-tanken, utrustad med installationssats
spolning (saljs separat), anvands fér automatisk spolning (sals separat),
filsammans med denna produkt. anvands tilsammans med denna produkt.
AUTO MANUELL

Locket stangs automatiskt nar du star framfor toaletten. () @

Stang locket och sitsen
genom att trycka pa knappen
(sténga toalettsitsen och
locket) pa fjarrkontrollen.
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Installningsskarm

’ Startskarm l
I )y Tryck pa "OK’
=== === Tryck pa "Tillbaka"

e Tryck pa”|”

v v v v weeeeap Tryckpa’y’
< >l PRESETS P [ maNTENANCE L j PARNG [~ > INTIAL SETTING PR
'y A Y
: Al :
Pl 3 IR S 5
== = :
WATER TEMPERATURE ' > : : :
- . : E : ENGLISH
: Lo : i 4 DEUTSCH
: [ 4 : CHANGE LANGUAGE | '__ - CONFIRM
: : 2 FRANGAIS
= 4 : :
: : : : ESPAROL
: : R /
REAR SPRAY STRENGTH [ : :
2 : . RESET TO INITIAL SETTING | ¢~ _'_ RESET [q.. _'_ SURE?
: 2! ; x
: 4 : :
H : R
: (a4 :
: : R |
L 4 H
FRONT SPRAY STRENGTH L—V H ’ NOZZLE CLEANING PR CLEAN NOZZLE? ]—P Kodéverféring fér "Munstyckesrengdring”
" Fore e
: (2] :
: 2 4 v PLEASE GET THE USER
. ’ DESCALE P/ MANUAL AND CONFIRM
[ owr) )4 = esr- WITH OK.
[ DRYER TEMP . [ MIDDLE2) ] : :
: ot ) +v : Y DESCALING IN PROGRESS
rd ONLYLD ] & : PLEASE OPEN VALVE OF
: : MAINTENANCE KIT AND
[ AUTO OPENICLOSE [ > CSEAT&LD : : PRESS OK. T
B OF_J:v : TOTRY AGAN
OFF |4
L 0PTioN R 25EC_J* :
[ AUTO FLUSH - > 6sec ! :
7y 10SEC_ ) Pl
D [ ¥ :
15SEC |1y [ MOVE OUT NOZZLE REAR NOZZLE ]_’ PRESS OK TO MOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] — S Rl 2 D R NOZZLE
ry : : r'y
] H H ]
] : : !
’ ODOR ABSORPTION l A . PRESS OK TO MOVE
- : BACK NOZZLE
' l BOWL |4 |
| Paswctuster [ : PRESS OK TO MOVE OUT
: FRONT NOZZLE
A OFF 2 4 = D R NOZZLE
. . A
[ J AUTO |4 : T : l
[ NIGHT LIGHT e : : PRESS OK TO MOVE
A OFF R 4 : BACK NOZZLE
[ ION BLUE LIGHT l H 4
. NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
. SOUND A — D R NOZZLE
" A "
VIBRATION ] : : A
[ KEYPAD SETTING  [4_ ... : : :
— SOUND & VIBRATION) : . 4
4 : PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* @HIT» Denna funktion ar endast tillgénglig nar GROHE-tanken, utrustad med installationssats for
automatisk spolning (séljs separat), anvands tillsammans med denna produkt.
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Specifikationer

Modellnr

39354SH1

Markspanning/frekvenseffekt

220-240V, 50/60 Hz

Markeffektforbrukning

850 W (omgivning 20 °C, vatten 15 °C)

Maximal effektférbrukning

1300 W (omgivning 20 °C, vatten 3°C)

Matningsvattentryckets Minsta vattentryck

0,05 Mpa (0,5 bar) (Flodestryck)

intervall Maximalt vattentryck

1,0 Mpa (10,0 bar) (Hydrostatiskt tryck)

Drifttemperaturintervall

0°C-40°C

Produktens matt

B 375 x D 605 x H 84 mm (sitsenhet)
B 365 x D 600 x H 375 mm (keramisk stol)

Ca 40,5 kg (sitsenhet: Ca 5,5 kg, Keramisk stol:

Produktens vikt Ca 35 kg)
Vattenmangd for forspolning 1,01-1,51
Spolvattenvolym Full 51, Latt 3 | (Europa)
et | Y Full 4,51, L&t 3 | (Kina, Saudiarabien)
stol Vattenforsorjningsmetod Anvander existerande vattenférsorjningsledning
Témningstyp Vaggtomning
Spolningsmetod Bortspolning
Vattenforsorjningsmetod Anvander existerande vattenférsorjningsledning
Lo it e Snabbvattenvarmare
varmvattenforsoérjning
Munstycken Motordriven, exklusiv for bakre och framre tvatt
Bakre tvatt: ¢ 1,45 mm x 1 hal, Bakre tvatt-latt: ¢ 0,9 mm
LT E S ] x 4 hal, Framre tvétt: @ 0.8 mm x 5 hal
. . . 0,42—0,47 I/min (justerbar i 6 nivaer) nar vattentrycket ar
Dusch Sprejvolym for bakre tvatt 0.2 Mpa
Sprejvolym for framre 0,42—0,47 I/min (justerbar i 6 nivaer) nar vattentrycket ar
tvatt 0,2 Mpa
Kontrolltemperatur for Av (vattentemp.) - Hog (ungefar 39 °C), justerbar i 6
varmvatten nivaer
Vattenvarmningskapacitet | 1 226 W
Sakerhetsanordningar Vglrmesakrmgar, hégtemperatursensorbrytare,
Flodesbrytare
E-bidet Luftvolym 0,3 m® /min (Lag, medium), 0,39 m? /min (hog)
(sitsenhet) Justering av . s . R
varmluftstemperatur Lag (rumstemp.) - Hog (ungefar 55 °C)
Varmluft Varmluftsva
armluftsvarmarens 500 W
kapacitet
Sakerhetsanordningar Varmesakring (1 plats)
Luftvolym Luftblasningsflodeshastighet: 0,04 m® /min;
Plasmacluster y Luftsugningsflédeshastighet: 0,04 m?® /min
ion (Toalettskal) System Sénderdelnings- och borttagningsmetod med
y Plasmacluster-teknologi (med luftcirkulation)
Luftvolvm Luftblasningsflédeshastighet: 0,04 m® /min;
Y Luftsugningsflodeshastighet: 0,04 m? /min
Plasmacluster - - —
; emisk adsorptionsmetod med en deodoriseringskassett,
ion (Rum) K k ad t tod med en deod k tt
System sonderdelnings- och borttagningsmetod med
Plasmacluster-teknologi
Luktborttagningsmetod Kemisk adsorptionstyp med en luktborttagningskassett
Luktborrtagning ) . Luftblasningsflddeshastighet: 0,04 m? /min;
LIl PG i ElT T g E R E e Luftsugningsflédeshastighet: 0,04 m? /min
Matt B56 xD20xH170 mm
Fjarrkontroll Batteri AAA-batteri: 2 - delar
Overféringssystem Radiovag (Bluetooth)
Strémkabel Effektiv 1angd 1,0 m, 220-240 V direktansluten genom en

kabelanslutning
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VIGTIGT! LAS DENNE VEJLEDNING
OMHYGGELIGT FOR BRUG, OG OPBEVAR DEN
ET SIKKERT STED FOR SENERE REFERENCE.

Beskrivelse af system og funktion:

Generelt er et showertoilet ikke anderledes end et

almindeligt toilet. Du kan forrette din nedterft pa samme

made, som du normalt gaer. Forskellen ligger i, hvad du gar
bagefter. Til forskel fra et almindeligt toilet, hvor du terrer
dig selv med toiletpapir, nar du er feerdig, vasker Grohe

Sensia Arena dig blidt og grundigt med vand. Det er mere

grundigt at vaske dig selv med vand, og det er ogsa

blidere mod huden.

Mens du stadig sidder ned, vasker en vandstrale dig i en

behagelig kropstemperatur med praecis den rette intensitet

for din komfort ved at trykke pa en knap. Yderligere
funktioner, en fiernbetjening og en behagelig saedeposition
komplementerer denne brusetilgang. Betjening er ganske
enkel. Du bruger blot enten de synlige knapper pa siden af
toilettet eller den medfelgende fiernbetjening.

Korrekt brug:

Grohe-showertoilettet er et toilet, der er designet til at

muliggere nem vask af anal- og/eller skedeomradet efter

brug af toilettet.

Enheden overholder alle lovgivningsmaessige

sikkerhedsbestemmelser. Forkert brug kan dog medfgre

personskade og beskadigelse af ejendom.

— Brug kun enheden i normale husholdningsforhold eller
lignende.

Vigtigt: Installationsomradet skal veere beskyttet mod
frost pa alle tidspunkter.

— Vandtilfgrselssiden pa enheden ma kun veere tilsluttet
koldt vand i vandhanesystemet, og den skal veere sikret
mod tilbagestramning.

— Brug kun enheden i fuldt installeret og efterset tilstand
for at sikre sikker brug.

Andre former for brug er ikke tilladt og anses som forkert

brug.

Grohe patager sig ikke ansvar for konsekvenserne ved

forkert brug.

Personer, der ikke er i stand til at bruge toilettet korrekt,

f.eks. pga. fysiske eller psykiske handicap, sensoriske

vanskeligheder, eller fordi de er uerfarne eller ikke har den
rette kendskab til toilettet, ma kun bruge enheden under
opsyn.

Disse personer ma kun bruge enheden uden opsyn, nar de

har faet grundig vejledning i sikker brug.

De skal kunne genkende og forsta farerne forbundet med

forkert brug.

BRUGERVEJLEDNING (For mere detaljerede
oplysninger, og om driften ved brug af I
Smartphone) O]
http://www.grohe.com
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Sikkerhedsforanstaltninger

Laes brugervejledningen omhyggeligt, far
enheden tages i brug. Den indeholder
vigtige oplysninger om installation,
sikkerhed, brug af enheden og
vedligeholdelse. Den giver dig mulighed for
at beskytte dig selv og forhindre
beskadigelse af enheden.

Ved brug af produktet, seerligt i barns
tilstedeveerelse, skal du altid veere
opmaerksom pa fglgende
sikkerhedsinstruktioner. Grohe kan ikke
holdes ansvarlig for beskadigelser, der
opstar fra afvigelse fra disse instruktioner.
For at illustrere forskellige alvorsgrader
bruges folgende ord:

FARE

Angiver en gjeblikkelig farlig situation, der
kan medfgre dgdsfald eller alvorlig
personskade, hvis den ikke forhindres.

ADVARSEL

Angiver en mulig farlig situation, der kan
medfgre dgdsfald eller alvorlig
personskade, hvis den ikke forhindres.

FORSIGTIG

Angiver en mulig farlig situation, der kan
medfgre lille til moderat personskade og/
eller beskadigelse af produktet og/eller
andre genstande og ejendom, hvis den ikke
forhindres.

/\ FARE

Risiko for elektrisk stad (risiko for
dadsfald!):

El-installationen pa stedet og
tilslutning af enheden til stramnettet
ma kun udfgres af autoriserede og
kvalificerede elektrikere, der alle har
godt kendskab til de lokalt geeldende
bestemmelser og supplerende krav og
har indgaende kendskab til kravene
fra lokale forsyningsselskaber. Forkert
installations- og
vedligeholdelsesarbejde eller
reparation kan medfgre vaesentlig fare
for brugeren, som Grohe ikke kan
holdes ansvarlig for.



Enhedens elektriske sikkerhed er kun
sikret, nar den er korrekt forbundet til
et korrekt installeret jordet
ledningssystem. Dette
grundleeggende sikkerhedskrav skal
sikres. | tvivistilfeelde kan du fa dit
elektriske system undersggt af en
kvalificeret elektriker. Stramkravene
(frekvens og spaending) vist pa
enhedens navneplade skal overholde
specifikationerne for hovedledningen
pa installationsstedet for at forhindre
beskadigelse af enheden.

Det anbefales at forsyne enheden
med strgm fra en almindelig
veaegstikkontakt (VDE 0701), da dette
muligger nem frakobling fra
stramforsyningen i tilfeelde af
servicearbejde. Hvis en
vaegstikkontakt ikke er inden for
raekkevidde, eller hvis der planleegges
permanent tilslutning, skal der bruges
en korrekt adskillelsesenhed for hver
pol pa installationsstedet. En
adskillelsesenhed er i denne
betydning en vaegkontakt, hvor
kontaktterminalerne er mindst 3 mm
fra hinanden. Dette omfatter LS-
kontakter, sikringer og kontaktorer
(EN 60 335).

Ved enheder, der leveres uden den
tilsluttende stramledning eller ved
udskiftning af den beskadige
stremledning, skal der kabes en
seerlig ledning fra en autoriseret
forhandler.

Enheden skal frakobles

stremforsyningen for al installations-

eller vedligeholdelsesarbejde eller
reparationer.

Dette geelder ogsa, hvis du finder

beskadigelser pa

stramforsyningsledningen eller selve
produktet.

Dette ggres ved:

—at indstille sikringerne (LS-
kontakterne) pa el-installationen i
fra-positionen, eller

—ved helt at fijerne sikringerne, der er
skruet i, fra el-installationen, eller

—ved helt at treekke stroamstikket (hvis

det findes) ud af vaegstikkontakten.
Treek ikke hardt i ledningen, men traek
i stedet for i stramstikket (hvis det
findes).

De beskyttede zoner skal
tages i betragtning pa )
badevaerelser. Y S
Hvis tilslutning til stramforsyningen
kun er foretaget i zone 2, kan
stramforsyning til showertoilettet
oprettes via en direkte forbindelse
vha. en stikkontakt IPX4 som
permanent tilslutning.

Kontrollér temperaturindstillingen for
vandet og tarreluften for hvert brug.
Indstil lufttarretemperaturen til det
laveste niveau, hvis du har til hensigt
at bruge denne funktion i laengere tid.
Der er fare for forbraending, hvis
denne funktion bruges i lzengere tid
ved en hgj temperaturindstilling. Dette
geelder seerligt for fglgende personer:
barn, eeldre, syge, personer med
felsom hud og termoregulerende
forstyrrelser, alkoholpavirkede og
overtreette personer.

O

Ma ikke bruges efter et bad eller
brusebad.

Heeld ikke vand eller renggringsmiddel
i eller pa toiletseedet eller
fiernbetjeningen. Det kan forarsage
elektrisk stad eller brand.

/\ ADVARSEL

Ma ikke bruges udendars, herunder
omrader med kraftige vibrationer, og
ma ikke bruges pa omrader, hvor der
bruges aerosol spray, eller hvor der
administreres koncentreret oxygen.
Det kan medfare en fejlfunktion eller
mistet glans.

Fare for forbraending, elektrisk stad,
brand og/eller personskade:

Sorg for, at der ikke er genstande eller
fremmedlegemer, som blokerer
abninger (luftudgange, slanger osv.).
Fjern straks blokeringer for at
forhindre mulige farer og
beskadigelser.
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Veer opmeerksom pa fglgende

instruktioner, hvis du bruger batterier.

—Sgrg for at bruge de rigtige poler
(+/-) ved isaetning af batterierne.

—Fjern batterierne fra
fiernbetjeningen, hvis du ikke bruger
toilettet i lzengere tid.

—Lad ikke brugte batterier sidde i
fiernbetjeningen, da de kan
korrodere, hvilket kan veere
skadende for dit helbred eller
beskadige fijernbetjeningen.

—Batterier hgrer ikke til i
husholdningsaffald! Bortskaf
batterierne i overensstemmelse med
de lokale bestemmelser.
Batterileekage kan medfgre brand.

—Opbevar batterier uden for bgrns
reekkevidde. Batterier er ikke legetgj.
Sag straks laegehjeelp, hvis et batteri
sluges ved et uheld.

—Hvis din hud kommer i kontakt med
vaesken indvendigt i et batteri, skal
du straks skylle efter med rigelige
maengder vand.

—Hyvis spildt batterivaeske kommer i
kontakt med gjnene, skal du straks
skylle efter med rent vand uden at
gnide. Vaesken kan medfgre
blindhed. Sag leegehjeelp.

Veer opmeerksom pa fglgende ved

handtering af batterier:

—Opbevar ikke batterier skadeslast
sammen med andre metalgenstande
(halskeeder, harnale osv.).

—Bland ikke nye og gamle batterier,
men fjern begge batterier pa samme
tid, da de ellers aflades. Brug kun
batterier af samme type.

—Batterier ma ikke genoplades,
kortsluttes, abnes eller beskadiges
ved kraft, og de ma ikke komme i
kontakt med ild, vand eller hgje
temperaturer. De kan eksplodere
eller lzekke og medfare
beskadigelse.
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Forsag ikke at abne eller reparere
showertoilettet selv. Foretag ikke
aendringer eller installation af yderligere
genstande. Showertoilettet indeholder
stremfgrende ledninger. Hvis det abnes,
udseettes dit liv for fare! Reparationer
ma kun udfgres med originale
reservedele og originalt tilbehgr af
autoriseret vedligeholdelsespersonale.
Forkert installations- og
vedligeholdelsesarbejde eller reparation
kan medfgre veesentlig fare for
brugeren.

Ma ikke bruges i neerheden af
elektronisk og medicinsk udstyr med
et svagt signal. Der er fare for, at en
elektrisk defekt kan medfare en
ulykke.

Hvis der er vandleekage fra
toiletsaedet eller vandtilfgrselsslangen,
skal showertoilettet frakobles
stremforsyningen, og
vandafspaerringsventilen skal lukkes.
Der er risiko for elektrisk stad, brand
eller oversvemmelse.

Hvis der er tegn pa beskadigelse af
showertoilettet, skal det straks
frakobles stramforsyningen, hvorefter
du skal kontakte Grohes
kundeservice.

| omrader, hvor karbonathardhed
overstiger 18° dH (KH), skal der
bruges et vandfiltreringssystem med
middel til bledgaring af vand. Du kan
forhgre dig om karbonathardhed hos
dit lokale vandveerk.

Lang levetid sikres ved

—Udfar venligst afkalkningen hvert
tredje ar (kgb venligst
afkalkningsseet, der seelges separat.
Varenummer er 46978001).

—Udskift dysespidsen hvert tredje ar
(Dysespidsen er inkluderet i
afkalkningssaettet. Kgb venligst
afkalkningsseet, der seelges separat.
Varenummer er 46978001).

2,

Opbevar strgamforsyningsledningen
vaek fra varme overflader (f.eks.
radiatorer)

%,

Dette produkt ma ikke anvendes af
barn under 8 ar, personer med fysiske
eller psykiske handicap, eller personer
uden korrekt erfaring og kendskab til
toilettet, hvis de ikke er under opsyn
af en person, der er ansvarlig for
sikkerheden og korrekt brug, for at
forhindre mulige farer.



Dette produkt ma ikke bruges som et Efterse enheden med jeevne

legetgj af barn. mellemrum for synlig beskadigelse.
Beskadigelser af enheden kan udgare
Dette produkt ma ikke renggares eller en sikkerhedsrisiko. Teend aldrig for
vedligeholdes af bgrn uden opsyn. en beskadiget enhed.
Nar enheden bruges af bgrn, aldre
A FORSIGTIG 0 eller personer med forringet mobilitet,

skal du sikre, at de ikke falder af. Der
er risiko for personskade eller
beskadigelse af enheden.

Risiko for mindre personskader og
ejendomsbeskadigelse:

Brug et neutralt El-installationen pa stedet og
rengejringsmiddel til ﬁ% 0 tilslutning af enheden til stremnettet
vedligeholdelse af plastikdele. ma l.“.m udferes af gutorlserede o9
Der er fare for elekirisk stad. brand kvalificerede elektrikere, der alle har
ogleller personskade pga. ’ godt kendskab til de lokalt geeldende

beskadiaede plastikdele. bestemmelser og supplerende krav og
eskadigede plastikaele har indgaende kendskab til kravene

0 Brug ikke klorbaserede fra lokale forsyningsselskaber. Forkert

renggringsmidler, syreholdige installations- og

renggringsmicﬂer eﬁler J vedligeholdelsesarbejde eller
desinficeringsmidler til rengering af de reparation kan medfere vaesentlig fare
keramiske dele. Det kan medfare for brugeren, som Grohe ikke kan
fejlfunktion og beskadigelse fra de holdes ansvarlig for.

fordampede gasser.

o Serg for, at
spaenderingen sidder helt

fast pa
vandtilfgrselsslangen.
Der er risiko for vandleekage, hvis
slangen glider ud af en ring, der ikke
er strammet.

Af sikkerhedsmaessige arsager ma du
ikke bruge forleengerledninger eller
stikdaser med flere stik til elektrisk
tilslutning (risiko for brand pga.
overophedning).

0 Ved udskiftning af tilslutningen eller
udskiftning af forsyningsledningen
pga. beskadigelse skal ledningstype H

Sta ikke pa toiletsaedets 1ag. : E 03 VV-F med en passende diameter

%,

Der er risiko for personskade lbrcl;g.es.. I\gaksmale Ispc)jemflka’uoner for
eller beskadigelse af enheden. edning. e havheplade. .

Af sikkerhedsmaessige arsager ma
udskiftning kun udfgres af en
kvalificeret specialist eller af Grohes
kundeservice.

Hold flammekilder (f.eks. cigaretter)
veek fra produktet. Der er brandfare.

Hvis du finder revner i den keramiske
del af toilettets elektriske enhed
(toiletseedet), ma du ikke bergre disse
omrader. Der fare for personskade. Fa
de defekte dele udskiftet af en
specialist sa hurtigt som muligt.

® Undga at laene dig mod
toiletsaedets lag under brug.

Der er risiko for personskade
eller beskadigelse af enheden.

O ®
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Forholdsregler ved handtering

Udseet ikke toilettet for direkte sollys. Cj %

Det kan forarsage misfarvning af
plastikdelene. Direkte sollys kan
desuden fore til, at fiernbetjeningen
og sensoren ikke virker korrekt.

Sla ikke toiletseedet eller laget hardt
op eller ned. Det kan medfare
fejlfunktion af automatisk aben/luk,
revner eller elektrisk laekage.

Heaeld ikke vand eller
renggringsmiddel pa
fiernbetjeningen. Det kan
medfare fejlfunktion.

N
‘,’%/ %@

1

Brug ikke elektriske varmelegemer i
naerheden af toilettet. Det kan
forarsage misfarvning af
plastikdelene eller fejlfunktion.

Brug ikke andet papir end toiletpapir. "»57
Veer omhyggelig med ikke at tabe A
fremmedlegemer i kummen, da de

kan tilstoppe aflgbsrgret. Hvis du taber
fremmedlegemer, skal du tage dem op, for

i QE%:

SURNST

Hvis toilettet bliver tilstoppet, skal du
bruge en svupper til at fierne
tilstopningen. Skyl ikke ud i toilettet,
og fyld ikke vand i det pa anden
made (f.eks. med en spand), far
blokeringen er fijernet. Overlgb af
spildevand medfgrer risiko for elektrisk stad
og beskadigelse af enheden (elektroniske
komponenter indvendigt i toilettet kan blive
beskadigede).

Brug ikke fjernbetjeningen med vade
haender. Det kan medfgre fejlfunktion.

Enheden ma ikke bruges pa
installationsomrader, der ikke er stationaere
(f.eks. pa skibe).

Brug aldrig en damprenser til at renggre
enheden.

Dampen fra en damprenser kan komme i
kontakt med de stramfgrende dele og
medfgre kortslutning.
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Showertoilettet ma ikke bruges pa
enkeltstdende vekselrettere, som dem der
findes i autonome stramforsyninger, f.eks. i
solfangersystemer. | sddanne systemer kan
det medfgre stremimpulser at teende for
enheden, hvilket kan medfare
sikkerhedsnedlukning. Dette kan beskadige
de elektroniske dele!

Showertoilettet ma ikke bruges med
sakaldte energisparestik, da de reducerer
strammen, der leveres til enheden, hvilket
kan fgre til, at enheden opvarmes.

OBS! Kvelningsfare!

Barn kan blive kvalt, nar de leger med
emballagen (f.eks. folie) og vikler sig selv
ind i materialerne eller traekker dem over
hovedet. Opbevar emballagen uden for
barns reekkevidde.

Ledningsspecifikationerne er printet pa
navnepladen.

De skal stemme overens med
specifikationerne for stramnettet.
Oplys altid fglgende, nar du kontakter
Grohes serviceafdeling:

—Modelnavn

—Serienummer

—Oplysninger om stremforsyning
(netveerksspaending/frekvens/maksimale
specifikationer for ledning).

Overensstemmelseserklaering

Du kan rekvirere
overensstemmelseserklaeringen fra din
Grohe-distributar.

Meddelelse om andringer

Denne brugervejledning svarer til det
aktuelle tekniske design af enheden pa
printtidspunktet.

Vi forbeholder os retten til at indfgre
gndringer for at overholde tekniske
udviklinger.



Brug af fjernbetjeningen

@ Skyl ud (fuld) *

@ Justér sprgjtestyrke
Justerer vandtrykket for funktionerne
bagskyl og forskyl.

® Bagskyl
Giver en kraftig strale til bagskyl.

© Justering af dyseposition
Justerer dysepositionen frem eller
tilbage.

@ Stop
Stopper skylle- og tarrefunktionerne.

@ Tand/Sluk
Teender/slukker.

®op
/Andrer genstanden til den ovenover.

@ Hjem

B IO

Gar til startskeermen.

@ Ned

@ Tilbage
Gar tilbage til forrige side.

@ Skaerm
Skeaermen skifter i henhold til brugen.

@ Justering af vand/terretemperatur
Justerer vandtemperaturen for funktionerne
bagvask og frontvask og terretemperaturen for tgr

luft.

@ Forskyl (til kvinder)
Skyller foran for kvinder.

* Disse knapper kan kun betjenes, nar GROHE-tanken, der er udstyret med installationssaettet til automatisk
skylning (seelges separat), anvendes sammen med dette produkt.

Bemaerk

+ “Skaermen Sluk” vises, nar stremmen slukkes ved at trykke pa knappen (!) (Teend/Sluk) pa
fiernbetjeningen i mere end 2 sekunder.

» Nar der ikke er nogen betjening i 30 sekunder, slukkes bagskeermen og gar i standbytilstand. Under

betjening, vil standbytilstanden automatisk afslutte.

» Nar bagskeermen er i brug, deaktiveres frontknapperne for at forhindre funktionsfejl.
* Ved at trykke pa -knappen (bagvask) 2 gange skiftes rengeringstilstanden til “WIDE”, og ved at trykke pa

den 3 gange skiftes renggringstilstanden til “NARROW”.

[WIDE]: Dysen bevaeger sig frem og tilbage for at vaske et bredt omrade.
[NARROW]: Bevaeger sig tilbage og frem over et lille omrade.
* Ved at trykke pa -knappen (forskyl) 2 gange skiftes renggringstilstanden til “WIDE”, og ved at trykke pa
den 3 gange skiftes renggringstilstanden til “SUPER WIDE”.
[WIDE]: Dysen bevaeger sig frem og tilbage for at vaske et bredt omrade.
[SUPER WIDE]: Vasker et udvidet omrade.
» Nar fjernbetjeningen reagerer, blinker GROHE-logoet i hvidt, fiernbetjeningen vibrerer, og biplyden ringer

fra toilettet.
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Betjening af smartphone [65) / ENEEE

Indledende opsatning af “Sensia Arena”- Parringsregistrering
appen

Tryk pa den gverste side pa appen.
Inden opseetning, skal du sla Bluetooth TIL pa din .
=

smartphone.

(1) Abn appen og bekrzeft ansvarsfraskrivelse. Nar meddelelsen om [Bluetooth pairing

5 request] vises, skal du bekrafte enhedens
. % » . navn [Shower Toilet] og trykke pa [Pair].

+ -
111 Pair
Tryk knapperne (w) (stop) og :\[ j
00:00:00

(minus justering af vand-/
terretemperaturindstilling) samtidigt i

Toiletenheden angiver at parringen er fuldfgrt, nar du

mere end 2 sekunder. herer en tone. Nar du har gennemfart

sammenkoblingen, er der ikke behov for en ny
indledende opsaetning naeste gang.

“’ Bemaerk
: Pas pa, at du ikke taber din smartphone i toiletkummen. Vi
‘h patager os intet ansvar for det.

Par toilettet med din smartphone i
henhold til “Parringsregistrering”.

Forholdsregler ved brug af Bluetooth®

Opbevar sdeenheden og fiernbetjeningen vak fra enheder, der udsender radiobglger.

Opbevar szedet og fiernbetjeningen sa langt vaek som muligt fra felgende enheder for at forhindre alvorlig pavirkning fra radiobglgeinterferens.

* Mikrobglger / Tradlgse LAN-enheder / Andre Bluetooth®-kompatible enheder end smartphones

* | naerheden af andre enheder, der udsender radiobglger i 2,4 GHz-bandbredden (digitale tradlgse telefoner, tradlgse lydenheder, spillekonsoller,
eksternt computerudstyr osv.)

* Hvis du har en implanterbar cardioverter-defibrillator (pacemaker), skal du opbevare fiernbetjeningen mindst 22 cm veek fra implantatet.

Sadan iseettes batteriet forste gang

Indsaet 2-AAA batterier i fjernbetjeningen.
[WELCOME] vises i 2 sekunder, og GROHE-logoet blinker 3 gange i farven bla.

* Teend toilettet, nar [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] vises. Det vil blive
vist, nar toilettet er slukket.

3] [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] vises. Bring fjernbetjeningen taet pa
toilettet og tryk pa “OK”.

M )

F

Nar sammenkoblingen er afsluttet, vises [SUCCESS], og GROHE-logoet blinker 3 gange i farven
bla.

Tryk pa en vilkarlig knap for at vende tilbage til startskaermen.

* Tryk pa en vilkarlig bagknap for at skifte til startskaermen. Hvis der ikke er nogen betjening af
bagknapperne i 30 sekunder, slukkes bagskeermen automatisk.
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Grundlaeggende brug

BRUGERVEJLEDNING (For mere detaljerede oplysninger, og om driften ved brug af Smartphone)
http://www.grohe.com

AUTOMATISK MANUELT

Laget abnes automatisk, nar du star foran toilettet. (6) @

Laget abnes ved at trykke
pa knappen (Lukning af
toiletseede og abning af lag)
pa fiernbetjeningen.

Nar du sidder pa seedet, vasker en lille maengde vand kummen for at minimere ophobning
af pletter.

L OPTION 2
Denne funktion er kun tilgaengelig, nar GROHE-tanken, der er udstyret med installationssaettet
til automatisk skylning (szelges separat), anvendes sammen med dette produkt.

SKYL JUSTER STOP
egp o/ A
(8] Bagskyl v | Sprejtestyrke |T] Dyseposition
= N
N
(10 @ Stop strale
U JEW
Forskyl
® @ (tl kvinder) § | Vandtemperatur
=
TOR » JUSTER » |STOP
e
(5) @ Tarrer § | Terretemperatur (10 @ Stop tarrer
~

AUTOMATISK FJERNBETJENING MANUELT

Tryk pa udskylningsknappen
pa vaeggen.

Udskylning stater automatisk, | @ @ Skyl ud (fuld)
nar du rejser dig.

< o @ Skyl ud (let)

Denne funktion er kun

tilgeengelig, nar GROHE- L OPTION )

tanken, der er udstyret med Disse knapper kan kun betjenes, nar
installationsszettet tl GROHE-tanken, der er udstyret med
automatisk skylning (seelges installationsszettet til automatisk

separat), anvendes sammen skylning (seelges separat), anvendes

med dette produkt. sammen med dette produkt.
AUTOMATISK MANUELT
Laget lukkes automatisk, nar du forlader toilettet. () @

Laget og seedet lukkes ved
at trykke pa knappen (g)
(Lukning af toiletseede og
lag) pa fiernbetjeningen.
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Indstillingsskarm

[ Startskeerm ]
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| AuTOFLUSH —> [ _6sec_ ) :
. A 10 SEC H :
OPTION 2H :
15SEC_ | 1y [ MOVE OUT NOZZLE | ' REAR NOZZLE | »| PRESS OK TO MOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] — - < e NOZZLE
A : : T yY l
L] . n n
A C :
: : PRESS OK TO MOVE
| opor ABsoRPTION | : ACKNOYZLE
A l :
! BOWL )4 o
l PLASMACLUSTER 1o .|, : FRONT NOZZLE L—V PRESS OK TO MOVE OUT
7 OFF v - e NOZZLE
: : T i l
T v AUTO |4 : '
[ NIGHT LIGHT e : . PRESS OK TO MOVE
A OFF R 2 : BACK NOZZLE
Ty
[ ION BLUE LIGHT ] HI 4
Lo SOUND A ' o NOZZLE
VIBRATION ] - : T A l
[ KEYPAD SETTING : : '
===+ (SOUND & VIBRATION) * I
A : : PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* QI Denne funktion er kun tilgeengelig, nar GROHE-tanken, der er udstyret med installationssaettet til
automatisk skylning (seelges separat), anvendes sammen med dette produkt.
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Specifikationer

Modelnr.

39354SH1

Nominel spaending / frekvenseffekt

220 - 240V, 50/60 Hz

Nominelt stremforbrug

850 W (omgivelser 20 °C, vand 15 °C)

Maksimalt strgmforbrug

1.300 W (omgivelser 20 °C, vand 3 °C)

Trykomrade for Minimalt vandtryk

0,05 Mpa (0,5 bar) (strgmningstryk)

vandtilfarsel Maksimalt vandtryk

1,0 Mpa (10,0 bar) (hydrostatisk tryk)

Driftstemperaturomrade

0°C-40°C

Produktets dimensioner

B 375 x D 605 x H 84 mm (saedeenhed)
B 365 x D 600 x H 375 mm (keramisk kumme)

Produktets veegt

Ca. 40,5 kg (seedeenhed: Ca. 5,5 kg, keramisk kumme:
Ca. 35 kg)

Vandmeaengde til for-udskyl for kummen

10L-15L

Skyllevandsvolumen

Fuld 5L, Let 3L (Europa)

Keramisk Fuld 4,5L, Let 3 L (Kina, Saudi-Arabien)
kumme Vandtilfgrselsmetode Benytter eksisterende vandtilfarselsledning
Aflgbstype Veegaflab
Skyllemetode Vask
Vandtilfarselsmetode Benytter eksisterende vandtilfarselsledning
Metode for .
varmtvandstilfgrsel Hurtig vandvarmer
Dyser Motordrevne, kun til bag- og forskyl
Bagskyl: @ 1,45 mm x 1 hul, bagskyl, blidt: @ 0,9 mm x
SRl 4 hul, forskyl: @ 0,8 mm x 5 huller
Soravvolumen for baaskvl 0,42 - 0,47 L/min (6 - justerbare niveauer) nar
Bruser pray gsky vandtrykket er 0,2 Mpa
Soravvolumen for forskvl 0,42 - 0,47 L/min (6 - justerbare niveauer) nar
pray y vandtrykket er 0,2 Mpa
Kontrolt tur f
onfrofiemperatur for Fra (vandtemp.) - Hgj (ca. 39 °C), 6 - justerbare niveauer
varmt vand
Vandopvarmningskapacitet | 1.226 W
S e T Termos!krlnger, kontakt til hgjtemperatursensor,
Stregmningskontakt
E-bidet Luftvolumen 0,3 m® /min (Lav, mellem), 0,39 m? /min (hgj)
sedeenhed Justeri f
( ) ustenngertor Lav (rumtemp.) - Hgj (ca. 55 °C)
varmlufttemperatur
Varmluft

Varmluftopvarmerens
kapacitet

500 W

Sikkerhedsanordninger

Termosikring (1 placering)

Plasmacluster Luftvolumen

Stremningshastighed for luftbleeser: 0,04 m® /min;
stremningshastighed for luftudsugning: 0,04 m? /min

ion

(Toiletkumme) System

Nedbrydes og fjernes vha. Plasmacluster-teknologi (ved
brug af luftcirkulation)

Luftvolumen
Plasmacluster

Stremningshastighed for luftbleeser: 0,04 m® /min;
stremningshastighed for luftudsugning: 0,04 m? /min

Kemisk adsorption benytter en lugtfjernerpatron,

e (R System nedbrydning og fiernelse ved brug af Plasmacluster-
teknologi
Lugtfijernelsesmetode Kemisk absorberende med en lugtfjernerpatron
Lugtfjerner e el Strgmningshastighed for luftblaeser: 0,04 m® /min;
stremningshastighed for luftudsugning: 0,04 m® /min
Mal B 56 xD20xH170 mm
Fjernbetjening Batteri AAA-batteri: 2 stykker

Transmissionssystem

Elektrisk bglge (Bluetooth)

Stremledning

Effektiv leengde 1,0 m, 220 - 240 V direkte forbundet via
en kabelsko
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VIKTIG! LES DENNE VEILEDNINGEN N@YE FOR
BRUK, OG TA VARE PA DEN FOR SENERE
BRUK.

System- og funksjonsbeskrivelse:

Et dusjtoalett er generelt ikke annerledes enn et vanlig

toalett. Du bruker det pA samme mate som vanlig.

Forskjellen er hva du gjer etterpa. | motsetning til et vanlig

toalett, der du bruker toalettpapir nar du er ferdig, vasker

Grohe Sensia Arena deg skdnsomt og grundig med vann.

Rengjgring med vann er bade grundigere og mer

skansomt for huden.

Du trykker bare pa en knapp mens du fortsatt sitter pa

setet, sa blir du vasket med en vannstrale med komfortabel

kroppstemperatur og riktig styrke. Tilleggsfunksjoner som
fiernkontroll og komfortabel sittestilling gjgr denne
rengjeringsmetoden komplett. Betjeningen er sveert enkel.

Du bruker ganske enkelt en av de lett synlige knappene pa

siden av toalettet eller den medfalgende fjernkontrollen.

Riktig bruk:

Grohe dusijtoalett er designet for praktisk rengjgring av

anal- og/eller vaginalomradet etter toalettbesgk.

Enheten er kompatibel med alle palagte

sikkerhetsbestemmelser. Feil bruk kan imidlertid fare til

personskade og skade pa eiendom.

— Enheten ma bare brukes i vanlige husholdninger eller
lignende.

Installasjonsstedet skal til enhver tid vaere beskyttet mot
frost.

— Vanninntakssiden av enheten skal bare kobles til
kaldtvannsforsyningen, og den ma sikres mot
tilbakestrgmning.

— Enheten skal bare brukes i ferdig installert og inspisert
tilstand for & sikre trygg bruk.

All annen form for bruk er forbudt, og regnes som feil bruk.

Grohe tar intet ansvar for konsekvensene av feil bruk.

Personer som ikke er i stand til & bruke enheten pa riktig

mate pa grunn av nedsatt fysisk, sansemessig eller mental

funksjonsevne, eller som mangler erfaring eller kunnskap,
ma veere under tilsyn nar enheten brukes.

Slike personer skal kun bruke enheten uten tilsyn hvis de

har fatt egnet veiledning i sikker bruk.

De ma veere i stand til & gjenkjenne og forsta farene som

er forbundet med feil bruk.

BRUKSANVISNING (for flere detaljer og
betjening med smarttelefon)
http://www.grohe.com

] i ]

[=
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Sikkerhetsregler

Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker
enheten. Den inneholder viktig informasjon
om installasjon, sikkerhet bruk og
vedlikehold av enheten. Den setter deg i
stand til a beskytte deg selv og unnga
skade pa enheten.

Ved bruk av produktet — saerlig nar det er
barn til stede — ma de fglgende
sikkerhetsinstruksjonene alltid felges. Grohe
kan ikke holdes ansvarlig for skader som
folge av at disse instruksjonene ikke er
fulgt.

Folgende begreper er brukt for & illustrere
ulike risikonivaer:

FARE

Angir en umiddelbart farlig situasjon, som
kan fare til dgdsfall eller alvorlig
personskade hvis den ikke unngas.

ADVARSEL

Angir en potensielt farlig situasjon, som kan
fare til dadsfall eller alvorlig personskade
hvis den ikke unngas.

FORSIKTIG

Angir en potensielt farlig situasjon som kan
fare til milde til moderate personskader og/
eller skade pa produktet og/eller andre
gjenstander og eiendom hvis den ikke
unngas.

/\ FARE

Fare for elektrisk stat (livsfare!):

Den elektriske installasjonen pa
stedet og tilkobling av enheten til
stramnettet skal kun utfgres av
autoriserte og kvalifiserte elektrikere
som er kjent med gjeldende
bestemmelser og tilleggskrav, og som
har inngdende kunnskap om krav fra
lokale stremleverandgrer. Feil
installasjon og vedlikeholds- eller
reparasjonsarbeid kan medfgre
vesentlig fare for brukeren, noe Grohe
ikke kan holdes ansvarlig for.



Enhetens elektriske sikkerhet er bare
ivaretatt hvis enheten er koblet til et
riktig installert jordingssystem. Dette
grunnleggende sikkerhetskravet ma
veere oppfylt. Fa det elektriske
systemet kontrollert av en kvalifisert
elektriker hvis du er i tvil.
Stremspesifikasjonene (frekvens og
spenning) som er angitt pa typeskiltet
pa enheten, ma samsvare med
spesifikasjonene til stramnettet pa
installasjonsstedet for a unnga skade
pa enheten.

/\ ADVARSEL

Risiko for forbrenning, elektrisk stat og/
eller personskade:

Det anbefales a koble enheten til en
vanlig stikkontakt (VDE 0701) for a
gjore det enkelt a koble enheten fra
streamforsyningen ved servicearbeid.
Hvis ingen stikkontakt er tilgjengelig
eller man planlegger fast installasjon,
ma det monteres en egnet 2-polet
bryter pa installasjonsstedet. Med
dette menes en veggbryter der det er
minst 3 mm avstand mellom
koblingsklemmene. Dette inkluderer
LS-brytere, sikringer og kontaktorer
(EN 60 335).

Det ma sg@rges for
sikkerhetssoner i baderom. ¢
Hvis det foretas tilkobling til
stramforsyning i sone 2, kan
stramforsyning til dusjtoalettet utfgres
med direkte forbindelse ved & bruke
en IPX4-kontakt som permanent
tilkobling.

For enheter som leveres uten

stremkabel, eller der en skadet

stramkabel skal skiftes, ma en

spesialkabel anskaffes fra en

autorisert forhandler.

Enheten skal kobles fra

stramforsyningen ved alt

installasjons-, vedlikeholds- og

reparasjonsarbeid.

Dette gjelder ogsa hvis du oppdager

skade pa strgmkabelen eller pa selve

produktet.

Dette gjgres ved a

—sla av sikringene (LS-brytere) i den
elektriske installasjonen, eller

—ved a fjerne skrusikringene helt fra
den elektriske installasjonen, eller

—ved a trekke stgpselet (hvis montert)
helt ut av stikkontakten.

Unnga a trekke i kabelen nar dette

gjores. Trekk i stedet i stgpselet (hvis

montert).

%,

Ma ikke brukes umiddelbart etter
bading eller dusjing.

Unnga a sgle vann eller
rengjgringsmiddel inn i eller pa
toalettsetet eller fijernkontrollen. Det
kan forarsake elektrisk stot eller
brann.

Kontroller temperaturinnstillingene for
vann og tgrkeluft for hver bruk.

Still inn luftterketemperaturen pa
laveste niva hvis du ensker a bruke
denne funksjonen i lang tid. Det
medfgrer fare for forbrenning hvis
denne funksjonen brukes i lang tid
med hgy temperatur. Dette gjelder
spesielt folgende personer: barn,
eldre, syke personer, personer med
sensitiv hud eller svekket
temperaturregulering, berusede og
sveert trette personer.

Enheten ma ikke brukes utendgrs,
inkludert omrader med sterke
vibrasjoner, og den ma ikke brukes pa
steder der det brukes aerosolspray
eller konsentrert oksygen. Det kan
fare til funksjonsfeil eller til at
produktet blir matt.

Kontroller at ingen apninger (luftuttak,

slanger osv.) er hindret av gjenstander

eller fremmedelementer. Fjern
eventuelle hindringer umiddelbart for
a unnga mulig fare og skade.
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Folg disse instruksjonene hvis du

bruker batterier.

—Pass pa at batteriene settes inn
riktig vei (+/-).

—Fjern batteriene fra fijernkontrollen
hvis toalettet ikke skal brukes pa
lang tid.

—La ikke utladede batterier sta i
fiernkontrollen. De kan korrodere og
forarsake helseskade eller skade pa
fiernkontrollen.

—Batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfallet! Kasser
batterier i henhold til gjeldende
bestemmelser. Batterilekkasje kan
fare til brann.

—Hold batteriene borte fra barn.
Batterier er ikke leketgy. Kontakt
lege umiddelbart hvis et batteri
svelges ved et uhell.

—Hvis huden kommer i kontakt med
vaesken i et batteri, skyller du
umiddelbart med rikelig vann.

—Hvis batteriveeske kommer i kontakt
med gynene, skyller du umiddelbart
med rent vann uten a gni. Vaesken

kan forarsake blindhet. Kontakt lege.

Veer oppmerksom pa felgende nar du

handterer batterier:

—Batterier skal ikke oppbevares lgst
sammen med andre
metallgjenstander (smykker,
harnaler osv.).

—lkke bland nye og gamle batteriene.
Fjern begge batteriene samtidig,
ellers lades de ut. Bruk bare
batterier av samme type.

—Batteriene ma ikke lades, kortsluttes
eller skades, og de ma ikke utsettes
for brann, vann eller hgye
temperaturer. Ellers kan de
eksplodere og forarsake skade.
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Ikke prov a apne eller reparere
dusjtoalettet selv. Ikke foreta
endringer eller installer
tileggselementer. Dusjtoalettet
inneholder streamfgrende ledninger.
Hvis enheten apnes, medfarer det
livsfare! Reparasjon skal bare utfgres
av autorisert vedlikeholdspersonale
og med originale reservedeler og
tilbeher. Feil installasjon og
vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid
kan medfgre vesentlig fare for
brukeren.

Ma ikke brukes i neerheten av
elektronikk og medisinsk utstyr med
svakt signal. Det er fare for elektrisk
funksjonsfeil som kan forarsake en
ulykke.

Hvis det lekker vann fra toalettsetet
eller vannforsyningslinjen, kobler du
dusjtoalettet fra stremforsyningen og
lukker stengeventilen. Det er fare for
elektrisk stat, brann og lekkasje.

Hvis det finnes tegn pa skade pa
dusjtoalettet, kobler du det fra
stremforsyningen umiddelbart og
kontakter kundeservice hos Grohe.

| omrader der vannets hardhet
overstiger 18° dH (KH), ma det brukes
et vannfiltersystem med vannmykner.
Kontakt den lokale vann- og
avlgpsetaten for & fa informasjon om
vannets hardhet.

For a sikre lang levetid:

—Vennligst utfgr avkalkingen hvert
tredje ar (Vennligst kjgp
avkalkningssett som selges separat.
Produktnummeret er 46978001).

—Vennligst bytt dysespissen hvert
tredje ar (dysespissen er inkludert i
avkalkingssettet. Vennligst kjgp
avkalkningssett som selges separat.
Produktnummeret er 46978001).

Hold stremledningen borte fra varme
overflater (f.eks. panelovner)

O
N

Produktet skal ikke brukes av barn
under 8 ar, personer med nedsatt
fysisk eller mental funksjonsevne eller
av personer uten tilstrekkelig erfaring
og kunnskap, uten at de er under
tilsyn av en person som er ansvarlig
for sikkerhet og riktig bruk, for a
unnga mulig fare.

Produktet skal ikke brukes som
leketay av barn.

Produktet skal ikke rengjares eller
vedlikeholdes av barn uten tilsyn.



/\ FORSIKTIG

Risiko for mindre personskader og skade
pa eiendom:

Hvis enheten brukes av barn, eldre
eller personer med nedsatt
funksjonsevne, ma du passe pa at de
ikke faller av. Det medfarer fare for
personskade eller skade pa enheten.

Bruk et ngytralt
rengjeringsmiddel til & % 0
rengjore plastdelene. Det er

fare for elektrisk stgt, brann og/eller
personskade som fglge av skade pa

plastdelene.

o Bruk ikke klorinbasert vaskemiddel,

syreholdig vaskemiddel eller
desinfeksjonsmiddel til a rengjere de
keramiske delene. Det kan forarsake
funksjonsfeil og skade som fglge av
gassfordamping.

Den elektriske installasjonen pa
stedet og tilkobling av enheten til
stramnettet skal kun utfgres av
autoriserte og kvalifiserte elektrikere
som er kjent med gjeldende
bestemmelser og tilleggskrav, og som
har inngdende kunnskap om krav fra
lokale stremleverandarer. Feil
installasjon og vedlikeholds- eller
reparasjonsarbeid kan medfgre
vesentlig fare for brukeren, noe Grohe
ikke kan holdes ansvarlig for.

0 Kontroller at
slangeklemmen er riktig
montert pa

vannforsyningsslangen.
Det er fare for vannsegl hvis slangen

Av hensyn til sikkerheten ma det ikke
brukes skjateledninger eller grenuttak
med flere stikkontakter til den
elektriske tilkoblingen (fare for brann
som felge av overoppheting).

lasner som fglge av at
slangeklemmen ikke er strammet. 0

Ikke sta pa toalettlokket. Det
medfgrer fare for personskade

eller skade pa enheten.

%,

Hold antenningskilder (f.eks.
sigaretter) borte fra produktet. Det
medfgrer fare for brann.

®

Hvis du oppdager sprekker i
keramikkdelen av toalettet eller den
elektriske enheten (toalettsetet), ma
du ikke bergre disse omradene. Det
medfarer fare for personskade. Fa
defekte deler skiftet av en spesialist
sa snart som mulig.

%,

® Ikke len deg mot toalettlokket 4 /(43

under bruk. Det medfgrer fare yz,,
for personskade eller skade ¢
pa enheten.

o Inspiser enheten regelmessig for

synlige skader. Skader pa enheten
kan medfare sikkerhetsrisiko. Sla aldri
pa enheten hvis den er skadet.

Hyvis tilkoblingen endres eller
forsyningskabelen skiftes pa grunn av
skade, ma det brukes kabeltype H 03
VV-F med egnet diameter. Maksimale
ledningsspesifikasjoner: Se
typeskiltet.

Av hensyn til sikkerheten skal
utskifting bare utfgres av en kvalifisert
spesialist eller kundeservice hos
Grohe.
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Forholdsregler ved handtering

%

Ikke bruk makt nar toalettsetet eller &
lokket apnes og lukkes. Det kan L@
forarsake feil pa apne-/

lukkefunksjonen, sprekker eller
stremlekkasje.

Unnga a utsette toalettet for direkte
sollys. Det kan forarsake misfarging
av plastdelene. Direkte sollys kan
dessuten fgre til at fiernkontrollen og
sensoren ikke fungerer som de skal.

Unnga a sgle vann eller
rengjgringsmiddel pa
fiernkontrollen. Det kan forarsake
funksjonsfeil.

Ikke bruk elektriske varmeovner i
naerheten av toalettet. Det kan
forarsake misfarging av plastdelene
eller funksjonsfeil.

Bruk ikke annet papir enn ﬁi@?
toalettpapir. Pass pa at S 7

fremmedelementer ikke faller ned i

skalen. De kan tette til avigpsraret. Hvis du
mister noe, ma det plukkes opp far du
spyler ned.

Bruk en avlgpspumpe til & fijerne

tilstoppingen hvis toalettet blir tett. “

Ikke spyl ned toalettet, og ikke fyll ¥ V
vann i det pa annen mate (f.eks. =

med en bgtte) far tilstoppingen er fjernet.
Avilgpsvann som flommer over medfgrer
fare for elektrisk stot og skade pa enheten
(elektriske komponenter inne i toalettsetet
kan bli skadet).

Fjernkontrollen ma ikke betjenes med vate
hender. Det kan forarsake funksjonsfeil.

Enheten ma ikke brukes pa steder som ikke
er stasjoneere (f.eks. om bord i skip).
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Bruk aldri dampvasker til a rengjare
enheten.

Dampen fra en dampvasker kan komme i
kontakt med stremfarende deler og
forarsake kortslutning.

Dusijtoalettet skal ikke forsynes fra
frittstdende omformere, slik man finner i
frittstdende streamforsyningsanlegg f.eks. i
solcellesystemer. | slike systemer kan det
oppsta streampulser som farer til
sikkerhetsstans av systemet nar enheten
slas pa. Dette kan skade de elektriske
komponentene!

Dusjtoalettet skal heller ikke brukes med
sakalte stramsparekontakter. De reduserer
effektforsyningen til enheten, noe som kan
fare til at enheten blir varm.

OBS! Fare for kvelning!

Barn kan bli kvalt hvis de leker med
emballasjen (f.eks. plastfolie) og pakker seg
inn i materialene eller trekker dem over
hodet. Hold emballasjen borte fra barn.

Stremspesifikasjonene er angitt pa
typeskiltet.

De ma samsvare med stramnettets
spesifikasjoner.

Oppgi alltid fglgende ved kontakt med
serviceavdelingen hos Grohe:

— Modellnavn

— Serienummer

— Informasjon om stremforsyning
(nettspenning/frekvens/maksimale
linjespesifikasjoner).

Samsvarserklaering
Samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa
foresparsel fra din Grohe-distributgr.

Varsling om endringer

Denne bruksanvisningen samsvarer med
enhetens tekniske utforming pa
trykketidspunktet.

Vi forbeholder oss retten til & foreta
endringer i forbindelse med den tekniske
utviklingen.



Bruke fjernkontrollen

@ Spyling (full) * @ Strem
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' Slar enheten péa/av.
@ Lukk toalettsetet og lokket 1 e
"""""" T : @ Opp
© Spyling (kort) * 3 A Endrer til slementet ovenfor.
@ Apne toalettsetet og lokket ® Hjem
@ Torker R Gart"StartSkJermb"det .......................
@ Lukk toalettsetet og apne lokket 5 ®OK ---------------------------------------------
@ Ned
@ [Endrer til elementet nedenfor.
@ @ Tilbake
@ Justering av spraystyrke YAT | Gér tilbake til forrige side.
Justerer vanntrykket for funksjonene
vask bak og vask foran. LR SR

@® Skjerm
Skjermbildet endres avhengig av bruk.

® Vask bak
Kraftig vannstrale for vask bak.

© Justering av dyseposisjon
Justerer dysens posisjon bakover eller

@ Stopp
Stopper vaske- og terkefunksjonene.

@ Justering av vann-/terketemperatur
Justerer vanntemperaturen for vasking bak,
vasking foran og terkertemperaturen for tarrluft.

@ Vask foran (for kvinner)
Brukes til vask foran for kvinner.

* Disse knappene fungerer kun nar GROHE-tanken, utstyrt med installasjonssett for automatisk spyling
(selges separat), brukes sammen med dette produktet.

Merk

+ "Strem AV-skjermbildet” vises nar strammen slés av ved & trykke pa knappen (!) (strgm) pa fiernkontrollen
i mer enn 2 sekunder.

* Huvis det ikke er noen betjening i 30 sekunder, slukkes bakskjermbildet og enheten gar i ventemodus.
Ventemodus avsluttes automatisk ved betjening av enheten.

» Nar bakskjermbildet er tent, deaktiveres frontknappene for a forhindre feilfunksjon.

* Ved a trykke pa knappen (vask bak) to ganger, endrer du rengjgringsmodus til "WIDE”, trykker du pa
knappen 3 ganger endrer du rengjgringsmodus til ’NARROW”.
[WIDE]: Dysen beveger seg frem og tilbake for & vaske et bredt omrade.
[NARROWI]: Beveges kort frem og tilbake.

* Ved a trykke pa knappen (vask foran) to ganger, endrer du rengjgringsmodus til "WIDE”, trykker du pa
knappen 3 ganger endrer du rengjgringsmodus til "SUPER WIDE”.
[WIDE]: Dysen beveger seg frem og tilbake for & vaske et bredt omrade.
[SUPER WIDE]: Vasker et utvidet omrade.

» Nar fjernkontrollen reagerer, vil GROHE-logoen blinke i hvit farge, fiernkontrollen vil vibrere og pipelyden vil
lyde fra toalettet.
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Betjening med smarttelefon [E5) / EGEEEL

Forste oppsett av "Sensia Arena”-appen Registrere parkobling

Sla PA Bluetooth pa smarttelefonen for oppsett. Trykk pa startsiden i appen.
J Apne appen og bekreft ansvarsfraskrivelsen.

7 AGREE]
. » . Nar meldingen [Bluetooth pairing
= request] vises, bekrefter du enheten

[Shower Toilet] og trykker [Pair].

A

i
Trykk pa (=) (stopp) og =/ knappene .@
00:00:00

(minus for vann-/

Pair m
mer enn 2 sekunder.
En pipetone hares fra toalettenheten nar parkoblingen

torkertemperaturjustering) samtidig i
er fullfart. Nar parkoblingen er utfert, er det ikke

()
@' ngdvendig a foreta det farste oppsettet igjen.
™ Merk

Pass pa at du ikke mister smarttelefonen ned i
00:00:02

toalettskalen. Vi tar intet ansvar hvis det skjer.
Parkoble toalettet med smarttelefonen
som beskrevet i "Registrere
parkobling”.

Forholdsregler ved bruk av Bluetooth®

Hold seteenheten og fjernkontrollen borte fra enheter som avgir radiobglger.

Hold seteenheten og fiernkontrollen borte fra falgende enheter i starst mulig grad for & unngé ugnsket radiobglgepavirkning.

* Mikrobglgeovner / Tradlgse LAN-enheter / Andre Bluetooth®-kompatible enheter enn smarttelefoner

* Neer andre enheter som avgir radiobglger i bandbredden 2,4 GHz (digitale tradlgse telefoner, tradlgse lydenheter, spillkonsoller, tilleggsutstyr til
datamaskiner osv.)

* Hvis du har en implantert kardioverter-defibrillator (hjertepacemaker), ma fiernkontrollen holdes minst 22 cm fra implantatet.

Sette inn batteriet forste gang

0

[ (]

Sett inn 2-AAA-batterier i fjernkontrollen.
[WELCOME] vises i 2 sekunder, og GROHE-logoen blinker blatt 3 ganger.

* Sla pa toalettet nar [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] vises. Vises nar
toalettet er slatt av.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] vises. Hold fjernkontrollen nzer
toalettet og trykk pa ”OK?”.

Nar parkobling er fullfert, vises [SUCCESS], og GROHE-logoen blinker blatt 3 ganger.
Trykk pa hvilken som helst knapp for a ga tilbake til startskjermbildet.

* Trykk pa hvilken som helst av de bakre knappene for a vise startskjermbildet. Bakskjermbildet slukkes
automatisk hvis ikke noen av de bakre knappene betjenes under 30 sekunder.
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Grunnleggende bruk

BRUKSANVISNING (for flere detaljer og betjening med smarttelefon)
http://www.grohe.com

AUTO MANUELL

Lokket apnes automatisk nar du star foran toalettet. (6) @

Lokket apnes ved a trykke
pa knappen (Lukk
toalettsetet og apne lokket)
pa fiernkontrollen.

Nar du sitter pa setet, spyles skalen med en liten mengde vann for & minimere flekker.

L OPTION 2

Denne funksjonen er kun tilgjengelig nar GROHE-tanken, utstyrt med installasjonssett for
automatisk spyling (selges separat), brukes sammen med dette produktet.

VASK » JUSTER » |STOPP

(7] ,;k» o A
(8] Vask bak 1 | Spraystyrke |T] Dyseposisjon
N
Stopp
o stralen
e
Vask foran
® @ (for kvinner) ﬂ Vanntemperatur
TORK JUSTER » | STOPP
LR
(5) @ Tarker § | Terkertemperatur (0 @ tS;:)kF;F;

~

AUTO FJERNKONTROLL MANUELL
Spyling starter automatisk : Trykk pa spyleknappen
pyling 0 ()  spyling (ul) D voggen,

nar du reiser deg.

POPTION S (3) @ Spyling (kort)
Denne funksjonen er kun
tilgjengelig nar GROHE-tanken, | @z

utstyrt med installasjonssett for | pise knappene fungerer kun nar GROHE-

automatisk spyling (selges tanken, utstyrt med installasjonssett for
separat), brukes sammen med | 5 tomatisk spyling (selges separat), brukes
dette produktet. sammen med dette produktet.
AUTO MANUELL
Lokket lukkes automatisk nar du forlater toalettet. (2} @

Lokket apnes ved a trykke
pa knappen (Lukk
toalettsetet og lokket) pa
fiernkontrollen.
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Innstillingsskjermbilde

’ Oppstartsskjermbilde l
I e Trykk pa "OK”
= = === ap Trykk pa "Tilbake”
e Trykk pa”|”
=====ap Trykkpat”

A\ 4
MAINTENANCE

A 4

4_' PRESETS 4_____'_

v A 4
1 PAIRING 4___' INITIAL SETTING

4

v

[ WATER TEMPERATURE [ >

A

\4
RESET TO INITIAL SETTING |' RESET l' SURE?

A

S

CHANGE

4

TS

v
LANGUAGE [ ",

\4

REAR SPRAY STRENGTH [ ¢ >

A

TS

4

\4

\4

R EREERE BEREEE

A
FRONT SPRAY STRENGTH r’ E [ NOZZLE CLEANING . CLEAN NOZZLE? ]_’ Kodeoverfﬂring til ”Dyserengjﬂring"
— SR A
: 2 R PLEASE GET THE USER
E ’ DESCALE P! MANUAL AND CONFIRM
[ / Lowr) )4 < e WITH OK.
[ DRYER TEMP ([ MIDDLER) ] : :
A HIGH3) | ‘v : $
: : DESCALING IN PROGRESS...
H. ONLYLD 1 A : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPEN/CLOSE [ __~ ( SEAT&LID ] : : MA'NTENAgggK'T AND
7Y o 3 : PRESS OK. RINSE ERROR.. PRESS OK
: : : TO TRY AGAIN
: OFF |4 :
m‘) R 4 2 SEC E .
| avorusn [T (Cesec ) :
B (my) f 10 SEC H R
. y H
(L sssec Jiy [ MOVE OUT NOZZLE L_’l REAR NOZZLE ]_> PRESS OKTO MOVE OUT
’ PRE-FLUSH l 7y mmen Y > EELE] NOZZLE
A : : T A l
: : : '
W 4 R 2 .
: : PRESS OK TO MOVE
[ ODOR ABSORPTION ] : BACK NOZZLE
yy l :
! BOWL )4 |
’ PLASMACLUSTER ]: . : FRONT NOZZLE ]—P PRESS OK TO MOVE OUT
A OFF L Z Y D NOZZLE
: : T Y l
[ / AUTO |4 : !
[ NIGHT LIGHT . : H PRESS OK TO MOVE
A OFF L 4 : BACK NOZZLE
R 7
[ ION BLUE LIGHT ] HE 4
s ! SOUND 2 — 4= NOZZLE
VIBRATION ] * : T a l
[ KEYPAD SETTING : : '
=== (SOUND & VIBRATION) : .
A : : PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* @I Denne funksjonen er kun tilgjengelig nar GROHE-tanken, utstyrt med installasjonssett for automatisk
spyling (selges separat), brukes sammen med dette produktet.
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Spesifikasjoner

Modellnr.

39354SH1

Nominell spenning / frekvens

220 -—240V, 50/60 Hz

Nominell effekt

850 W (miljg 20 °C, vann 15 °C)

Maksimalt effektforbruk 1300 W (miljg 20 °C, vann 3°C)
X Minste vanntrykk 0,05 Mpa (0,5 bar) (flyttrykk)
Vanntrykkomrade - .
Maksimalt vanntrykk 1,0 Mpa (10,0 bar) (hydrostatisk trykk)

Driftstemperaturomrade

0°C-40°C

Produktets mal

B 375 x D 605 x H 84 mm (seteenhet)
B 365 x D 600 x H 375 mm (keramikkskal)

Ca. 40,5 kg (seteenhet: Ca. 5,5 kg, Keramikkskal:

Produktets vekt Ca. 35 kg)
Vannmengde for forspyling 1,01-1,51
S TS Full 51, Kort 31 (Eur_opa) . .
o Full 4,51, Kort 3 | (Kina, Saudi-Arabia)
Keramiisiel Vannforsyningsmetode Bruker eksisterende vannforsyningslinje
Avlgpstype Avlgp i vegg
Spylemetode Nedspyling
Vannforsyningsmetode Bruker eksisterende vannforsyningslinje
\Itger:?vzazrsforsyning Hurtigvirkende varmeelement
Dyser Motordrevet, kun for vask bak og foran
BreeRringsr Vask bak: @ 1,45 mm x 1 hull, Skdnsom vask bak:
® 0,9 mm x 4 hull, Vask foran: ¢ 0,8 mm x 5 hull
EE sl el SEUiEnG D 0,42 — 0,47 l/min (6 — nivajusterbar) ved et vanntrykk pa
0,2 Mpa
Ve Mo, SET e 0,42 — 0,47 I/min (6 — nivajusterbar) ved et vanntrykk pa
0,2 Mpa
Varmtvannstemperatur Av (vanntemp.) — hgy (ca. 39 °C), 6 — nivajusterbar
Varmeelementets effekt 1226 W
e Termosikringer, sensorbryter for hgy temperatur,
Mengdebryter
Ealil; Luftmengde 0,3 m* /min (Lav, Middels), 0,39 m? /min (Hay)
(seteenhet) Justering av
Varmiuft e Lav (romtemp.) — hgy (ca. 55 °C)
Luftvarmerens kapasitet 500 W
Sikkerhetsinnretninger Termosikring (1 sted)
Plasmacluster Luftmengde ggﬁm:ﬂgzﬂgzﬂgﬂﬁ :8: :ﬂtﬂizﬂ% 882 23 mﬂ
ion (Toalettskal) System Nedbryting og fierning med Plasmacluster-teknologi
(bruker luftsirkulasjon)
Plasmacluster | Lufimengde Stromningshastighet formntakeluf 0,04 m° fmin
ion (rom) S Kjemisk adsorpsjonsmetode med en duftpatron,
nedbryting og fierning med Plasmacluster-teknologi.
Luktabsorpsjonsmetode Kjemisk adsorpsjonstype med duftkassett
Luktabsorpsjon s R Stremningshastighet for luftblasing: 0,04 m? /min;
stremningshastighet for inntaksluft: 0,04 m* /min
Mal B56 xD20xH170 mm
Fjernkontroll Batteri AAA-tgrrbatteri: 2 stykker
Overfgringssystem Elektrobglger (Bluetooth)

Stregmledning

Effektiv lengde 1,0 m, 220 — 240 V direktekoblet via en
kabelgjennomfgring

n90




EN

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTIENNEN
KAYTTOA, JA SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA
VARTEN.

Jarjestelman ja toiminnan kuvaus:
Yleisesti ottaen tdma suihku-WC ei eroa perinteisesta
WC:sta. Voit toimittaa asiasi samalla tavalla, kuin
aikaisemminkin. Eroavaisuus I0ytyy siitd, mita tapahtuu
taman jalkeen. Toisin kuin perinteisessa WC:ssa, jossa
kaytat pyyhkimiseen paperia, Grohe Sensia Arena tekee
sinulle hellavaraisen mutta perusteellisen pesun. Vesipesu
on perusteellisempaa ja ihollesi paperia hellavaraisempaa.
Vield istuessasi mukavan lampdinen ja voimakkuudeltaan
sopiva vesisuihku pesee sinut vain yhdelld napin
painalluksella. Lisdominaisuudet, kaukosaadin ja mukava
istuma-asento tdydentavat suihkun mukavuutta. Kaytté on
todella helppoa. Kaytat laitetta joko istuimen sivussa
selvasti nakyvissa olevilla painikkeilla tai mukana
toimitetulla kaukosaatimella.
Oikea kaytto:
Grohe Sensia Arena on suunniteltu pesemaan sinut
hellavaraisesti WC-kaynnin jalkeen.
Laite on lain vaatimien turvasaadosten mukainen.
Virheellinen kayttd voi kuitenkin aiheuttaa henkilo- tai
kiinteistdvahinkoja.
— Kayta laitetta vain tavallisissa kotiolosuhteissa tai
vastaavissa.
Asennuspaikkaa on aina suojeltava jaatymiselta.
— Veden sisdantulo saadaan liittda ainoastaan kylmaan
veteen, ja tulossa on oltava takaiskuventtiili.
— Kayta laitetta vain taydellisesti asennettuna ja
tarkastettuna varmistaaksesi turvallisen toimivuuden.
Mikaan muu kaytto ei ole sallittua, ja sita pidetaan
virheellisena.
Grohe ei ota vastuuta virheellisen kaytdn aiheuttamista
vahingoista.
Fyysisen, aistillisen tai psyykkisen vamman tai
kokemattomuuden takia oikean kayttdon kykenemattomia
on valvottava kayton aikana.
Tallaiset henkilot saavat kayttaa laitetta sen jalkeen, kun
heidat on perehdytetty laitteen turvalliseen kayttoon.
Heidan on pystyttava tunnistamaan ja ymmartamaan
virheellisen kayton aiheuttamat vaarat.

KAYTTOOHJEET (lisétietoja ja -toimintoja EfE
dlypuhelimen kaytosta)
http://www.grohe.com O]

91 N

Lue kayttoohje huolellisesti ennen laitteen
kayttoa. Ohjeet sisaltavat tietoa

asennuksesta, turvallisuudesta ja laitteen
kaytosta seka sen huollosta. Niiden avulla
voit suojella itseasi ja estaa laitevaurioita.

Tuotetta kayttaessa erityisesti lasten
lasnaollessa, sinun pitaisi aina huomioida
seuraavat turvaohjeet. Grohea ei voida
pitda vastuussa vahingoista, jotka
aiheutuvat naiden ohjeiden noudattamatta
jattamisesta.

Eriasteisia vaaroja kuvataksemme
kaytamme seuraavia termeja:

VAARA

Varoittaa valittomasta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman, mikali sita ei esteta.

VAROITUS

Varoittaa mahdollisesti vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman, mikali sita ei esteta.

HUOMAUTUS

Varoittaa mahdollisesti vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa pienia
vammoja ja/tai vauritoita tuotteelle ja/tai
muulle omaisuudelle, mikali sita ei esteta.

/\ VAARA

Sahkoiskuriski (kuolemanriski!):

Sahkoasennuksen ja laitteen
littdmisen verkkovirtaan saa tehda
vain valtuutettu ja ammattitaitoinen
sahkdmies, joka tuntee laajasti
paikalliset sdadokset
lisavaatimuksineen seka paikallisen
sahkoyhtion vaatimukset. Virheellinen
asennus- ja huolto- tai korjausty0 voi
aiheuttaa merkittavia vaaroja
kayttajalle, joista Grohea ei voida
pitaa vastuullisena.



Taman laitteen sahkoturvallisuus
voidaan taata vain, kun laite on
kytketty oikein maadoitettuun

/\ VAROITUS

Palo-, sahkoisku-, tulopalo- ja/tai
henkilovahinkoriski:

virtalahteeseen. Tama
perusturvallisuusvaatimus on
varmistettava. Jos et ole varma,
pyyda ammattitaitoista sahkomiesta
varmistamaan sahkdjarjestelmasi.
Laitteen arvokyltissa ilmoitettujen
virtamaaritysten (taajuus ja jannite) on
vastattava asennuspaikan
verkkovirtaa, jotta laitevauriot
voitaisiin valttaa.

Laite suositellaan liitettavaksi
tavalliseen seinapistorasiaan (VDE
0701), koska laite voidaan irrottaa
siita helposti huoltotyon ajaksi. Jos
seinapistoketta ei ole lahella, tai
laitteelle on suunniteltu kiintea liitanta,
asennuspaikalla on oltava erotuslaite
jokaiselle navalle. Erotuslaite on tassa
tapauksessa seinakytkin, jossa
liittimet ovat vahintaan 3 mm paassa
toisistaan. Tama sisaltaa LS-kytkimet,
sulakkeet ja kontaktorit (EN 60 335).

llman liitantajohtoa toimitettaviin

laitteisiin tai vaurioitunutta johtoa

vaihdettaessa on kaytettava erityista

litantgjohtoa, jonka voi ostaa

valtuutetulta jalleenmyyjalta.

Laite on irrotettava virtalahteesta

kaikkien asennus-, huolto- ja

korjaustoiden ajaksi.

Tama patee myos silloin, kun 10ydat

vaurioita virtajohdosta tai itse

tuotteesta.

Varmista tama

—asettamalla sahkolaitteen sulakkeet
(LS-kytkimet) OFF-asentoon tai

—irrottamalla sahkdlaitteen ruuvattavat
sulakkeet kokonaan tai

—vetamalla virtapistoke (jos sellainen
on) irti seinapistokkeesta.

Kun teet taman, ala veda johdosta,

vaan pistokkeesta (jos sellainen on).

Kylpyhuoneissa on oltava
suoja-alueet.

Jos virtaliitanta tehdaan
alueella 2, suihkuvessan wrtalutanta
voidaan tehda suoraliitannalla
kayttaen liitanta-pistoketta IPX4
kiinteana liitantana.

Ala kayta heti suihkun tai kylvyn
jalkeen.

Al3 kaada vettd 8l4ka puhdistusaineita

WC-istuimeen tai sen tai
kaukosaatimen paalle. Se voi
aiheuttaa sahkdiskun tai tulipalon.

Tarkista veden ja kuivausilman
lampotila-asetukset ennen jokaista
kayttoa.

Aseta kuivausilman lampatila
mahdollisimman matalaksi, jos aiot
kayttaa tata ominaisuutta pitkan ajan.
Pitkan ajan kayttoon korkeilla
lampatiloilla liittyy palovammariski.
Tama patee varsinkin seuraaviin
henkildihin: lapset, vanhukset, sairaat,
herkkaihoiset ja lampdtila-
aistihairidiset, paihtyneet ja
likavasyneet.

Ala kayta ulkona &laka alueilla, joilla
esiintyy voimakasta tarinaa, alaka
kayta tiloissa, joissa kaytetaan
aerosolisuihkeita tai tiivistettya
happea. Se voi aiheuttaa virheellista
toimintaa tai kiillon katoamista.

Varmista, etteivat vierasesineet peita
laitteen aukkoja (ilma-aukot, letkut
jne.). Poista esteet valittdmasti
estaaksesi mahdollisia vaaroja ja
vahinkoja.
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Noudata seuraavia ohjeita, jos kaytat

paristoja.

—Tarkista napojen suunnat, (+/-) kun
asennat paristoja.

—Irrota paristot kaukosaatimesta, jos
et kayta WC:ta pitkaan aikaan.

—Ala jata kaytettyja paristoja
kaukosaatimen sisaan, koska ne
saattavat syopya aiheuttaen
vaurioita terveydellesi tai
kaukosaatimelle.

—Paristot eivat kuulu
kotitalousjatteisiin! Havita paristot
paikallisten saaddsten mukaisesti.
Paristojen vuotaminen saattaa
aiheuttaa tulipalon.

—Pida paristot pois lasten ulottuvilta.
Paristot eivat ole leluja. Ota
valittdmasti yhteytta l1aakariin, jos
paristo niellaan vahingossa.

—Jos neste pariston sisalta paasee
kosketukseen ihon kanssa, huuhtele
valittomasti runsaalla vedella.

—Jos roiskunutta paristonestetta
paasee silmiin, huuhtele silmat
valittomasti puhtaalla vedella. Ala
hankaa. Neste voi sokeuttaa.
Hakeudu laakariin.

Huomaa seuraavat asiat kasitellessasi

paristoja:

—Ala sailyta paristoja huolimattomasti
muiden metalliesineiden (kaulakorut,
hiuspinnit ym.) kanssa.

—Ala kayta uusia ja vanhoja paristoja
sekaisin, vaan poista molemmat
paristot samanaikaisesti, koska
muutoin ne purkaantuvat. Kayta vain
samantyyppisia paristoja.

—Ala lataa, pura, avaa alaka vaurioita
paristoja vakisin alaka vie niita tulen,
veden alaka korkeiden lampdtilojen
lahelle. Ne saattavat rajahtaa tai
vuotaa ja aiheuttaa siten vaurioita.
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Ala yrita avata tai korjata suihku-
WC:t3 itse. Ala tee muutoksia alaka
lisdasennuksia. Suihku-WC sisaltaa
virroitettuja sahkojohtoja. Avaamiseen
littyy hengenvaara! Korjauksiin saa
kayttaa vain alkuperaisosia ja
lisavarusteita, jotka saa valtuutetulta
huoltohenkilostolta. Virheellinen
asennus- ja huolto- tai korjausty6 voi
aiheuttaa merkittavia vaaroja
kayttajalle.

Ala kayta lahella sellaista
elektroniikkaa ja ladkinnallisia laitteita,
joissa on heikko signaali. Sen
mahdollisesti aiheuttama
toimintahairio voi aiheuttaa
onnettomuuden.

Jos vetta vuotaa istuimesta tai
vesijohdosta, irrota suihku-WC
virtalahteesta ja katkaise vedentulo.
Sahkoaisku-, tulipalo- ja
vesivahinkovaara.

Jos huomaat suihku-WC:ssa
vaurioita, irrota se valittomasti
virtalahteesta ja ota yhteytta Grohen
asiakaspalveluun.

Alueilla, joissa karbonaattikovuus
ylittaa 18 °dH:ta (KH:ta), on kaytettava
suodatinjarjestelmaa, jossa on
vedenpehmennin. Voit tiedustella
karbonaattikovuutta paikalliselta
vesilaitokselta.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan

kayttoian:

—Tee kalkinpoisto 3 vuoden valein.
(Osta erikseen myytava
kalkinpoistopakkaus. Tuotenumero
on 46978001).

—Vaihda suulakkeen karki 3 vuoden
valein. (Suulakkeen karki sisaltyy
kalkinpoistopakkaukseen. Osta
erikseen myytava
kalkinpoistopakkaus. Tuotenumero
on 46978001).

Pida virtajohto pois lammitetyilta
pinnoilta (esim. lampopatterit).

1%,

Mahdollisten vaaratilanteiden
estamiseksi tata tuotetta eivat saa
kayttaa alle 8-vuotiaat, fyysisesti tai
henkisesti vammaiset tai henkildt,
joilla ei ole riittavaa kokemusta tai
tietoa, jos heitd ei valvo henkild, joka
on vastuussa heidan
turvallisuudestaan ja laitteen oikeasta
kaytosta.

Tata tuotetta ei saa kayttaa lasten
leikkikaluna.

Lapset eivat saa puhdistaa eivatka
huoltaa laitetta ilman valvontaa.



/\ HUOMAUTUS

Pienten vammojen ja kiinteistovaurioiden

Kun laitetta kayttavat lapset,
vanhukset tai liikuntarajoitteiset, s

inun

on varmistettava, etteivat he putoa.

Loukkaantumisen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

riski:

Kayta muoviosien hoitoon

neutraalia puhdistusainetta. 0
Muoviosien vaurioitumisessa

on sahko-, tulipalo- tai
vahingoittumisriski.

0 Ala kayta keraamisten osien

puhdistukseen klooripohjaista tai
hapanta puhdistusainetta tai
desinfiointiainetta. Se saattaa
aiheuttaa toimintahairioita ja vaurioita
hoyrystyneiden kaasujen takia.

Sahkdasennuksen ja laitteen

liittAmisen verkkovirtaan saa tehda

vain valtuutettu ja ammattitaitoine
sahkomies, joka tuntee laajasti
paikalliset saadokset

n

lisdvaatimuksineen seka paikallisen

sahkoyhtion vaatimukset. Virheell
asennus- ja huolto- tai korjaustyo
aiheuttaa merkittavia vaaroja
kayttajalle, joista Grohea ei voida
pitaa vastuullisena.

inen
voi

0 Varmista, etta

kiristysrengas on
kiinnitetty tiukasti
vesiletkun paalle.

Turvallisuussyista ala kayta
sahkaliitantaan jatkojohtoja tai
monipistorasioita (paloriski
ylikuumenemisen takia).

aiheuttaa vesivuotoriskin.

Al3 seiso WC-istuimen kannen
paalla. Loukkaantumisen tai

laitteen vaurioitumisen vaara.

Kiristamaton kiristysrengas voi 0

2,

Pida tulenlahteet (esim. tupakat) pois
tuotteen lahelta. Tulipalovaara.

Jos havaitset halkeamia vessan
keraamisen osan sahkoisessa
yksikossa (WC-istuin), ala koske
naihin alueisiin. Loukkaantumisvaara.
Pyyda viallisten osien vaihtoa
mahdollisimman pian.

0 ®

® Ala nojaa istuimen kanteen

kaytdn aikana.
Loukkaantumisen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

0 Tarkista laite nakyvien vaurioiden

varalta saannollisesti. Vauriot voivat
aiheuttaa riskin turvallisuudellesi. Ala
koskaan kaynnista vaurioitunutta
laitetta.

Kun vaihdat sahkdjohtoa tai korvaat

vaurioituneen sahkojohdon, kayta

lapimitaltaan sopivan kokoista H 03
VV-F -johtoa. Enimmaismaaritykset:

katso arvokilpi.

Turvallisuussyista korjauksen saa
tehda vain valtuutettu asiantuntija
Grohem asiakaspalvelu.

tai
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Kasittelyn turvatoimet

Al3 altista WC-istuinta suoralle
auringonvalolle. Se voi aiheuttaa
muoviosien varin haalistumista.
Suora auringonvalo voi lisaksi
aiheuttaa kaukosaatimen ja anturin
toimintahairidita.

%

Alz avaa tai sulje WC-istuinta tai sen &
kantta kovaotteisesti. Se voi aiheuttaa 4%
automaattisen avaamisen/sulkemisen
toimintahairidita, halkeamia tai
sahkovuotoja.

Ala kaada vettd alaka
puhdistusainetta kaukosaatimen
paalle. Se voi aiheuttaa
toimintahairioita.

Al kayta sdhkélammittimia WC:n
lahella. Se voi aiheuttaa muoviosien
varin haalistumista tai
toimintahairioita.

Al kayta muuta kuin WC-paperia. %’g/?
Ole varovainen, ettet pudota < 4
vierasesineita kulhoon, koska ne

saattavat aiheuttaa viemaritukoksen. Jos
vierasesineita putoaa kulhoon, ota ne pois
ennen huuhtelua.

Jos viemari tukkeentuu, kayta ‘
putkimiehen apua tukoksen Il
poistamisessa. Ala huuhtele vessaa _ ..
alaka tayta sita millaan muulla i
tavalla (kuten sangosta vetta kaatamalla),
kunnes tukos on poistettu. Jatevesivuodot
aiheuttavat sahkoisku- ja laitevaurioriskin
(sahkoosat istuimen sisalla saattavat
vaurioitua).

Ala kayta kaukosaadinta marilla kasilla. Se
voi aiheuttaa toimintahairioita.

Laitetta ei saa kayttaa paikoissa, jotka ovat
likkuvia (esim. laivat).
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Al koskaan kayta hoyrypesuria laitteen
puhdistukseen.

Hoyrypesurin hoyry saattaa paasta
kosketuksiin virtaosien kanssa ja aiheuttaa
oikosulun.

Suihku-WC:n virtalahteena ei saa kayttaa
itsenaista invertteria, kuten sellaista, joita
kaytetaan itsenaisina virtalahteina
aurinkosahkojarjestelmissa. Tallaisissa
jarjestelmissa laitteen kaynnistaminen
saattaa aiheuttaa virtapiikkeja, jotka johtavat
virran turvakatkaisuun. Tama voi vaurioittaa
sahkoosia!

Suihku-WC:ta ei saa myodskaan kayttaa
virtaa saastavissa pistorasioissa, koska ne
vahentavat laitteeseen syotettavan virran
maaraa, mika voi aiheuttaa laitteen
lampenemista.

Huomio! — Tukehtumisvaara!

Lapset saattavat tukehtua leikkiessaan
pakkausmateriaaleilla (kuten muovilla) ja
sotkeentua materiaaleihin tai vetaa ne
paansa yli. Pida pakkausmateriaalit pois
lasten ulottuvilta.

Johtomaaritykset on painettu arvokilpeen.
Niiden on vastattava verkkovirran
maarityksia.

Kun otat yhteyttd Grohen huoltopalveluun,
ilmoita aina seuraavat tiedot:

— Mallin nimi

— Sarjanumero

— Verkkovirtatiedot (verkon jannite/taajuus/
maksimilinjanopeus).

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Saat vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
Grohe-jalleenmyyjalta.

Muutosilmoitukset

Tama kayttdopas vastaa laitteen teknisia
tietoja ohjeiden painohetkella.
Pidatamme oikeuden tehda muutoksia
teknisten tietojen mukaisesti.



Kaukosaatimen kaytto

@ Huuhtelu (suuri) * @® Virta

B o e T Koo viran paalolpols.

L @D YIos

© Huuhtelu (pleni) . . Sirtad kohteen valintaa ylospain.

@WC-istuinjakansiauki i @ Koti

© Kuivain : | Siirtyy aloitusnaytolle.

@ WC-istuin Kiinni ja kansi auki LB OK
@ Alas

@ Takaisin
Siirtyy takaisin edelliselle sivulle.

@ Suihkun voimakkuuden saato
Saataa taka- ja alapesutoimintojen
vedenpainetta.

@ Naytto
Nayton siséltd muuttuu kéytdn mukaisesti.

® Takapesu
Voimakas suihku takapesuun.

© Suulakkeiden asennon saato
Saada suulakkeiden asentoa eteen- tai

@ Stop
Pysayttaa pesu- ja kuivaustoiminnot.

@ Veden/kuivaimen lampétilan saato
Saataa taka- ja alapesutoimintojen veden
lampétilaa ja kuivaimen kuivausilman lampétilaa.

@ Alapesu (naisille)
Alapesutoiminto naisille.

* Nama painikkeet toimivat vain, kun erikseen myytavalla automaattisen huuhtelun asennuspakkauksella
varustettua GROHE-s&iliota kaytetdan yhdessa taman laitteen kanssa.

Huom.

+ "Power OFF -n&yttd” nakyy, kun virta sammutetaan painamalla kaukosaatimen (!) (virta) -painiketta yli 2
sekunnin ajan.

» Jos kaukosaadin on 30 sekuntia kayttamatta, takandyttd sammuu ja siirtyy valmiustilaan. Kun kaytat
kaukosaadinta, valmiustila poistuu automaattisesti.

» Kun takanayttoé on kaytdssa, etupainikkeet lakkaavat toimimasta virhetoiminnan estamiseksi.

. (takapesu) -painikkeen painaminen 2 kertaa vaihtaa puhdistusasetuksen "WIDE” tilaan ja sen
painaminen 3 kertaa vaihtaa puhdistusasetukseksi "NARROW”.
[WIDE]: Suutin liikkuu edestakaisin pesten laajalta alueelta.
[NARROWI]: Liikkuu edestakaisin kapealla alueella.

. (alapesu) -painikkeen painaminen 2 kertaa vaihtaa puhdistusasetuksen "WIDE” tilaan ja sen
painaminen 3 kertaa vaihtaa puhdistusasetukseksi "SUPER WIDE”.
[WIDE]: Suutin liikkuu edestakaisin pesten laajalta alueelta.
[SUPER WIDE]: Pesee laajennetun alueen.

» Kun kaukosaadin reagoi, GROHE-logo vilkkuu valkoisena, kaukosaadin varisee ja WC:sta kuuluu
merkkiaani.
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Alypuhelimen kaytto 5 / SR

”Sensia Arena” -sovelluksen Pariliitoksen rekisterointi
ensimmainen asennus

Napauta sovelluksen yldosaa.

Kéynnista alypuhelimen Bluetooth-toiminto ennen
asennuksen aloittamista. =

) A llus ja vahvi
v;’:&ze;gaﬂziﬁnﬁtu‘g?ta Kun [Bluetooth pairing request] -viesti

tulee ndkyviin, vahvista laitteen nimi

5 . AGREE] [Shower Toilet] ja napauta [Pair].
Tl O
e Pair m
. . Eﬂ 00:01:00
Paina (=) (stop) ja (=) (veden/ o

kuivaimen Iémpétila_n s_éédé_n rpiinus) WC-yksikko ilmoittaa parilitoksen onnistumisesta
-painikkeita samanaikaisesti yli 2 e &animerkilla. Kun pariliitos on tehty, sovellusta ei
sekunnin ajan. tarvitse asentaa uudelleen seuraavalla kerralla.

Huom.

w Huolehdi, ettet pudota alypuhelinta WC-kulhoon. Emme
+ o
g ota siita vastuuta.

.

Tee pariliitos WC:n ja dlypuhelimen
valille kohdan ”Pariliitoksen
rekisterointi” mukaisesti.

Bluetooth®-toiminnon kaytén varotoimenpiteet

Pida istuinyksikko ja kaukosé&adin loitolla radioaaltoja lahettavista laitteista.

Pida istuinyksikko ja kaukosaadin mahdollisimman loitolla seuraavista laitteista estdéksesi radioaaltojen aiheuttamien hairididen haittavaikutuksia.

* Mikroaaltolaitteet / WLAN-laitteet / Bluetooth®-yhteensopivat laitteet alypuhelimia lukuun ottamatta

* Muut laitteet, jotka lahettavat radioaaltoja 2,4 GHz:n taajuudella (digitaaliset langattomat puhelimet, langattomat &anilaitteet, pelikonsolit,
PC-oheislaitteet ym.)

* Jos kaytat implantoitavaa defibrillaattoria (sydamentahdistin), pida kaukosaadin ainakin 22 cm:n etaisyydella implantista.

Paristojen asettaminen ensimmaista kertaa

(1) Aseta2 AAA-paristoa kaukosaatimeen.
[WELCOME] nakyy 2 sekunnin ajan ja GROHE-logo vilkkuu sinisena 3 kertaa.

* Kaynnista WC, kun [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] tulee nakyviin. Se
nakyy, kun WC-istuin on sammutettuna.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] tulee nakyviin. Vie kaukosaadin
WC-istuimen lahelle ja paina "OK”.

Kun pariliitos on valmis, [SUCCESS] tulee nakyviin ja GROHE-logo vilkkuu sinisena 3 kertaa.
Palaa aloitusnaytolle painamalla mitd tahansa painiketta.

* Vaihda aloitusnayttéon painamalla mita tahansa takaosan painiketta. Jos takaosan painikkeita ei
kayteta 30 sekuntiin, takanayttd sammuu automaattisesti.
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Perustoiminnot

KAYTTOOHJEET (lisitietoja ja -toimintoja dlypuhelimen kiytdsta)
http://www.grohe.com

AUTOMAATTINEN MANUAALINEN
Kansi avautuu automaattisesti seisoessasi istuimen (6 @
edessa. Kansi avautuu painamalla

kaukosaatimen (wce-
istuin kiinni ja kansi auki)
-painiketta.

Kun istut istuimella, kulhoon valuu pieni maara vetta. Tdma estaa tahrojen kertymisen.

L OPTION 2

Toiminto on valittavissa vain, kun erikseen myytavalla automaattisen huuhtelun
asennuspakkauksella varustettua GROHE-s&iliéta kaytetadn yhdessa tdman laitteen kanssa.

PESE » SAADA » |STOP

(8] Takapesu

A
| Suihkun 1+ | Suulakkeiden
voimakkuus M asento
LS4

Suihkun
sulkeminen

Veden lampdtila

Alapesu
® @ (naisille)

KUIVAA SAADA STOP
O+
. Lo i Pysayta
(5) @ Kuivain ﬂ Kuivaimen lampétila (10 @ Kuivain

AUTOMAATTINEN KAUKOSAATIMELLA MANUAALINEN
Huuhtelu kaynnistyy @ (©)  Huuhtelu (suuri) | Lorahunelpanket
automaattisesti noustessasi ylos. seinalla.
< © (9)  Huuhtelu (pieni) @

Toiminto on valittavissa vain, kun

erikseen myytavalla L OPTION )

automaattisen huuhtelun Namé painikkeet toimivat vain, kun
asennuspakkauksella varustettua | erikseen myytavalld automaattisen
GROHE-séilioté kaytetaan huuhtelun asennuspakkauksella
yhdessé tdman laitteen kanssa. varustettua GROHE-s&iliéta kaytetaan

yhdessé tdmén laitteen kanssa.

AUTOMAATTINEN MANUAALINEN

Kansi sulkeutuu automaattisesti noustuasi istuimelta. (0] @

Kansi ja istuin sulkeutuvat
painamalla kaukoséétimen ()
(WC-istuin ja kansi kiinni)
-painiketta.
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Asetusnaytto

|

Aloitusnayttd l

\4

v
MAINTENANCE 77 -'-’

\4 A 4
PAIRING <___' INITIAL SETTING 4__:

| presers [

v

[ WATER TEMPERATURE [ &~ >
A

v

REAR SPRAY STRENGTH [ (™ >
A

A\ 4

FRONT SPRAY STRENGTH [ ¢ >

>

temmmmmmmmmnan ]

P
<

temmmmmmmmneann ]

&
«

AT

-

A

y

A

\

y
CHANGE LANGUAGE [~

e Paina "OK”
=== == =p Paina "Back”

el Palina " |
======p Paina”t”

ENGLISH
DEUTSCH

7y
ESPAROL
R 4

RESET TO INITIAL SETTING 4___'_ RESET l' SURE?
yy

’ NOZZLE CLEANING II CLEAN NOZZLE? ]—} "Suulakkeen puhdistus” -koodin lahetys

A B
: v PLEASE GET THE USER
: [ DESCALE L—’ MANUAL AND CONFIRM
v Low(n) J4 ™y e WITH OK.
[ DRYERTEMP [ > CMbDLER) ) :
A HIGHB) | 'w !l
: : DESCALING IN PROGRESS...I
H. oNYID ) A : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPENICLOSE | ¢ ™" ([ SEAT&LID ] : : MAINTENANCE KITAND
2 : : PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
OFF [ 4 .
: : TOTRY AGAIN
: OFF )4 :
<am: 3 28EC_ )¢ :
[ AUTOFLUSH [ > 6sec ) :
R A 10SEC_ ] & R
OPTION 2 :
L 1ssec J:i§ [ MOVE OUT NOZZLE L_’l REAR NOZZLE L_' PRESS OK TO MOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] — - = e NOZZLE
'y : : T A l
: : : '
v H H
-y : PRESS OK TO MOVE
[ ODOR ABSORPTION ] : BACK NOZZLE
A H
' l BOWL |4 |
PLASMACLUSTER (__RoOM ] :
l q--e LROOM_ FRONT NOZZLE L—V PRESS OK TO MOVE OUT
x OFF — e NOZZLE
H ' A
[ 4 AUTO |4 : '
[ NIGHTLIGHT [ .7, : : PRESS OK TO MOVE
A OFF Y : BACK NOZZLE
C :
[ ION BLUE LIGHT ] HE 4
' SOUND 2 — NOZZLE
VIBRATION ] : : A
[ KEYPAD SETTING : : '
<€~ =* (SOUND & VIBRATION] : .
A : ! PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* €HITP Toiminto on valittavissa vain, kun erikseen myytavalla automaattisen huuhtelun
asennuspakkauksella varustettua GROHE-saili6ta kaytetddn yhdessa tdman laitteen kanssa.
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Tekniset tiedot

Mallinumero

39354SH1

Nimellisjannite / jannite

220 - 240V, 50/60 Hz

Virran nimelliskulutus

850 W (ymparistd 20°C, vesi 15°C)

Virran enimmaiskulutus

1300 W (ymparistd 20°C, vesi 3°C)

Veden vahimmaispaine

0,05 Mpa (0,5 baaria) (virtauspaine)

Syéttévedenpaine —
Veden enimmaispaine

1,0 Mpa (10,0 baaria) (hydrostaattinen paine)

Kayttélampaotila

0°C - 40°C

Tuotteen mitat

L 375 x S 605 x K 84 mm (istuinyksikkd)
L 365 x S 600 x K 375 mm (keraaminen kulho)

Tuotteen paino

N. 40,5 kg (istuinyksikkd: N. 5,5 kg, keraaminen kulho:
n. 35 kg)

Esihuuhtelun veden maara

1,0-15L

Huuhteluveden maara

Suuri 5 L, pieni 3 L (Eurooppa)

Lamminilman
lammitysteho

Keraaminen Suuri 4,5 L, pieni 3 L (Kiinassa, Saudi-Arabiassa)
kulho Vedentulotapa Kayttda olemassa olevia vesiputkia
Viemarityyppi Seinaviemari
Huuhtelutapa Alashuuhtelu
Vedentulotapa Kayttaa olemassa olevia vesiputkia
Lamminveden tulotapa Veden pikalammitin
Suulakkeet Moottoritoiminen ala- ja takapesu
Takapesu: @ 1,45 mm x 1 aukko, Kevyt takapesu:
SR R ® 0,9pmm x(P4 ;\ukkoa, Alapesu: (p O,S)r/’nm X g aukkoa
| e el 8:;12“/;;;,47 L/min (6 - sdadettava), kun veden paine on
Suihku
AepEaeniian e 0,42 - 0,47 L/min (6 - saadettava), kun veden paine on
0,2 Mpa
Lampiman veden Pois paalta (veden lampdtila) — korkea (n. 39 °C),
lampdétilasaato 6-portainen saato
Veden lammitysteho 1226 W
Turvalaitteet Lémpésula!(keet, korkean lampdtilan anturikatkaisin,
Virtauskytkin
Exidet lIman syoéttdmaara 0,3 m*min (matala, kohtalainen), 0,39 m*/min (suuri)
(istuinyksikko) La mm..in"r.'.q..an.. Matala (huoneilman lampétila) — korkea (n. 55 °C)
Lammin ilma lammonsaadot

500 W

Turvalaitteet

Lampdsulake (1 paikka)

liIman syottomaara
Plasmacluster- y

Puhalletun ilman maara: 0,04 mé/min:
Imetyn ilman maara: 0,04 m® /min

fonit (WCulho) | 4o stelma

Hajoaminen ja havittdminen Plasmacluster-teknologialla
(lman kiertoa hyddyntava)

lIman syoéttémaara

Puhalletun ilman maara: 0,04 m3/min;
Imetyn ilman maara: 0,04 m3 /min

Plasmacluster-

Kemikaalinen adsorptio, jossa kaytetaan hajuja poistavaa

foni (Huone) Jarjestelma kasettia seké hajoamista ja havittamistd Plasmacluster-
teknologialla
Hajunpoistotapa Kemikaalinen imeytymistyyppi hajuja poistavalla kasetilla
Hajunpoisto . . . . Puhalletun ilman maara: 0,04 m? /min; Imetyn ilman
Hajunpoistokapasiteetti - .
maara: 0,04 m® /min
Mitat L56 x S 20 x K170 mm
Kaukosaadin Paristo AAA-nappiparisto: 2 kpl

Lahetysjarjestelma

Sahkoaalto (Bluetooth)

Virtajohto

Pituus 1,0 m, 220 - 240 V suora liitos virtapistokkeella.
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WAZNE! NALE2Y PRZECZYTA¢ DOKLADNIE
PRZED UZYCIEM | ZACHOWAC W CELU
WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.

Opis systemu i funkcji:

Ogdlnie rzecz biorgc, Sedes z funkcjg bidetu nie rézni sie

znaczgco od tradycyjnej toalety. Z sedesu korzysta sie

mniej wigcej tak samo jak zwykle. Réznica pojawia sig

dopiero w czynnos$ciach wykonywanych nastepnie. W

przeciwienstwie do tradycyjnej toalety, ktéra wymaga

oczyszczenia ciata przy uzyciu papieru toaletowego, sedes

z bidetem Grohe Sensia Arena delikatnie i doktadnie umyje

odpowiednie czesci ciata wodg. Mycie wodg jest

doktadniejsze, a zarazem delikatniejsze dla skory.

Kiedy ciggle siedzisz na sedesie, naci$niecie przycisku

spowoduje, ze strumien wody o komfortowej temperaturze

ciata i odpowiedniej intensywnosci umyje odpowiednie
czesci ciata. Dodatkowe funkcje, takie jak zdalne
sterowanie i wygodna pozycja siedzenia, jeszcze bardziej
podnoszg komfort tego rozwigzania z funkcjg bidetu.

Obstuga jest wyjgtkowo prosta. Wystarczy uzy¢

rzucajgcych sie w oczy przyciskow z boku toalety lub

dotgczonego panelu zdalnego sterowania.

Prawidtowe uzytkowanie:

Sedes z funkcjg bidetu Grohe to toaleta zaprojektowana w

celu umozliwienia wygodnego mycia obszarow

odbytniczego i/lub waginalnego po odwiedzeniu toalety.

Urzadzenie jest zgodne ze wszystkimi przepisami

dotyczgcymi bezpieczenstwa. Jednak nieprawidtowy

sposob uzycia moze byc¢ przyczyng obrazen osobistych i

uszkodzenia mienia.

— Urzadzenia nalezy uzywac tylko w normalnych
warunkach domowych lub podobnych.

Wazne: miejsce instalacji musi by¢ zawsze
zabezpieczone przed mrozem.

— Strona urzadzenia z wlotem wody musi by¢ potgczona
ze strong zimnej wody ukfadu zasilania wodg biezgca, a
takze zabezpieczona przed przeptywem wstecznym.

— Aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie, urzgdzenia nalezy
uzywac dopiero po catkowitym zakonczeniu instalacji i
przeprowadzeniu kontroli.

Wszelkie inne sposoby uzycia sg niedozwolone i zostang

uznane za nieprawidtowe.

Firma Grohe nie przyjmuje odpowiedzialnosci za skutki

nieprawidtowego uzycia.

Osoby, ktére nie moga prawidtowo korzysta¢ z urzgdzenia

np. ze wzgledu na choroby fizyczne, czuciowe lub

umystowe, badz osoby niedoswiadczone lub
niedoinformowane powinny korzysta¢ z urzadzenia pod
nadzorem.

Takie osoby powinny obstugiwaé¢ urzadzenie bez nadzoru

dopiero po otrzymaniu odpowiednich instrukcji

dotyczgcych bezpiecznego uzytkowania.

Osoby te musza rozpoznawac i rozumie¢ zagrozenia

zwigzane z nieprawidtowym uzyciem.

INSTRUKCJA OBSLUGI (szczeg6towe

informacje i instrukcje dostepne przy uzyciu O340
smartfona) O]

http://www.grohe.com
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Srodki ostroznosci

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie
przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zawiera ona
wazne informacje dotyczace instalaciji,
bezpieczenstwa, uzycia urzgdzenia i jego
konserwacji. Ponadto instrukcja pozwala
zabezpieczyC sie i zapobiegac
uszkodzeniom urzgdzenia.

Podczas korzystania z produktu — w
szczegodlnosci w obecnosci dzieci — nalezy
zawsze przestrzegaé nastepujgcych
instrukcji bezpieczenstwa. Firma Grohe nie
bedzie odpowiedzialna za szkody
wynikajgce z nieprzestrzegania tych
instrukciji.

Rézne stopnie istotnosci sg opisane przy
uzyciu ponizszych terminow:

NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje sytuacje bezposrednio grozgcego
niebezpieczenstwa, ktéra moze skutkowac
odniesieniem powaznych obrazen lub
Smiercig.

OSTRZEZENIE

Wskazuje sytuacje potencjalnego
niebezpieczenstwa, ktéra moze skutkowac
odniesieniem powaznych obrazen lub
Smiercia.

PRZESTROGA

Wskazuje sytuacje potencjalnego
niebezpieczenstwa, ktéra moze skutkowaé
niewielkimi lub umiarkowanymi obrazeniami
i/lub uszkodzeniami produktu, innych
przedmiotéw albo mienia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym
(ryzyko smierci!):

Instalacje elektryczng i podtgczanie
zasilania do sieci elektrycznej moga
wykonywac tylko uprawnieni i
wykwalifikowani elektrycy, ktérzy
znajg obowigzujgce lokalnie przepisy i
dodatkowe wymagania, a takze
dobrze znajg wymagania lokalnych
zaktaddéw uzytecznosci publiczne;j.
Nieprawidtowa instalacja i
konserwacja lub naprawa moze by¢
przyczyng powaznych
niebezpieczenstw dla uzytkownika, za
ktore firma Grohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.



Bezpieczenstwo elektryczne
urzgdzenia zostaje zapewnione
dopiero w przypadku podtgczenia do
prawidtowo zainstalowanego uktadu
uziemiajgcego. To podstawowe
wymaganie bezpieczenstwa musi
zostac spetnione. W razie watpliwosci
uktad elektryczny powinien zosta¢
sprawdzony przez wykwalifikowanego
elektryka. Specyfikacja zasilania
(czestotliwosc¢ i napiecie)
przedstawiona na tabliczce
znamionowej urzgdzenia musi byc¢
zgodna ze specyfikacjami sieci
elektrycznej w miejscu instalacji, aby
zapobiec uszkodzeniom urzgdzenia.

Zaleca sie zasilanie urzgdzenia przy
uzyciu zwyktego gniazdka
elektrycznego (VDE 0701), poniewaz
umozliwia to tatwe odtgczanie
zasilania podczas wykonywania prac
serwisowych. Jesli gniazdko
elektryczne nie znajduje sie w poblizu
lub planowane jest state potgczenie, w
miejscu instalacji wymagane jest
prawidtowe urzgdzenia rozdzielajgce
dla kazdego bieguna. Urzgdzenie
rozdzielajgce w tym kontekscie
oznacza przetgcznik scienny, w
ktérym koncowki stykow znajdujg sie
w odlegtosci co najmniej 3 mm od
siebie. Obejmuje to przetgczniki LS,
bezpieczniki i styczniki (EN 60 335).

W fazienkach nalezy
zapewni¢ strefy ochronne.
Jesli potagczenie zasilania
zostanie utworzone w strefie 2, to
zasilanie sedesu z bidetem mozna
utworzy¢ jako potgczenie
bezposrednie z uzyciem gniazda
wtyczki IPX4 jako statego potgczenia.

%,

Nie nalezy uzywac po wzieciu kgpieli
lub prysznicu.

Nie nalezy wlewac¢ wody ani Srodkow
czyszczgcych do sedesu lub panelu
zdalnego sterowania. Moze to
spowodowac porazenie prgdem
elektrycznym lub pozar.

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko oparzenia, porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru i/lub obrazen
osobistych:

W przypadku urzgdzen, ktére sg
dostarczane bez potgczeniowej linii
zasilajgcej, lub podczas wymiany
uszkodzonej linii zasilajgcej nalezy
zakupi¢ u autoryzowanego
sprzedawcy specjalng linie fgcznika.
Urzadzenie musi by¢ odtgczone od
zasilania podczas wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych, a
takze podczas naprawiania.
Dotyczy to réwniez sytuacji, w ktoérych
zostang wykryte uszkodzenia linii
zasilajgcej lub samego produktu.
Nalezy to zapewnic¢ poprzez
—ustawienie bezpiecznikow
(przetgcznikow LS) instalacji
elektrycznej w pozycji wytgczonej;
—catkowite usuniecie wkrecanych
bezpiecznikow instalacji
elektrycznej; lub
— catkowite wyciggniecie wtyczki
zasilania (jesli istnieje) z gniazdka
elektrycznego.
Podczas wykonywania tej czynnosci
nie nalezy ciggngc¢ za przewod, ale za
wtyczke zasilania (jesli istnieje).

0 Przed kazdym uzyciem nalezy

sprawdzi¢ ustawienia temperatury
wody i powietrza suszarki.

Jesli suszarka ma by¢ uzywana przez
dluzszy czas, nalezy ustawic
najnizszy poziom temperatury
powietrza suszarki. Dtugie uzycie tej
funkcji z wysokim ustawieniem
temperatury grozi oparzeniem.
Dotyczy to szczegdlnie nastepujgcych
grup osoéb: dzieci, starsze osoby,
chorzy, osoby z wrazliwg skorg i
zaktoceniami mechanizmu
termoregulaciji, nietrzezwe i
nadmiernie zmeczone osoby.

® Nie nalezy uzytkowac¢ produktu na

zewngtrz budynku, w tym w miejscach
z silnymi wibracjami, a takze w
miejscach rozpylania preparatow i
pompowania sprezonego tlenu. Moze
to spowodowac uszkodzenie lub
utrate potysku.

pL 102



Nalezy upewnic sie, ze zadne
przedmioty ani obce ciata nie
zastaniajg otworéw (wylotow
powietrza, przewoddw itp.). Wszystkie
przeszkody nalezy usungc
natychmiast, aby zapobiec
potencjalnym zagrozeniom i
uszkodzeniom.

W przypadku korzystania z baterii
nalezy przestrzegac nastepujgcych
instrukcji.

—Podczas wktadania baterii
sprawdzac biegunowos¢ (+/-).

—WYyjg¢ baterie z panelu zdalnego
sterowania, jesli toaleta nie bedzie
uzywana przez dtuzszy czas.

—Nie pozostawiac zuzytych baterii w
panelu zdalnego sterowania,
poniewaz mogg korodowac,
powodujgc utrate zdrowia lub
uszkodzenie panelu.

—Baterie nie sg domowymi
odpadkami! Baterie nalezy
utylizowaé zgodnie z przepisami
lokalnymi. Wyciek z baterii moze
spowodowac pozar.

—Przechowywac baterie w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Baterie nie
sg zabawkami. W razie
przypadkowego potkniecia baterii
nalezy natychmiast skontaktowaé
sie z lekarzem.

—Jesli skora wejdzie w kontakt z
cieczg znajdujgca sie wewnatrz
baterii, sptuka¢ natychmiast duzg
iloscig wody.

—Jesli rozlana ciecz z baterii zetknie
sie z oczami, nalezy je natychmiast
przeptukac czystg wodg bez
pocierania. Ciecz moze
spowodowac utrate wzroku. Nalezy
skontaktowac sie z lekarzem.

Podczas obstugi baterii nalezy

pamietac¢ o nastepujgcych zasadach:

— Nie przechowywac baterii wraz z innymi
metalowymi przedmiotami
(naszyjnikami, spinkami do wtosow itp.).

—Nie mieszac¢ nowych i uzywanych
baterii. Wymieni¢ obie baterie
jednoczesnie, gdyz w przeciwnym
razie zostang roztadowane. Uzywaé
tylko baterii tego samego typu.

—Nie tadowac baterii, nie zwieraé, nie
otwierac ani uszkadzac przy uzyciu
sity, a takze nie dopuszczac¢ do
kontaktu z ogniem, wodg lub wysokag
temperaturg. Baterie mogag
wybuchng¢ lub przeciekac,
powodujgc w ten sposob
uszkodzenia.
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Nie nalezy podejmowac préb otwarcia
ani samodzielnej naprawy sedesu z
bidetem. Nie wprowadza¢ modyfikacji
ani nie instalowa¢ dodatkowych
elementéw. Sedes z bidetem zawiera
przewody znajdujgce sie pod
napieciem. Otwarcie sedesu stanowi
zagrozenie dla zycia! Naprawy muszg
by¢ wykonywane przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych i
akcesoriéw przez autoryzowany
personel serwisu. Nieprawidtowa
instalacja i konserwacja lub naprawa
moze byc¢ przyczyng powaznych
niebezpieczenstw dla uzytkownika.

Nie uzytkowac produktu w poblizu
urzgdzen elektronicznych i
wyposazenia medycznego o stabym
sygnale. Wystepuje ryzyko wypadku
spowodowanego usterkg elektryczna.

W przypadku wycieku wody z sedesu
lub linii zasilania wodg nalezy
odtgczy¢ sedes z bidetem od zasilania
i zamkng¢ zawor odcinajgcy wode.
Wystepuje ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru lub zalania
podtogi.

W przypadku jakichkolwiek oznak
uszkodzenia sedesu z bidetem nalezy
natychmiast odtgczy¢ zasilanie i
skontaktowac sie z dziatem obstugi
klientéw firmy Grohe.

W regionach, w ktoérych twardosc
weglanowa przekracza 18° dH (KH),
nalezy uzywac systemu filtrowania
wody ze zmiekczaczem wody.
Informacje dotyczgce twardosci
weglanowej mozna uzyskac od
lokalnego zaktadu ustug
komunalnych.

Aby zapewni¢ dtugi czas pracy:

—Odkamienianie nalezy
przeprowadzac co 3 lata (nalezy
zakupi¢ zestaw do odkamieniania
sprzedawany oddzielnie). Numer
produktu to 46978001).

—Wymieniaj koncowke dyszy co 3 lata
(koncéwka dyszy znajduje sie w
zestawie do odkamieniania. Kup
zestaw do odkamieniania
sprzedawany oddzielnie. Numer
produktu to 46978001).



Przewdd zasilania nalezy umiescic z
dala od podgrzewanych powierzchni
(np. grzejnikdw powierzchniowych)

Ten produkt nie moze by¢ uzywany
przez dzieci w wieku ponizej 8 lat,
osoby z chorobami fizycznymi lub
umystowymi oraz przez osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia i
wiedzy, chyba ze sg nadzorowane
przez osobe odpowiedzialng za
bezpieczenstwo i prawidtowe uzycie w
celu zapobiegania potencjalnym
niebezpieczenstwom.

O

Ten produkt nie moze by¢ uzywany
przez dzieci jako zabawka.

N

Dzieci nie powinny czyscic ani
konserwowac tego produktu bez
nadzoru.

/\ PRZESTROGA

Ryzyko odniesienia pomniejszych
obrazen lub uszkodzenia mienia:

Do czyszczenia elementow
plastikowych uzywaé ﬁ%
neutralnego srodka

czyszczgcego. Wystepuje

ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru i/lub odniesienia
obrazen na skutek uszkodzenia
elementéw plastikowych.

Nie stosowac srodkéw na bazie
chloru, srodkéw kwasowych i Srodkow
dezynfekcyjnych do czyszczenia
ceramicznych czesci. Moze to
spowodowac wadliwe dziatanie i
uszkodzenie przez parujacy gaz.

Upewnic sie, ze pierscien
zaciskowy jest
prawidtowo zamocowany
do przewodu zasilania
wodg. Wysuniecie przewodu z
niedokreconego zacisku grozi
rozlaniem wody.

Nie nalezy stawac na pokrywie
deski toalety. Wystepuje %
ryzyko odniesienia obrazen

lub uszkodzenia urzgdzenia.

Chronic¢ produkt przed zrédtami ognia
(np. papierosami). Wystepuje ryzyko
pozaru.

Jesli na ceramicznej czesci modutu
elektrycznego toalety (sedesu)
widoczne sg krople, nie nalezy
dotykac tych obszaréw. Wystepuje
ryzyko odniesienia obrazen
osobistych. Specjalista powinien jak
najszybciej wymien uszkodzone
czesci.

Podczas uzycia nie nalezy
odchyla¢ sie w strone pokrywy
deski toalety. Wystepuje
ryzyko odniesienia obrazen
lub uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy regularnie sprawdzac
urzgdzenie pod kgtem widocznych
uszkodzen. Uszkodzenia urzgdzenia
stanowig zagrozenie bezpieczenstwa.
Nigdy nie wolno witgczac
uszkodzonego urzgdzenia.

Kiedy urzadzenie jest uzywane przez
dzieci, starsze osoby lub osoby z
ograniczong mobilnoscig, nalezy
upewnic sie, ze takie osoby nie

spadng. Wystepuje ryzyko odniesienia

obrazen lub uszkodzenia urzgdzenia.

Instalacje elektryczng i podtgczanie
zasilania do sieci elektrycznej moga
wykonywac tylko uprawnieni i
wykwalifikowani elektrycy, ktérzy
znajg obowigzujgce lokalnie przepisy i
dodatkowe wymagania, a takze
dobrze znajg wymagania lokalnych
zaktaddw uzytecznosci publicznej.
Nieprawidtowa instalacja i
konserwacja lub naprawa moze by¢
przyczyng powaznych
niebezpieczenstw dla uzytkownika, za
ktére firma Grohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Ze wzgledow bezpieczenstwa nie
nalezy uzywac przedtuzaczy ani
rozdzielaczy dla potgczenia
elektrycznego (ryzyko pozaru ze
wzgledu na przegrzanie).

Podczas zmieniania potgczenia lub
wymiany uszkodzonego przewodu
zasilania nalezy uzy¢ linii typu H 03
VV-F o odpowiedniej srednicy.
Maksymalne dane techniczne linii:
patrz tabliczka znamionowa.

Ze wzgledow bezpieczenstwa
wymiany moze dokonac tylko
wykwalifikowany specjalista lub dziat
obstugi klientow firmy Grohe.
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Srodki ostroznosci przy
przenoszeniu

Nie wystawiac toalety na o
bezposrednie oddziatywanie %
promieni stonecznych. Moze to
spowodowac odbarwienia

plastikowych czesci. Bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych moze takze
spowodowac nieprawidtowe dziatanie
panelu zdalnego sterowania i czujnika.

Nie nalezy otwiera¢ ani zamykac N
pokrywy i deski ze zbyt duzg sita. WL
Moze to spowodowac uszkodzenie

funkcji automatycznego otwierania/
zamykania, pekniecie lub zwarcie.

W poblizu toalety nie nalezy uzywac
grzejnikow elektrycznych. Moze to
spowodowac odbarwienia
plastikowych czesci lub uszkodzenia.

Nie nalezy wlewac¢ wody ani
srodkéw czyszczgcych do panelu
zdalnego sterowania. Moze to
spowodowac uszkodzenie.

Nie nalezy korzystac z papieru ‘)%7
innego niz toaletowy. Nalezy SO/

zachowacé ostrozno$¢, aby nie

upuszczac ciat obcych do miski, poniewaz
mogg one zatkac odptyw. W przypadku
upuszczenia przedmiotu, nalezy go wyjgé
przed sptukaniem.

W przypadku zatkania toalety nalezy
uzy¢ przepychacza w celu usuniecia
przyczyny zatkania. Nie sptukiwac¢ LN
toalety ani nie wypetnia¢ wodg w L
inny sposob (np. wiaderkiem) do momentu
udrozniania. Wyciek zuzytej wody grozi
porazeniem prgdem elektrycznym i
uszkodzeniem urzgadzenia (komponenty
elektroniczne w sedesie mogg ulec
uszkodzeniu).

Nie nalezy obstugiwac panelu zdalnego
sterowania mokrymi rekoma. Moze to
spowodowac uszkodzenie.

Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w miejscach
instalacji, ktore nie sg nieruchome (np. na
statkach).
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Do czyszczenia produktu nie wolno uzywac
urzgdzen do czyszczenia para.

Para z urzgdzenia czyszczgcego moze
zetkngcC sie z czesciami pod napieciem,
powodujgc zwarcie.

Sedesu z bidetem nie nalezy uzywaé¢ w
potgczeniu z samodzielnymi falownikami,
ktore sg stosowane np. w autonomicznych
zasilaczach, takich jak systemy solarne. W
przypadku takich systemow wigczenie
urzgdzenia moze spowodowac skok
napiecia, a w efekcie wytgczenie awaryjne.
Grozi to uszkodzeniem komponentow
elektronicznych!

Sedesu z bidetem nie nalezy takze uzywaé
z tzw. gniazdkami oszczedzajgcymi energie,
ktére obnizajg poziom zasilania
dostarczanego do urzgdzenia, co moze w
efekcie spowodowac podniesienie
temperatury urzgdzenia.

Uwaga — ryzyko uduszenia!

Dzieci mogg sie udusi¢ podczas zabawy z
materiatami opakowania (np. folig), kiedy
owing sie tymi materiatami lub zatozg je na
gtowe. Materiaty uzyte do opakowania
nalezy przechowywac¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Specyfikacje linii sg umieszczone na
tabliczce znamionowe;.

Muszg one by¢ zgodne ze specyfikacjami
sieci elektryczne.

Kontaktujgc sie z dziatem obstugi klientéw
firmy Grohe, zawsze nalezy podac
nastepujgce informacje:

— Nazwa modelu

— Numer seryjny

— Informacje dotyczgce zasilania (napiecie
sieciowe/czestotliwos¢/maksymalne
specyfikacje linii).

Deklaracja zgodnosci
Deklaracje zgodnosci mozna uzyskac od
odpowiedniego dystrybutora firmy Grohe.

Powiadomienie o zmianach

Niniejsza instrukcja obstugi odpowiada
aktualnemu projektowi technicznemu
urzgdzenia w momencie wydrukowania.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzenia
zmian zgodnie z postepami technicznymi.



Korzystanie z panelu zdalnego sterowania

@ Sptukiwanie (petne) *

@ Regulacja sity natrysku
Regulowanie cisnienia wody w dyszach
w funkcjach mycia od przodu i od tytu.

® Mycie od tytu
Zapewnia duze cisnienie wody w funkcji mycia od tytu.

© Regulacja pozycji dysz
Regulowanie pozycji dysz przednich i
tylnych.

@ Stop

Zatrzymanie funkcji mycia i suszenia.

@® Zasilanie
Wigczal/wytgcza.

@ W gore
Zmienia pozycje na wyzszg.

@ Poczatek

B IO

Przechodzi do ekranu gtéwnego.

® W dot

® Wroc

@ Wyswietlacz
Wyswietlacz wyswietla ekran stosowny do trybu uzytkowania.

@ Regulacja temperatury wody/suszarki
Dostosowuje temperature wody dla funkcji mycia z
tytu i z przodu oraz temperature suszarki dla

suchego powietrza.

@ Mycie od przodu (dla kobiet)
Umozliwia mycie od przodu dla kobiet.

* Te przyciski dziatajg tylko wtedy, gdy razem z tym produktem uzywany jest zbiornik GROHE wyposazony w
przewdd sptukiwania (sprzedawany oddzielnie).

Uwaga

+ Po wylgczeniu zasilania poprzez naciéniecie i przytrzymanie przycisku (!) (zasilanie) przez przynajmniej 2
sekundy na panelu zdalnego sterowania zostanie wyswietlony ekran wyfgczenia.

« Jedli zadna czynno$¢ nie zostanie wykonana przez 30 sekund, ekran wytaczy sie i przejdzie w tryb
gotowosci. Podczas pracy, tryb gotowosci zostanie automatycznie zamkniety.

» Gdy uzywany jest tylny ekran, przyciski przednie zostang wytgczone, aby zapobiec awarii.

» Dwukrotne nacisniecie przycisku (mycie od tytu) przetgcza tryb mycia na ,WIDE”, a trzykrotne
nacisniecie tego przycisku przetagcza tryb mycia na ,NARROW”.
[WIDE]: Dysza porusza sie do przodu i wstecz w celu umycia szerokiego obszaru.
[NARROWI]: Ruch dysz do przodu i do tytu w niewielkim zakresie.

» Dwukrotne nacisniecie przycisku (mycie od przodu) przetagcza tryb mycia na ,WIDE”, a trzykrotne
nacisniecie tego przycisku przetgcza tryb mycia na ,SUPER WIDE”.
[WIDE]: Dysza porusza sie do przodu i wstecz w celu umycia szerokiego obszaru.

[SUPER WIDE]: Mycie jeszcze szerszego obszaru.

» Gdy pilot zdalnego sterowania reaguje, logo GROHE bedzie miga¢ na biato, pilot bedzie wibrowat, a z
toalety rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.
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Uzytkowanie ze smartfonem [EE) / ENEEED

Wstepna konfiguracja aplikacji ,,Sensia Rejestracja parowania
Arena”

Dotknij ekranu gtéwnego aplikac;ji.

Przed rozpoczeciem konfiguracji, witgcz komunikacje
Bluetooth w smartfonie. =

gg:i?lo(:;ncjaa?nli ;?A&hsﬂrlerdz zapoznanie sig Po wyswietleniu komunikatu o prébie

sparowania urzadzen [Bluetooth pairing

5 request], potwierdz nazwe urzadzenia
» [AGREE] [Shower Toilet] i dotknij opcji parowania
L [Pair].

Naci$nij jednoczesnie przyciski (=) (stop) i = @ el m
(minus regulacja temperatury wody/suszarki) T
przez ponad 2 sekundy. e 00:01:00
Urzgdzenie toaletowe potwierdzi ukonczenie
Q parowania sygnatem dzwiekowym. Po ukonczeniu
w parowania nie bedzie konieczne ponowne
g a wykonywanie wstepnej konfiguracji.
‘h Uwaga
Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie upusci¢ smartfona
S do toalety. Firma GROHE nie ponosi za to zadnej

Sparuj toalete ze smartfonem zgodnie z odpowiedzialnosci.
»Rejestracja parowania”.

Srodki ostroznosci dotyczace korzystania z funkcji Bluetooth®

Urzadzenia emitujace fale radiowe nalezy trzymac z dala od deski sedesowej i panelu zdalnego sterowania.

Nastepujace urzadzenia mogace powodowac zaktdcenia fal radiowych nalezy trzymac mozliwie najdalej od sedesu z bidetem i panelu zdalnego

sterowania:

* Kuchenki mikrofalowe/Urzadzenia dziatajgce w bezprzewodowej sieci LAN/Urzadzenia z funkcjg Bluetooth® inne niz smartfony

* Inne urzgdzenia emitujace fale radiowe w pasmie 2,4 GHz, na przyktad bezprzewodowe telefony cyfrowe, bezprzewodowe urzadzenia audio,
konsole do gier, peryferyjne urzadzenia komputerowe itp.

* Osoby z wszczepionym kardiowerterem-defibrylatorem serca (rozrusznikiem serca) powinny trzymaé panel zdalnego sterowania w odlegto$ci
co najmniej 22 cm od implantu.

Wkiadanie baterii po raz pierwszy

(1) wiéz baterie 2-AAA do panelu zdalnego sterowania.

[WELCOME] zostanie wyswietlone przez 2 sekundy, a logo GROHE zamiga trzykrotnie w kolorze
niebieskim.

* Wigcz toalete, gdy [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] zostanie
wyswietlone. Zostanie wyswietlone, gdy toaleta jest wytgczona.

Zostanie wyswietlony komunikat [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK].
Zbliz sie z panelem zdalnego sterowania w poblize toalety i nacisnij ,,OK ”.

Po zakonczeniu parowania zostanie wyswietlony komunikat [SUCCESS], a logo GROHE zamiga
trzykrotnie w kolorze niebieskim.

Nacisnij dowolny przycisk, aby powréci¢ do ekranu gtéwnego.

* Nacisnij dowolny z przyciskow powrotu, aby przejs¢ do ekranu gtéwny. Jesli przez 30 sekund nie
zostanie uzyty zaden z tylnych przyciskéw, ekran tylny wytgczy sie automatycznie.
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Podstawowe operacje

INSTRUKCJA OBSLUGI (szczegotowe informacje i instrukcje dostepne przy uzyciu smartfona)

http://www.grohe.com

AUTOMATYCZNE

RECZNE

przed bidetem.

L OPTION 2

Klapa jest podnoszona automatycznie po stanieciu

MYCIE

Kiedy usigdziesz na desce, niewielka ilos¢ wody zmywa muszle sedesowa, aby
zminimalizowa¢ gromadzenie zabrudzen.

Ta funkcja jest dostepna tylko wtedy, gdy razem z tym produktem uzywany jest zbiornik
GROHE wyposazony w przewdd sptukiwania (sprzedawany oddzielnie).

REGULACJA——»

4O

Pokrywa otwiera sie po
nacisnieciu przycisku
(Zamkniecie pokrywy sedesu i
Otwarcie sedesu) na panelu
zdalnego sterowania.

STOP

(8] Mycie od tytu

Mycie od przodu
(dla kobiet)

@ ()

TN

. | Sita + | Pozycja
natrysku il dyszy
N

Temperatura wody

Zatrzymanie
natrysku

JO

L OPTION 2

Ta funkcja jest dostepna tylko
wtedy, gdy razem z tym produktem
uzywany jest zbiornik GROHE
wyposazony w przewdd sptukiwania

SUSZENIE ——» REGULACJA———» |STOP
e
. Zatrzymaj
® @ Suszarka § | Temperatura suszenia () suszarke
~
AUTOMATYCZNE ZDALNE RECZNE
Sptukiwanie jest ) @ Sptukiwanie Nacisnij przycisk
rozpoczynane automatycznie (petne) sptukiwania na $cianie.
po przyjeciu pozycji stojgce;.
Spiukiwanie
34 @ (lekkie)

L OPTION 2

Te przyciski dziatajg tylko wtedy, gdy
razem z tym produktem uzywany jest
zbiornik GROHE wyposazony w przewdd

(sprzedawany oddzielnie). spiukiwania (sprzedawany oddzielnie).
AUTOMATYCZNE RECZNE
Klapa jest zamykana automatycznie po wyjsciu z (2} @
4% toalety. Pokrywa zamyka sie po
l\/ nacisnieciu przycisku
N (Zamkniecie pokrywy sedesu i
Otwarcie sedesu) na panelu
zdalnego sterowania.
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Ekran ustawien

[ Ekran gtowny ]

\4

\4

MAINTENANCE [ > [

\4 A 4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING l'

4_' PRESETS 4_____'_

e NaCi$nij ,OK”

== = == «pp Nacisnij ,Wstecz’
el NaCiSNj |

= = === =p Nacisnij 1"

A A
: A :
1 SR nt] [ — ;
[WATER TEMPERATURE [ > : : : ENGLISH
A . ' .
: : : I 4 DEUTSCH
: OFF) 1w : CHANGE LANGUAGE [ " > CONFIRM
: : 7Y FRANGAIS
: [e)4 : :
: : : : ESPARNOL
| il : :
REAR SPRAY STRENGTH 4__'__ (] S 4
7y : : RESET TO INITIAL SETTING [ > Reser - > SURe?
: =2 : x
: Ci]:v : ;
. : R £
: P :
: 5] :
FRONT SPRAY STRENGTH L—V . [ NOZZLE CLEANING P CLEAN NOZZLE? ]—PTransmisja kodu ,Czyszczenie dyszy”
A poome ol
: : :
: (7 ]:v T PLEASE GET THE USER
E A ’ DESCALE ]:.’ MANUAL AND CONFIRM
* v Low() 4 yy WITH OK.
[ DRYER TEMP .. (MIDDLEQ) ] : :
A HIGH3) | 'w : 3
: : DESCALING IN PROGRESS...I
td oNYLD | A : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPENICLOSE [ .. ( SEAT&LID | : : MA'NTEEQNCE E'T AD
+ : : SS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
OFF [ 4 .
: : : TO TRY AGAIN
: oFF )4 :
am: 2SEC_J: :
[ AUTO FLUSH < _'__ 6 SEC : .
T A 10SEC_J: R
L _15SEC_J:y [ MOVE OUT NOZZLE > ReARNOZZLE P PRESS OK TO MOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] — <= 2 4= NOZZLE
'y : : T A l
] H H ]
R / . H
A : PRESS OK TO MOVE
| opor iBSORPTION ] : BACK NOZZLE
. l A :
BowL__J 4 Pl
l PLASMACLUSTER ]: .. : FRONT NOZZLE ]—> PRESS OK TO MOVE OUT
x OFF ! — D Rhl NOZZLE
. . A
[ / AUTO |4 : T : l
[ NIGHTLIGHT . _'__ : : PRESS OK TO MOVE
A OFF L / : BACK NOZZLE
. :
v
ION BLUE LIGHT
- . NOZZLE SHUTTER [ o> PRESS OK TO MOVE OUT
| SOUND A — NOZZLE
VIBRATION ] * : T A l
[ KEYPAD SETTING : : :
===+ (SOUND & VIBRATION] : R
7'y : : PRESS OK TO MOVE
OFF : BACK NOZZLE

* QP Ta funkcja jest dostepna tylko wtedy, gdy razem z tym produktem uzywany jest zbiornik GROHE
wyposazony w przewod spiukiwania (sprzedawany oddzielnie).
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Dane techniczne

Nr modelu

39354SH1

Wartosci znamionowe napiecia / czestotliwosci

220-240V, 50/60 Hz

Moc znamionowa

850 W (temperatura otoczenia 20°C, temperatura wody 15°C)

Maksymalny pobor mocy

1 300 W (temperatura otoczenia 20°C, temperatura wody 3°C)

Minimalne cisnienie wody

0,05 MPa (0,5 bar) (cisnienie hydrauliczne)

Zakres cisnienia wody

Maksymalne cisnienie wody

1,0 MPa (10,0 bar) (cisnienie hydrostatyczne)

Zakres temperatur roboczych

0°C-40°C

Wymiary produktu

Szer. 375 x dt. 605 x wys. 84 mm (zespot deski)
Szer. 365 x dt. 600 x wys. 375 mm (miska ceramiczna)

Masa produktu

Okoto 40,5 kg (jednostka deski: Okoto 5,5 kg,
Ceramiczna misa: Okoto 35 kg)

llos¢ wody podczas wstepnego sptukiwania

1,0L-15L

Objetos¢ wody sptukujgcej

Petne: 5 L, Lekkie: 3 L (Europa)

zabezpieczajgce

Miska Petne: 4,5 L, Lekkie: 3 L (Chiny i Arabia Saudyjska)
ceramiczna | Metoda zasilania wodg Istniejgca linia zasilania wodag
Typ spustu Scienny
Typ sptukiwania Grawitacyjne
Metoda zasilania wodg Istniejgca linia zasilania wodag
Metoda zasilania cieptg wodg | Ogrzewacz przeptywowy
Dysze Z napedem silnikowym, z wyjgtkiem mycia od przodu i od tytu
Mycie od tytu: ¢ 1,45 mm x 1 otwor, Mycie delikatne od tytu:
OiEiy G ¢ 0,9 mm x 4 otwory, Mycie od przodu: ¢ 0,8 mm x 5 otwordw
Objetos¢ natryskiwane;j 0,42-0,47 l/min (regulacja 6-stopniowa) przy cisnieniu
wody przy myciu od tytu wody 0,2 MPa
Natrysk Objetos¢ natryskiwanej
wodv brzv mveiu od 0,42-0,47 l/min (regulacja 6-stopniowa) przy cisnieniu
y przy my wody 0,2 MPa
przodu
Regulacja temperatury Whyt. (temperatura wody) - wysoka (ok. 39°C), regulacja
wody cieptej 6-stopniowa
Moc ogrzewacza wody 1226 W
Urzadzenia Bezpieczniki termiczne, przetaczniki temperaturowe,
zabezpieczajgce Przetgcznik przeptywu
E-bidet llos$¢ powietrza 0,3 m¥min (niska, $rednia), 0,39 m®*min (wysoka)
(zespot RO AT R Niska (Temp. pokojowa) - Wysoka (Okoto 55 °C)
deski) cieptego powietrza
Ciepte powietrze
Iepie powi Para_lmetry ogrzewacza 500 W
powietrza
Urzgdzenia

Bezpiecznik termiczny (pojedynczy)

Plasmacluster llo$¢ powietrza

Natezenie przeptywu wydmuchiwanego powietrza: 0,04 m3 /min;
Natezenie przeptywu zasysanego powietrza: 0,04 m® /min

ion (muszla

sedesowa) System

Metoda rozktadu i usuwania przy uzyciu technologii
Plasmacluster (z wykorzystaniem obiegu powietrza)

llo$¢ powietrza
Plasmacluster

Natezenie przeptywu wydmuchiwanego powietrza: 0,04 m? /min;
Natezenie przeptywu zasysanego powietrza: 0,04 m3 /min

ion

(pomieszczenie) System

Metoda adsorpcji chemicznej przy uzyciu wkiadu
ods$wiezajgcego, metoda rozktadu i usuwania przy uzyciu
technologii Plasmacluster

Metoda absorpcji zapachow

Adsorpcja chemiczna z uzyciem wkftadu odswiezajacego

Absorpcja
zapacFr)w()Jw Wydajnos¢ absorpcji Natezenie przeptywu wydmuchiwanego powietrza: 0,04 m3/min;
zapachow Natezenie przeptywu zasysanego powietrza: 0,04 m* /min
Wymiary Szer. 56 x dt. 20 x wys. 170 mm
Panel zdalnego sterowania Bateria Ogniwo baterii AAA: 2 sztuki

Uktad podawania

Zawor elektryczny (Bluetooth)

Przewdd zasilania

Dtugos¢ uzyteczna: 1,0 m, 220-240 V, podtgczany
bezposrednio do gniazda

pL 110



i) gall

39354SH1

Jiasall

A Tefor al@Yee oYY

2 yill A8 [ jaaal) agal)

(Rasie da 010 clall dygia da 0 Yo All) Ll g Ao

il A8 @i

(M}.\A&\AJJV;N\ Aageda n v ;\.‘\:\..\S‘).L\}\V~~

a8 AUal) g

303100 Jaraza) (b +,0) JSulilase +, 00 VIR IICR
(& ) (& +0) Sl Al ola Jaim 3Lk
(OsSadl o) (UL Vo, ) JSulaga Ve i) lall Jakaa
Dedan Er - deda i) 31 s s 3 3ldas
(32 5) pa AL LI X T00 Bae X TVO e il e
(@\M\wﬁ)yrvﬁtuJ\x'ln. L}A;XY’TOU'A)r_
;@\leﬁ‘ée,oglp;mulzh})éi~,°g_.;\); . ‘UJ)
SlY,e - sy, ALY 8 bl sl 4ueS
L‘ i - . o -
) (.})J‘))—‘”%‘Jﬂ"d‘&s caladtll ol S
(gl ccpuall) Y Cadd ¢ gl §,0 JalS B S
35 pall el 2laa) T Jlaniiad Ll slae) &g sk | el
Sl iy iy pall ¢ 55
@lall sl il Cal2l) 45y
25 sall elall M) Jad Jleatinl o slall aaa) 48y Hla
S8 sle (pad Al clall alag) 45y Hha
ey A Jeall aiadae (S jaay Jand ila )
rslalll A Juil asl 5 4a% X pa ), €0 @ 1 IR Justl) o gl cinh
Gl 0 X e ~,A(p;‘;nu‘>1\duﬁd\“:k;3§£ X as % @
055 Ledie (Glsine T e ledann (Sa) 284 il ¢, £V - 0,2 Y e . .
AR Juall (5 4eS
JSullase +, Y clall s S 5L sl
055 Ladie (b sie 1 e Ledawia (Say) 488y yil o, 6V - o, 8 e
( d&uum Y sl b A ol ) RS
. L 585 0 e da 50 ¥4) dlle - (sLdl 3 ) a
Ol (i A sie A2 0 V) Alle - (elall 3) a4 o) 285 ) 6L 5 ) A
iy fana 1 e Lk
Ligivyn slall i 8 )08
@l 5 ) al) gl ) jadiee 5 gl ya ) o Sl 5 el E-bidet
(dh‘_) :Lq:é.)/ r? 7 G(Lu_,lq ‘UAA;:A) :Lq:é.!/ r? Y ;\}@_“eaa Eh")
(Rsiads 0 00 i) Jle - (Rall 551 a A ) (mddia | g8l o) sell 3l ja s 2 v Sl 51 5 (=
C &
Ligous (sl ) sl (a3 a8 <
(h‘}eﬁjﬂ)é‘)‘)})}:\ﬁ ‘KAM‘S‘)Pi
€488/ 3 v, 0 el gel) Ay (33N Jama Lol
AG8 Sa 00 el gl add (30X Jaaa e Plasmacluster
Olss e 3EY)) Plasmacluster 4 aladiuly ) 3y 5 Jiadll 45y 5k o (u=>4)) ion
(s) 58 a
A48 34 v, 0§ e el 83 33N Jara Lol
Ay 3a v, 0 £ el sell Lok (3045 Jane Llee Plasmacluster
aill 43 jla gy S Aadl I Al ) 3 gl ja aladinly JhasS ) el 48y )k (ke (3,2) ion
Plasmacluster 4 alaaiuly 1 3y ‘
2o M ] e plasiads e sl s sl 3 e
“o) sl Jadd (333 Jaaa $438Y Ta o, £ el sgl) il 3N Jana ) N s W palaial
@ & 5:;/@:? e C"‘JJ“ uabaial 52
ae VYo gl X Yo e X 07 e R
Ol as AAA Ll 4yl 4l 2xy e oSail) Baa g
(S5 5k) Al S Sl 5 Jl Y aldas
OSU Guiia yio e Jaagi kg Yo - YYo ), 0 Jladl) J skl FERRIREL

111 uae




ey Add

Lpeas 1 AL

— «OK» ) e bl
CEEETT R E O e daral
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v v v A 4 cmmmeap &y O e bl
< >l PRESETS P > MANTENANCE <~ -'-’ PARNG [ > AL sETTING <~ i
A A
bl :
WATER TEMPERATURE l > : :
— e . : ENGLISH
: : A DEUTSCH
: : CHANGE LANGUAGE [~ > CONFIRM
: : 2 FRANGAIS
: : ESPAROL
R / H E
REAR SPRAY STRENGTH I _'__ : * v
: RESET TO INITIAL SETTING[ > ReseT - > SURE?
: A
: : R
: R /
. v
FRONT SPRAY STRENGTH | &~ [ NOZZLE CLEANING [ 7 > CLEAN NOZZLE? ]—> il Gl S i
i
: v v PLEASE GET THE USER
E DESCALE P! IANUAL AND CONFIRM
R 2 Lown A = 4 WITH OK.
[ DRYER TEMP . ((mIbDLER) ] : :
- HIGHB) ) 'w : {
: : DESCALING IN PROGRESS...
- Cowrio )4 : JHNTENANCE 740
AUTo oPENioLOsE [, (SEATaLD ) =
’ ’ oi CLOE iq-ne SEAJFi = il PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
: : : TO TRY AGAIN
: OFF |4 :
L oPrion IR 2SEC_ )+ :
| AuTOFLUSH > ( 6sec_ ) :
. A 10SEC ) & vl
L 18SEC J:iy [ MOVE OUT NOZZLE ]_’1 REAR NOZZLE L_' PRESS OKTO MOVE OUT
= D = . NOZZLE
. . A
: : 4
; : try
v : PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
' BOWL |4 :
. . v
’ PLASMACLUSTER | 4.... : FRONT NOZZLE PRESS OK TO MOVE OUT
é OFF . Y wees NOZZLE
: : T 'y l
[ / AUTO |4 : :
[ NIGHT LIGHT e : i PRESS OK TO MOVE
x OFF : : BACK NOZZLE
ION BLUE LIGHT A 4
. NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
' SOUND . e NOZZLE
VIBRATION ] : : A
KEYPAD SETTING [ ", : : !
- OCND & VIBRATION) A PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE
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ZHMANTIKO! AIABAZTE NMPOZEKTIKA TO
MAPON MPIN AMNMO TH XPHZH KAI ®YAA=TE TO
A MEAAONTIKH ANA®OPA.

Meplypa®r oUCTAPATOG Kal AEITOUPYIWV:

2 € YEVIKEG YPAUMEG, HIO TOUOAETO PE PTTIVTE BEV DlaQEPE]

atrd pia ouppaTik TouaAéta. Tn XpnOIYOTIOIEITE PE TOV idI0

TPOTTO OTTWG GUVABWG. H diagopd BpioKkeTal OTIG PETETTEITA

evEPYEIEG 00G. AvTIBETA PE PIa GUPBATIKA TOUAAETA, TNV

OTTOia XPNOIMOTIOIEITE XAPTi TOUGAETAG HONIG TEAEIWOETE, N

TouaAéTa Grohe Sensia Arena adg TTpoo@épel atraAd Kal

OXoAaoTIKO KaBapiopod pe vepd. O kaBapIoPog Pe vepd

gival o 81€§0dIKOG Kal aKOMN TTI0 aTTaAdg yia To dépua

oag.

Evw eiote akdun o€ kabiotr Béan, éva akpo@Ualo PE vepd

o€ euxdapIoTn Bepuokpaacia yia To cwWHa Ba YpovTioEl Tov

KaBapIopo Pe TNV £viaon TTou gival KAaTdAANAn yia Tnv

dvean 0ag, ammAWg PE To TTATNUA £vog KoupTTiou. Ol

ETTITTAEOV AEITOUPYIEG, Eva TNAEXEIPIOTAPIO Kal pia AVETN

0¢on kaBiopaTog OAOKANPWVOUV QUTAV TNV EUTTEIPIa

kaBapiopou. O xelpIopdg eival atmioTeuTa aTTAGG. ATTIAG

XEIPICEOTE TA EUBIAKPITA KOUUTTIA GTO TTAGI TNG TOUAAETOG

€iTE TO TTAPEXOUEVO TNAEXEIPIOTAPIO.

Opbry xpnon:

H TouaAéta pe pmmivé Tng Grohe €xel oxediaaTei yia va

Trapéxel BoAiké kaBapiopd Tng oTrioBiag A/kal TNG

€UaIoBNTNG TTEPIOXAG META TNV ETTIOKEWNH GAG OTNV

TOUOAETO.

H ouokeun eival cupBaTh pe GAOUG TOUG UTTOXPEWTIKOUG

Kavoviopoug ac@aAgiag. Qaotdoo, n un opbn xprion ptropei

va TTPokKaAéoel cwpaTikh BAGRN kal UAIKEG OOpPEG.

— XpnOIYOTIOINGTE T OUCKEUN HOVO OE KAVOVIKO OIKIOKO
TEPIBAAAOV A TTapOUOIO.

ZnUavTIKO: 0 TOTTOG EYKATAOTAONG TTPETTEI VA
TTPOCTATEUETAI TTAVTA ATTO TOV TTAYETO.

— H 1TAeupd €10600U VEPOU TNG CUCKEUNG TTPETTEI VO
OUVOEETal HOVO WE TNV TTAEUPA KPUOU VEPOU TOU
OUCTAPOTOG TTOPOXNG VEPOU KOl TTPETTEI VA ACPAANIOTEI
EVOVTI AVTETTIOTPOPNG.

— XPNOIYOTTOINOTE TN CUCKEUA POVO OTaV £XEI
eykaTaoTabei Kal eAeyxOei TTARPWG, yia va e00@ANICETE
TNV ao@aAr| Asitoupyia.

Otroi008ATTOTE AANOG TPOTTOG XPrIoNG OEV ETTITPETTETAI KO

Bewpeital akaTdAANAoG.

H Grohe dev avaAauBaver kapia eubudvn yia TIG GUVETTEIEG

TTOU o@eilovTal aTn un opdn xpron.

Ta &ropa TTou dev gival IKava va XpNoIUOTIOICOUV CWaTA

TN GUOKEUN TT.X. ECAITIOG CWHATIKWY, A1I0ONTNPIOKWYV N

VONTIKWVY avaTTnPIwY 1 €TTEIBN eV £Xouv TNV KATAAANAN

EUTTEIPIA KOl EVNUEPWON TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUV TN

ouoKeun uTTo emTiBAswn.

Autd Ta dTopa pTTopoUV va XpnoIPoTToIoUV T CUCKEUR

XwpIg eTiRAewn pévo dTav Exouv evnuePwOEi KATAAANAa

yla ThV ao@aAn Xpron.

Mpétrel va avayvwpifouv Kal va KaTavooUuv Toug KIvOUvoug

TTOU OXETICOVTOI PE TN KN 0pBn Xprion.
IEI%EI
(=

ErXEIPIAIO XPHZTH (yia mepiocoTepeg
AetrTopépeleg Kal AsIToupyieg pe Tn XpRon
€vog smartphone)

http://www.grohe.com
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Mpo@uAdgeig ac@algiag

AlaBdaoTe TTPOCEKTIKA TO €YXEIPIOIO XPROTN
TIPIV OTTO TO XEIPIOPO TNG OUOKEUNG.
Mapéxel onPavTIKES TTANPOPOPIES YIa TNV
EyKatadoTaon, TNV ac@AAEIa Kal TN XpHon
TNG OUOKEUNG, KOBWG Kal TN OUVTAPNOT TNG.
©Oa PTTOPEITE VA TTAPAUEIVETE ACPAAEIG Kal
Va ATTOTPEWETE TUXOV CNMIEG OTN CUOKEUN.
Katd mn xprion Tou TTpoidvTog -€I0IKA £Gv
UTTdpXOoUV TTaIBIA- TTPETTEI VA ThPEITE TTAVTA
TIG akOAoUBEeG 0dnyieg ac@aAeiag. H Grohe
dev avaAauBdvel kapia euBuvn yia {NIES
TTOU oQ&iAovTal OTN KN THPENON QUTWV TV
odnylwv.

Ma mn utrddEIgn TWV dIAPOPWYV BaBUWV
ooBapdTnTag Kivouvou, XpnoloTrolouvTal Ol
akoAouBol 6poir:

KINAYNOZX

YT1odeIkvUel Aueca eTTIKIVOUVN KATAOTACN N
oTToia eVOEXETAI Va TTPOKAAETEI BAvaTO 1
ooBapd TPAUPATIONO av OV ATTOPEUXOEI.

MPOEIAOMNOIHZH

YT1rodeikvuel TOavwg eTTIKiVOUVN KATAOTAON
n otroia evoExeTal va TTPOKAAECEl BAvaTo 1
ooBapd TPAUPATIONO av BEV ATTOPEUXOEI.

MPOZOXH

YT1rodelkvUEl TTIBavVWG ETTIKIVOUVN
KATtdoTaon, n oTroia evOEXETAI va
TTPOKAAECEI TPAUPATIOPOUG ATTIAC 1} HETPIAG
évraong oTo TTPOoIOV f/kal o€ GAAa
QVTIKEIJEVA Kal TTEPIOUCIAKA ayabd av dev
OTTOPEUXOEI.

/\ KINAYNOZ

Kivduvog nAektpotrAnéiag (Bavatneopog
Kivduvog!):

H emToTTOU £YKATAOTAON NAEKTPIKWV
OUVOEOEWV Kal N oUvOEDn TNG
OUOKEUNG O€ TTapoxn PEUMATOG
TIPETTEI VO EKTEAEDTEI JOVO QTTO
EVKEKPIPEVOUG Kal £CEIBIKEUNEVOUG
NAEKTPOAOGYOUG, OI OTTOIOI Eival
ETTAPKWG EVNUEPWHEVOI VIO TOUG
TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG Kal TIG
TTPOCOETEG ATTAITAOEIG KAl YVwpPilouv
ETTAPKWG TIG ATTAITACEIG TWV TOTTIKWV
TTAPOXWV UTTNPECIWY KOIVAG
woéAeiac. O1r A\avBaouéveg epyaaieg
EYKATAOTOAONG KAl OUVTAPNONG N Ol
AaVvOQOPEVEG ETTIOKEUEG EVOEXETAI VA
TTPOKAAECOUV ONUAVTIKOUG KIVOUVOUG
yla TO XPAOTN, YIO TOUG OTTOIoUG N
Grohe dev avalaupavel kapia eubuvn.



H nAeKTPIKI aOQAAEIQ TNG CUOKEUNG
dlao@aliceTal pévo av ouvoebei o€
opBda eykateoTnUéEVO aywyo yeiwong.
Mpétrel va diaa@alidovTal ol BacIKES
ATTAITACEIC ACQAAEIQG. 2€ TTEPITITWON
au@IBoAiag, avaBéoTe o€ Evav
€CEIDIKEUPEVO NAEKTPOAOYO VA EAEYEEI
TO oUOTNUA NAEKTPIKOU peUpaTog. Ol
TTPOJIAYPAPEG NAEKTPIKOU PEUUATOG
(ouxvétnTa kai Tadon) TTou
geMavidovtal aTnV TVOKida TNG
OUOKEUNG TTPETTEI VO CUUPOPQUWVOVTAI
ME TIG TTPOdIAYPAPES TNG TTAPOXAS
PEUPATOG OTOV TOTTO EYKATAOTAONG,
TTPOKEIJEVOU VA ATTOPEUXB0UV {NMUIEG
OTnN OUOKEUN).

2UVIOTATAI VO TPOPODOTEITE TN
OUOKEUN PE pEUMa aTTd PIa KAVOVIKA
Trpica Toixou (VDE 0701), kaBwg £T101
OIEUKOAUVETAI N EUKOAN aTTOOUVOECN
aTTo TNV TTAPOXIN PEUMATOG OE
TTEPITITWON EPYOCIWV OUVTHPNONG. Av
OeV UTTAPXEI TTPICa O€ KOVTIVA
amméoTaon 1 €XEl TTPOYPOUMATIOTET
MOVIUN oUvOEDn, ATTAITEITAI N
TOTTO0£TNON KATAAANANG didTagng
dlaXwPIOHOU YIia KABE TTOAO OTO XWPO
eykardoTtaong. Mia diatagn
SlaXwPICHUOU PE auTriv TNV £vvola gival
€vag ETMTOIXI0G IAKOTITNG, OTTOU Ol
OKPOBEKTEG TWV ETTAPWY BpiokovTal
o€ arréoTacn Touldayiotov 3 mm. Auto
TepIAaPBAvel TOUG DIAKOTITEG LS, TIg
ao@aAcieg kal Toug emageic (EN 60
335).

Mpétrel va AngBouv uttéwn
ol Co’uveg TTPOOTOCIAG OTO % ~;;‘
MTTAvio. — o=
Av TrpaypaTonomesl MIa ouvéson
TTAPOXNG peUUaTOG 0TNn {wvn 2, TOTE N
TTapoxn PEUPATOC TTPOG TNV Toua)\éTa
ME UTTIVTE PTTOPEI Va €TTITEUXOEI EoW
AuEONG oUVdEDNG, WE TN XPAON MIOG
Tpifag IPX4 wg poviun ouvdeon.

%,

Mnv XPnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN PETA
TO MTTAVIO ) TO VTOUG.

Mnv pixvete vepd ) KaBapIoTIKG péoa
N TTAVW OTO KABIOUA TNG TOUGAETAG N
o710 TnAEXeIpIoTAPIO. MTTOPEi VO
TTPOKANBEI NAekTpOTTANEia i TTUPKAYIA.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog eykaupdaTtwy, nAekTpotTAnéiag,
TTUpKayI&G ry/kal TPaUUATIOUOU:

MNa 11 cUOKEUEG TTOU TTapadidovTal

XWPIG KaAwdIo peuuaTog A 0€

TTEPITITWON AVTIKATACTAONG TOU

KaAwdiou peUPATOC TTOU PEPEI

POOoPEG, TTPETTEI VO AYOPAOETE Eva

€101kd KaAwdIo aTTd £vav

avTITTPOoWTTO.

H ouokeun TTPETTEl va aTTOOUVOEETAI

atroé TNV TTapox PEUNOTOC 0€ KABE

epyacia eykatdotaong, cuviApnong

Kal ETTIOKEUNG.

AuTO 10YUEI €TTIONG KAl OTNV

TTEPITITWOTN TTOU EVTOTTIOETE CNUIEG OTO

KOAWBIO TTAPOXNS PEUMATOC A OTO idI0

TO TTPOIOV.

Alao@aAioTe auTAV TV EVEPYEIX

— ATTEVEPYOTTOIWVTAG TIG AOPAAEIEG
(S1aKkdTITEG LS) TNG NAEKTPIKAG
£ykaTaoTaong i

—a@aIPWVTAS TTARPWG TIG BIBWTES
a0PAAEIEG TNG NAEKTPIKAG
eykardotaong A

— ATTOOUVOEOVTAG EVTEAWG TO BUCHA
peupaTog (e@dooV UTTAPXE!) aTro TV
Tpila.

Katd tnv ammoouvdeon, unv Tpapare

TO KOAWDIO, aAAd To BUOUa pEUPATOG

(epbooVv UTTAPXEI).

o

EAEyETe TIG puBpioeig Bepuokpaaiag
TOU VEPOU KaI TOU AEPA OTEYVWHATOG
TIpIv atrd KAbe xpnon.

PuBuioTe Tn Bgppokpaacia Tou agpa
OTEYVWHOATOG OTO XAUNAOGTEPO
ETTITTEDO, AV OKOTTEUETE VA
XPNOIMOTIOINCETE QUTAV TN AEIToupyia
yIQ TTAPATETAPEVO XPOVIKO dIGoTNUa.
YTTapxel KivOuvog eyKAUPATWY, av
auTn N AsIToupyia XpnoiyoTtroinBsi yia
TTOPATETAPEVO XPOVIKO dIGAOTNNA O€
uwnAr Bepuokpaaia. Auto 1I0XUE
1IB1aiTEPA OTOUG AKOAOUBOUG TUTTOUG
TTANBuopoU: TTaIdIA, NAIKIWPEVOUG,
aoBeveig, atopa pe uaiodbnTo dépua
KAl BEPUOPUBUIOTIKES DIOTAPAXEG KAl
daropa o€ KATdoTaon PEBNG N
UTTEPPBOAIKNG KOTTWONG.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O€
€EWTEPIKOUG XWPOUG,
OUMTTEPIAANBAVOPEVWYV TWV XWPWV ME
€VTOVOUG KpadaouoUg Kal unv mn
XEIpieoTe 0€ XWpPOo OTTOoU
XpPNolJoTrolouvTal agpoAUpaTa A
XOPNYEITal 0EUYOVO 0€ CUUTTUKVWHEVN
pHop@r). EvOéxeTal va TTPOKANBEI
duoAsiToupyia 1 ATTWAEIQ TNG
OoTIATTVOTNTAG.
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BeBaiwBeite 611 T avoiypaTa (£€0dol
aépa, EUKAUTITOI OWAAVEG KATT.) Oev
@pdacoovTal atrd avTIKEigeva A ¢Eva
owpaTta. AQaipEoTE TUXOV EUTTOIA
QUECWG VIO VO ATTOTPEWETE TTIBAVOUG
KIVOUVOUG KalI CnNUIEG.

Tnpeite TIC akGAOUBES 0dnyieg av

XPNOILOTIOIEITE UTTATAPIEG.

—BeBaiwBeite 611 el0ayayeTe TIG
MTTATOPIEG TNPWVTAG TN OWOTH
TTOAIKOTNTO (+ /-).

—AQQIPECTE TIG UTTATAPIES OTTO TO
TNAEXEIPIOTAPIO AV BEV TTPOKEITAI VA
XPNOIUOTTOINCETE TNV TOUGAETA YIa
MEYAAO XpovikS didoTnua.

—Mnv aprvete e€aVTANPEVEG
MTTaTOpPiEG HEOQ OTO TNAEXEIPIOTAPIO,
KaBwg evoéxeTal va diaBpwbouv Kai
va TTpokaAécouv BAGRN oTnv uyeia
00G | OTO TNAEXEIPIOTHPIO.

—O1 ytraTapieg dgv TTPETTEI VA
atroppitrTovral Jadi Je Ta OIKIOKA
atroppipuaral ATToppigTe TIG
MTTATOPIEC CUPQWVA JE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOPOUG. Z€
TTEPITITWON dIOPPOAGS TWV
MTTATAPIWY, PTTOPEI va TTPOKANOEI
TTUPKayId.

— OUAAOOETE TIG UTTATAPIEG PHAKPIA
ato Taidid. Or ytratapicg dev eival
TTaiyvidia. ETTKoIvVwvAoTE auéowg
ME Evav yIaTpO O€ TTEPITITWON
TUXQiag KATATTOONG MIAG YTTOTAPIAG.

—Av 10 dépua oag £pBel o€ ETTAQPN UE
TO UYPO TTOU BPICKETAI EVTOG TNG
MTTaTOPIag, EETTAUVETE AUECWGS UE
dapBovo vepo.

—Av 10 UypO TNG PTTaTapiag £pBel o€
ETTAPN ME TA PATIO, EETTAUVETE
AuEOWG PE KaBapd vePO XwpPIG va Ta
TpiyeTe. To uypd PTTOPEI VO
TTPOKOAETEI TUPAWON.
2UMBouAeuTeiTE VIOTPO.

N&BeTe uTTOWN Ta AKOAOUBA KATA TO

XEIPIOPO TWV PTTATAPIWV:

—Mnv QUAACOETE TIG UTTATAPIES
ATTPOCEKTA YAl ue AN HETAANIKG
avTiKeigeva (KOAIE, TOINTIOAKIA yIa Ta
MOAAIG KATT.).

—Mnv xpnoiyotroigite padi véeg kal
TTAAIEG PTTATAPIEG, AAAG AQAIPECTE
Kal TIG OUO UTTATaPIEG TAUTOXPOVA,
KaBwg o€ avTiBeTn TTEPITTTWON Ba
ATTOPOPTIOTOUV. XPNOIUOTTOIEITE
MOVO JTTaTapPiEG TOU idIoU TUTTOU.

—Mnv €TTava@opTICETE TIC JTTATAPIEG,
TIG BPOXUKUKAWVETE, TIC QVOIYETE N
TIG KATAOTPEPETE AOKWVTAG dUVAUN
KAl JNV TIG PEPVETE O€ ETTAPH HE
QWTIA, vePO i UPNAEC BEPUOKPOATIEG.
2 avTiBeTN TTEPITTTWON, EVOEXETAI VA
TTPOKANBEi £€kpnén 1 dlappor) Kai,
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Mnv TTpooTTaBACETE VA AvoigeTe 1) va
ETTIOKEUAOETE PYOVOI 0OG TNV TOUOAETA
ME MTTIVTE. MNV KAVETE TPOTTOTTOINOEIG
KAl Jnv ToTTo0eTEiTE TIPOCOETA
avTikeiyeva. H TOuaAéTa Ye PtmivTe
TTEPIEXEI KAAWDIO PEUPATOG UTTO TAON.
2€ TTEPITITWON AVOIYUATOG, EVEXETAI
BavaTn®oépog Kivouvog! Or ETTIOKEUES
TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI JOVO HE YVACIA
AVTOAAOKTIKA Kal EEapTAPATA 1T
€€OUOI1000TNUEVO TTPOCWTTIKO
ouvtpnong. O1 AavBaopuéveg
EPYATIEG EYKATAOTAONG KAl
ouvTAPNONG 1 ol A\avBaouéveg
ETTIOKEUEG EVOEXETAI VO TTPOKAAECOUV
OnNUavTIKoUg KIvOUVOUG yid TO XproTn.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA
o€ NAEKTPOVIKOS Kal 1aTPIKO €COTTAIONO
ME aduvapo onua. YTapxel Kivouvog
va TTPOKANBEi atuxnua egaiTiag
NAEKTPIKNG DUCAEITOUPYIQG.

2 € TTEPITTTWON dIapPPONG VEPOU aTTd TO
KABIoPa TNG TOUOAETAG A TNV TTAPOXN
VEPOU, QTTOOUVOEOTE TNV TOUQAETA UE
MTTIVTE ATTO TNV TTAPOXH PEUMATOG Kal
KAgioTe TN BaABida diakoThG vepouU.
YTrapxel Kivdouvog nAekTpotTAngiag,
TTUPKAYIAS Kal TTANUMUPAG.

Av uttapxouv evoeitelg BAGRNS otnv
TOUOAETO PE PTTIVTE, OTTOOUVOEDTE TNV
AUECWG ATTO TNV TTAPOXN PEUMATOG KAl
ETTIKOIVWVNOTE YE TRV ECUTTNPETNON
TeAaTWV TNG Grohe.

2.€ TTEPIOXEG OTTOU N OKANPOTNTA TOU
VEPOU AOYwW avBPaKIKWY aAATWV
utrepBaivel Toug 18° dH (KH), civai
aTmapaiTnTn N XPHon evog cUuCTAUOTOG
QIATPaPIOPATOG VEPOU E
ATTOOKANPUVTIKG. MTTOPEITE VO
atreuBuvOeiTe OTOV TOTTIKO TTAPOXO
UTTNPECIWYV KOIVAG WPEAEIQS yIa
TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TN
OKANPOTNTA TOU VEPOU AOYW
aAvOPAKIKWY OAATWV.

Ma va dlao@aAileTal n PEyIoTn

didpkela wng:

—Na ekTeAEITE TNV aaipeon aAdTwv
KABe 3 xpdvia (AyopdoTe TO KIT
aQAipeong aAGTWYV TTOU TTWAEITAI
gexwplotd. O apiBudg TPoIdVTOG
eival 46978001).

—AvTIKOBIOTATE TNV GKPN TOU
akpo@uaiou kKaBe 3 xpovia (H akpn
TOU akpo@uaiou TTepIAapBaveTal 01O
KIT a@aipeong aAaTwv. AyopdoTe TO
KIT aQaipeong aAATWV TTOU TTWAEITAl
gexwplotd. O apiBudg TPoIdVTOG
eival 46978001).



AlatnproTe T0 KOAWDIO PEUPATOG AV EVTOTTIOETE PWYHEG OTA KEPAPIKA

MOKPIA aTTd BEPPAIVOUEVEG ETTIQAVEIEG MEPN TNG TOUOAETAG TNG NAEKTPIKAG

(T7.X. cwpaTta KaAopIPEP) Hovadag (KABIoua TOUOAETAG) PNV
QYYiCETE QUTEG TIG ETTIPAVEIEG. YTTAPXEI

AuT TO TTPOIOV BEV TTPETTEI VA Kivduvog TpaupaTiopou. AvaBEoTe TV

xpnoigotroigital atrd maidid nAIkiag AVTIKATAOTAON TWV PBAPPEVWV HEPWV

KATW TWV 8 €TWV, ATOUA PNE CWHATIKEG o€ €vav €10IKO TO CUVTOPOTEPO duvaTO.

1 dlIavonTIKEG avaTtrnpieg rj aTopa

XWPIG KATAAANAN guTTEIpia KA ® Mnv oTnpifeoTe TAvVW OTO

YVWOEIG, av dev BpiokovTtal utté TV KAAUMMPO TOU KaBiouaTog

eTiBAewn ka&tToIOU UTTEUBUVOU YIa TNV TOUOAETOG KATA TN XPNON.

ao@aAcia kal TNV opBr xprion, Ymrépxel Kivduvog

TTPOKEIYEVOU VA QTTOTPATTOUV TPAUMATIOPOU Kal TTPOKANGNS @Bopdg

evdexOuevol Kivouvol. OTn OUOKEUN.

® AuUTO TO TTPOIOV dev TTPETTEN Va 0 EAéyxeTe TOKTIKA TN GUOKEUN VIO

xpnoigotroigital amrd Ta Taidid wg opatég POopEG. Tuxov PBopES OTN

TTaIYVidl. OUOKEUN UTTOpoUV va BEoouv TNV
ao@AAcId oag o€ Kivouvo. Mnv

AUTO TO TTPOIGV eV TTPETTEI VA EVEPYOTTOIEITE TTOTE MIA CUOKEUN TTOU

uTTOKEITaI O€ KaBapioud ) ouvTpnon PEpel POOoPEG.

atro TTaIdId Xwpig eTTiBAEWN.

0 AV n OUOKeUN XPNOIJOTIOIEITAl OTTO

TTaIdId, NAIKIwPEVOUGS i dToua e
A NMPOZOXH KIVNTIKES DIOTAPAXEG, TTPETTEI VA
- - - ecaoc@aAioeTe OTI Oev Ba TTECOUV.
Kivouvog eEAagpwV TpaupaTIoUWY Kal YTrépxel KivBuvog TPaUUATIONOU Kal
UAIKWV ¢nIWV: TTPOKANONG @BOPAC OTN CUOKEUTN).
; 0 H emToTTOU €YKATAOTOON NAEKTPIKWV
[Ma TN epovTida Twv OuVOECEWV Kal N 6UVOEDN TNG
TTAAOTIKWY TUNPATWY, ﬁ% OUOKEUNG O€ TTapOXA PEUMATOC
XPNOIUOTIOIEITE OUDETEPO TIPETTEI VA EKTEAECTEI HOVO ATTO
ATTOPPUTTAVTIKG. YTTAPXEI . EVKEKPIMEVOUC Kal £CEIBIKEUNEVOUG
KivOduvog NAeKTPOTTANGIaG, TTUPKAYIAG NAEKTPOAGYOUC, 01 OTTOiOI Eival
f]/KC}I TPAUPATIGUOU GE TTEPITITWON ETTAPKWG EVNUEPWHEVOI YIA TOUG
TTPOKANONG PBOPAG OTa TTAACTIKA TOTTIKOUC KAVOVIGHOUC KAl TIG
THNUaTa. TTPOCOETEC ATTAITHOEIG Kal yvwpilouv
] ] ETTAPKWG TIG ATTAITACEIG TWV TOTTIKWV
0 Mnv XpnOIUOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA TTAPOXWV UTTNPECIWYV KOIVIAG
e Baon To xAwplo, 6gIva ] wEAEING. O1 A\avBaopEVEC EpyaTies
ATTOPPUTTAVTIKG F) ATTOAUMAVTIKG Yid EYKATAOTOAONG KOl OUVTAPNONG N Ol
Tov KGGGPIO MO TWV KEPAUIKWY HEPWV. AavOAOPEVEG ETTIOKEUEG EVOEXETAI VA
Evdéxetal va TpokAnBei duoAeitoupyia TTPOKAAECOUV GNUAVTIKOUG KIVOUVOUG
Kal @Bopd atrd Ta e€aTuIfdueva aéplia. yIa TO XPriOTN, VI TOUC OTTOiouC N

Grohe d¢gv avaAhapBdavel kapia eubuvn.

0 BeBaiwbeite 611 0
OAKTUAIOG OUOQIYENG EXEI
TOTT00ETNBEI OTOOEPG

OTOV EUKAUTITO CWAAQvVa

MNa Adyoug aoc@aAciag, pnv
XPNOIMOTIOIEITE KAAWDIA ETTEKTAONG N
TTOAUTTPIQ VIO TIG NAEKTPIKEG

TTaPOXNG vePOU. YTTApXEl KivOuvog ouvd£aeIC (KiVOUVOG TTUPKayIGS Adyw
d1apPOoNG vePOU av O EUKAUTITOG uTTEPBEPUavVONG).
owAAvag YAIOTPoEl Kal aTToouVvOEDEi
atd 1o Un oQIyPEVO KAITT. Y& TepiTITwon aAAayn¢ TG oUvEEoNS
f AVTIKATAOTAONG TOU KaAWdiou
Mnv OTéKEOTE TTAVW OTO peUPATOC AOyw POBOPAG, TTPETTEI va
KGAUpPPQ Tou KaBiopaTtog Xpnoiyotroinoete kaAwdio Tutrou H 03
TOUOGAETAG. YTTAPXE! KivOUVOGg VV-F g KatGAAnAn dIGueTPO.
TPOAUPATIOPOU Kal TTPOKANONG Mpodiaypa@ég péyioTou KaAwdiou: BA.
@B0pPAG OTnN CUOKEUN. TTIVaKida.
MNa Adyoug aoc@aAcgiag, n
@ AlaTnpeiTe TO TTPOIOV PHOKPIA aTTd QVTIKOTAOTAON TTPETTEI VO EKTEAEOTEI
TTNYES AGYAG (TT.X. Tolyapa). YTTApXEl MOVO aTTd £CEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO
KivOUuvoG TTUpKayIAG. NG EEuTTnpéTnOong TTEAQTWYV TNG
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Mpo@uAdgeig Katd To XEIPICHO

Mnv ekBETETE TNV TOUOGAETO O€
atreuBeiag nAiakd wg. MTTopei va
TTPOKANBOEI aTTOXPWHATIONOS TWV
TTAQOTIKWV PEPWV. To atreuBeiag
NAIOKO QWG EVOEXETAI TTEPAITEPW VA
odnynoel oe duoA&IToupyia Tou
TNAEXEIPIOTNPIOU KaI TOU aloBNnThHPA.

%

Mr]v avoiyeTe Kal KAgiveTe TO KABIOUQ Q
) TO KAAUP A TOU KaBiopaTog NG %
TOUQAETAG PE duvapn. Evdéxetal va
TTPOKANBEI duoAgIToUpyia Tou
QUTOPATOU AVOIYUATOG/KAEITINATOG, PWYHEG
1 dlappor] NAEKTPIKOU PEUMOTOG.

Mnv pixveTe vepd 1} KABAPIOTIKO
TTAVW OTO TNAEXEIPIOTAPIO.
Evdéxetal va TTpokAnOei
duoAgiToupyia.

Mnv XpnOILOTTOIEITE NAEKTPIKA
KAAOPIPEP KOVTA OTNV TOUOAETA.
Mrtropei va TTpokAnOei :
QATTOXPWHATIOPOG TWV TTAACTIKWY HEPWV N
duOoAegITOUpYiEG.

Mnv XpnoidoTroleite GAAO XapTi EKTOG
atrd XapTi TOUOAETAG. [pooExeTe va &

MNV PIXVETE ¢Eva owpaTta 0Tn

AEKAvn, KABwWG PTTopEi va pAacouv 10
owAnva atmmoxéteuong. Eav ocupBei auto,
aQaIPECTE TA TTPIV TPARALETE TO KAZAVAKI.

Eav BouAwaer n TouaAéTa,

XpnolgoTToInaTe Beviouda yia va TNV “
¢eoulwaocete. Mnv TpaBn§£T£ TE TO yh,
Kadavaki Kal PNV YeWIoETe TNV =5
TOUOAETO ME vepo ME GAAQ péoa (TT.X.

ME KOUuB&) péXp! va v ﬁsBou)\woeTe H
UTTEPXEIAION TOU VEPOU QTTOXETEUCNG EVEXEI
KivOuvo nAekTpoTTANEiag kai B)\aBr]g ™G
OUOKEUNG (T NAEKTPOVIKA PN VTGS TOU
KaBiopaTOG TOUOAETOG EVOEXETAI VA
uTTOOTOUV {NUIA).

[

Mnv xeIpiCeoTe TO TNAEXEIPIOTAPIO UE
Bpeyuéva xépla. EvoéxeTal va TTpokAnBei
duaoAcIToupyia.

H ouokeun dgv TTPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI
O€ Jn oTaBepoUg XWPOUGS eyKaTdoTaong
(17.X. O€ MAOI).
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MoTE pNVv XPNOIYOTIOIEITE ATHOKABAPIOTEG
yIa va KaBapioEeTe TN OUOKEUN.

O atudg a1rd évav aTpuokabapIoTh eVOEXETAI
va £pBel o€ TTA@N JE HEPN TNG OUOKEUNG
utré Téon Kal va TTPOKANBEI BPaxUKUKAWQ.

H TouaAéta pe pTTIvié dev TTPETTE va
XPNOIUOTIOIEITAI JE AVECAPTNTOUG
avTIoOTPOYEIG (inverter), OTTWG TOUg
QAVTIOTPOYEIG TTOU BPIOCKOVTAI O€ AUTOVOUES
TINYEG TTAPOXNS PEUPATOG, TT.X. NAIOKA
OUOTAMATA. Z€ QUTA TA CUCTAMOTA, N
EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG eVOEXETAI VA
TTPOKAAETEI UTTEPTACN N OTToia Ba 0dNnyroel
o€ OIAKOTIA TNG CUOKEUNG YIa AOyoug
ao@alAciag. ETTopévwg, evoExeTal va
TTPOKANBEI {NUIG OTa NAEKTPOVIKA pEPN!

H TouaAéta pe PTTIviE dev TTPETTEN £TTIONG VA
XPNOIUOTTOIEITAI PE TIG ETTOVOUAONEVES
TIPICEG £COIKOVOUNONG EVEPYEIQG, ETTEION
MEILVOUV TNV TTAPOXI PEUPATOG OTN
OUOKEUI, YEYOVOG TTOU UTTOPEI va 0dNnNyNoEl
oTnNV UTTEPBEPUAVON TNG CUOKEUNG.

Mpoooxn - Kivduvog aoguéiac!

Y1apyel Kivdouvog ao@uéiag av Ta Traidid
TTaiouV YE TO UNIKG OUOKEUAOiag (TT.X.
AAOUMIVOQUAAO) Kal TUAIXTOUV OTA UAIKA 1)
Ta QOPECOUV OTO KEPAAI TOUG. KpaTAoTE Ta
UAIKG OUOKeuaoiag pakpid atro Traidid.

O1 rpodiaypa®Eg kahwdiou avaypdgovral
oTnV TTIVoKida.

Mpétrel va Taipiddouv Pe TIG TTPOdIAYPAPES
TOU OIKTUOU TTAPOXNSG NAEKTPIKOU PEUNOTOG.
Katd TNV €TMIKOIVWVIQ JE TO THAMUO
E¢uttnpétnong tng Grohe, avagépeTte
TTAvToTE T aKOAOUBQ:

— Ovopa povtélou

— ZEIPIAKOG apIiBudg

— [MAnpogopicg TTapoxng peuparog (tdon/
ouxvoTnTa SIKTUOU/TTPOdIaYPAPES UEYIOTOU
KaAwdiou).

ANAWGCN CUPPOPPWONG
Mtropeite va AaBete Tn drAwaon
OUMMOPOWONG OTTO TOV OXETIKO
avTirpéowTtro TnG Grohe.

Mpocidotroinon yia aAAayég

AUTO TO £yXEIPIdIO XPNOTN EKPPACEL, KATA TN
OTIYMN TNG EKTUTTWONG TOU, TNV TPEXOUOX
TEXVIKI OXedia0ON TNG OUOKEUNG.
Alatnpouue 10 dIKaiwpa va TTpoouue o€
AANQYEG UE OKOTTO TN CUMPOPQWON HE TIG
TEXVOAOYIKEG EEEAICEIG.



XpRon Tou TnAexeipioTnpiou

@ Kalavdki (TTARpeg) * @® Aaitoupyia

EvepyoTroigi/atrevepyotroiei Tn AgiToupyia.

@ Navw
MeTaBaivel 0To TTAPATTAVW OTOIXEIO.

@ KdBiopa ToUuaAETaG KOl KAAUMHA avoiXTd 5 § ® Apxiki

MeTtaBaiver otnv apyikr o86vn.

@ Katw

@ Niow
@ Pubuion duvapung wekaouou
Mpooapuoder Tnv Trigon Tou vepou yia TIg
Aermoupyieg Triow TTAUONG Kal uTTPOCTIVAG TTAUONG.

@ 066vn
® Niow AUON
Mapéxer 1oxupd Wekaopo vepoU yia TTiow TAUON.

© MNMpoocappoyn 8£ong akpoPuaiou
Mpocapudlel T B€0n TOU AKPOPUGTIioU Dot
TTPOG TO EUTTPOG i TTPOG Ta TTIoW. R =

@ Aiakotn
DiakoTel Tig Aeiroupyieg TAUGNG Kal GTEYVWMATOG.

@ Pubuion Beppokpaciag vepou/oTEYVWHATOG
PuBuicel Tn Beppokpaaia Tou vepou yia TIG AEITOUpYieg
TTiow TTAUONG Kal JTTPOCTIVAG TTAUONG KOl TN
BepuoKkpaacia oTEYVWHPATOG YIa TOV {Npo agpa.

@ MtrpooTivi) TTAUON (VIO YUVAIKEG)
Mapéxel uTTpoaTIVA TTAUON YIA TIG YUVAIKEG.

* AUTd Ta KOUUTTIA AgIToupyoUV Yovo OTav xpnaolyoTrolgital yadi ye autd 1o TTpoidv 1o kalavaki GROHE,
€EOTTAIONEVO PE KIT TOTTOBETNONG YIA AuTOpaTO Kalavaki (TTwAeiTal EexwpIoTd).

Znueiwon

* Oa gpaviCetal To Privupa "Power OFF screen” (Atrevepyotroinon 086vng), 6tav n povada Ba
aTrevepyoTToIEiTal PE To TTaTNHa Tou KoupTtriol (1) (Aermoupyia) yia TTepIcodTEPO OTTO 2 SEUTEPOAETITA GTO
TNAEXEIPIOTAPIO.

* Edv d¢ev TpaypaTotroinBei KATrolog XeIpIoPog yia 30 SeuTEPOAETTTA, N OTTIOBIa 08OV ATTEVEPYOTTOIEITAI KOl
TiBeTal o€ Aeitoupyia avapovig. OTtav ekTeAETETE KATTOIO XEIPIOUO, N AEITOUpYia avauovAg Ba TepUaTIoTE
auTtopara.

» Otav n otmrioBia 086vn 6Tav BpickeTal g AEIToupyia, Ta JTTPOCTIVA KOUUTTIA ATTEVEPYOTTOIOUVTAI VIO TNV
atro@uyr ducAsiToupyiag.

* [laTWwvTaG TO KOUWTTI (Triow TTAUON) 2 opég N AsiToupyia kaBapiopou petaBaivel og "WIDE", kai
TTATWVTAG TO YIa 3 QOpPEG N Asitoupyia kaBapiopou petafaivel oe "NARROW".

[WIDE]: To akpo®Uaolo KIVEITaI EYTTPOG Kal THIow YIa va TTAUVEI P1a eupEia TTEPIOYT.
[NARROWI]: MeTakivei To akpo@UaOIO EUTTPOG-TTIOW OE MIO YIKEF) TTEPIOXN.

* [aTWVTOG TO KOUWTTI (MTTPOCTIVA TTAUGN) 2 pOopEG N AsiToupyia kaBapiouou petafaivel o "WIDE", kai
TTATWVTAG TO yia 3 QopEG N Asitoupyia kabBapiouou petaBaivel oe "SUPER WIDE".

[WIDE]: To akpo@ualo Kiveital eTTpdG Kal Triow yia va TTAUVEL JIa EUpEia TTEPIOXH.
[SUPER WIDE]: MA£vel pia ekTeTapévn mepioxn.

» Otav 10 TNAexeipiaTriplo avTidpd, To Aoyotutto GROHE avafoofrAvel og Aeukd xpwpa, To TNAEXEIPIOTHPIO Ba

dovnBei kal o X0G UTTITT Ba aKouaTE aTTd TNV TOUAAETA.
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Xeipiopog pe smartphone [e5) / FNEEE

ApXIKn pUBUION TNG EPapUoynG "Sensia Kataxwpnon mAnpo@opiwyv {eugng
Arena"

NaTtRoTe TNV apXIKN O€AiIdA TNG EQAPMOYNAG.
Mpiv o116 TN pUBUION, evepyoTTOINOTE TN AgITOUpYia .
=

Bluetooth Tou smartphone.

0] ﬁ\#:;gcfi:]g\r’] i‘ggseg\\(,n Kal aTTOBEXTEITE TNV ‘Otav eppavioTei To pvupa [Bluetooth pairing

request], empefaiwoTe TN ocuokeur [Shower

Toilet] kou TratAoTe [Pair].
» | h

* Pair
-
NatAoTe Ta kouptrd (=) (AlakoTrd) Ko |~ R

(pUBuION peiwang Beppokpaciag vepou/ ATI6 TV TouahéTa Ba OKOUOTET évag AXOC,
oTavayaTog) TauTOXPOVA Yid T UTTOdEIKVUOVTOG OTI N CeUEN oAokAnpwBnke. OTav
TEPIOCOTEPO OTTO 2 BEUTEPOAETTTA. ohokANpwOei n Zeugn, dev Ba xpelaoTei va
eTTaVOAABETE TNV apPXIKA pUBUIoN.
Znueiwon
: Mpooéxete va punv oag Téoel To smartphone péoca otnv
' TOUQAETA. € QUTAV TNV TTEPITITWON, OEV PEPOUNE KaUia
euouvn.

00 00:02

MpaypartorroifoTte {eUn TNG TOUAAETAG
Me To smartphone cUp@wva pe TNV
gvoTnTa "Karaxwpnon mAnpo@opiwv
eugng”.

Mpo@uAdseig yia Tn xpon Tng Aeitoupyiag Bluetooth®

Alatnpeite T0 KABIGPA KOI TO THAEXEIPIOTAPIO HOKPIA OTTO GUOKEUEG TTOU EKTTEUTTOUV padiokupaTa.

AlatnpeiTte T0 KABIOPA Kal TO TNAEXEIPIOTAPIO GO0 TO SUVATOV TTIO HOKPIG aTTO TIG TIAPOKATW CUOKEUEG, TIPOKEIMEVOU VOl ATTOTPETTOVTAI O ETTITITWOEIG

TIOU OQEiAoVTal OTIG TTOPEUBOAEG PAdIOKUNATWY.
* doupvol PIKPOKUPATWY / Zuokeuég acUpuatou LAN / Zuokeuég oupBatég pe Bluetooth®, extdg smartphone

* AMEG OUOKEUEG TTOU eKTTEPTTOUV padiokUpaTa aTo eUpog {wvng Twv 2,4 GHz (wneiakd aoUppata TNAEQwva, 0oUPPOTEG CUTKEUEG RXOU,
TIAIXVIOOKOVOOAEG, TTEPIPEPEIOKEG GUOKEUEG NAEKTPOVIKWV UTTOAOYIGTWV K.ATT.)

* Av Q£pETE EPPUTEUCINO KAPBIOPETATPOTTEQ-ATTIVIOWTH (Kapdiakd BnuatodoTn), S1aTnPEiTe TO TNAEXEIPIOTAPIO OE OTTOOTACN TOUAAXIGTOV 22
€KATOOTWV aTT TO EUPUTEUNA.

TotmroBéTnon TNG PITATAPIAG YIA TTPWTN POopdA

TotroBeToTe 2 ptratapieg AAA oTo ThAEXEIPIOTHPIO.
Oa gu@avioTei yia 2 deutepoAerrta n évdeiin [WELCOME] kai 8a avaBooBioel To Aoyotumro GROHE
ME MTTAE XpWHO 3 QOpPEG.

* EvepyotroifaTte TNV TOUaAETa oTav epgavioTei To uAvupa [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE
POWER BUTTON]. ©a gu@aviaTtei atnv 086vn 6Tav N TOUGAETA €ival ATTEVEQYOTTOINUEVD.

Oa gpgavioTei To yfvupa [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. ®épte 10
TNAEXEIPIOTAPIO KOVTA OTNV TOUOAETO Kol TTaTAOTE TO "OK".

‘OT1av oAokAnpwbei n {eugn, 0a epgaviorei n évdeign [SUCCESS] kai 8a avafoofrioel To AoydTutro
GROHE pe ptrAe xpwpa 3 @opég.

MaToTE OTTOI0SATIOTE KOUMTTI YIO VA ETTICTPEYPETE TNV APXIKK 006vn.

* TaTAoTE OTTOI08ATTOTE ATTO TA TTIOW KOUMTTIA YIO VA PMETAREITE OTNV apXIKr 086vn. Edv dev yivel kavévag
XEIPIOPOG TWV TTIoW KOUUTTIWY Yia 30 deUuTEPOAETTTA, N OTTiIoBIa 086vn Ba atrevepyoTroinBei autéuaTa.
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Baoikég AsiToupyieg

ErXEIPIAIO XPHZTH (yia mepioootepeg AeTTTOPEPEIEG KAl AEITOUPYiEG ME TN XPARON £€vOg smartphone)

http://www.grohe.com

AYTOMATA

XEIPOKINHTA

To k&Auppa avoiyel autdpaTta éTav OTEKECTE UTTPOOTA
atré TN Aekavn TNG TOUAAETOG.

va PeEIwBEl N ouoowpeuan AeKESWV.

L OPTION 2

‘OT1av kabioeTe 0TO KABIOUA, YIA PIKPT TTOOOTNTA vEPOU Ba TTAUVEI TN AeKAVN, TTPOKEIUEVOU

AuTA n Aertoupyia givai diaBéaiun pévo érav xpnoiyoTroleital padi e autd To TTPOIGV TO KAZavAKI
GROHE, e¢otrAiopévo pe KIT TOTTOBETNONG VIO QUTOPOTO KAGAVAKI (TTWAEITaI SEXWPIOTA).

0 ()

To k@Auppa avoiyel pe 1o TaTnua
TOU KOUUTTIOU (Kabiopa
TOUOAETOG KAEIOTO Kal KAAuPUa
avoIxTo) aTo TNAEXEIPIOTAPIO.

O+

MtrpooTivi) TTAUON iﬂl
(y1a yuvaikeg)

@ ()

~

NMAYZH » MPOXAPMOH —» |AIAKOIMNH
L JEn (O JON
. , v |AOVORN T ©éon
4 Mliow mrAdon * |wekaopou Ne aKkpoguaiou
AlakoTmn
® WEKATHOU

O¢puokpaaia vepou

AYTOMATA

STEFNOQMA ——————» |[IPOZAPMOIH ————» | AIAKOIMH
®
. O¢epuokpaaia Miokoth
© @ ZréyVwHa g’ OTEYVWHATOG o OTEYVWHATOG

MEZQ THAEXEIPIZTHPIOY

XEIPOKINHTA

To kadavaki AeiTroupyei
auTéuaTa OTaV ONKWOEITE.

1O
© (9)

L OPTION 2

L OPTION 2

AuTA n Aeitoupyia eival SiaBéaiun
poévo oTav XpnaiuoTrolgiTal Jadi

Kadlavdaki (TTAAPEG)

Kadavaki (pioo)

MNarroTe T0 YTTOUTOV YIa
TO Kadavdaki aTov TOiYO.

pE auTd TO TIPOIGV TO KALaVAKI
GROHE, e¢ommAiopévo pe KIT
TOTTOB£TNONG VIO QUTOPATO
kalavaki (TrwAeital {exwpioTa).

AYTOMATA

Autd 10 kouuTnd AgIroupyolv Pévo otav

Xpnoiyotrolgital padi Pe autod To TTPoioV

70 Kaavaki GROHE, e¢omAiopévo pe Kit
TOTIOBETNONG IO QUTOUATO KOZAVAKI
(TTwAeiTal EexwpioTa).

XEIPOKINHTA

TN AekAvn TNG TOUOAETAG.

To kdAuppa kAgivel autdpaTa éTav ATTOPAKPUVOEITE aTTd

e (o)

To kGAuppa Kai To KGBIopa KAgivouv
JE TO TIGTNIA TOU KOUUTTIOU
(K&Biopa kar kGAUPPa TOUOAETOG
KAEI0TA) 0TO TNAEXEIPIOTRPIO.
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0046vn pubuIong

Apxk 086vn

A 4

A 4

4_' PRESETS 4_____'_

MAINTENANCE [ -'-’

A 4 A 4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING I'

—pp [laTAGTE TO "OK"
== === =P [laroTe 10 "MioW'
e [10TAOTE TO " | "
======p [amore 10 "1"

A A
: o :
Pl R E
3 ) H :
WATER TEMPERATURE l _'__ m : : ' ENGLISH
A : : .
: ) : I 4 DEUTSCH
. 4 4 : CHANGE LANGUAGE I . _'__ CONFIRM
: : 2 FRANGAIS
: (] : :
: : : : ESPARIOL
. v H M :
REAR SPRAY STRENGTH [ _'__ (4] : HI 4
: . RESET TO INITIAL SETTING I K _'_ RESET I K _'_ SURE?
: : : 7y
: ()i : :
H : R
: ()4 i
Pl Enf Py
FRONT SPRAY STRENGTH o ", @ E ’ NOZZLE CLEANING PR CLEAN NOZZLE? ]—P Merédoon kwdikol "KabBapiopdg akpoguaiou”
(3]: A
: : :
: 3 4 T / PLEASE GET THE USER
E A DESCALE <- .'. MANUAL AND CONFIRM
R / Low(r) )4 2 WITH OK.
[ DRYER TEMP . ((MIDDLE) ) : :
A HIGH3) | '¥ : {
: : DESCALING IN PROGRESS...
F ONLYLD )4 : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPEN/CLOSE [ .~ ((SEAT&LID ) : : MA'NTENAQSCEK'T AND
'y : : PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
OFF 'v ]
: : : TO TRY AGAIN
: OFF |4 :
L 0PTION JH v 2SEC E .
AUTO FLUSH [ esec_J: :
- > A l 10SEC_ ) & v
L _15sEc Jiy [ MOVE OUT NOZZLE |_’1 REARNOZZLE ]4_' PRESS OKTO MOVE OUT
PRE-FLUSH : D Rhly e NOZZLE
x - .
: : o}
A . PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE

BOWL |4
e RO ]

v

PLASMACLUSTER
| FRONTNOZZLE g3 PRESS OKTONOVE OUT
: o 2 e NOZZLE
; . T A i
HE 4 AUTO )4 : 4
[ werruenr Jo v ) ; Y
OFF _J: : BACK NOZZLE

v

NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
b NOZZLE
t+d
n
v PRESS OK TO MOVE
BACK NOZZLE

VIBRATION
""" | SOUND & VIBRATION

OFF

SOUND A

* QI AuTtr n Aeimoupyia gival SIaBEoiun POvo dTav xpnaoidoTroleital padi ue autd To TTPOIdV To Kalavaki
GROHE, €¢otTAIopévo pe KIT TOTTOBETNONG YIa auTOuaTo KAZaVAKI (TTWAEITal EEXwPIoTA).
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TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

ApIBU6G povTEAOU 39354SH1
OvopaoTikn Téon / 100G ouxvOTNTOG 220 - 240V, 50/60 Hz
OvopaaoTikA KatavaAwaon 10X006 850 W (aTtudogaipa 20 °C, vepd 15 °C)
M¢éyiotn karavaAwaon 10xX006 1.300 W (atpoogaipa 20 °C, vepd 3 °C)
EUpog Trieong vepou EAGxioTn TTieon vepou 0,05 Mpa (0,5 bar) (Mieon pong)
Tapoxng Méyiotn Trieon vepou 1,0 Mpa (10,0 bar) (YépooTarikn tricon)
EUpog Beppokpaaiag Asiroupyiag 0°C-40°C
AIGOTAGEIC TTO0IOVTO M 375 x B 605 x Y 84 mm (K&aBiopa)
5 TP S 1365 x B 600 x Y 375 mm (Kepapikrj Aekdvn)
. Mepitmrou 40,5 kg (K&Biopa: Trepitrou 5,5 kg, Kepapikn
ERRDE PRI Aekavn: repitrou 35 kg)
Oykog yia o TmponyoUpevo TPARNYMa TOU 1,0 \iTpo - 1,5 AiTpo
Kadavakiou
R . . MAApeg 5 Aitpa, Miod 3 Aitpa (EupwTn)
KﬁP’GwKﬂ BykoGEpoUlyIafaikadaxaki MAApeg 4,5 Aitpa, Miod 3 Aitpa (Kiva, Zaoudikr Apafia)
HERERT MéBodog TTapoxrg vepou XpAON TNG UTTAPXOUCAG YPANMAG TTAPOXAS VEPOU
TUTTOG aTrOoXETEUONG ATToxETEUON PECW TOIXOU
TUTTOG Kadavakiou Mnxaviopog €KTAuong
Mé£Bodog TTapoxng vepou | XpAon TG UTTAPXOUCAG YPOUKAG TTAPOXAS vEPOU
MéBodog Trapoxng (eaTou . .,
vEPOU TayuBeppavtipag vepou
Akpopuaia Me poTép, aTTOKAEIOTIKA YIa TTIOW Kal JTTPOCTIVH) TTAUCN
Miow TAUoN: ¢ 1,45 mm x 1 o1, MNicw TTAUON-OTTAAOG
OT1€G aKpOPUTIWV WeKAONOG: @ 0,9 mm x 4 otrég, MTrpooTivr) TTAUON:
¢ 0,8 mm x 5 o1rég
‘Oykog wekaouou yia 0,42 - 0,47 Aitpa/AeTTTO (PUBMION 6 €TTITTESWV), 6TV N
NToug oW TTAUON Tieon vepou gival 0,2 Mpa
‘Oykog wekaopou yia 0,42 - 0,47 Nitpa/AeTTTé (pUBPION 6 ETITTESWV), 6TAV N
UTTPOCTIVA TTAUCN Trieon vepou eival 0,2 Mpa
O¢puokpaaia eAéyxou Atrevepyotroinan (Bepuokpaacia vepoul) - YwnAr (TTepitrou
CeaToU vEPOU 39 °C), pubuion 6 emmmEdwv
A1'r0§00r] B¢épuavang 1226 W
vePOU
NiaTGEEIC ao@aAiag gsppn(sg cxgcpcx)\slsg,, SIaKOTITNG aloenmpa uwnAng
; eppoKkpaaiag, AIGKOTITNG TTAPOXNG
Fkgg?;tpa) Oykoc atpa 0,3 m® IAETTT6 (XauNAGS, METpIog), 0,39 m? /AeTTTo (YYnhéc)
PubBuioeig Beppokpaaiag XapnAn (Bepuokpacia dwyartiou) - YwnAR (trepitrou
Z£0TOC 0éPaAC GeoTol agpa 55°C)
Amodoon Bepuavti aépa | 500 W
AloTa&€Ic aopaleiag O¢epuikn acedAcia (1 onueio)
. . PuBuog pong eppuonong aépa: 0,04 m® /AeTrTo.
::::s(;\gigyster OUEE GERE PuBudc poric avappdenaong aépa: 0,04 m3 /AeTrTd
TOUGATAC) SGoTua M89050g’5|00ﬂ00n§ Kal aaipeang pe xpron g ’
Texvoloyiag Plasmacluster (ue xprion Tng KUKAOQoOpPIag agpa)
. . Pubuog pong eppuonong aépa: 0,04 m® /AeTrTo.
Plasmacluster Ol EEpE PuBudég porg avappopnong aépa: 0,04 m® /AeTiTd
ion (Swpdio) M£B0od0G XNUIKNAG aTroppd@NnoNng YE XPHon KaoETag
ZUoTnua amméopnong, PéBodog dIAcTTaoNG Kal aQaipeang UE
Xprnon mng texvoloyiag Plasmacluster
Méegéog EJIUBABLIENIE XnuUIKr atroppdPnon YE XPron KAoETag atmoounong
Eoudetépwaon OoHWv
00wV IkavoTnTa e€oudeTépwaong | Pubuog pong eppuonong aépa: 0,04 m? /AeTTTo. Pubuédg
OOUWV pong avappoenong aépa: 0,04 me /Aetrto
AlaoTdoelg M56 xB20xY 170 mm
TnAexeipioTrpio Mrrartapia Mrratapia AAA: 2 Tepdaxia
2UoTnua JETAdOONG HAekTpokUuaTta (Bluetooth)
Kah@B10 pEUHOTOC Oyopaon@ unkog 1,0 m, 220 - 2,40 V, pe atreubeiog
ouvdeon PECW UTTOB0XNG KaAwdiou
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G2

DULEZITE! PRED POUZITIM SI PECLIVE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO POZDEJSi
REFERENCI.

Popis systému a funkce:

Z obecného hlediska se toaleta s oplachem nelisi od

bézZné toalety. Primarni zplsob pouZiti je velmi podobny.

Rozdil je v naslednych ¢innostech. Na rozdil od bézné

toalety, kde po dokonceni potfeby pouzijete toaletni papir,

vas sprchova toaleta Grohe Sensia Arena jemné a

dtikladné& ogisti vodou. Cisténi vodou je diikladngjsi a

zaroven ohleduplnéjsi vici vasi pokozce.

Dokud jste usazeni na sedatku, stisknutim tlacitka zacne z

trysky vami zvolenou intenzitou stfikat voda o pfijemné

télesné teploté. Tento oplachovaci zpusob ¢isténi doplfiuje
dalkovy ovlada¢ a pohodlny posed. Ovladani je zcela
jednoduché. Lze pouzit zfetelna tlacitka na boku toalety
nebo pfilozeny dalkovy ovladac.

Spravné pouziti:

Toaleta Grohe s oplachem umozfuje pohodiné Cisténi

pomoci hlavni a damské sprchy.

Toto zafizeni vyhovuje vSem bezpecnostnim pfedpisim. V

pfipadé nevhodného pouziti mize ovsem dojit ke zranéni

nebo k poSkozeni majetku.

— zarizeni pouZivejte pouze v béZnych domacich
podminkach a podobné.

Dilezité: misto instalace musi byt trvale chranéno pred
mrazem.

— k zafizeni musi byt pfipojen pouze pfivod studené vody
a musi byt zabezpecen proti zpétnému toku.

— pro zajisténi bezpe¢ného provozu pouzivejte pouze
zafizeni, které bylo kompletné nainstalovano a
zkontrolovano.

Jakakoli jina forma pouziti neni dovolena a je povazovana

za nevhodnou.

Spolec¢nost Grohe nenese zadnou odpovédnost za

dasledky nevhodného pouzivani.

Osoby, které nemohou zafizeni fadné pouzivat z divod

fyzickych, viemovych nebo dusevnich postiZzeni nebo z

ddvodu neznalosti nebo neinformovanosti, musi byt pfi

pouzivani zafizeni pod dohledem.

Takové osoby mohou zafizeni pouzivat bez dohledu,

pouze pokud byly fadné pouceny o bezpecném pouzivani.

Musi byt schopné rozpoznat a chapat nebezpeci spojena s

nevhodnym pouzivanim.

UZIVATELSKA PRIRUCKA (dalsi

podrobnosti a ovladani pomoci chytrého O340

telefonu) O]
http://www.grohe.com
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Bezpeénostni zasady

Pfed pouzivanim zafizeni si pozorné
prectéte tuto uzivatelskou prirucku.
Obsahuje dulezité informace pro instalaci,
bezpecCnost, pouzivani zafizeni a jeho
udrzbu. Umozni vam chranit se a chranit
zarfizeni pfed poSkozenim.

PFi pouzivani produktu - zejména v
pritomnosti déti - musite vzdy dodrzovat
nasledujici bezpecnostni pokyny.
Spole¢nost Grohe nenese odpovédnost za
Skody zpusobené v dusledku nedodrzeni
téchto pokynu.

Nasledujici terminy se pouzivaji k oznaceni
riznych stupnu zavaznosti:

NEBEZPECI

Oznacuje bezprostifedné rizikovou situaci.
Nebude-li eliminovana, muze mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI

Oznacuje potencialné rizikovou situaci.
Nebude-li eliminovana, mdze mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni.

POZOR

Oznacuje potencialné rizikovou situaci.
Nebude-li eliminovana, muze mit za
nasledek mirna az stfedni zranéni a/nebo
poskozeni produktu a/nebo dalSich
predméti a majetku.

/\ NEBEZPECi

Nebezpecli zasahu elektrickym proudem
(smrtelné!):

Elektroinstalaci a zapojeni zafizeni ke
zdroji napajeni musi na misté provest
opravnény a kvalifikovany elektrikar,
ktery je dobfe seznamen s platnymi
mistnimi pfedpisy a dodate¢nymi
pozadavky a ktery zevrubné zna
pozadavky mistnich poskytovatel(
elektrické energie. Nespravna
instalace a udrzba nebo opravy
mohou uZzivatele vystavit znacnym
rizikim, za ktera spole¢nost Grohe
nenese odpovédnost.



Elektricka bezpecnost zafizeni je
zaru€ena pouze v pfipadé, kdy je
zarfizeni pfipojeno k fadné
nainstalovanému uzemnéni. Tento
zakladni bezpec€nostni pozadavek
musi byt zajistén. Mate-li pochyby,
nechte elektroinstalaci zkontrolovat
kvalifikovanym elektrikafem.
Specifikace napajeni (frekvence a
napéti) uvedené na typovém Stitku
zafizeni musi splfiovat specifikace
zdroje napajeni na misté instalace,
aby se zabranilo posSkozeni zafizeni.

/\ VAROVANi

Nebezpeci popaleni, urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo zranéni:

K napajeni zafizeni doporucujeme
pouzit béznou nasténnou elektrickou
zasuvku (VDE 0701), ktera umoznuje
snadné odpojeni od zdroje napajeni v
pfipadé udrzby nebo opravy. Pokud v
dosahu neni zadna nasténna
elektricka zasuvka nebo pokud je
planovano trvalé pfipojeni, je na misté
instalace vyZzadovano fadné
oddélovaci zafizeni pro kazdy pol.
Oddélovacim zafizenim je mySlen
nasténny vypinac, jeho kontaktni
vystupy jsou od sebe vzdaleny
alespont 3 mm. Patfi sem spinace LS,
pojistky a stykace (EN 60 335).

V koupelnach musi byt
dodrzeny ochranné zony. ?
Pokud je pfipojeni napajeni
provedeno v zéné 2, muze byt
napajeni sprchové toalety trvale
pfipojeno pfimo pfes propojovaci
zasuvku s krytim IPX4.

V zafizeni, ktera jsou dodavana bez
propojovaciho napajeciho kabelu
nebo pfi vyméné poskozeného
napajeciho kabelu, protoZe je nutno
zakoupit specialni propojovaci kabel
od autorizovaného prodejce.

Pfed vesSkerymi instalaCnimi pracemi,

udrzbou nebo opravami je nezbytné

zarizeni odpojit od zdroje elektrického
napajeni.

To rovnéz plati v pfipadé, kdy objevite

poskozeni na napajecim kabelu nebo

na samotném produktu.

Prosim zajistéte provedenim

nasledujicich kroku:

—pfepnutim pojistek (spinace LS)
elektroinstalace do vypnuté polohy
nebo

—uplnym vyjmutim Sroubovacich
pojistek z elektroinstalace nebo

—uplnym vysunutim napajeci zastrcky
(je-li k dispozici) z elektrické
zasuvky.

V takovém pfipadé netahejte za

kabel, ale misto toho tdhnéte za

napajeci zastréku (je-li k dispozici).

%,

Nepouzivejte po koupani nebo
sprchovani.

Nelijte vodu ani Cistici prostfedky do
toaletniho sedatka ¢i na n&j ani na
dalkovy ovlada¢. Mohlo by to zpUsobit
zasah elektrickym proudem nebo
pozar.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte €
nastaveni teploty vody a vysous$eni
vzduchem.

Mate-li v umyslu pouzivat funkci
vysouSeni vzduchem v dlouhych
intervalech, nastavte teplotu

uroven. Pokud je tato funkce
pouzivana v dlouhych intervalech s
nastavenou vysokou teplotou, hrozi
nebezpeci popaleni. To plati zejména
pro nasledujici skupiny uzivatel(: déti,
starSi osoby, nemocné osoby, osoby s
citlivou pokozkou a termoregulacnimi
dysfunkcemi, osoby pod vlivem
alkoholu a nadmérné unavené osoby.

® Nepouzivejte ve venkovnich

prostorech, v€etné mist se silnymi
vibracemi, a nepouZivejte v mistech,
kde se pracuje s aerosolovym
sprejem nebo koncentrovanym
kyslikem. Mohlo by dojit k zavadé
nebo ke ztraté lesku.

0 Zaijistéte, aby Zadné predméty Ci

odpadni hmoty a necistoty
neblokovaly zadné otvory (vystupy
vzduchu, hadice atd.). lhned odstrante
veskereé prekazky, aby se zabranilo
moznému nebezpecCi a poskozeni.
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Pfi pouzivani baterii dodrzujte

nasledujici pokyny.

—P¥i vkladani baterii dodrzte spravnou
orientaci pola (+/-).

—Nebudete-li toaletu delSi dobu
pouzivat, vyjméte baterie z
dalkového ovladace.

—Nenechavejte vybité baterie v
dalkovém ovladaci. Mohlo by dojit
ke korozi, ktera by mohla poskodit
vase zdravi nebo dalkovy ovladac.

—Baterie nepatfi do komunalniho
odpadul! Zlikvidujte baterie v souladu
s mistnimi pfedpisy. Vyte€eni baterii
muze zpUsobit pozar.

—Baterie uchovavejte mimo dosah
déti. Baterie nejsou hracky. Dojde-li
k nahodnému pozfeni baterie, ihned
vyhledejte |€kare.

—Dojde-li ke kontaktu vasi pokozky s
tekutinou uvnitf baterie, postizené
misto ihned oplachnéte proudem
vody.

—Pokud tekutina unikla z baterie
vhikne do oka, ihned jej vyplachnéte
Cistou vodou bez mnuti. Tekutina
muze zpUsobit oslepnuti. Poradte se
s |ékafem.

Nepouzivejte v blizkosti
elektronického ani Iékafského
vybaveni se slabym signalem.
Existuje nebezpeci nehody
zpusobené elektrickou poruchou.

Pokud unika voda z toaletniho
sedatka nebo z pfivodu vody, odpojte
sprchovou toaletu od zdroje napajeni
a uzavrete ventil pfivodu vody.
Existuje riziko zasahu elektrickym
proudem, pozaru a vytopeni.

Pokud se vyskytne jakykoli naznak
poskozeni sprchoveé toalety, ihned ji
odpojte od zdroje napajeni a obratte
se na zakaznickou sluzbu spole¢nosti
Grohe.

V oblastech, kde tvrdost vody
presahuje 18° dH (KH), je nezbytné
pouzit filtraCni systém se
zmékcCovacem vody. Informace o
tvrdosti vody ve vasi oblasti vam
poskytne mistni vodarenska
spolecnost.

Pfi manipulaci s bateriemi dodrzujte

nasledujici zasady:

—Baterie neskladujte spolecné s
jinymi kovovymi pfedméty (fetizky,
vlasenkami atd.).

—Nekombinujte nové a staré baterie,
ale vyjméte obé baterie sou€asné,
jinak se mohou vybijet navzajem.
Pouzivejte pouze baterie stejného
typu.

—Baterie nenabijejte, nezkratujte,
neotevirejte ani neposkozujte silou
ani je nevhazujte do ohné&, do vody a
nevystavujte je vysokym teplotam. V
opacném pfipadé by mohly
vybuchnout nebo vytéct a tim
zpusobit poSkozeni.

Pro zajisténi dlouhodobé

provozuschopnosti:

—Odstranéni vodniho kamene
provadéjte prosim kazdé 3 roky
(zakupte si sadu na odstranovani
vodniho kamene prodavanou
samostatné. Ma Cislo vyrobku
46978001).

—Hrot trysky prosim vyménujte kazdé
3 roky (hrot trysky je soucasti sady
pro odstranovani vodniho kamene.
Zakupte si prosim sadu na
odstranovani vodniho kamene
prodavanou samostatné. Ma Cislo
vyrobku 46978001).

Uchovavejte napajeci kabel mimo
kontakt s horkymi povrchy (napfiklad
s topidly)

Sprchovou toaletu se nepokousSejte
otevirat ani opravovat vlastnimi silami.
Neprovadéjte upravy ani neinstalujte
dodate¢né polozky. Sprchova toaleta
obsahuje elektrické vedeni pod
napétim. Otevienim zarizeni
ohrozujete vlastni Zivot! Opravy smi
provadét pouze autorizovany
pracovnik udrzby s pouZitim vyhradné
originalnich nahradnich dild a
prisluSsenstvi. Nespravna instalace a
udrzba nebo opravy mohou uzivatele
vystavit znaénym rizikim.
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Aby se zabranilo pfipadnému
ohrozeni, nesmi tento vyrobek
pouzivat déti mladsi 8 let, osoby s
fyzickym nebo duSevnim postizenim
ani osoby bez dostate¢nych
zkuSenosti a znalosti, nejsou-li pod
dohledem osoby, ktera odpovida za
bezpecCnost a fadné pouzivani.

Déti si s timto vyrobkem nesmi hrat.

Bez radného dozoru nesmi déti tento
vyrobek Cistit ani provadét jeho udrzbu.



/\ POZOR

Nebezpeci menSich zranéni a poSkozeni
majetku:

Pravidelné kontrolujte, zda zafizeni
nevykazuje Zadna viditelna
poskozeni. Poskozeni na zarizeni
mohou ohrozit vasi bezpecnost.
Pokud je zafizeni poSkozené,
nezapinejte jej.

Plastové Casti oSetrujte
neutralnim Cisticim
prostfedkem. Hrozi nebezpeci

zasahu elektrickym proudem, pozZaru
a/nebo zranéni zpusobené
poskozenim plastovych Casti.

Kdyz zafizeni pouzivaji déti, starsi
osoby nebo télesné postizeni, musite
zajistit, aby nespadli. Hrozi nebezpeci
zranéni a poskozeni zafizeni.

o K ¢isténi keramickych ¢asti 0
nepouzivejte prostfedky na bazi

chloru, kyselé Cisti€e ani desinfekci.

Mohlo by dojit k zavadé a poskozeni

vlivem vypara.

0 Zkontrolujte, zda je
stahovaci krouzek pevné

nasazen na hadici
pfivodu vody. Pokud
hadice vyklouzne z neutaZzené pasky,
muze dojit k vyliti vody.

Elektroinstalaci a zapojeni zafizeni ke
zdroji napajeni musi na misté provest
opravnény a kvalifikovany elektrikar,
ktery je dobfe seznamen s platnymi
mistnimi pfedpisy a dodateénymi
pozadavky a ktery zevrubné zna
pozadavky mistnich poskytovatell
elektrické energie. Nespravna
instalace a udrzba nebo opravy
mohou uZivatele vystavit znacnym
rizikim, za ktera spole¢nost Grohe
nenese odpovednost.

%,

toalety. Hrozi nebezpeci
zranéni a poskozeni zafizeni.

Nestoupejte na viko sedatka % ®

UdrZujte zdroje otevieného ohné
(napf. cigarety) v bezpeéné

®

Z bezpecnostnich davod
nepouzivejte k elektrickému zapojeni
prodluzovaci kabely ani $fidry s
vicenasobnymi zasuvkami (hrozi
nebezpeci pozaru z dlivodu
prehfivani).

vzdalenosti od vyrobku. Hrozi
nebezpeci pozaru. 0

® Zjistite-li praskliny v keramické ¢asti

toalety elektrické jednotky (toaletniho
sedatka), nedotykejte se téchto Casti.
Hrozi nebezpeci zranéni. Co nejdfive
nechte odbornikem vymeénit
poskozené Casti.

® Pfi pouzivani se neopirejte o

viko sedatka toalety. Hrozi
nebezpedi zranéni a
poskozeni zafizeni.

Pfi zméné zapojeni nebo vyméneé
napajeciho kabelu z ddvodu
poskozeni je nezbytné pouzit typ H 03
VV-F vhodného prafezu. Maximalni
specifikace vedeni: viz typovy Stitek.
Z bezpecnostnich divodl smi
vymeénu provést pouze kvalifikovany
odbornik nebo zakaznicky servis
Grohe.
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Bezpecénostni zasady pro
nakladani s produktem

Nevystavujte toaletu pfimému oY
slune¢nimu zafeni. Muze dojit k %
vyblednuti plastovych dilt. Pfimé

sluneéni zafeni muze navic zabranit
spravnému fungovani dalkového ovladace a
snimace.

Sedatko ani viko toalety neotevirejte
ani nezavirejte hrubé. Mohlo by dojit k *.4*
poruse automatického otevirani/
zavirani, k prasknuti nebo
elektrickému uniku.

Nelijte vodu ani Cistici prostfedky
na dalkovy ovladac. Mohlo by B
dojit k jeho zavadé.

Nepouzivejte elektricka topidla v
bezprostfedni blizkosti toalety. Mohlo
by dojit k vyblednuti plasti nebo k
zavadeé.

Pouzivejte pouze toaletni papir. Do %’Jv
misy nevhazujte zadné cizi @ é
materialy, protoZze by mohlo dojit k

ucpani odpadni trubky. Pokud do misy
vhodite cizi material, pfed splachnutim jej
vylovte.

do ni nelijte vodu z jinych zdroju "@
(napfiklad kbelikem). Pfi preteceni
znecisténé vody hrozi nebezpeci urazu
elektrickym proudem a poskozeni zafizeni

(muze dojit k poSkozeni elektronickych
soucasti uvnitf sedatka toalety).

Pokud se toaleta ucpe, uvolnéte ji
zvonem. Dokud nebude ucpani
uvolnéno, toaletu nesplachujte ani

Nedotykejte se dalkového ovladace
mokryma rukama. Mohlo by dojit k jeho
zavade.

Toto zafizeni nesmi byt instalovano na
mistech, ktera se pohybuji (napfiklad na
lodich).
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K Cisténi tohoto zafizeni zasadné
nepouzivejte parni CistiCe.

Para parniho CistiCe by mohla pfijit do styku
se soucastmi pod napétim a zpUsobit zkrat.

Toaleta s oplachem nesmi byt napajena
samostatnymi invertory, napfiklad takovymi,
které se nachazeji v autonomnich
napajecich zdrojich, napfiklad v solarnich
systémech. V takovych systémech mohou
zapnutim zafizeni vzniknout proudové razy,
které mohou aktivovat bezpecnostni
vypnuti. Tim se mohou poskodit
elektronické soucasti!

Toaleta s oplachem nesmi byt rovnéz
pouzivana s tzv. uspornymi zasuvkami,
které omezuji napajeni dodavané do
zafizeni. To mUze naopak vést k zahfivani
zarizeni.

Pozor - nebezpedi zaduseni!

Kdyz si déti hraji s obalovymi materialy
(napfiklad s folii) a bali se nich nebo si je
nasazuji pfes hlavu, mohou se zadusit.
Uchovavejte obalové materialy mimo dosah
déti.

Specifikace pfipojky jsou uvedeny na
typovem Stitku.

Musi se shodovat se specifikacemi
elektroinstalace.

PFi kontaktovani servisniho oddéleni
spole¢nosti Grohe vzdy uvedte nasledujici
udaje:

— Nazev modelu

— Sériové Cislo

— Informace o zdroji napajeni (sitoveé napéti/
kmitoCet/maximalni specifikace pfipojky).

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé vam muaze poskytnout
vas pfisludny distributor Grohe.

Upozornéni na zmény

Tato uzivatelska pfirucka odpovida aktualni
technické konstrukci zafizeni v dobé tisku.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény
odpovidajici technickému vyvoji.



Pouzivani dalkového ovladace

@ Splachnout (velké splachnuti) * @ Napajeni
"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" Zapina/vypina vyrobek.

.......... ,,,, m Nahoru

D ptachnout (malé SpIACKNUE) . s T Prepne na vjSe uvedenou polozku.
@ Zvednout seditko a pokiop toalety 5 B ® Dom

@ Vysouseni | Preide na domovskou obrazovky.

@ Dolu

® zZpet

@ Uprava sily proudu
Upravuje tlak vody pfi zadnim oplachu a
pfednim oplachu.

@ Obrazovka
Obrazovka se méni podle pouzivani.

® Hlavni sprcha
Zajistuje silny proud pro dokonalou Cistotu.

@® Uprava polohy trysky
Slouzi k upravé polohy trysky dozadu

nebodopfedu. i =

@ Zastaveni
Zastavi funkce sprchy a vysousSeni.

@ Uprava teploty vody/vysouseni
Upravuje teplotu vody pfi hlavnim i damském
sprchovani a teplotu vysouseni vzduchem.

@ Damska sprcha
Zajistujte damskou intimni hygienu.

* Tato tla€itka funguji pouze tehdy, pokud se spolu s timto vyrobkem pouziva nadrz GROHE vybavena
montazni sadou automatického splachovani (prodava se samostatné).

Poznamka

« Stisknutim tlagitka (!) (napajeni) na dalkovém ovladadi na déle nez 2 sekundy se zobrazi ,Obrazovka
vypnuti®.

» Pokud neni po dobu 30 sekund zadan zadny ukon ovladani, zadni obrazovka se vypne a pfejde do
pohotovostniho rezimu. Jakymkoli tkonem ovladani se pohotovostni rezim automaticky ukonci.

» Béhem pouzivani zadni obrazovky se pfedni tlacditka vypnou, aby nedoslo k poruse.

» Dvojim stisknutim tlacitka (hlavni sprcha) po sobé prepnete rezim sprchy ,WIDE® a jeho trojim
stisknutim po sobé pfepnete rezim sprchy na ,NARROW?*,
[WIDE]: Tryska se pohybuje tam a zpét a oplachuje v Sirokém rozsahu.
[NARROW!]: Posouva dozadu a dopfedu v kratSim rozsahu.

» Dvojim stisknutim tlacitka (damska sprcha) po sobé prepnete rezim sprchy na ,WIDE" a jeho trojim
stisknutim po sobé prepnete rezim sprchy na ,SUPER WIDE".
[WIDE]: Tryska se pohybuje tam a zpét a oplachuje v Sirokém rozsahu.
[SUPER WIDE]: Oplachuje v rozSifeném rozsahu.

» Kdyz dalkovy ovlada€ reaguje, logo GROHE bile blika, dalkovy ovladag vibruje a z toalety zazni zvukovy
signal.
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Ovladani chytrym telefonem [e&) / FNEEE

Pocatec¢ni nastaveni aplikace ,,Sensia Registrace parovani

Arena“ B e .
Klepnéte na horni stranku aplikace.

PFed nastavenim zapnéte funkci Bluetooth na chytrém

telefonu.

(1J Spust'te aplikaci a potvrd'te Pravni omezeni. Po zobrazeni zpravy [Bluetooth pairing

5 request] potvrd'te zarizeni [Shower Toilet]
. % » . a klepnéte na [Pair].

A .
| Pair m
Stisknéte soucasné tlacitka (=) (zastaveni) a — [0] i] )
(snizeni teploty vody/vzduchu) na dobu delSi nez | R
2 sekundy. A Po zaznéni ténu je sparovani toalety dokonéeno. Po
sparovani jiz pfisté neni nutné pocatecni nastaveni
provadét znovu.

“’ Poznamka
A Zabranite spadnuti chytrého telefonu do toalety. V takovém

- pfipadé neneseme zZadnou odpovédnost.

Sparujte toaletu s chytrym telefonem
podle pokynt v ¢asti ,,Registrace
parovani.“

Zasady pouzivani funkce Bluetooth®

Udrzujte sedatko a dalkovy ovlada¢ mimo dosah zafizeni, ktera vysilaji radiové viny.

Udrzujte sedatko a dalkovy ovladac co nejdale od nasledujicich zafizeni, aby se zabranilo negativnim vliviim zpsobenym rusenim radiovymi

vinami.

* Mikrovinné trouby / Bezdratova zafizeni mistni sité LAN / Zafizeni kompatibilni s technologii Bluetooth® jina, nez chytré telefony

* V blizkosti jinych zafizeni, ktera vysilaji radiové viny v pasmu 2,4 GHz (digitalni bez&ndrové telefony, bezdratova zvukova zafizeni, herni
konzole, pocitadova periferni zafizeni atd.)

* Pouzivate-li implantabilni kardioverter-defibrilator (kardiostimulator), udrzujte dalkovy ovlada¢ alespon 22 cm od implantatu.

Vlozeni baterie poprvé

(1J Do dalkového ovladaée viozte 2 baterie AAA.
Na 2 sekundy se zobrazi [WELCOME] a logo spoleénosti GROHE trikrat modre zablika.

* Jestlize se zobrazuje vyzva [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON], toaletu
zapnéte. Zobrazuje se, kdyZ je toaleta vypnuta.
Zobrazi se vyzva [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. Preneste dalkovy
ovlada¢ do blizkosti toalety a stisknéte tlacitko ,,OK*“.

Po dokonéeni sparovani se zobrazi [SUCCESS] a logo spoleénosti GROHE trikrat modie zablika.

() (]

Stisknutim libovolného tlacitka se vratite na domovskou obrazovku.

* Stisknutim libovolného zadniho tlagitka pfejdete na domovskou obrazovku. Pokud zadnimi tlagitky
neprovedete Zadny ukon ovladani po dobu 30 sekund, zadni obrazovka se automaticky vypne.
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4 rd

Zakladni ovladani

UZIVATELSKA PRIRUCKA (dal$i podrobnosti a ovladani pomoci chytrého telefonu)
http://www.grohe.com

AUTOMATICKY RUCNE

Poklop se otevie automaticky, kdyZ se postavite pfed (6) @

toaletu. Poklop se otevie stisknutim
tlaitka () (Spustit sedatko
toalety dolu a zvednout
poklop) na dalkovém ovladadi.

Po usednuti na sedatko toalety se splachne malé mnozstvi vody, aby se zabranilo
nadmeérné tvorbé skvrn.

L OPTION J

Tato funkce je dostupna pouze tehdy, pokud se spolu s timto vyrobkem pouziva nadrz
GROHE vybavena montazni sadou automatického splachovani (prodava se samostatné).

OPLACHNOUT —— |UPRAVIT ZASTAVIT
L0 TON
. ... |Sila + | Poloha
(8] Hlavni sprcha proudu g trysky
Zastaveni
o proudu
Damska sprcha

(17) @ (pro Zeny) 1 Teplota vody

VYSUSIT UPRAVIT ZASTAVIT
O+
R . Zastavit

(5) @ Vysougeni i Teplota vysouseni (10 vysousen
AUTOMATICKY VZDALENE RUCNE

Splachovani bude zahajeno ) @ Splachnuti (velké Stisknéte nasténné
automaticky, kdyZ se postavite. splachnuti) tla€itko splachovani.

Splachnuti (malé

omr , ® (9) spléchnuti)

Tato funkce je dostupna pouze

tehdy, pokud se spolu s timto LOPTION

vy[)obken) pouztly a pad(rjz GROHE Tato tlacitka funguiji pouze tehdy, pokud se

vybavena montazni sadou spolu s timto vyrobkem pouziva nadrz GROHE

automatického splachovani vybavena montazni sadou automatického

(prodava se samostatné). splachovéni (prodavé se samostatng).

AUTOMATICKY RUCNE

Poklop se zavie automaticky, kdyz opustite toaletu. (o) @

Poklop a sedatko se spusti dolu
stisknutim tlacitka (g) (Spustit
sedatko a poklop toalety dolt)
na dalkovém ovladaci.
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Obrazovka nastaveni

[ Domovska obrazovka ]

A4

—|
<. | PRESETS 4_____'_ MAINTENANCE 4___'

A4

A\ 4 A\ 4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING 4___'.

A

A

v

CHANGE LANGUAGE [~
A

—p Stisknéte ,0K"
== === ap Stisknéte ,Zpét"

) Stisknéte ,|“
== === =p Stisknéte ,1*

ENGLISH
DEUTSCH
CONFIRM
FRANCAIS
ESPANOL

\ 4
RESET TO INITIAL SETTING 4___'_ RESET 4___'_ SURE? ]
7y

y
[ NOZZLE CLEANING € CLEAN NOZZLE? ]—V Prenos kodu ,Cisténi trysek

7y 7y
: Al
! (4]: :
3 |
WATER TEMPERATURE I’ :
s Enf
: OFF) ' ¥
5 Ce)4
Pl :
4 |3
REAR SPRAY STRENGTH I' :
A .
: :
: R 4
: (64
Pl :
4 |3
FRONT SPRAY STRENGTH l’ :
A .
: :
: R 4
R 4 Low) )4
| DRYERTEWP —> (WibLER) )
A HIGHB3) | 'w
T / ONLYLD |4
| AuTO OPENICLOSE l' SEAT&LD |
f OFF L 4
: OFF A
R 28EC )
| AuTOFLUSH l' 6SEC_ )
T A 10SEC ]
: 158EC ] 4
| PREFLUSH | :
7y
R 4
[ ODOR ABSORPTION ]
7'y
! l BOWL |4
[ PLASMACLUSTER l' ROOM__)
A OFF L 4
R AUTO f
| NGHTLIGHT O ]
A OFF 3 4
n A
[ ION BLUE LIGHT ]
4 SOUND
u N
[ KEYPAD SETTING VIBRATION
~ == (SOUND & VIBRATION
: OFF

i

A

Yy
R / PLEASE GET THE USER
’ DESCALE L_’ MANUAL AND CONFIRM
e WITH OK.
. ) 4
: DESCALING IN PROGRESS...
: PLEASE OPEN VALVE OF
: MAINTENANCE KIT AND
: PRESS 0K RINSE ERROR...PRESS OK
: TO TRY AGAIN
R
[ MOVE OUT NOZZLE REARNOZZLE [ o PRESS OKTO MOVE OUT
o ]:1 - NOZZLE
: : .
: | ft
v H PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
: v
FRONT NOZZLE ]—P PRESS OK TO MOVE OUT
= < NOZZLE
. a
. '
: t el
: PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
: v
NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
Y <4---- NOZZLE
' 7y
: t 3
HE PRESS OK TO MOVE
BACK NOZZLE

* QP Tato funkce je dostupna pouze tehdy, pokud se spolu s timto vyrobkem pouziva nadrz GROHE
vybavena montazni sadou automatického splachovani (prodava se samostatné).
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Technické udaje

C. modelu

39354SH1

Jmenovité napéti / frekvencni vykon

220-240V, 50/60 Hz

Jmenovity prikon

850 W (okoli 20°C, voda 15°C)

Maximalni pfikon

1 300 W (okoli 20°C, voda 3°C)

Minimalni tlak vody

0,05 Mpa (0,5 baru) (hydrodynamicky tlak)

Rozsah tlaku pfivodu vody

Maximalni tlak vody

1,0 Mpa (10,0 bar() (hydrostaticky tlak)

Rozsah provozni teploty

0-40°C

Rozméry produktu

8 375 x H 605 x V 84 mm (sedatko)
8365 x H 600 x V 375 mm (keramicka misa)

Hmotnost produktu

PFibl. 40,5 kg (sedatko: Pribl. 5,5 kg, keramicka misa:

PFibl. 35 kg)
Objem vody predbézného splachnuti 1,0-1,51
. , Velké splachnuti 5 I, Malé splachnuti 3 | (Evropa)
lach .
Keramicka | OPJem splachovaci vody Velké splachnuti 4,5 |, Malé splachnuti 3 | (Cina, Satidska Arabie)
misa Zajisténi privodu vody Vyuzivéa stavajici vodovodni fad
Typ vypousténi Sténova vypust
ZpUsob splachovani Gravitaéni
Zajisténi pfivodu vody Vyuziva stavajici vodovodni fad
Zajisténi privodu teplé Pritokovy ohfivad
vody
Trysky Motorovy pohon, exkluzivné pro zadni a pfedni oplach
Hlavni sprcha: ¢ 1,45 mm x 1 otvor,
Otvory trysek hlavni sprcha- jemny: ¢ 0,9 mm x 4 otvory,
damska sprcha: ¢ 0,8 mm x 5 otvoru
Intenzita proudu zadniho 0,42—0,47 I/min (moznost nastaveni 6 Urovni) pfi tlaku
Sprcha
oplachu vody 0,2 Mpa
Intenzita proudu predniho | 0,42-0,47 I/min (moznost nastaveni 6 urovni) pfi tlaku
oplachu vody 0,2 Mpa
L , Vypnuto (teplota vody) - Vysoka (pfibl. 39 °C),
Rizeni teploty teple vody nastavitelna v 6 urovnich
Kapacita ohfevu vody 1226 W
e resal T%pe!névpojoistky, spina¢ snimace vysoké teploty,
Prepinacpritoku
E-bidet Objem vzduchu 0,3 m?® /min (Nizky, stfedni), 0,39 m3 /min (vysoky)
sedatko Nast i teploty tepléh
( ) V;Sui;’z”' CPIOYIEPIENO | \i7k4 (pokojova teplota) - Vysoka (pfibl. 55 °C)
Teply vzduch . o 2
Kapacita ohfivace teplého
500 W
vzduchu
Bezpecnostni prostfedky | Tepelna pojistka (1 misto)
. Objem vyfukovaného vzduchu: 0,04 m®min;
Plasmacluster | Objem vzduchu objem nasavaného vzduchu: 0,04 m? /min
ion (zachodova . . orrr .
. Svstém Rozklad a zpusob odstranéni s pouzitim technologie
misa) Y Plasmacluster (s vyuzitim cirkulace vzduchu)
8 Objem vyfukovaného vzduchu: 0,04 m®min;
Objem vzduchu objem nasavaného vzduchu: 0,04 m3 /min
Plasmacluster Z00s0b chemické ad Sitim dezodoranih
q q pusob chemické adsorpce s pouzitim dezodoraéniho
CHC Systém zasobniku, rozklad a zpUsob odstranéni s pouzitim
technologie Plasmacluster
700
zgs;z:uabsorpce Chemicka absorpce vyuzivajici dezodoriza¢ni zasobnik
Absorpce zapachu
> s Kapacita absorpce Objem vyfukovaného vzduchu: 0,04 m? /min; objem
zapachu nasavaného vzduchu: 0,04 m® /min
Rozméry 8§56 x H20 x V 170 mm
Dalkovy ovladac Baterie Clankova baterie AAA: 2 kusy

Systém prenosu

Elektrické vinéni (Bluetooth)

Napajeci kabel

Uginna délka 1,0 m, 220—240 V pfimo pfipojeny
kabelovym okem

cz140




CHD

FONTOS! HASZNALAT ELOTT GONDOSAN
OLVASSAEL, ES TEGYE EL BIZTONSAGOS
HELYRE KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.

Rendszer és funkciok leirasa:

Altalanossagban elmondhato, hogy a bidés WC nem tér el
a hagyomanyos WC-t6l. Az ember ugyanugy végzi el a
dolgat, mint mindig. A killdbnbség ez utan kévetkezik. A
hagyomanyos WC-t8l eltéréen, ahol miutan végeztiink,
WC-papirt hasznalunk a tisztalkodashoz, a Grohe Sensia
Arena vizsugarral végzi el a lagy és alapos tisztitast. A
vizzel torténd tisztalkodas alaposabb, és a bért is kiméli.
A kellemes, testhémérsékletil vizsugar egyetlen
gombnyomasra tisztitia meg még Ul6helyzetben,
kényelmesen, pont a megfeleld erésséggel. Tovabbi
funkciok, egy taviranyité és a kényelmes Ul6helyzet
egeésziti ki ezt a megoldast. A mikddtetés a lehetd
legegyszeriibb. Hasznélja a WC oldalan talalhato, jol

lathaté gombokat, vagy a csomagban talalhaté taviranyitot.

Rendeltetésszerl hasznalat:

A Grohe Shower Toilet lehet6vé teszi az analis és/vagy

vaginalis terilet kényelmes tisztitasat WC-hasznalat utan.

A berendezés megfelel a torvényi biztonsagi eléirasoknak.

Ugyanakkor a nem rendeltetésszer(i hasznalat személyi

séruléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

— Csak atlagos haztartasi vagy ahhoz hasonlo
kérilmények kézott hasznalja a berendezést.

Fontos: a telepités helyének mindig fagytol védettnek
kell lennie.

— A berendezés vizbemeneti oldalat csak a hidegviz-
ellatashoz kell csatlakoztatni, és biztositani kell
visszafolyas ellen.

— Az eszkoOzt csak teljesen telepitett és ellenérzott

allapotban hasznalja a biztonsagos mikodés érdekében.

Mas hasznalat nem megengedett, és nem
rendeltetésszertinek mindsul.

A Grohe nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer(
hasznalat kdvetkezményeiért.

Azokat a személyeket, akik nem tudjak rendeltetésszerliien
hasznalni a berendezést pl. fizikai, érzékszervi vagy
mentalis fogyatékossag, tapasztalatlansag vagy a
szlkséges informaciok hianya miatt, felligyelni kell a
berendezés hasznalata kbzben.

Az ilyen személyek csak akkor hasznalhatjak felligyelet
nélkil a berendezést, ha tajékoztattak éket a biztonsagos
hasznalatrol.

Fel kell ismernitik és meg kell érteniiik a nem
rendeltetésszer(i hasznalatbol eredd veszélyeket.

HASZNALATI UTMUTATO (Az okostelefonnal

valé hasznalatra és miiveletekre (=5 =]
vonatkozéan) [a]
http://www.grohe.com

141w

Biztonsagi 6vintézkedések

Gondosan olvassa el a hasznalati utmutatét
a berendezés mikddtetése el6tt. Ez fontos
informaciokat tartalmaz a berendezés
telepitéseére, biztonsagara és hasznalatara
vonatkozdan. Ennek segitségével
megovhatja onmagat, és elkerulheti a
berendezés megséruléseét.

A termék hasznalata soran — kulonosen
gyermekek jelenlétében — mindig tartsa be
a kovetkezb biztonsagi utasitasokat. A
Grohe nem vallal felel6sséget az utasitasok
figyelmen kivll hagyasa miatt bekdvetkezé
karokért.

A kulonbozé sulyossagi fokozatok jelzése
érdekében a kdvetkez6 kifejezéseket
hasznaljuk:

VESZELY

Egy azonnali, veszélyes helyzetet jeldl,
amely halalesethez vagy sulyos séruléshez
vezethet, ha nem akadalyozzak meg.

VIGYAZAT

Egy potencialisan veszélyes helyzetet jeldl,
amely halalesethez vagy sulyos séruléshez
vezethet, ha nem akadalyozzak meg.

FIGYELEM

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jeldl,
amely enyhe vagy mérsékelt séruléshez és/
vagy a termékben és vagy mas cikkekben
és tulajdonban keletkez6 karhoz vezethet,
ha nem akadalyozzak meg.

/\ VESZELY

Aramiités veszélye (halalesethez
vezethet!):

A helyszini elektronikus telepitést és a
berendezés elektromos haldzatra
kapcsolasat csak arra jogosult és
képzett villanyszerel végezheti, aki
jol ismeri a helyi, vonatkozo
elbirasokat és kiegészitd
kovetelményeket, valamint
részletekbe menden tisztaban van a
helyi kdzmUszolgaltatok
kovetelményeivel. A helytelen
telepités és karbantartas vagy javitas
jelent6s veszélyt jelenthet a
felhasznaléra nézve, amelyért a
Grohe nem vallal felel6sséget.



A berendezés elektromos biztonsaga A VIGYAZAT
csak akkor garantalt, ha csatlakozik

egy megfeleléen telepitett foldeld Egeési sérulés, aramites, tliz eés/vagy
rendszerhez. Ezt az alapvetd szemelyi serlles veszelye:

biztonsagi kovetelményt garantalni

kell. Ha kétségei vannak, A tapvezeték nélkill kiszallitott
ellendriztesse az elektromos berendezésekben vagy a sériilt
rendszert egy kepzett ] tapvezeték cseréje soran egy
villanyszerelGvel. A berendezes specialis csatlakozokabelt kell
vonatkozb miszaki adatoknak megésarainiaz ara jogosu
(frekvencia és feszlltseg) meg kell A berendezést le kell csatlakoztatni a
felelnie a telepités helyen talalhato halézatrol a telepitési &s karbantartasi
fovezetek adatainak, hogy a feladatok elvégzése és a javitasok
berendezés ne séruljon meg. SOran.

Ez arra az esetre is vonatkozik, ha

sérulést talalt a tdpkabelen vagy

magan a terméken.

Kérjuk, gondoskodjon réla, hogy

—az elektromos telepités biztositékait
(LS-kapcsoldkat) ,ki” allasba
kapcsolta, vagy

—teljesen eltavolitotta az elektromos
telepités becsavarhato biztositékait,
vagy

—teljesen kihuzta a tapcsatlakozot (ha
van) a fali aljzatbdl.

Ha igy tesz, ne a vezetéket huzza

meg, hanem a tapcsatlakozoét huzza ki

(ha van).

o A berendezés aramellatasahoz egy

atlagos fali aljzatot (VDE 0701)
javasolunk, mivel igy szervizelés
esetén konnyen lecsatlakoztathato a
halézatrél. Ha fali aljzat nincs elérhet6
kozelségben, vagy ha egy allando
kapcsolatot terveznek, akkor
megfelel6 megszakité berendezés
szlkséges minden fazishoz a
telepités helyén. Ebben az
ertelemben az megszakito
berendezés egy fali kapcsold, ahol a
csatlakozéérintkezbk legalabb 3
mm-re esnek egymastol. Ide tartoznak
az LS-kapcsolok, biztositékok és
kontaktorok (EN 60 335).

Hasznalat el6tt ellenérizze a viz és a H
szaritdlevegd hémeérséklet-

0 A firdészobakban a beallitasait.

vedoteruleteket biztositani S A Allitsa a szaritdlevegd hémérsékletét
kell. ) . a legalacsonyabb szintre, ha
Ha a tapegységet a 2. zénaban hosszabb ideig kivanja hasznalni ezt
csatlakoztattak, a Shower Toilet a funkciét. Ha hosszabb ideig, magas
tapegységet kdzvetlendl lehet hémérsékleten hasznalja ezt a
csatlakoztatni, allando o funkciot, égésveszély Iép fel. Ez
csatlakozasként IPX4 csatlakozoaljzat kiilonosen is igaz az alabbiak
hasznalataval. esetében: gyermekek, idések,

betegek, érzékeny béri és
h&szabalyozasi problémakkal kizd6
személyek, ittas és tul faradt
emberek.

Ne hasznalja kadban furdés vagy
zuhanyzas utan.

Ne Ontson vizet vagy tisztitoszert a
WC-Ul6kére vagy a taviranyitéra. Ez ®

2|

Ne hasznalja kultéren, beleértve az
olyan teruleteket, ahol nagy rezgések
tapasztalhatok, valamint az olyan
helyeket, ahol aeroszol
szoropalackokat vagy koncentralt
oxigént hasznalnak. Ez hibas
mikodéshez vagy a fényezés
séruléséhez vezethet.

aramutést vagy tuzet okozhat.
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Gyb6z6djon meg rola, hogy a
nyilasokat (szell6zék, tomldk stb.)
nem takarjak el idegen targyak.
Azonnal tavolitson el minden
akadalyt, hogy elkerulje az esetleges
veszélyeket és séruléseket.

Elemek hasznalata esetén tartsa be a

kovetkez6 utasitasokat.

—Figyeljen a helyes polusiranyra (+/-)
az elemek behelyezésekor.

—Tavolitsa el az elemeket a
taviranyitébdl, ha hosszabb ideig
nem hasznalja a WC-t.

—Ne hagyja a lemertlt elemeket a
taviranyitoban, mivel korrodalodnak,
ami karosithatja egészségét és a
taviranyitot.

—Ne dobja az elemeket a haztartasi
hulladékba! Az elemeket a helyi
el6irasok szerint artalmatlanitsa. Az
elem szivargasa tuzet okozhat.

—Az elemeket tartsa tavol a
gyermekektél. Az elemek nem
jatékok. Azonnal lépjen kapcsolatba
egy orvossal, ha véletlenul lenyelte
az elemet.

—Ha az elemben talalhat6 folyadék a
bbrére kerul, azonnal b6 vizzel
mossa le.

—Ha a kifolyt elemfolyadék a szemébe
kerul, dorzsolés nélkul .azonnal
Oblitse ki tiszta vizzel. A folyadék
vaksagot okozhat. Beszéljen egy
orvossal.
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Az elemek kezelése soran ugyeljen a

kovetkezdbkre:

—Az elemeket ne tarolja mas
fémtargyakkal 0sszekeverve
(nyaklanc, hajcsat stb.).

—Ne hasznaljon régi és uj elemeket
egyutt, helyette tavolitsa el mindkét
elemet, mivel ellenkezé esetben a
két elem gyorsabban lemerul. Csak
ugyanolyan tipusu elemeket
hasznaljon.

—Ne toltse fel Ujra az elemeket,
hanem meritse le, nyissa fel vagy
tegye Oket tonkre mas maodon, illetve
ne tegye ki 6ket tiznek, viznek vagy
magas hémérsékletnek. llyen
esetben az elemek felrobbanhatnak
vagy szivarogni kezdhetnek, és
karokat okozhatnak.

Ne prébalja meg a bidés WC-t
egyedul felnyitni vagy megjavitani. Ne
végezzen rajta modositasokat, és ne
szereljen fel ra mas elemeket. AWC
elektromos vezetékei feszlltség alatt
vannak. Ezek felnyitasa életveszélyes
muivelet! A javitasokat kizarolag
eredeti cserealkatrészekkel végezheti
el egy szakképzett személy. A
helytelen telepités és karbantartas
vagy javitas jelentds veszélyt jelenthet
a felhasznaldra nézve.

Ne hasznalja elektronikus és
érzékeny orvosi berendezések
kozelében. Fennall az elektromos
meghibasodas veszélye, amely
balesetet okozhat.

Amennyiben viz szivarog a WC-ul6ke
vagy a vizvezeték fel6l, aramtalanitsa
a bidés WC-t, és zarja le a
vizszelepet. Fennall az aramutés, tlz
és az elontés veszélye.

Amennyiben a WC barmilyen modon
karosodott, azonnal aramtalanitsa, és
forduljon a Grohe Ugyfélszolgalatahoz.

e e © O

Az olyan régidkban, ahol a
karbonatkeménység meghaladja a
18° dH (KH) értéket, vizlagyitot
tartalmazo vizszlrérendszert kell
hasznalni. A karbonatkeménységrdl a
helyi kbzmUszolgaltaténal
erdeklédhet.

A hosszu élettartam biztositasa

érdekében;

—Keérjuk, hogy a vizkémentesitést 3
évente végezze el (Kérjuk vasarolja
meg a kulon arusitott vizkémentesit6
készletet. A termék szama
46978001).

—Keérjuk, hogy a fuvéka csucsot 3
évente cserélje ki (A fuvoka csucsot
a vizkémentesitési készlet
tartalmazza. Kérjuk, vasarolja meg a
kilon kaphato vizkémentesité
készletet. A termék szama
46978001).

Tartsa a tapkabelt tavol a fitott
helyektél (pl. a felszini radiatoroktdl)



A terméket nem hasznalhatja 8 év
alatti gyermek, fizikailag vagy
mentalisan sérult személy, illetve a
megfelel6 tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd személy, amennyiben
a termék hasznalatat nem feltugyeli
egy olyan személy, aki a lehetséges
veszelyek elkerulése érdekében
felel6s a biztonsagért és a megfelel6
hasznalatért.

Amennyiben ugy latja, hogy a WC
elektromos része (a WC-ul6ke) sértilt,
ne érjen hozza az érintett tertlethez.
Személyi sérllés veszélye all fenn. Az
elromlott részeket minél el6bb
cseréltesse ki egy szakemberrel.

O

A termékkel gyermeknek jatszani tilos.

Ne déljon neki a WC-ul6kének
hasznalat kozben. Fennall a
sérulés és az eszkdz
karosodasanak veszélye.

A terméket nem tisztithatja, illetve
nem tarthatja karban felugyelet nélkuli
gyermek.

/\ FIGYELEM

Rendszeresen ellendrizze az eszkoz
esetleges séruléseit
szemrevételezéssel. A készulék
sérulései biztonsagi kockazatot
jelenthetnek. Sérult eszkdzt soha ne
kapcsoljon be.

Kisebb sérllésekre és vagyoni karokra
vonatkozo kockazat:

A mianyag részek védelme
erdekében hasznaljon
semleges tisztitoszert. A
mdanyag részek karosodasa
aramutéshez, tlizhoz és/vagy
séruléshez vezethet.

X

Amennyiben az eszkdzt gyermekek,
idés vagy mozgaskorlatozott
személyek hasznaljak, az On
felel6ssége biztositani, hogy ne
essenek le rola. Fennall a sérilés és
az eszkoz karosodasanak veszélye.

®

A keramiarészek tisztitdsahoz ne
hasznaljon klortartalmu, savas
tisztitoszert vagy fertétlenitészert. Ez
meghibasodashoz, illetve
karosodashoz vezethet.

o

Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a csébilincs
megfeleléen szorul a
vizcs6re. Amennyiben a
csO kicsuszik a nem megfelel6en
felhelyezett csdbilincsbél, fennall a

A helyszini elektronikus telepitést és a
berendezeés elektromos halozatra
kapcsolasat csak arra jogosult és
képzett villanyszerel végezheti, aki
jol ismeri a helyi, vonatkozo
elbirasokat és kiegészitd
kovetelményeket, valamint
részletekbe menden tisztaban van a
helyi k6zmUszolgaltatok
kovetelményeivel. A helytelen
telepités és karbantartas vagy javitas
jelentés veszélyt jelenthet a
felhasznaléra nézve, amelyért a
Grohe nem vallal felelésséget.

N

Ne alljon ra a WC-Ul6ke
tetejére. Fennall a sérulés és
az eszkoz karosodasanak
veszeélye.

veszélye a viz kifolyasanak.

Biztonsagi okokbdl az elektromos
csatlakozashoz ne hasznaljon
hosszabbitét vagy elosztot (az
esetleges tulmelegedés tuzet
okozhat).

®

A terméktél tartsa tavol a
gyujtéforrasokat (pl. cigaretta).
Tlzveszély all fenn.

Amennyiben moédositja a csatlakozast,
vagy karosodas miatt kicseréli a
tapkabelt, megfelel6é atmerdji H 03
VV-F tipusu kabelt kell hasznalnia. A
fazisok szamara vonatkoz6 maszaki
adatok: lasd az adattablat.

Biztonsagi okokbdl a cserét csak
szakember vagy a Grohe
ugyfélszolgalata végezheti el.
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Ne tegye ki a WC-t kdzvetlen
napfénynek. Ez a mianyag részek

Kezelési ovintézkedések
elszinez6déséhez vezethet. A é
kozvetlen napfény tovabba a

taviranyitd és az érzékelé nem megfelel
mikodéséhez is vezethet.

Ne nyissa fel vagy csukja le durvana
WC-fedelet és a WC-iil8két. Ezzel ¥
megsérllhet az automatikus kinyitasi/
bezarasi funkcio, az eszkodz eltorhet,

vagy elektromos szivargas indulhat el.

Ne ontson vizet vagy tisztitoszert
a taviranyitéra. Ezzel hibas
mikodést okozhat.

Ne hasznaljon elektromos radiatort a
WC kozelében. Ez a mianyag
részek elszinez6déséhez vagy hibas *
mikodéshez vezethet.

Ne hasznaljon a WC-papiron kiviil @67
masféle papirt. Ugyeljen ra, hogy ne AN
dobjon idegen targyakat a csészébe,

mivel ezek dugulast okozhatnak. Ha mégis
beleejt valamit, oblités el6tt tavolitsa el.

Ha a WC eldugul, hasznaljon WC-
pumpat a dugulas elharitasahoz. A |
WC-t ne huzza le, és mas moédon se az
toltse fel vizzel (pl. vodor g
hasznalataval), amig a dugulas meg nem
szilnik. A szennyviz tulfolyasa aramutés
kockazatahoz vezet, és karosithatja az
eszkozt (a WC-ben Iévd elektromos elemek
karosodhatnak).

Ne mikodtesse a taviranyitot nedves
kézzel. Ezzel hibas mikodeést okozhat.

Az eszkozt tilos olyan helyeken hasznalni,
amelyek mozognak (pl. hajon).

Soha ne hasznaljon gézborotvat az eszkdz
tisztitasahoz.

Ha a g6zborotvabdl szarmazoé g6z
érintkezhet a feszlltség alatt all6 részekkel
és rovidzarlatot okozhat.
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A bidés WC-t tilos kilonallé inverterekrdl,
példaul figgetlen energiaellatasi
rendszerekrél (ilyenek a napkollektoros
rendszerek is) hasznalni. Ha ilyen
rendszerben kapcsolja be az eszkozt, az
aramlokésekhez és biztonsagi leallashoz
vezethet. Ez az elektromos alkatrészek
meghibasodasahoz vezethet!

A bidés WC-t ugynevezett energiatakarékos
aljzathoz sem szabad csatlakoztatni, mivel
ezek lecsokkentik az eszkdz felé tovabbitott
aramot, emiatt azonban az eszkoz
felmelegedhet.

Figyelem — fulladasveszély!

A gyermekek lenyelhetik a
csomagoldanyagot jaték kdzben (pl. a
foliat), illetve magukra csavarhatjak, illetve a
fejukre huzhatjak azt. A csomagoléanyagot
tartsa a gyermekektdl tavol.

A fazisokra vonatkozé adatokat az
adattablan tekintheti meg.

Ezeknek az adatoknak egyeznie kell az
elektromos halozat adataival.

A Grohe szervizrészlegének felkeresésekor
mindig kozolje az alabbi adatokat:

— Modell neve

— Sorozatszam

— Energiaellatasi adatok (halozati
feszlltség/frekvencia/a fazisok szamara
vonatkoz6 miszaki adatok).

Megfelel6ségi nyilatkozat )

A megfelel6ségi nyilatkozatot az Onhoz
legkozelebbi Grohe-viszontelado6tol
szerezheti be.

Modositasokra vonatkozo értesitések

Ez a hasznalati utmutaté az eszkdznek a
nyomtatas idépontjaban aktualis technikai
felépitésére vonatkozik.

Fenntartjuk a jogot a technikai fejlédés
erdekében bevezetett modositasok
végrehajtasara.



A taviranyité hasznalata

@ Oblités (teljes) *

@ Permeterésség beallitasa
Bedllitja a viznyomast a hatuls6 mosas,
és az elllsé mosas funkciéhoz.

® Hats6 mosas
Hatsé mosast végez erés permettel.

© Fuvoka pozicio beallitasa
Bedllitja a fuvdoka el6re-hatra helyzetét.

@ Leallitas
Leadllitja a mosasi és szaritasi funkciokat.

@ Viz/Szarito hémérséklet beallitas

@® Be/kikapcsolas
Be/kikapcsolja a készuléket.

@ Fel

Feljebb allitjia az elemet.

@ Kezdoképernyd

A Kezddképernyd felliletre visz.

@ Le

@ Vissza
Lapozzon vissza az el6z6 oldalra.

@® Képernyo
Aképernyd a hasznalati médnak megfelelden valtozik.

Bedllitja vizhdmeérsékletet a hatulsé6 mosas és az

elulsé mosas funkciokhoz és a szaritd
hémérsékletét a szaraz levegdhoz.

@ Eliils6 mosas (no6i)
Elllsé mosast végez (néknek).

* Ezek a gombok csak akkor mikddnek, ha a GROHE tartélyt az automata 6blitéshez szikséges készlettel
(ktldn megvasarolhatd) egyutt szerelik fel.

Megjegyzés

+ A Kikapcsolas képernyd*“ akkor jelenik meg, ha az aramellatast kikapcsolja a taviranyiton levé (1)

(kikapcsolas) gomb tébb mint 2 masodpercig tarté nyomva tartasaval.

* Ha 30 masodpercig semmilyen mlvelet nem térténik, a hatso képerny6 kikapcsol és készenléti izemmaddra
valt. Mikodtetés kdzben, a készenléti mod automatikusan kikapcsol.
» A hatso képerny6 hasznalatakor az ellilsé gombok deaktivalédnak a meghibasodas megel6zése

érdekében.

c A (hatsé mosas) gomb kétszeri megnyomasa a tisztitasi médot ,WIDE”, mig haromszori megnyomasa a
tisztitasi médot ,NARROW?” kapcsolja.
[WIDE]: A fuvdka elére és hatra mozog, hogy széles tartomanyban mosson.
[NARROWI]: R&vid uton elére- és hatra mozog.

« A (eltils6 mosas) gomb kétszeri megnyomasa a tisztitasi modot ,WIDE”, mig haromszori megnyomasa
a tisztitasi modot ,SUPER WIDE” kapcsolja.
[WIDE]: A fuvdka elére és hatra mozog, hogy széles tartomanyban mosson.
[SUPER WIDE]: Kiterjesztett tartomanyban mos.

» Amikor a taviranyitd reagal, a GROHE logé fehér szinben villog, a taviranyitd rezeg, és a WC-bél sipold

hang hallatszik.
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Miikodtetés okostelefonnal o5/

A ,,Sensia Arena” alkalmazas kezdeti Parositas beallitasa
beallitasai

Koppintson az alkalmazas els6 oldalara.

A beallitas megkezdése elétt kapcsolja BE az okostelefon
Bluetooth funkcigjat. =

0 jb(l))gis%a(i:'gtekgog:t:a)ltl.(almazast, majd fogadia el a Ha megjelenik a [Bluetooth pairing

request] Uizenet, valassza ki a [Shower

5 Toilet] nevii eszkézt, majd koppintson a
[AGREE] [Pair] elemre.
Tl O

Pair
(2] Nyomja meg a (*) (Leallitas) és «* a . il )
00:00:00

(minusz viz/szaritd6 hémérséklet

beallitas) gombokat egyitt, tobb mint A WC hangjelzést ad, amikor a parositas befejez6détt.
2 masodpercig. Ha befejezte a parositast, a kovetkezé alkalommal
mar nincs szikség a Kezdeti beallitasok ujbali

elvégzésére
_ Megjegyzés
; Ugyeljen arra, hogy ne ejtse az okostelefont a WC-be.
Abban az esetben nem vallalunk felel6sséget.

00 00:02

Parositsa a WC-t az okostelefonnal a
,Parositas beallitdsa” utasitasainak
megfeleléen.

A Bluetooth® hasznalatara vonatkozo6 biztonsagi 6vintézkedések

Az iil6ke egységet és a taviranyitot tartsa tavol az olyan eszkozoktél, amelyek radiohullamokat bocsatanak ki.

Az il6részt és a taviranyitét lehetéleg tartsa minél tavolabb az alabbi eszkdzoktdl, hogy a radidhullamok altal okozott interferencia karos hatasait

megel6zhesse.

* Mikrohullamu siité / Vezeték nélkili LAN-eszk6zok / Bluetooth®-kompatibilis eszkozok (kivéve okostelefon)

* 2,4 GHz savszélességl radiohullamot kibocsatd eszkozok (digitalis vezeték nélkdili telefonok, vezeték nélkili audiokészillékek, jatékkonzolok,
PC-kiegésziték stb.).

* Ha implantalhaté kardioverter-defibrillatort (szivritmus-szabalyozét) visel, a taviranyitét legaldbb 22 cm-es tavolsagban tartsa.

Elem behelyezése els6 alkalommal

J Helyezzen 2 AAA elemet a taviranyitéba.
A [WELCOME] megjelenik 2 masodpercig, és a GROHE logé 3-szor felvillan kék szinben.

* Kapcsolja be a WC-t, amikor [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] a felirat
megjelenik. Ez akkor jelenik meg, amikor a WC ki van kapcsolva.
[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] meg fog jelenni. Tartsa kozel a
taviranyitét a WC-hez, majd nyomja meg az ,,OK“ gombot.

Amikor a parositas befejez6dott, a [SUCCESS] felirat jelenik meg, és a GROHE log6 kék szinben
3-szor felvillan.

Nyomja meg barmelyik gombot, ha vissza akar térni a kezdéképernyére.

* Nyomja meg barmelyik hatsé gombot a kezdéképernyére vald visszatéréshez. Ha a hatsé gombokat 30
masodpercig nem mikddteti, akkor a hatsé képernyé automatikusan kikapcsol.
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Alapfunkcidk

HASZNALATI UTMUTATO (Az okostelefonnal valé hasznalatra és miiveletekre vonatkozo6an)
http://www.grohe.com

AUTOMATIKUS KEZI

0 ()

Afedél kinyilik a

(WC-iil8ke zar6 és fedél
nyitva) gomb megnyomasara
a taviranyiton.

A WC-fedél automatikusan felnyilik, ha a WC elé all.

Amikor raul a vécére, egy kis mennyiség viz ledbliti a vécécsésze belsejét.

L OPTION 2
Ez a funkcié csak akkor elérhetd, ha a GROHE tartalyt az automata 6blitéshez sziikséges
készlettel (kllébn megvasarolhatd) egyutt szerelik fel.

MOSAS » BEALLITAS » LEALLITAS
L JEn (O TON
(3] Hatso mosas 1 | Permeter6sség F] Fivokahelyzet
N
Permet
o @ leallitasa

L

Ellls6 mosas %ﬂ
(n6i)

Vizhémérséklet

® (&)
_

SZARITAS —————— |BEALLITAS LEALLITAS

L JEY

@ (=) szt i o (=)
-

AUTOMATIKUS TAVIRANYITO KEZzI

1O
® (9)

L OPTION 2

Szarité

Szaritdé hdmérséklet e s
ledllitasa

Nyomja meg az 6blités

Amikor On feldll, az éblités
gombot a falon.

automatikusan elindul.

Oblités (teljes)

Oblités (enyhe)

L OPTION 2

Ez a funkcié csak akkor
elérhetd, ha a GROHE tartalyt

az automata 6blitéshez
szlkséges készlettel (kiilon
megvasarolhato) egyutt

Ezek a gombok csak akkor miikddnek,
ha a GROHE tartalyt az automata
Oblitéshez szikséges készlettel (kulon

szerelik fel. megvasarolhato) egyiitt szerelik fel.

AUTOMATIKUS KEZI

e (o)

Afedél és az Ulbke
becsukédik a (WC-Ul6ke
zaré és fedél lecsukasa) gomb
megnyomasara a taviranyiton.
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A WC-fedél automatikusan lecsukadik, ha On felall a
WC-rél.




Beallitas képerny6

’ Kezdékéipernyé l o Nyomamegaz,OK'
= === ==p Nyomja meg a ,BACK"
e NyOMja a , |
v A 4 v v =====sp Nyomjamega,l”
< _' PRESETS |[q.... _'_ MAINTENANCAE <~ .'.[ PARING [ _' INITI/:I_ SETTING (.7,
: o :
Pl R T :
(3] : :
WATER TEMPERATURE | > : : :
’ N au E E : ENGLISH
: : : A 4 | DEUTSCH |
: 24 CHANGE LANGUAGE | . '_ . CONFIRM
: : 2 FRANGAIS
= )4 = = :
: : : : ESPANOL
: : R
REAR SPRAY STRENGTH [~ : :
7'y : H RESETTOINITIALSETTING[__..|  RESET | _ _'_ SURE?
: : a
: 2 4 : :
: : I
: ()4 :
: : R |
v H
: NOZZLE CLEANING CLEAN NOZZLE? JFiivoka tisztitas” kodatvitel
FRONT SPRAY STRENGTH DI
. z
: : :
: (1) v [ J PLEASE GET THE USER
E A ’ DESCALE < ... MANUAL AND CONFIRM
R Lown) )4 2 WITH OK.
[ DRYER TEMP l R '__ MIDDLE(2) ] : :
H e )+ : N DESCALING IN PROGRESS
H 8 ONLYLD | A : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPEN/CLOSE l K '__ SEAT&LID ] : : MAINTENANCE KIT AND
2 : : PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
OFF B 4 .
: : : TO TRY AGAIN
: OFF |4 :
L 0PTION JF v 2 SEC E .
[ AUTO FLUSH | R '__ 6SEC__ ] : :
T 10SEC_ ]! oy
L 1sSEC )iy [ MOVE OUT NOZZLE ]_’I REAR NOZZLE ]_' PRESS OK TO MOVE OUT
| PReFlusH | € REE NOZZLE
A n 0 T A
] H H ] l
A 4 : :
Ty H PRESS OK TO MOVE
[ ODOR iBSORPTION ] : BACK NOZZLE
' t BOWL |4 Pl
| paswacLuster [ : PRESS OK TO MOVE OUT
: FRONT NOZZLE
A OFF 2 Z — .- NOZZLE
. : A
A / AUTO |4 : T ! l
[ NIGHT LIGHT e : : PRESS OK TO MOVE
'y OFF v : BACK NOZZLE
R 2
[ ION BLUE LIGHT ] A /
— NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
. SOUND A — D Rl NOZZLE
] y "
VIBRATION ] : ' A
[ KEYPAD SETTING : : '
===*(SOUND & VIBRATION) : I
- : : PRESS OK TO MOVE
OFF : BACK NOZZLE

* CHITP Ez a funkciod csak akkor elérhetd, ha a GROHE tartalyt az automata dblitéshez sziikséges készlettel
(kuldn megvéasarolhatd) egyutt szerelik fel.
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Termékjellemzok

Termékszam

39354SH1

Névleges feszultség/Haldzati frekvencia

220-240V, 50/60 Hz

Névleges teljesitményfelvétel

850 W (kérnyezet 20 °C, viz 15 °C)

Maximalis teljesitményfelvétel

1.300 W (kérnyezet 20 °C, viz 3 °C)

Minimalis viznyomas

0,05 MPa (0,5 bar) (aramlasi nyomas)

Oblitéviz tApnyomasa

Maximalis viznyomas

1,0 MPa (10,0 bar) (hidrosztatikai nyomas)

Uzemelési hémérséklet-tartomany

0°C -40°C

Sz 375 x Mé 605 x Ma 84 mm (iilérész)

Termékmeéretek
ermekmerete Sz 365 x Mé 600 x Ma 375 mm (keramiacsésze)
o Kb. 40,5 kg (Uléke egység: Kb. 5,5 kg, keramiacsésze:
T ksul
ermeksuly Kb. 35 kg)
El606blités vizmennyisége 1,0-1,51
A Teljes 51, enyhe 3 | (Eurdpa)
lit térfogat
i Oblitési viztérfoga Telies 4,5 1, enyhe 3 | (Kinaban, Szaud-Arabiaban)
leMASEe Vizellatas médja Meglévd vizvezeték hasznalataval
Lefolyo tipusa Fali lefolyo
Oblitési modszer Mélyoblitéses
Vizellatas maédja Meglévd vizvezeték hasznalataval
Melegvizellatés modja Kdzvetlen vizmelegitével
Fuvokak Motorral meghaijtott, kiilon az els6 és hatsé mosashoz
Hats6 mosas: ¢ 1,45 mm x 1 furat, Hats6 gyengéd
Fuvoka nyilasok mosas: @ 0,9 mm x 4 furat, Els6 mosas: ¢ 0,8 mm x
5 furat
Hats6 mosast végzé 0,42-0,47 l/perc (6 beadllithatd szint), ha a viznyomas
Zuhany permet mennyisége 0,2 MPa
Els6 mosast végzd 0,42-0,47 l/perc (6 beallithatd szint), ha a viznyomas
permet mennyisége 0,2 MPa
Meleg viz szabalyozhatd |\ .1« ) magas (kb. 39 °C), 6 beallithato szint
hémérséklete
Vizmelegitd teljesitmény 1.226 W
: . . X Hékioldo biztositekok, magas hémérsekletet érzékels
Biztonsagi berendezések L i g
kapcsolo, Aramlaskapcsold
E-bidet Légaramlas 0,3 m¥/perc (alacsony, kbzepes), 0,39 m*/perc (magas)
L Meleg levegd
(ulérész) 5 . .
szabalyozhato Alacsony (Szoba hém.) - Magas (kb. 55 °C)
Meleg levegb hémérséklete
Le.veg’]orn'eleglto 500 W
teljesitmény
Biztonsagi berendezések | Hokioldo biztositék (1 helyen)
o . Befuvasi légaram: 0,04 m?/perc;
Plasmacluster RIS elszivasi légaram: 0,04 m*/perc
ion (vécécsesze) R Lebontas és eltavolitas Plasmacluster technoldgiaval
endszer R .
(levegbkeringetéssel)
Cox . Befavasi légaram: 0,04 m®/perc;
Legarzle elszivasi légaram: 0,04 m*/perc
Plasmacluster
ion (helyiség) Vegyi adszorpcios eljaras, szagmentesitd patron
yiseg Rendszer hasznalataval, lebontas és eltavolitas Plasmacluster
technoldgiaval
Szagtalanitasi moédszer Kémiai adszorpcio szagtalanitoé patronnal
Szagtalanitas Szagtalanitasi Befuvasi Iégaram: 0,04 m¥/perc; elszivasi légaram:
teljesitmény 0,04 m3/perc
Méretek Sz 56 x Mé 20 x Ma 170 mm
Taviranyito Elem AAA elem: 2 - darab
Atviteli rendszer Elektromagneses hullam (Bluetooth)
., Effektiv hossz 1,0 m, 220-240 V kozvetlendl
Téapkabel

csatlakoztatva egy kabelcsatlakozon keresztil
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IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE ANTES DE
UTILIZAR E GUARDE NUM LOCAL SEGURO
PARA LEITURA POSTERIOR.

Descrigdo do sistema e das fungdes:

Em termos gerais, uma shower toilet n&o é diferente de

uma sanita convencional. O uso desta sanita néo difere

em nada do uso comum de uma sanita. A diferenca esta
naquilo que faz depois. Ao contrario de uma sanita
convencional, na qual se limpa com papel higiénico depois
de terminar de a usar, a Sensia Arena da Grohe limpa-lo-a
delicada e completamente com agua. Limpar-se com agua
€ mais meticuloso e mais delicado para a sua pele.

Ao premir um botdo, um jato de agua a uma temperatura

corporal agradavel limpa-lo-a com a intensidade ideal para

o seu melhor conforto. Funcionalidades adicionais, um

controlo remoto e uma posicao confortavel do assento

complementam esta solugao de sanita bidé. O

funcionamento é bastante simples. Podera controla-la

através das teclas visiveis na lateral da sanita ou do
controlo remoto incluido.

Utilizagéao apropriada:

A shower toilet da Grohe é uma sanita concebida de modo

a permitir a limpeza conveniente e confortavel das suas

zonas intimas.

O dispositivo cumpre todas as normas de seguranga

legais. Contudo, a utilizagao inapropriada pode causar

lesbes corporais e danos materiais.

— utilizar o dispositivo apenas em circunstancias
domésticas normais ou similares.

Importante: o local de instalagdo tem de estar sempre
protegido contra geada.

— o lado de entrada de agua do dispositivo apenas tem de
ser ligado ao lado de agua fria do sistema de agua
canalizada e tem de estar protegido contra refluxo.

— utilize o dispositivo apenas quando estiver
completamente instalado e tenha sido realizada uma
inspecéo completa, de modo a assegurar a operagao
segura.

Qualquer outra forma de utilizacdo n&o € permitida e é

considerada imprépria.

A Grohe ndo assume qualquer responsabilidade pelas

consequéncias de utilizagéo impropria.

As pessoas incapacitadas de usarem o dispositivo

corretamente devido a incapacidades fisicas, sensoriais

ou mentais ou porque séo inexperientes ou estao mal

informadas tém de ser supervisionadas quando utilizam o

dispositivo.

Essas pessoas apenas devem operar o dispositivo sem

supervisao apos terem sido devidamente instruidas

relativamente a sua utilizagao segura.

Estas tém de ser capazes de reconhecer e compreender

os riscos associados a utilizagao impropria.

MANUAL DO UTILIZADOR (para mais

informacoes e operagdes que utilizam O] 140

Smartphone) ]

http://www.grohe.com
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Precaugoes de seguranga

Leia atentamente o manual do utilizador
antes de operar o dispositivo. Este contém
informagdes importantes para a instalacao,
seguranga, utilizacao do dispositivo e
respetiva manutengao. Permite-lhe
proteger-se e evitar danos no dispositivo.

Quando utilizar o produto - especialmente
na presenca de criangas - deve respeitar
sempre as seguintes instrugdes de
segurancga. A Grohe nao pode ser
responsabilizada por danos resultantes do
incumprimento destas instrugdes.

De modo a ilustrar os diversos graus de
gravidade, s&o utilizados os seguintes
termos:

PERIGO

Denota uma situagéo de perigo iminente
que podera resultar em morte ou leséo
grave, caso nao seja evitada.

ADVERTENCIA

Denota uma situacao potencialmente
perigosa que podera resultar em morte ou
lesao grave, caso nao seja evitada.

CUIDADO

Denota uma situagao potencialmente
perigosa que podera resultar em lesdes
ligeiras e moderadas e/ou danos no produto
e/ou outros artigos e propriedade, caso nao
seja evitada.

/\ PERIGO

Risco de choque elétrico (risco de
morte!):

A instalagao elétrica no local e a
ligacao do dispositivo a corrente
elétrica apenas devem ser realizadas
por eletricistas autorizados e
qualificados que possuam bons
conhecimentos das normas e
requisitos complementares aplicaveis
a nivel local e conhegam
aprofundadamente os requisitos dos
prestadores de servigos locais. Os
trabalhos de instalacédo e manutengao
ou reparacodes inapropriados podem
criar perigos substanciais para o
utilizador, pelos quais a Grohe nao
pode ser responsabilizada.



A seguranca elétrica do dispositivo é
garantida apenas quando estiver
ligado a um sistema condutor de
ligagao a terra instalado corretamente.
Este requisito de seguranga basico
tem de ser assegurado. Em caso de
duvida, peca a um eletricista
qualificado para verificar o seu
sistema elétrico. As especificagdes de
poténcia (frequéncia e tensao)
indicadas na placa de identificagao do
dispositivo tém de respeitar as
especificagcdes do cabo de
alimentagao no local de instalagao, de
modo a evitar danos no dispositivo.

/\ ADVERTENCIA

Risco de queimaduras, choque elétrico,
incéndios e/ou lesao fisica:

Recomendamos que ligue o
dispositivo a uma tomada elétrica
comum (VDE 0701), dado facilitar a
desconexao da fonte de alimentacéao
no caso de trabalhos de assisténcia.
Se uma tomada nao estiver ao
alcance da ficha de alimentacéo ou
caso planeie uma ligacao
permanente, € necessario um
dispositivo de separag¢ao apropriado
para cada pélo no local de instalagao.
Um dispositivo de separagao neste
ambito & um interruptor de parede no
qual os terminais de contacto se
encontram pelo menos a 3 mm de
distancia. Isso inclui interruptores LS,
fusiveis e contactores (EN 60 335).

Nos dispositivos entregues sem o

cabo de alimentagédo ou quando

substituir o cabo de alimentagao

danificado, pois o cabo de ligacao

especial tem de ser adquirido num

distribuidor autorizado.

O dispositivo tem de ser desligado da

fonte de alimentacao para poder

realizar quaisquer e todos os

trabalhos de instalacdo e manutencéao

e reparacgoes.

Isto também se aplica no caso de

detetar danos no cabo de alimentagao

Ou no proprio produto.

Assegure-o ao

—colocar os fusiveis (interruptores LS)
da instalagdo elétrica na posi¢ao off
(desligado) ou

—remover completamente os fusiveis
aparafusaveis da instalacao elétrica
ou

—retirando completamente a ficha de
alimentacgao (se existente) da
tomada na parede.

Quando retirar a ficha da tomada, néo

puxe pelo cabo mas sim pela ficha de

alimentacao (se existente).

®

As areas protetoras tém de
ser asseguradas nas casas = )
de banho. V=R

Se for efetuada uma ligagcéo da fonte
de alimentacao na zona 2, a fonte de
alimentacao para a shower toilet pode
ser estabelecida através de uma
ligagao direta, através de uma tomada
conectora IPX4 como ligacao
permanente.

Nao utilize apos tomar banho ou
duche.

N&o verta agua ou produtos de
limpeza para dentro ou sobre 0
assento da sanita ou o controlo
remoto. Podera causar choque
elétrico ou incéndios.

Verifique as defini¢gdes da
temperatura da agua e do ar do
secador antes de cada utilizacao.
Defina a temperatura do secador de
ar para o nivel mais baixo caso
pretenda usar esta funcionalidade por
um periodo prolongado. Existe o risco
de queimaduras no caso de esta
funcionalidade ser utilizada por um
periodo prolongado com definicbes de
temperatura alta. Isto aplica-se
particularmente aos seguintes grupos
de pessoas: criangas, idosos,
pessoas doentes, pessoas com pele
sensivel e disfungdes
termorreguladoras, pessoas
embriagadas e pessoas
extremamente cansadas.

Nao utilize em espacos exteriores,
incluindo areas com grandes
variacdes, e nao opere o produto em
locais onde sejam utilizados
pulverizadores de aerossol ou onde
esteja a ser administrado oxigénio
concentrado. Podera causar uma
anomalia ou perda de brilho.
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Certifique-se de que nenhuns artigos
ou objetos estranhos obstruem
quaisquer aberturas (saidas de ar,
mangueiras, etc.). Remova
imediatamente quaisquer obstrugdes
de modo a evitar eventuais perigos e
danos.

Respeite as seguintes instrugdes

caso esteja a usar pilhas.

—Certifique-se de que utiliza os pdlos
corretos (+/-) quando inserir as
pilhas.

—Remova as pilhas do controlo
remoto caso nao pretenda utilizar a
retrete por um periodo prolongado.

—Nao deixe pilhas gastas no interior
do controlo remoto, pois estas
podem corroer, 0 que podera causar
danos para a sua saude ou no
controlo remoto.

—As pilhas nao pertencem ao lixo
domeéstico! Elimine as pilhas de
acordo com as normas locais. A
fuga do liquido das pilhas podera
causar incéndio.

—Mantenha as pilhas longe do
alcance das criangas. As pilhas nao
sao brinquedos. Contacte
imediatamente um médico no caso
de ingestéo acidental de uma pilha.

—Se a sua pele entrar em contacto
com o liquido no interior da pilha,
lave imediatamente com agua
abundante.

—Caso o fluido derramado entre em
contacto com os olhos, lave
imediatamente com agua corrente
sem esfregar. O liquido pode causar
cegueira. Consulte um médico.
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Tenha consciéncia dos seguintes

aspetos quando manusear pilhas:

—N&o guarde as pilhas
negligentemente com outros objetos
metalicos (colares, alfinetes do
cabeco, etc.).

—Na&o misture pilhas novas e usadas,
mas remova as duas pilhas ao
mesmo tempo, caso contrario, serao
descarregadas. Utilize apenas
pilhas do mesmo tipo.

—Nao recarregue as pilhas, néo
efetue curto-circuito das pilhas, nao
abra ou danifique as pilhas a forca e
nao coloque as pilhas em contacto
com fogo, agua ou temperaturas
altas. Caso contrario, podem
explodir ou ocorrer fugas, causando
assim danos.

Nao tente abrir ou reparar a shower
toilet por sua conta. Nao proceda a
alteragbes nem instale artigos
adicionais. A shower toilet contém
cabos de alimentagao sob tenséo.
ApOs aberta, existe risco para a sua
vida! As reparagdes apenas devem
ser realizadas com pecas de
substituicdo e acessorios originais por
técnicos da manutencao autorizados.
Os trabalhos de instalacao e
manutencio ou reparagoes
inapropriados podem criar perigos
substanciais para o utilizador.

N&o utilize préximo de sistemas
eletrénicos e equipamento médico
com sinal fraco. Existe o perigo de
acidente causado por avaria elétrica.

Se verter agua do assento da sanita
ou da conduta de abastecimento de
agua, desligue a shower toilet da
fonte de alimentacao e feche a
valvula de corte de agua. Existe risco
de choque elétrico, incéndio e
inundacao.

Se existir alguma indicagao de danos
na shower toilet, desligue
imediatamente da fonte de
alimentacgao e contacte o servigco de
apoio ao cliente da Grohe.

Nas regides onde a dureza de
carbonatos excede 18° dH (KH) deve
ser utilizado um sistema de filtracéao
de agua com descalcificador. Pode
pedir informacgdes sobre a dureza de
carbonatos na sua localidade junto do
seu fornecedor de agua local.

Para garantir uma longa vida util:

—Execute a descalcificagao a cada 3
anos (Compre kit de descalcificagao
vendido separadamente. O numero
do produto € 46978001).

—Substitua a tampa do bracgo de
chuveiro a cada 3 anos (A ponta do
braco de chuveiro esta incluida no
kit de descalcificagao. Compre o kit
de descalcificagao vendido
separadamente. O numero do
produto € 46978001).

Mantenha o cabo da fonte de
alimentacgao afastado de superficies
quentes (por ex.: radiadores de
superficie)



® Este produto ndo deve ser utilizado

por criancas com menos de 8 anos de
idade, pessoas com incapacidades
fisicas ou mentais ou por pessoas
sem a experiéncia e o conhecimento
apropriados, caso nao estejam a ser
supervisionados por uma pessoa

Se identificar rasgos na parte
ceramica da sanita da unidade
elétrica (assento da sanita), ndo toque
nestas areas. Existe o risco de leséo
fisica. Solicite a substituicao das
pecas anomalas por um especialista o
mais rapidamente possivel.

responsavel pela seguranca e

utilizacido apropriada, de modo a ®

evitar potenciais riscos.

® Este produto ndo deve ser utilizado
pelas criangas como um brinquedo.

Nao se encoste na tampa do
assento da sanita enquanto
estiver a utiliza-la. Existe o
risco de ferimentos e danos
no aparelho.

® Este produto ndo deve ser limpo ou 0

mantido por criangas sem supervisao
de adultos.

/\ CUIDADO

Inspecione regularmente a existéncia
de eventuais danos no dispositivo. Os
danos no dispositivo podem
representar um risco para a sua
seguranga. Nunca ligue um
dispositivo danificado.

Risco de lesdes ligeiras e danos 0
materiais:

Quando o dispositivo for utilizado por
criangas, idosos ou pessoas com
mobilidade reduzida, deve assegurar
que estes nao caem. Existe o risco de
ferimentos e danos no aparelho.

Para preservar as pecgas de

plastico, utilize um detergente ﬁ%
neutro. Existe perigo de 0
choque elétrico, incéndio e/ou

ferimentos devido a danos nas pecas.
de plastico.

0 Nao utilize detergente com cloro,

detergente acido ou desinfetante para
limpar as pecas ceramicas. Podera
causar anomalia e danos devido ao
gas vaporizado.

0 Certifique-se de que o
anel de aperto esta
colocado firmemente no

tubo de fornecimento de

A instalacao elétrica no local e a
ligagdo do dispositivo a corrente
elétrica apenas devem ser realizadas
por eletricistas autorizados e
qualificados que possuam bons
conhecimentos das normas e
requisitos complementares aplicaveis
a nivel local e conhegcam
aprofundadamente os requisitos dos
prestadores de servigos locais. Os
trabalhos de instalacdo e manutengao
ou reparacgdes inapropriados podem
criar perigos substanciais para o
utilizador, pelos quais a Grohe néo
pode ser responsabilizada.

agua. Existe o risco de derrame de ®

agua se o tubo escorregar do clipe
mal apertado.

Por motivos de segurancga, nao utilize
cabos de extensdo ou tomadas
multiplas para efetuar a ligagao
elétrica (risco de incéndio devido a
sobreaquecimento).

® Nao permaneca sobre a
tampa do assento da sanita.

Existe o risco de ferimentos e 0
danos no aparelho.

@ Mantenha as fontes de chama (por
ex.: cigarros) afastadas do produto.
Existe o risco de incéndio.

Quando substituir a ligagao ou
substituir o cabo de alimentagao
devido a danos deve usar um cabo
tipo H 03 VV-F com um diametro
adequado. Especificagdes maximas
do cabo: ver placa de identificagao.
Por motivos de segurancga, a
substituicdo tem de ser realizada
apenas por um especialista
qualificado ou pelo servigo de apoio
ao cliente da Grohe.
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Nao exponha a sanita a luz solar
direta. Podera causar descoloragao

Precaucoes de manuseamento
das pecas de plastico. A luz solar Zé
direta pode, além disso, causar

anomalias no funcionamento do controlo
remoto e do sensor.

Nao abra e feche o assento ou a
tampa da sanita de forma brusca.
Podera causar anomalia da fungao de
abertura/fecho automatico, fissuras ou
fuga elétrica.

Nao verta agua ou produtos de
limpeza sobre o controlo remoto.
Podera causar a sua avaria.

Nao utilize aquecedores elétricos
préximo da sanita. Podera causar
descoloragao das pecgas de plastico
ou avarias.

Nao utilize qualquer outro papel ~?)
além do papel higiénico. Tenha S 7

cuidado para nao deixar cair
quaisquer materiais estranhos na sanita,
pois podem entupir o tubo de drenagem. Se
deixar cair materiais estranhos, recolha-os
antes de efetuar a descarga.

Se a sanita entupir, utilize um
desentupidor para eliminar o
entupimento. Nao efetue a descarga .
da sanita e ndo abasteg:a agua para A
esta através de outro meio (por exemplo,
com um balde) até que o entupimento seja
removido. O derrame de agua residual
constitui um risco de choque elétrico e
danos no dispositivo (os componentes
eletronicos no interior do assento da sanita
podem sofrer danos).

Nao opere o controlo remoto com as méaos
molhadas. Podera causar a sua avaria.

O dispositivo nao deve ser utilizado em
locais de instalagao que nao sejam fixos
(por exemplo, em embarcagdes).
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Nunca utilize aparelhos de limpeza a vapor
para limpar o dispositivo.

O vapor de um aparelho de limpeza a vapor
pode entrar em contacto com pecas sob
tensdo e causar um curto-circuito.

A shower toilet nao deve ser operada em
inversores autonomos, tais como os
encontrados em fontes de alimentagao
autonomas como, por exemplo, em
sistemas solares. Neste tipo de sistemas,
ligar o dispositivo pode causar picos
elétricos que poderao causar
encerramentos de segurancga. Isso pode
danificar os componentes eletronicos!

A shower toilet também nao deve ser
utilizada nas denominadas tomadas de
baixo consumo, pois estas reduzem a
alimentacao fornecida ao dispositivo que,
por sua vez, podera causar o aguecimento
do dispositivo.

Atencao - Risco de asfixia!

As criangas podem asfixiar se brincarem
com materiais da embalagem (por exemplo,
pelicula) e embrulharem-se a si préprias
nos materiais ou puxa-los sobre as suas
cabecas. Mantenha os materiais da
embalagem fora do alcance das criangas.

As especificagdes do cabo estdo impressas
na placa de identificagao.

Estas tém de corresponder as
especificacdes da rede elétrica.

Quando contactar o departamento de
Assisténcia da Grohe, indique sempre o
seguinte:

— Nome do modelo

— Numero de série

— Informacgao sobre a fonte de alimentagao
(especificagbes sobre tensao de rede/
frequéncia/cabo maximo).

Declaracédo de conformidade
Pode obter a declaracédo de conformidade
no seu distribuidor Grohe.

Notificacao de alteracbes

O presente manual do utilizador
corresponde a concecéao técnica atual do
dispositivo a data da impressao.
Reservamos o direito de introduzir
alteragdes para satisfazer os
desenvolvimentos técnicos.



Utilizar o controlo remoto

@ Descarga (completa) * @® Alimentacgiao
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' Liga/desliga.

@ Para cima

9 Descarga (ligeira)* . ¥ Altera o item para o acima.
@ Abrir assento e tampa I P @ Inicio
@ Secador | Vai para o ecrd inicial.

@ Para baixo
Altera o item para o abaixo.

@ Voltar
Regressa a pagina anterior.

@ Ajuste da Intensidade do Jato
Ajusta a pressao da agua para as fungbes
de higiene posterior e frontal.

@®Ecra
O ecra muda de acordo com a utilizagao.

® Higiene posterior
Proporciona um jato forte para a higiene posterior.

© Ajuste da Posigéo do Jato
Ajusta a posicéo do jato para tras ou

paraafrente. i =

@ Parar
Para as fungdes de limpeza e do secador.

@ Ajuste da Temperatura da Agua / Secador
Ajusta a temperatura da agua para as fungdes de
higiene posterior e frontal e a temperatura do
secador.

@ Limpeza frontal (para as mulheres)
Proporciona uma higiene eficiente para as mulheres.

* Estes botdes operam apenas quando a cisterna GROHE, equipada com o kit de instalagcao para descarga
automatica (vendido separadamente), é utilizada em associagédo com este produto.

Nota

» Aindicagédo de "Ecra DESLIGADQ" sera exibida quando a alimentagao elétrica é desligada ao pressionar o
botdo (!) (alimentag&o) durante mais de 2 segundos no controlo remoto.

* Quando nao for efetuada nenhuma operacgéo durante 30 segundos, o ecra desliga-se e volta a entrar no
modo de espera. Quando efetuar uma operagao, saira do modo de espera automaticamente.

* Quando o ecra traseiro estiver a ser usado, os botdes frontais serdo desativados para evitar o
funcionamento indesejado.

* Pressionar 2 vezes o botéo (higiene posterior) altera o0 modo de limpeza para "WIDE" e, se o
pressionar 3 vezes, o0 modo de limpeza passa para "NARROW".
[WIDE]: O jato move-se para frente e para tras para garantir uma higiene completa.
[NARROWI]: Move o esguicho para a frente e para tras num curto espaco.

* Pressionar 2 vezes o botao (limpeza frontal) altera o modo de limpeza para "WIDE" e, se o pressionar
3 vezes, o modo de limpeza passa para "SUPER WIDE".
[WIDE]: O jato move-se para frente e para tras para garantir uma higiene completa.
[SUPER WIDE]: Lava uma faixa extensa.

* Quando o controlo remoto estiver a reagir, o logotipo da GROHE pisca em cor branca, o controlo remoto
vibra e soa um sinal sonoro na sanita.

P
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Utilizacao do Smartphone

Configuragao inicial da aplicagao “Sensia Registo do emparelhamento
Arena”

Toque na pagina superior da aplicacao.

Antes de configurar, ative o Bluetooth do smartphone. .
=

(1) Abraa aplicagéo e confirme o aviso legal

("Disclaimer")
Quando aparecer a mensagem [Bluetooth
pairing request], confirme o dispositivo
[Shower Toilet] e toque em [Pair].

Pair
Pressione os botdes (») (parar) e \=
00:00:00

(menos no ajuste de temperatura de

égualsecad_or) simultaneamente e Quando o emparelhamento estiver concluido, a
durante mais de 2 segundos. unidade de sanita emite um som. Apds concluir o
emparelhamento, deixa de ser necessario fazer uma
nova configuracao inicial na proxima vez
Nota
Tenha cuidado para n&o deixar cair o seu smartphone na
sanita. Nao assumiremos qualquer responsabilidade por
ele.

00 00:02

Emparelhe a sanita com o smartphone
conforme indicado na sec¢ao “Registo
do emparelhamento”.

Precaugdes na utilizagdo de Bluetooth®

Mantenha a unidade do assento e o controlo remoto afastados de dispositivos que emitam ondas de radio.

Mantenha a unidade do assento e o controlo remoto o mais afastados possivel dos seguintes dispositivos, de modo a prevenir o efeito adverso

causado por interferéncia de ondas de radio.

* Microondas / Dispositivos LAN sem fios / Dispositivos compativeis com Bluetooth® além dos smartphones

* Préximo de outros dispositivos que emitam ondas de radio na largura de banda de 2.4 GHz (telefones sem fio digitais, dispositivos audio sem
fios, consolas de jogos, dispositivos periféricos para PC, etc.)

* Se usa um cardioversor-desfibrilador implantavel (pacemaker cardiaco), mantenha o controlo remoto afastado pelo menos 22 cm do implante.

Inserir as Pilhas pela Primeira Vez

(1) Insira 2 pilhas AAA no controlo remoto.
[WELCOME] sera exibido durante 2 segundos e o logétipo da GROHE piscara a cor azul 3 vezes.

* Ligue a sanita quando [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] for exibido. Sera
exibido quando a sanita estiver desligada.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] sera exibido. Leve o controlo
remoto para perto da sanita e pressione "OK".

Quando o emparelhamento estiver concluido, [SUCCESS] sera exibido e o logétipo da GROHE
piscara a cor azul 3 vezes.

Pressione qualquer botao para regressar ao ecra inicial.

* Pressione qualquer botéo traseiro para mudar para o ecra inicial. Se os botbes traseiros néo forem
operados durante 30 segundos, o ecra traseiro sera desligado automaticamente.
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Funcionamento basico

MANUAL DO UTILIZADOR (para mais informagoes e operagdes que utilizam Smartphone)

http://www.grohe.com

AUTOMATICO

MANUAL

A tampa fecha automaticamente quando fica de pé em
frente a sanita.

para minimizar a acumulagao de manchas.

L OPTION 2

Esta fungao esta disponivel apenas quando a cisterna GROHE,
para descarga automatica (vendido separadamente), ¢ utilizada

Quando o utilizador se senta, a sanita é lavada por uma pequena quantidade de agua

JC)

A tampa abre ao pressionar
o botéo (Fechar Assento
da sanita e Abrir Tampa) no
controlo remoto.

equipada com o kit de instalagéo
em associagao com este produto.

e
]

~

Higiene frontal

(17) (para as

mulheres)

AJUSTAR

LIMPAR AJUSTAR PARAR
0 * @ A
. . ... |Intensidade -+ | Posigao
84 Higiene posterior * |do Jato g do Jato

Temperatura da Agua

(10 @ Parar jato

PARAR

Temperatura do
Secador

+
i
~

Parar o
secador

o ()

MANUAL

AUTOMATICO REMOTO
A descarga inicia o @ Descarga
automaticamente quando se (completa)

levanta.
(3) @ Descarga (ligeira)
L 0PTION ]
Esta funcdo esta disponivel apenas POPTION
quando a cisterna GROHE,

Pressione o botédo de
descarga na parede.

equipada com o kit de instalagéo

separadamente), é utilizada em
associagdo com este produto.

para descarga automatica (vendido

Estes botbes operam apenas quando o
depdsito GROHE, equipado com o kit
de instalagéo para descarga automatica
(vendido separadamente), € utilizado

AUTOMATICO

em associagdo com este produto.

MANUAL

A tampa fecha automaticamente quando sai da sanita.

e (o)

Atampa e o assento fecham
ao pressionar o boto ()
(Fechar Assento da Sanita e

Tampa) no controlo remoto.
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Ecra de Configuragao

’ Ecra inicial l

\4 \4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING l'

S

N

v v
o presers [T wawtenance [T
f A
. A H
Pl : R
WATER TEMPERATURE [ 7,
A H

P
<

y
CHANGE LANGUAGE [~ >

ey Pressione "OK"
=== === Pressione "Voltar"

e Pressione " |"
=== ==ap Pressione ""

ENGLISH

CONFIRM

ESPANOL

v
AL SETTING l' RESET l' SURE?

E A

. 4 :

R E E

REAR SPRAY STRENGTH ; . E .
- : RESET TO INITI,

: A

4
«

\ 4

v

FRONT SPRAY STRENGTH >

AR FEEEER . BEEEEE

TS

[ NOZZLE CLEANING ' . _I_ CLEAN NOZZLE? ]—> Transmiss&o do codigo "Limpeza do jato"

A 3 A
: v R / PLEASE GET THE USER
E ’ DESCALE P! MANUAL AND CONFIRM
' / Low() 4 Y B WITH OK.
| DRvERTEWP > (MiDDLER) ) :
A HIGH3) ) :w : J
: : DESCALING IN PROGRESS...
. ONLYLD )4 : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPEN/CLOSE I K '_ "((SEATGLID ) : : MA'NTEEQQSZE'T AND
A OFF L 4 H : RINSE ERROR...PRESS OK
: : : TO TRY AGAIN
: OFF A :
L 0PTioN JHER 2SEC_J* :
[ AUTO FLUSH l _'__ 6SEC_ . :
T A 10SEC ) R
. X H
15SEC [ iy [ MOVE OUTNOZZLE [,...0|  REARNOZZLE —¥| PRESS 0K TOMOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] - < = < NOZZLE
yy : : rY
E v E E !
A . PRESS OK TO MOVE
[ ODOR ABSORPTION ] : BACK NOZZLE
ry l :
' BOWL |4 |
[ PLASMACLUSTER l _ '_ ] : CRONT NOZZLE ]—P PRESS OK TO MOVE OUT
A OFF 2 4 — .- NOZZLE
. . A
[ / AUTO ] A : T : i
[ NIGHT LIGHT e : : PRESS OK TO MOVE
a OFF iy : BACK NOZZLE
' E
[ ION BLUE LIGHT ] W 4
— NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
D SOUND A — D Rl NOZzLE
VIBRATION ] = : A
[ KEYPAD SETTING [ ... : : :
= SOUND & VIBRATION) d
2 : : PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* QI[P Esta funcéo esta disponivel apenas quando a cisterna GROHE, equipada com o kit de instalagéo
para descarga automatica (vendido separadamente), é utilizada em associagdo com este produto.
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Especificagoes

Modelo n.°

39354SH1

Tensdo nominal / poténcia de frequéncia

220-240V, 50/60 Hz

Consumo de poténcia nominal

850 W (ambiente 20 °C, agua 15 °C)

Consumo maximo de poténcia

1.300 W (ambiente 20 °C, agua 3 °C)

Nivel de presséo da Pressdo minima da agua

0,05 MPa (0,5 bar) (presséo do caudal)

alimentagéo de agua Pressao maxima da agua

1,0 MPa (10,0 bar) (presséo hidrostatica)

Variagéo da temperatura de funcionamento

0°C-40°C

Dimensdes do produto

L 375 x P 605 x A 84 mm (unidade do assento)
L 365 x P 600 x A 375 mm (sanita)

Peso do produto

Aprox. 40,5 kg (unidade do assento: aprox. 5,5 kg,
sanita: aprox. 35 kg)

Volume de agua na pré-higiene

1,01-1,51

Volume de agua de descarga

Completa 5 |, Ligeira 3 | (Europa)
Completa 4,5 |, Ligeira 3 | (China, Arabia Saudita)

Capacidade do
aquecedor de ar quente

SEIIE Método de abastecimento de agua Utiliza a conduta de fornecimento de agua existente
Tipo de dreno Dreno de parede
Método de descarga Lavagem de descarga
!\j/let’o CER ElE S ORI Utiliza a conduta de fornecimento de agua existente
e agua
Método de fornecimento . . -
. Aquecedor de agua instantédneo
de agua quente
Bragos de chuveiro Amona_dos por motor, exclusivamente para higiene
posterior e frontal
Higiene posterior: ¢ 1,45 mm x 1 orificio,
Orificios do Jato Higiene posterior delicada: ¢ 0,9 mm x 4 orificios,
Higiene frontal: ¢ 0,8 mm x 5 orificios
Agua Volume do jato de higiene | 0,42-0,47 |/min (6 — nivel ajustavel) quando a pressao da
posterior agua é 0,2 MPa
Volume do jato de higiene | 0,42-0,47 I/min (6 — nivel ajustavel) quando a pressao da
frontal agua é 0,2 MPa
Temperatura de controlo Desligada (temp. da agua) — alta (aprox. 39 °C), 6 — nivel
da agua quente ajustavel
Capaqldade de ; 1226 W
aquecimento da agua
E-bidet Dispositivos de Fusiveis térmicos, interruptor do sensor de alta
(unidade seguranca temperatura, Interruptor de fluxo
do Volume de ar 0,3 m?® /min (Baixo, Médio), 0,39 m® /min (Elevado)
assento) :
AITEES CENETZSEUIE Baixa (Temp. ambiente) - Elevada (Aprox. 55 °C)
do ar quente
Ar quente

500 W

Dispositivos de seguranca

Fusivel térmico (1 local)

Volume de ar
Plasmacluster

Taxa de fluxo de ar soprado: 0,04 m? /min;
Taxa de fluxo de sucgéo de ar: 0,04 m® /min

ion (Sanita) Sisterna

Método de decomposicao e remogao com tecnologia
Plasmacluster (utiliza circulagao de ar).

Volume de ar

Taxa de fluxo de ar soprado: 0,04 m3 /min;
Taxa de fluxo de sucgéo de ar: 0,04 m® /min

Plasmacluster
ion (Divisédo
( ) Sistema

Método de adsorg¢éo quimica com cartucho de
ambientador; método de decomposicéo e remogédo com
tecnologia Plasmacluster.

Método de absorgdo de odor

Tipo de absorgao quimica que utiliza um cartucho de desodorizante

Absorgéo de odor | Capacidade de absorgéo

Taxa de fluxo de ar soprado: 0,04 m® /min; Taxa de fluxo

de odor de sucgéo de ar: 0,04 m® /min
Dimenséo L56 x P20 xA170 mm
Controlo remoto Pilha Pilha AAA: 2 unidades

Sistema de transmissao

Onda elétrica (Bluetooth)

Cabo de alimentagéo

Comprimento efetivo 1 m, 220-240 V diretamente ligado
através de uma tomada com cabo
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ONEMLI! KULLANMADAN ONCE DiKI__(ATLiC_E .
OKUYUN VE OKUDUKTAN SONRA GUVENLI BIR
YERDE SAKLAYIN.

Sistem ve islevsel agiklama:
Genel anlamda shower toilet, klasik klozetten farkl
degildir. Isinizi her zamanki gibi halledersiniz. Fark, bundan
sonra ne yaptiginiz konusunda ortaya ¢ikiyor. Klasik
klozetin aksine, isinizi bitirdiginizde tuvalet kagidiyla
temizlediginiz bolgeyi Grohe Sensia Arena zarar vermeden
bol su ile temizleyecektir. Su ile temizleme islemi,
derinlemesine oldugu kadar, cildiniz i¢in cok daha hassas
ve zararsiz olacaktir.
Siz oturma yerinde oturmaya devam ederken, vicut igin
uygun sicakhkta bir su pUskurticu tek bir digmeye
dokunarak konforunuz i¢in dogru yogunlukta
temizlenmenizi saglayacaktir. Uzaktan kumadan ve
konforlu oturma pozisyonu gibi ek dzellikler bu shower
yaklasimini tamamlar. Kullanimi son derece basittir.
Klozetin yan tarafindaki ya da Uriinle birlikte verilen
kumanda Uzerindeki belirgin tuslarla kolayca
caligtirabilirsiniz.
Kullanim amaci:
Grohe Shower Toilet, tuvalete girdikten sonra anal ve/veya
vajinal bdlgeyi kolayca temizlemek icin tasarlanmig olan bir
klozettir.
Bu cihaz, tim yasal guivenlik ydnetmelikleriyle uyumludur.
Ancak, uygun sekilde kullanilmamasi kisisel yaralanmalara
ve maddi hasara neden olabilir.
— Bu cihazi yalnizca normal ev ortami ve benzeri yerlerde
kullanin.
Onemli: kurulum yeri her zaman dona karsi korunmalidir.
— Cihazin su girig tarafi mutlaka musluk suyu sebekesinin
soguk su tarafina baglanmali ve ters akisa karsi
korunmalhdir.
— Bu cihazi guvenlik acisindan yalnizca kurulum iglemi
tamamen bitmis ve kontrol edilmis durumda kullanin.
Diger her turlu kullanim yasaktir ve uygun olmayan
kullanim olarak dikkate alinir.
Grohe, uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan
durumlardan dolay! higbir sekilde sorumluluk kabul etmez.
Fiziksel, algisal ya da zihinsel engellerden dolayi ya da
bilingsiz ya da tecriibesizlikten kaynakli olarak uygun
kullanima musait olmayan kisiler bu cihazi kullanirken
go6zetim altinda tutulmalidir.
Bu tir kisiler yalnizca, guvenli kullanima iligkin uygun
talimatlar saglandiktan sonra bu cihazi gézetimsiz olarak
kullanmalidir.
Uygun olmayan kullanima iligkin tehlikeleri tanimalari ve
anlamalar gerekir.

KULLANICI KILAVUZU (daha fazla bilgi ve i E
akil telefondan kullanim igin)
http://www.grohe.com O]
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Giivenlik Onlemleri

Cihazi kullanmadan 6nce kullanici
kilavuzunu dikkatlice okuyun. Kullanici
kilavuzu kurulum, gavenlik, cihazin
kullanimi ve bakimina iligkin dnemli bilgiler
icerir. Kendinizi korumaniza ve cihazda
olusabilecek hasarlari 6nlemenize yardimci
olacaktir.

Bu Urund, ozellikle gocuklarin bulundugu bir
ortamda kullanirken, agagidaki guvenlik
talimatlarina mutlaka uyun. Grohe, bu
talimatlarin dikkate alinmamasindan
kaynaklanan hasarlardan dolayi sorumluluk
kabul etmez.

Cesitli Gnem seviyelerini belirtmek igin,
asagidaki terimler kullanilir:

'[EHLiKE

Onlem alinmamasi durumunda, 6lim ya da
ciddi yaralanmalara yol agabilecek ani
tehlikeli durumlari belirtir.

UYARI

Onlem alinmamasi durumunda, 6lim ya da
ciddi yaralanmalara yol acabilecek
potansiyel tehlikeli durumlari belirtir.

I?iKKAT

Onlem alinmamasi durumunda, kiguk-orta
dereceli yanmalara ve/veya urunde ve/veya
diger esyalarda hasara ve maddi hasara yol
acabilecek potansiyel tehlikeli durumlari
belirtir.

/\ TEHLIKE

Elektrik carpmasi riski (6lum riski!):

Kurulum yerindeki elektrik tesisati
kurulumu ve cihazi elektrik
sebekesine baglama islemi yalnizca,
yurarlukteki yerel yonetmelikler ve
tamamlayici gereklilikler konusunda
tecrubeli ve yerel elektrik-su-dogalgaz
tedarikgileri konusunda kapsamli bilgi
sahibi, yetkili ve kalifiye elektrik
teknisyenleri tarafindan
gerceklestiriimelidir. Uygun olmayan
kurulum ve bakim iglemleri ile
onarimlar, Grohe tarafindan
sorumluluk kabul edilmeyecek ciddi
tehlikeler dogurabilir.



Cihazin elektrik guvenligi yalnizca
uygun sekilde kurulumu yapilmis
topraklama iletken sistemine
baglandiginda saglanir. Bu temel
guvenlik gerekliligi mutlaka
saglanmalidir. Supheli durumlarda,
elektrik sisteminizi kalifiye bir elektrik
teknisyenine kontrol ettirin. Cihazin
bilgi levhasinda gosterilen gug teknik
Ozellikleri (frekans ve voltaj), cihazda
hasar meydana gelmesini dnlemek
icin mutlaka kurulum yerindeki
sebekenin teknik 6zelliklerine uygun
olmalidir.

/\ UYARI

Yanma, elektrik carpmasi, yangin ve/veya
kisisel yaralanma riski:

Cihaza normal bir duvar prizinden
(VDE 0701) gug beslemesi yapilmasi
tavsiye edilir, ciinkd bu sekilde, servis
islemleri igin gl¢ beslemesi
baglantisinin kesilmesi daha kolay
olacaktir. Bir duvar prizine
ulasilamiyorsa ya da sabit bir baglant
planlaniyorsa, kurulum yerinde her bir
kutup igin uygun bir ayirma cihazi
gerekir. Bu baglamda ayirma cihazi
kontak terminallerinin en az 3 mm
uzakta oldugu bir duvar salteridir. Bu
tertibat LS salterleri, sigortalar ve
kontaktorleri icerir (EN 60 335).

Banyolarda koruyucu :
bolgeler emniyete ?
alinmalidir.
Bdlge 2'de bir gli¢ kaynagi baglantisi
yapilacaksa, Shower Toilet gli¢
beslemesi konnektor baglantil bir
IPX4 kullanilarak, dogrudan baglanti
ile kalici baglanti seklinde
gerceklestirilebilir.

Banyo yaptiktan veya dus aldiktan
sonra kullanmayin.

Klozet oturma yerinin ya da uzaktan
kumandanin igine ya da Uzerine su
veya temizlik maddesi dokmeyin.
Elektrik garpmasina veya yangina
neden olabilir.

Elektrik hatti baglantisi bulunmayan

cihazlarda ya da hasarli elektrik hatt

degistirildiginde, yetkili bayiden ozel

bir konnektor satin alinmalidir.

Her tlrlG kurulum ve bakim iglemi ve

onarim igin cihazin gu¢ beslemesi

baglantisi kesilmelidir.

Bu durum, cihazin kendisinde ya da

gug besleme hattinda bir hasar tespit

edildiginde de gegerlidir.

Latfen

—elektrik tesisati sigortalarini (LS
salterleri) kapali konuma getirerek
ya da

—elektrik tesisati vidal sigortalarini
tamamen c¢ikartarak veya

—elektrik fisini (mevcutsa) duvar
prizinden tamamen ¢ekerek bundan
emin olun.

Bu islemi yaparken, kabloyu degil

elektrik fisini (mevcutsa) tutarak gekin.

0 Her kullanimdan énce su ve kurutucu
havasinin sicaklik ayarini kontrol edin.
Bu 6zelligi uzun sure kullanmayi

planliyorsaniz, hava kurutucu

sicakligini en diguk seviyeye

ayarlayin. Bu 6zellik yuksek sicaklik
ayarlarinda uzun sure kullanilirsa,

yanma riski soz konusudur. Bu

dzellikle su kisiler icin gegerlidir:
cocuklar, yaslilar, hastalar, cildi

hassas olanlar ve vicut isisi

dengeleme bozuklugu yasayanlar,

sarhos ve asiri yorgun Kigiler.

® Blydk titresimlerin s6z konusu oldugu

alanlar dahil, agik alanlarda ve
aerosol puskurticu kullanilan ya da
konsantre oksijen verilen alanlarda
kullanmayin. Arizaya veya
matlasmaya neden olabilir.

0 Acikliklari (hava cikislari, hortumlar

vb.) engelleyen hicbir 6ge veya
yabanci madde bulunmadigindan
emin olun. Olasi tehlike ve hasarlari
onlemek i¢in her turlt engeli vakit
kaybetmeden kaldirin.
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Pil kullaniyorsaniz, agsagidaki

talimatlara uyun.

—Pilleri takarken, kutup duzenine
(+/-) uydugunuzdan emin olun.

—Klozeti uzun sure
kullanmayacaksaniz, pilleri uzaktan
kumandadan c¢ikarin.

—Bos pilleri uzaktan kumandanin
icinde birakmayin. Aksi halde
kumandaya ya da sagliginiza zarar
verecek sekilde korozyona neden
olabilir.

—Piller evsel atik degildir! Pilleri yerel
yonetmeliklere uygun sekilde atin.
Pil sizintisi yangina neden olabilir.

—Pilleri gocuklardan uzak tutun. Piller
oyuncak degildir. Pilin yanhslkla
yutulmasi durumunda, vakit
kaybetmeden bir hekime bagvurun.

— Cildiniz pilin igindeki siviya temas
ederse, hemen bol suyla durulayin.

—Fiskiran pil sivisi goze temas
ederse, ovalamadan hemen temiz
su ile durulayin. Bu sivi korlige
neden olabilir. Doktorla gorusun.

Pillere mudahale sirasinda asagidaki

hususlara dikkat edin:

—Pilleri diger nesnelerle (kolye, sa¢
tokasi vb.) gelisiglizel saklamayin.

—Yeni ve eski pilleri karigtirmayin.
Ancak bosalmalari durumunda, her
iki pili birlikte gikarip atin. Mutlaka
ayni tip pilleri kullanin.

—Pilleri sarj etmeye calismayin, kisa
devre yaptirmayin, igini agmayin ya
da kuvvet uygulayarak zarar
vermeyin ve atese, suya ya da
yuksek sicakliklara maruz
birakmayin. Aksi halde patlama ya
da si1zinti meydana gelebilir ve bu
seklide hasara neden olabilir.

Shower Toilet't kendi basiniza agma
ve onarma girigsiminde bulunmayin.
Modifikasyon ya da ilave parca takma
girisiminde bulunmayin. Shower Toilet
Uzerinde akim bulunan elektrik hatlari
igerir. Iginin agilmasi durumunda,
hayati risk s6z konusudur! Onarim
islemleri yalnizca, yetkili bakim
personeli tarafindan orijinal yedek
parcalar ve aksesuarlar ile
gergeklestiriimelidir. Uygun olmayan
kurulum ve bakim iglemleri ile
onarimlar, kullanici igin ciddi tehlikeler
dogurabilir.
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Zay\f sinyalli elektronik aletlerin ve
tibbi cihazlarin yakininda kullanmayin.
Elektrik arizasinin kazaya neden olma
tehlikesi vardir.

Klozetin oturma yerinden ya da su
besleme hattindan su sizintisi varsa,
Shower Toilet gli¢ besleme
baglantisini kesin ve su kapatma
valfini kapali konuma getirin. Elektrik
garpmasi, yangin veya tasma riski
vardir.

Shower Toilet'te herhangi bir hasar
belirtisi varsa, vakit kaybetmeden gug
besleme baglantisini kesin ve Grohe
musteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Karbonat sertliginin 18° dH (KH)
degerini astigi bolgelerde, su
yumusaticili bir su filtrasyon sistemi
kullaniimalidir. Karbon sertligini,
bolgenizdeki su tedarikgisinden
(belediyelerden) égrenebilirsiniz.

Urtindin kullanim émrindin uzun

olmasi igin:

—Lutfen 3 yilda bir kire¢ ¢cézme islemi
gergeklestirin (Ltfen ayrica satilan
kireg cozme kitini satin alin. Urdn
numarasi 46978001).

—L0tfen puskurtict ucunu 3 yilda bir
degistirin (Puskurtlicl ucu kireg
¢6zme kitine dahildir. Lutfen ayrica
satilan kireg ¢ozme Kkitini satin alin.
Uran numarasi 46978001).

2,

Guc besleme kablosunu sicak
yuzeylerden (petek yuzeyleri gibi)
uzak tutun

%,

Bu Urdn 8 yas alti gocuklar, uygun
tecrube ve bilgi seviyesine sahip
olmayan fiziksel, algisal ya da zihinsel
engelliler tarafindan, olasi tehlikelerin
onlenmesi igin guvenli ve uygun
kullanimdan sorumlu bir kigi
tarafindan gbzetim altinda olmaksizin
kullanilamaz.

Bu Urdn gocuklar tarafindan oyuncak
olarak kullanilamaz.

Bu Urun gozetimsiz ¢ocuklar
tarafindan temizlenemez veya bakim
islemi yapilamaz.



/\ DIKKAT

Klguk yaralanma ve maddi hasar riski:

Plastik kisimlarin bakimi igin
saf sabun kullanin. Plastik ﬁ%

parcalarin zarar gormesi;
elektrik carpmasi, yangin veya
yaralanma riskine yol acabilir.

Cihazi olasi arizalar bakimindan
dizenli olarak kontrol edin. Cihazdaki
arizalar guvenliginiz igin risk teskil
edebilir. Hasarli bir cihazi higbir
sekilde galigtirma girisiminde
bulunmayin.

0 Seramik kisimlari temizlemek igin klor
esasli deterjan, asidik deterjan ya da
dezenfektan kullanmayin. Buharlasan

gazdan dolayi, arizaya ve hasara
neden olabilir.

Cihaz c¢ocuklar, yaslilar ya da hareket
engeli bulunan kigiler tarafindan
kullanilirken, dismemeleri konusunda
yardimcl olun. Yaralanma veya
cihazda hasar riski vardir.

o Kelepge halkasinin su
besleme hortumu Uzerine

sikica yerlestirildiginden
emin olun. Hortum
sikilmamis klipsten kayarak
kurtulursa, su figkirma riski vardir.

® Klozet oturma yeri kapaginin
Uzerine ¢ikmayin. Yaralanma

veya cihazda hasar riski
vardir.

Kurulum yerindeki elektrik tesisati
kurulumu ve cihazi elektrik
sebekesine baglama islemi yalnizca,
yururlukteki yerel yonetmelikler ve
tamamlayici gereklilikler konusunda
tecrubeli ve yerel elektrik-su-dogalgaz
tedarikgileri konusunda kapsamli bilgi
sahibi, yetkili ve kalifiye elektrik
teknisyenleri tarafindan
gerceklestiriimelidir. Uygun olmayan
kurulum ve bakim islemleri ile
onarimlar, Grohe tarafindan
sorumluluk kabul edilmeyecek ciddi
tehlikeler dogurabilir.

Alev kaynaklarini (6r. sigara) drinden

uzak tutun. Yangin riski vardir.

® Klozetin seramik kisminda ya da

elektrik tnitesinde (klozet oturma yeri)
catlama gibi durumlar tespit etmeniz
halinde, bu alanlara temas etmeyin.
Kigisel yaralanma riski vardir. Arizal
parcgalarin en kisa zamanda bir uzman
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Guvenlik nedeniyle, elektrik baglantisi
icin uzatma kablosu ya da ¢oklu priz
kullanmayin (asiri iIsinmadan dolayi
yangin riski).

® Kullanim sirasinda klozet

oturma yeri kapagina
yaslanmayin. Yaralanma veya
cihazda hasar riski vardir.

Elektrik baglantisi ya da kablosu
hasardan dolayi degigtirilirken, uygun
capta H 03 VV-F tipi hat
kullaniimahdir. Maksimum hat teknik
Ozellikleri: bkz. bilgi levhasi.
Guvenlik nedeniyle, degistirme iglemi
yalnizca kalifiye bir uzman ya da
Grohe musteri hizmetleri tarafindan
gerceklestiriimelidir.
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Kullanim Onlemleri

Klozeti dogrudan gunes isigina
maruz birakmayin. Plastik kisimlarda é
renk solmasina neden olabilir.

Dogrudan gunes 1s131 ayrica uzaktan

kumandanin ve sensorin uygun sekilde
¢alismamasina yol acgabilir.

Klozet oturma yerini veya kapagini N
sert bicimde agmayin veya ¥
kapatmayin. Auto open/close islevinin
arizalanmasina, ¢atlak veya elektrik
kagagina neden olabilir.

Uzaktan kumandanin Uzerine su \
veya temizlik maddesi dokmeyin.
Kumandanin arizalanmasina

neden olabilir.

Klozetin yakininda elektrikli isitic
kullanmayin. Plastik kisimlarda renk
solmasina veya arizaya neden
olabilir.

i

Tuvalet kagidindan bagka higbir %’g/?
kagit kullanmayin. Canagin igine Q 4
herhangi bir yabanci madde

dusurmeyin, aksi takdirde tahliye borusunu
tikayabilir. Disirmusseniz, sifondan 6nce

yabanci maddeyi ¢ikarin.

Klozet tikanirsa, tikanikligi gidermek
icin bir pompa kullanin. Tikaniklik ‘
giderilinceye kadar klozeti yilkamayin _+4. .
ya da bagka yontemlerle (drn. kova ===
ile) suyla doldurmayin. Figkiran su
cevredekiler icin elektrik garpmasi riski ve
cihazda hasar riski dogurur (klozet oturma
yerinin igcindeki elektronik bilesenlerde hasar
meydana gelebilir).

Uzaktan kumanda unitesini 1slak ellerle
kullanmayin. Kumandanin arizalanmasina
neden olabilir.

Cihaz kurulum yerinde sabitlenmeden (6rn.
gemide) kullaniimamalidir.
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Cihazi temizlemek igin kesinlikle buharh
temizleyiciler kullanmayin.

Buharli temizleyicilerin buhari, Uzerinde
akim bulunan pargalara temas edebilir ve
kisa devreye yol acabilir.

Shower Toilet, glines enerjisi sistemlerindeki
otonom gug¢ beslemelerinde oldugu gibi,
bagimsiz inverter’lar Uzerinde
calistirimamalidir. Bu tir sistemlerde,
cihazin agik konuma getirilmesi ani elektrik
yukselmelerine ve bu sekilde guvenli
kapatma iglevinin devreye girmesine neden
olabilir. Bu, elektronik bilesenlerde hasara
neden olabilir!

Shower Toilet enerji tasarruflu prizlerde
kullanilmamalidir. Aksi halde cihaza
beslenen glg¢ azalarak cihazin isinmasi s6z
konusu olabilir.

Dikkat - Bogulma Tehlikesi!

Cocuklar icin ambalaj malzemeleriyle (folyo
gibi) oynarken bogulma ve bunlari baslarina
dolama ve ¢ekme riski vardir. Ambalaj
malzemelerini gocuklardan uzak tutun.

Hat teknik 6zellikleri bilgi levhasinda
bulunur.

Bu teknik 6zellikler, elektrik sebekesinin
teknik Ozelliklerine uygun olmalidir.

Grohe Servis departmanini ararken, sunlari
mutlaka hazirda bulundurun:

— Model adi

— Seri numarasi

— Gug¢ beslemesi bilgileri (sebeke voltaji/
frekans/maksimum hat teknik 6zellikleri).

Uygunluk bildirimi
Uygunluk bildirimini ilgili Grohe
distributérinden temin edebilirsiniz.

Degisiklik bildirimi

Bu kullanici kilavuzu, bu kilavuz basilirken
cihazin mevcut teknik tasarimi igindir.
Grohe, teknik gelismelere ayak uydurmak
icin degisiklik yapma hakkini sakli tutar.



Uzaktan Kumandanin Kullanimi

@ Sifon (tam) * ® Gig
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' Acar/kapatir.

@ Klozet Oturma Yeri ve Kapag! Kapali 5 AL LR LR L LR LR LR R EREERIEEREERS
P oy D § @ Yukari

@Slfon(haflf)* ____________________________________________ Ogeyi yukariya degistirir.

O Klozet Oturma Yeri ve Kapagi Agik Dol P ® Ana Sayfa

Ana ekrana gider.

OKUMIUCU | o 1| o g T
@ Klozet Oturma Yeri Kapali ve Kapagi Acik LB OK
@ Asag
| Ogeyi asagiya degigtirir.
@ Geri

@ Piskiirtme Giicii Ayari
Arka bdlge yikama ve 6n boélge yikama
islevleri icin su basincini ayarlar.

@ Ekran
® Arka Bolge Yikama
Arka bdlge yikama icin kuvvetli piskirtme saglar.

© Piiskiirtme Pozisyonunu Ayarlama
Piskirtme pozisyonunu 6ne veya arkaya

dogruayarar. =

@ Durdur
Yikama ve kurutma iglevlerini durdurur.

@ Su / Kurutucu Sicakhigr Ayari

Arka bdlge yikama ve 6n boélge yikama
fonksiyonlari i¢in su sicakligini ve kuru hava igin
kurutucu sicakligini ayarlar.

@ On Yikama (kadinlar igin)
Kadinlar igin 6n bdlge yikamayi saglar.

* Bu dugmeler yalnizca, otomatik yikama (ayrica satilir) icin montaj setine sahip GROHE deposu, bu drlnle
birlikte kullanildiginda ¢aligir.

Not

+ Uzaktan kumandadaki (!) (giig) diigmesine 2 saniyeden uzun siire basilarak gii¢ kapatildiginda, “Gii¢
KAPALI” ekrani goruntulenir.

30 saniye boyunca higbir islem yapilmazsa arka ekran kapanir ve bekleme moduna girer. Calistirdiginizda,
bekleme modundan otomatik olarak ¢ikar.

* Arka ekran kullanimdayken, arizalari dnlemek igin 6n dugmeler devre digi birakilir.

. (arka bolge yikama) digmesine 2 defa basmak temizleme modunu “WIDE” olarak degistirirken, 3 kez
basmak temizleme modunu “NARROW?” olarak degistirir.
[WIDE]: Ug genis bir araligi yikamak icin ileri geri hareket eder.
[NARROW]: Kisa bir aralik boyunca geri ve ileri kaydirma islemi gerceklestirir.

. (6n yikama) digmesine 2 defa basmak temizleme modunu “WIDE” olarak degistirirken, 3 kez basmak
temizleme modunu “SUPER WIDE” olarak degigtirir.
[WIDE]: Ug genis bir araligi yikamak icin ileri geri hareket eder.
[SUPER WIDE]: Daha genis bir aralikta yikama yapar.

» Uzaktan kumanda tepki verdiginde, GROHE logosu beyaz renkte yanip sénecek, uzaktan kumanda
titreyecek ve tuvaletten bir uyari sesi gelecektir.
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Akilli Telefon ile Kullanim 5 / ENEEEE

“Sensia Arena” uygulamasi baslangi¢ Eslestirme kaydi
kurulumu

Uygulama sayfa basi 6gesine dokunun.

Kurulum éncesinde, akilli telefonunuzun Bluetooth
Ozelligini ACIK konuma getirin. =

0 gglgul:‘l“%mn_auy;r?g;(rlla\;’?n.Sorumluluk Reddi [Bluetooth pairing request] mesaji

goriintilendiginde, [Shower Toilet] cihazini

5 AGREE] dogrulayin ve [Pair] 6gesine dokunun.
Tl O

Pair
@ (durdur) ve (=) (eksi su/kurutucu 00:01:00

sicakligr ayari) digmelerine ayni anda Bir uyari sesi duyuldugunda, klozet lnitesi eslestirme
2 saniyeden daha uzun bir siire e isleminin tamamlandigini gosterir. Eglestirme iglemi
boyunca basin. tamamlandiginda, daha sonraki yeni Baslangig

kurulumu i¢in herhangi bir islem yapilmasina gerek
yoktur.

()
W Not
Akilli telefonunuzu klozetin icine distirmemeye dikkat edin.

Bu tir durumlarda hicbir sekilde sorumluluk kabul
00:00:02

edilmeyecektir.
Klozeti “Eslestirme kaydi” prosediiriine
uygun sekilde akilli telefon ile eslestirin.

Bluetooth® Kullanimina iligkin Onlemler

Oturma yeri linitesini ve uzaktan kumandayi radyo dalgasi yayan cihazlardan uzak tutun.

Radyo dalgasi parazitinden olumsuz yénde etkilenmesini énlemek igin, oturma yeri Unitesini ve uzaktan kumandayi asagdidaki cihazlardan mimkin

oldugunca uzak tutun.

* Mikrodalga firinlar / Kablosuz LAN cihazlari / Akilli telefonlar disindaki Bluetooth® uyumlu cihazlar

* 2,4 GHz bant genisliginde radyo dalgasi yayan diger cihazlarin (Dijital kablosuz telefonlar, kablosuz ses cihazlari, oyun konsollari, PC
aksesuarlari vb.) yakininda

* Implante edilebilir kardiyoverter defibrilatér (kalp pili) kullaniyorsaniz, uzaktan kumandayi implanttan en az 22 cm uzakta tutun.

Pilin ilk Kez Yerlestirilmesi

(1) 2-AAA pili uzaktan kumandaya yerlestirin.

[WELCOME] mesaji 2 saniyeligine gosterilecek ve GROHE logosu 3 kez mavi renkte yanip
sonecektir.

* [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] mesaji goruntilendiginde klozeti agin.
Klozet kapandiginda gorintulenecektir.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] goriintiilenecektir. Uzaktan
kumandayi klozete yaklastirin ve “OK” diigmesine basin.

Eslestirme tamamlandiginda, [SUCCESS] mesaji goriintiillenecek ve GROHE logosu 3 kez mavi
renkte yanip sonecektir.

Ana sayfa ekranina geri donmek igin diigmelerden herhangi birine basin.

* Ana ekrana gecis yapmak icin geri digmelerinden herhangi birine basin. 30 saniye boyunca geri
digmeleri ile islem yapilmazsa geri ekrani otomatik olarak kapanir.
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Temel Calisma

KULLANICI KILAVUZU (daha fazla bilgi ve akili telefondan kullanim igin)

http://www.grohe.com

<

OTOMATIK

MANUEL

acilir.

indirilir.

L OPTION 2

Klozetin 6niinde durdugunuzda kapak otomatik olarak

Oturaga oturdugunuzda, ¢canak az miktarda su ile temizlenerek leke olusumu en aza

Bu islev yalnizca, otomatik yikama (ayrica satilir) icin montaj setine sahip GROHE
deposu, bu urlnle birlikte kullanildiginda kullanilabilir.

o ()

Klozet kapag, uzaktan
kumandadaki (&) (Klozet
Oturma Yeri ve Kapagi Agma)
digmesine basilarak agilir.

AYARLA DURDUR
e@ [ TON
. . | Puskdrtme 4 | Plskrtme
8 Arka bolge yikama Glict i Pozisyonu
@ ~ dskitmey
® @ Puskurtmeyi
durdur
) @3
On Yikama o
® @ (kadinlar igin) 2’11 Su Sicakligi
=)
KURULA AYARLA DURDUR
LT
o Kurutucuyu
(5) @ Kurutucu § | Kurutucu Sicakligi (0 @ durdur
-~
OTOMATIK UZAKTAN MANUEL

Ayaga kalktiginizda sifon
otomatik olarak galisir.

L OPTION J

Bu iglev yalnizca, otomatik
yikama (ayrica satilir) igin
montaj setine sahip GROHE
deposu, bu Urunle birlikte
kullanildiginda kullanilabilir.

OTOMATIK

11O
® (9)

L OPTION 2

Sifon (tam)

Sifon (hafif)

Duvardaki sifon
digmesine basin.

Bu diigmeler yalnizca, otomatik
yikama (ayrica satilir) igin montaj
setine sahip GROHE deposu, bu
Urtinle birlikte kullanildiginda caligir.

MANUEL

Klozetten ayrildiginizda kapak otomatik olarak kapanir.

e (o)

Klozet kapagi ve oturma yeri,
uzaktan kumandadaki

(Klozet Oturma Yeri ve Kapagi
Kapatma) diigmesine
basilarak kapanir.
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Ayar Ekrani
—p “Tamam” digmesine basin
== === =p “Geri” diigmesine basin

e | ” dUimMesine basin

v A 4 v v === ===p ‘1" diigmesine basin
< > PRESETS P > MANTENANCE <~ _'j PARNG [ > INITIAL SETTING <-- >
- - x
: Al :
Pl ERH R :
3 ) H H
WATER TEMPERATURE [ ¢ > : : : ENGLISH
=) : :
A . H .
: Lo : - DEUTSCH
: 2 Z : CHANGE LANGUAGE [~ > CONFIRM
: : 7y FRANCAIS
: )4 ; =
: : : : ESPAROL
REAR SPRAY STRENGTH l _ '__ 2
: : RESET TO INITIAL SETTING] ¢ 7 > Reser - > sure?
: A
: ‘v : :
. : . 4
: (54 :
Py i R
FRONT SPRAY STRENGTH g - [? : [ NOZZLE CLEANING [ 7~ > cLeanNozzLE? ]—» “Piiskirtici temizleme” kodu iletimi
|:A: (3]: A
: =] :
: 2 4 v PLEASE GET THE USER
E DESCALE P! MANUAL AND CONFIRM
i Low(i) )4 + € Witk
[ DRYER TEMP - > (WDbLER) ) :
A HIGH@E) ) iw : J
: : DESCALING IN PROGRESS...
H oNLYLD ) A : PLEASE opEg VALVE OF
[ AUTO OPEN/CLOSE | . '__ SEAT&LID J : : MAINTENANCE KITAND
7Y : : PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
OFF B 4 .
: : : TOTRY AGAIN
: OFF )4 :
K.0PTION ZR | 28EC ) :
[ arorush [T (Cesee :
- > A 10SEC_ | & -
[ 15seCc J:i§ | woveourNozziE ]_’] REAR NOZZLE L_' ol
PRE-FLUSH — 4. T e NOZZLE
A : : T A i
L] . . L]
H v . "
v H PRESS OK TO MOVE
ODOR ABSORPTION : BACK NOZZLE

OFF

' BOWL |4
. v
PLASMACLUSTER (_rOOM ] :
l ey, C_Roow_] : [ FronTnozzte PRESS OK TO MOVE OUT
x OFF : — e NOZZLE
: : T A ‘
T v AUTO |4 : !
[ NIGHT LIGHT - '__ : : PRESS OK TO MOVE
: : BACK NOZZLE

\4

NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
SOUND e NOZZLE

4
. A
VIBRATION . : T A l
KEYPAD SETTING : : '
===+ (SOUND & VIBRATION] Pl
: : PRESS OK TO MOVE
OFF : BACK NOZZLE

* €HITP Bu islev yalnizca, otomatik yikama (ayrica satilir) igin montaj setine sahip GROHE deposu, bu
urtinle birlikte kullanildiginda kullanilabilir.
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Ozellikler

Model No

39354SH1

Nominal voltaj / Frekans glcu

220 - 240V, 50/60 Hz

Nominal gug tiketimi

850 W (ortam sicakligi 20 °C, su sicakligi 15 °C)

Maksimum gui¢ tiiketimi

1300 W (ortam sicakhidi 20 °C, su sicakligi 3 °C)

Besleme suyu basing
araligi

Asgari su basinci

0,05 Mpa (0,5 bar) (Akis basinci)

Azami su basinci

1,0 Mpa (10,0 bar) (Hidrostatik basing)

Calisma Sicakhgi Arahgi

0°C -40°C

Uriin Ebatlar

G 375 x D 605 x Y 84 mm (Oturma yeri)
G 365 x D 600 x Y 375 mm (Seramik ¢anak)

Uriin Agirhig

Yakl. 40,5 kg (Oturma yeri: Yakl. 5,5 kg, Seramik ¢anak:
Yakl. 35 kg)

Sifon Oncesi Su Hacmi

10L-15L

Sifon Suyu Hacmi

Tam 5 L, hafif 3 L (Avrupa)

Seramik Tam 4,5 L, Hafif 3 L (Cin, Suudi Arabistan)
Canak Su besleme yontemi Mevcut su sebekesini kullanir
Tahliye tari Duvardan tahliye
Sifon yontemi Yikama
Su besleme yontemi Mevcut su sebekesini kullanir
5;?;::’ besleme Aninda su isiticisi
Puaskurtuculer Motorlu, arka ve 6n bodlge yikama harig
Arka bdlge yikama: ¢ 1,45 mm x 1 delik, Arka bolge
Puskurtme Delikleri yikama-hassas: ¢ 0,9 mm x 4 delik, On bélge yikama:
¢ 0,8 mm x 5 delik
Dus Afka .F)E)Ige ylkama 0,42 - 0,47 L/dak (ayarlanabilir 6 seviye), su basinci
puskurtme hacmi 0,2 Mpa oldugunda
On bélge yikama 0,42 - 0,47 L/dak (ayarlanabilir 6 seviye), su basinci
puskirtme hacmi 0,2 Mpa oldugunda
Sl s il eI Kapali (Sg .S|cakll§?|) - Yuksek (Yaklasik 39 °C),
ayarlanabilir 6 seviye
Su i1sitma kapasitesi 1226 W
Ebide Giivenlik Cihazlar Termal sigortalar, Ylksek sicaklik sensor salteri, Akis
anahtari
sztr‘:)rma Hava Hacmi 0,3 m?® /dak (Disik, Orta), 0,39 m? /dak (Yiksek)
Sicak Hava Sicakiik Diistik (Oda sicakligl) - Yiksek (Yakl. 55°C)
Ayarlamalari
Sicak hava

Sicak Hava Isitma
Kapasitesi

500 W

Guvenlik Cihazlari

Termal sigorta (1 yer)

Hava hacimli balon: 0,04 m? /dak;

HESTECIG T vl zanl Hava emis hacmi: 0,04 m? /dak
ion (Klozet . -
9 Sl Plasmacluster teknolojisini kullanarak dekompozisyon ve
¢anagi) ¢ikarma yéntemi (Hava sirklilasyonundan yararlanarak)
. Hava hacimli balon: 0,04 m? /dak;
Plasmacluster hlavaliiaemi Hava emis hacmi: 0,04 m® /dak
ion (Oda) Sistem Koku giderici kartus ile kimyasal adsorpsiyon yéntemi,

Plasmacluster teknolojisi ile dekompozisyon ve gikarma

Koku Giderme

Koku Giderme Yontemi

Koku giderici kartus kullanilarak kimyasal adsorpsiyon

Koku Giderme Kapasitesi

Hava hacimli balon: 0,04 m?® /dak; Hava emis hacmi:
0,04 m® /dak

Uzaktan Kumanda

Ebatlar

G56xD20xY 170 mm

Pil

AAA hiicre pili: 2 adet

Aktarim Sistemi

Elektrik dalgasi (Bluetooth)

Gli¢c Kablosu

Efektif uzunluk 1,0 m, 220 - 240 V, kablo figi ile dogrudan
bagli
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DOLE?ITE! PRED POUZITIM SI D(A)KLADNVE
PRECITAJTE A USCHOVAJTE NA BEZPECNOM
MIESTE, ABY STE S| MOHLI V BUDUCNOSTI
ZNOVA PRECITAT.

Opis systému a funkcii:

Vo vSeobecnosti sa sprchovacia toaleta nijak neodliSuje od
beznej toalety. Svoju potrebu vykonavate takmer rovnako
ako zvycajne. Rozdiel je v tom, €o robite potom. Na rozdiel
od beznej toalety, kedy sa po vykonani potreby o istite
toaletnym papierom, vas toaleta Grohe Sensia Arena
Setrne a dokladne ocisti vodou. O¢istenie vodou je
dokladnejSie a SetrnejSie k vasej pokozke.

Pocas sedenia vas prud vody prijemnej telesnej teploty
ocisti spravnou intenzitou po pohodinom stlaceni tlacidla.
K dal$im funkciam patri dialkové ovladanie a pohodina
poloha pri sedeni, ktoré doplifiaju tento sprchovaci
koncept. Obsluha je Uplne jednoducha. Jednoducho
pouzijete napadné tlacidla na boku toalety alebo dodané
dialkové ovladanie.

Spravne pouzivanie:

Sprchovacia toaleta Grohe je toaleta navrhnuta tak, aby

poskytovala praktické ocistenie Casti tela po pouziti toalety.

Zariadenie vyhovuje vSetkym nariadeniam o bezpecénosti,
ktorym musi povinne vyhovovat. No nespravne pouzivanie
mdbze sposobit osobnu ujmu a majetkové skody.

— Zariadenie pouZivajte v Standardnom domacom alebo
podobnom prostredi.

Délezité: miesto inStalacie musi byt vZzdy chranené pred
mrazom.

— Privod vody do zariadenia musi byt pripojeny len k
privodu studenej vody z vodovodného systému a musi
byt zaisteny proti spatnému toku.

— S ciefom zabezpecit bezpecnu prevadzku pouzivajte len
kompletne nainstalované a skontrolované zariadenie.

Akékolvek iné pouzitie je zakazané a povazované za

nespravne.

Spolo¢nost Grohe nebude zodpovedna za désledky

nespravneho pouzivania.

Osoby, ktoré nedokazu zariadenie spravne pouzivat, t.J.

osoby s fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi

poruchami, alebo osoby bez skusenosti ¢i neinformované
osoby, musia zariadenie pouzivat po dohladom.

Takéto osoby mézu zariadenie pouzivat bez dohladu, ak

im boli vydané spravne pokyny o bezpecnom pouzivani.

Musia byt schopné rozpoznat a pochopit nebezpecenstva

spojené s nespravnym pouzivanim.

NAVOD NA OBSLUHU (d'al$ie podrobnosti a i E
obsluha pomocou smartfénu)
http://www.grohe.com ]
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Bezpecnostné opatrenia

Pred pouzivanim zariadenia si pozorne
precCitajte navod na obsluhu. Obsahuje
délezité informacie o instalacii, bezpecnosti
a pouzivani zariadenia aj o jeho udrzbe.
Umozni vam chranit seba a zabranit
poskodeniu zariadenia.

Pri pouzivani vyrobku, hlavne ak su
pritomné deti, musite vzdy dodrziavat
nasledujuce bezpecnostné pokyny.
Spolo¢nost Grohe neméze byt zodpovedna
za Skody v dosledku nedodrzania tychto
pokynov.

Na poukazanie na stuperi zavaznosti sa
pouzivaju nasledujuce vyrazy:

NEBEZPECENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecénu
situaciu, ktorej désledkom moze byt smrt
alebo vazne poranenie, ak jej nezabranite.

VYSTRAHA

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu,
ktorej désledkom moze byt smrt alebo
vazne poranenie, ak jej nezabranite.

UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecénu situaciu,
ktorej d6ésledkom mo&zu byt slabé az stredné
poranenia a/alebo poskodenia vyrobku a/
alebo inych poloziek a majetku, ak jej
nezabranite.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Riziko zasiahnutia elektrickym prudom
(Riziko smrti!):

Elektricku indtalaciu na mieste a
pripojenie zariadenia k elektrickej sieti
musi vykonat len kvalifikovany
elektrikar s opravnenim, ktory je
skuseny a ovlada platné miestne
nariadenia a doplnkové poziadavky a
dobre pozna poziadavky miestnych
dodavatelov. Nespravna inStalacia a
udrzba alebo opravy mézu byt
zakladom pre velké nebezpecenstvo
pre pouzivatela, za ktoré spolo¢nost
Grohe neméze byt zodpovedna.



Elektricki bezpecnost zariadenia A VYSTRAHA
mozno zaistit’ len jeho spravnym

pripojenim k spravne Riziko popalenin, zasiahnutia elektrickym
naindtalovanému systému prudom, poziaru a/alebo osobného
uzemiovacieho vodi¢a. Je nutné poranenia.

zaistit zakladnu poziadavku na
bezpeénost. Ak mate pochybnosti,
nechajte svoj elektricky systém
skontrolovat' kvalifikovanym
elektrotechnikom. Udaje o napajani
(frekvencia a napatie) uvedené na
typovom Stitku zariadenia musia
vyhovovat’ udajom elektrického
vedenia na mieste instalacie, aby sa
zabranilo poSkodeniu zariadenia.

V pripade zariadeni, ktoré su
dodavané bez napajacieho kabla,
alebo pri vymene poskodeného
napajacieho kabla je nutné od
autorizovaného predajcu zakupit
Specialny napajaci kabel.

Pri vykonavani akejkolvek a vSetkych
Cinnosti instalacie, udrzby a oprav je
nutné zariadenie odpojit od napajania.

Vztahuje sa to aj na pripady, kedy

zistite poSkodenia napajacieho kabla

alebo samotného vyrobku.

Zabezpecte to

—nastavenim poistiek (LS spinacov)
elektrickej instalacie do polohy
vypnutia alebo

—uplnym vyskrutkovanim
zaskrutkovanych poistiek elektrickej
inStalacie alebo

—uplnym vytiahnutim elektricke;
zastrcky (ak je fiou kabel vybaveny)
zo stenovej zasuvky.

V takom pripade netahajte za kabel

ale za elektricku zastréku (ak je fou

kabel vybaveny).

Odporu¢ame zariadenie napajat’ zo
Standardnej stenovej zasuvky (VDE
0701), ktora zabezpeci jednoduché
odpojenie od napajania v pripade
vykonavania servisnych prac. Ak
stenova zasuvka nie je v dosahu
alebo ak planujete trvalé pripojenie,
na mieste inStalacie sa vyzaduje
nainstalovanie spravneho
odpojovacieho zariadenia pre kazdy
pol. Odpojovacim zariadenim sa v
tomto pripade mysli stenovy spinac€ s
koncovkami kontaktov vzdialenymi
aspon 3 mm. Patria k nim LS spinace,
poistky a stykace (EN 60 335).

V kupelniach je nutné Pred kazdym pouzitim skontrolujte

zabezpecit ochranne TN nastavenia teploty vody a vzduchu
pasma. N sudenia.

Ak je pripojenie k napajaniu ) Teplotu vzduchu su$enia nastavte na
elektrickou energiou z_rea_llzovane \% najniz&iu hodnotu, ak mienite tato &
pasme 2, potom napajanie funkciu pouzivat dlhodobo. Ak budete
sprchovacej toalety mozno zriadit tuto funkciu dlhodobo pouzivat s

priamym pripojenim pomocou nastavenim vysokej teploty, existuje
pripojovacej zasuvky s triedou riziko vzniku popalenin. Vztahuje sa
ochrany IPX4 formou trvalého to hlavne na nasledujlice osoby: deti,
pripojenia. osoby v pokrogilej§om veku, choré

%,

osoby, osoby s citlivou pokoZkou a
dysfunkciami termoregulacie, osoby
pod vplyvom alkoholickych napojov a

Nepouzivajte po kupeli alebo
sprchovani.

. — znacne unaveneé osoby.
Na sedadlo toalety ani na hlavnu Cast y

alebo dialkové ovladanie nelejte vodu ®

NepouZivajte v exteriéri, vratane miest
s velkymi vibraciami, a nepouZzivajte v
priestore, kde sa pouziva aerosoélovy
sprej alebo koncentrovany kyslik.
Mbze dojst k poruche alebo k strate
lesku.

ani Cistiace prostriedky. Mohlo by
dojst’ k zasiahnutiu elektrickym
prudom alebo poziaru.
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Zabezpecte, aby Ziadny z otvorov
(otvory na vedeni vzduchu, hadice
atd’.) nebol blokovany predmetmi i
cudzorodymi materialmi. VSetky
prekazky okamzite odstrante, aby ste
predisli moznym nebezpecCenstvam a
poskodeniam.

Ak pouzivate batérie, dodrzZiavajte

nasledujuce pokyny.

—Pri vkladani batérii dodrziavajte
spravnu polaritu (+/-).

— Ak nebudete toaletu dlhodobo
pouzivat, z dialkového ovladania
vyberte batérie.

—Vybité batérie nenechavajte v
dialkovom ovladani, pretoze mézu
korodovat a sp6sobit’ ujmu na
vasom zdravi alebo poskodit
dialkové ovladanie.

—Batérie nepatria do domového
odpadu! Batérie zlikvidujte v sulade
s miestnymi nariadeniami. Kvapalina
unikajuca z batérie moze spbsobit
poziar.

—Batérie uschovajte mimo dosahu
deti. Batérie nie su hracka. Ak dojde
k nahodnému pozitiu batérie,
okamzite kontaktujte lekara.

— Ak vasa pokozka pride do kontaktu
s kvapalinou v batérii, okamzite
oplachnite velkym mnozstvom vody.

—Ak kvapalina vyliata z batérie pride
do kontaktu s oCami, okamzite ich
bez trenia vyplachnite pithou vodou.
Kvapalina mdze spbsobit’ slepotu.
Porozpravajte sa s lekarom.

Pri manipulacii s batériami

dodrziavajte nasledovné:

—Batérie neopatrne neskladujte spolu
s inymi kovovymi predmetmi
(retiazky na krk, sponky do vlasov
atd’.).

—NemieSajte nove so starymi
batériami, no naraz vyberte obe
batérie, pretoze sa aj tak vybiju.
Pouzivajte len batérie rovnakého
typu.

—Batérie nenabijajte, neskratujte ich,
nasilu ich neotvarajte ani
neposkodzujte a zabrante ich
kontaktu s ohriom, vodou alebo
vysokymi teplotami. Mohli by
vybuchnut alebo zacat tiect’ a tak
sposobit’ Skody.
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Sprchovaciu toaletu sa nepokusajte
svojpomocne opravovat.
Nevykonavajte upravy ani neinstalujte
doplnkové polozky. Sprchovacia
toaleta obsahuje elektrické kable pod
napatim. Po otvoreni existujte riziko
ohrozenia vasho Zivota! Opravy musia
byt vykonavané len s pouzitim
originalnych nahradnych dielov a
prisluSenstva a musi ich vykonat
personal udrzby s opravnenim.
Nespravna inStalacia a udrzba alebo
opravy mozu byt zakladom pre velké
nebezpecenstvo pre pouzivatela.

O

Nepouzivajte v blizkosti elektroniky a
zdravotnickeho vybavenia so slabym
signalom. Existuje nebezpecenstvo,
ze elektricka porucha méze spbsobit
uraz.

Ak zo sedadla toalety alebo privodu
vody unika voda, sprchovaciu toaletu
odpojte od napajania a zavrite ventil
na privode vody. Existuje riziko
zasiahnutia elektrickym prudom,
poziaru zaplavenia podlahy.

Ak existuje naznak poskodenia
sprchovacej toalety, odpojte ju
okamzite od napajania a kontaktujte
zakaznicky servis Grohe.

o

V regidénoch, kde uhli¢itanova tvrdost
prekro¢i hodnotu 18° dH (KH), je
nutné pouzit filtracny systém s
produktom na zmakcovanie vody.
Informacie o uhli¢itanovej tvrdosti
svojej vody ziskate u svojho
miestneho dodavatela verejnych
sluzieb.

Aby sa zabezpedila dlha prevadzkova

Zivotnost’

— Odstranovanie vodného kamena
vykonavajte kazdé 3 roky.
(Zaobstarajte si prosim supravu na
odstranovanie vodného kamena,
ktora sa predava samostatne. Cislo
produktu je 46978001).

—Vymeiite hrot trysky kazdé 3 roky.
(Spicka trysky je sucastou supravy
na odstranovanie vodného kamena.
Kupte si prosim supravu na
odstrafnovanie vodného kamena,
ktora sa predava samostatne. Cislo
produktu je 46978001).



Napdjaci kabel vedte v dostatocne;j
vzdialenosti od ohrievanych povrchov
(napr. plosné radiatory).

Tento vyrobok nesmu pouzivat' deti
mladsSie nez 8 rokov, osoby s
fyzickymi alebo duSevnymi poruchami
alebo osoby bez spravnych
skusenosti a znalosti, ak nepracuju
pod dohfadom osoby zodpovednej za
bezpecCnost a spravne pouZzivanie s
cielom predist moznym
nebezpecenstvam.

Ak v keramickej Casti elektrickej
jednotky toalety (sedadlo toalety)
spozorujete kvapky, tychto pléch sa
nedotykajte. Existuje riziko osobného
poranenia. O vymenu chybnych Casti
€o najskor poziadajte odbornika.

Pocas pouzivania sa
neopierajte o poklop sedadla
toalety. Existuje riziko
poranenia a poskodenia
zariadenia.

O

Tento vyrobok nesmu deti pouzivat
ako hracku.

Cistenie ani tdrzbu tohto vyrobku
nesmu vykonavat' deti bez dohladu.

/\ UPOZORNENIE

Pravidelne kontrolujte, Ci zariadenie
nevykazuje viditelné poskodenia.
Poskodenie zariadenia mbze
predstavovat ohrozenie vasej
bezpecCnosti. PoSkodené zariadenie
nezapinajte.

Riziko malych poraneni a majetkovych

Skod:

©

Na starostlivost’ o plastové
diely pouzivajte neutralny
Cistiaci pripravok. Existuje
nebezpecenstvo zasiahnutia
elektrickym prudom, poziaru a/alebo
poranenia v désledku poskodenia
plastovych dielov.

Ak budu zariadenie pouzivat deti,
osoby v pokrocCilejSom veku alebo
osoby s obmedzenou mobilitou,
musite zabezpecit, aby nespadl|i.
Existuje riziko poranenia a
poskodenia zariadenia.

" @

®

Na Cistenie keramickych Casti
nepouzivajte Cistiaci pripravok na
baze chléru, kysly Cistiaci pripravok
ani dezinfek¢ny pripravok. Kvéli
vyparovanému plynu moze déjst k
poruche a posSkodeniu.

Elektricku inStalaciu na mieste a
pripojenie zariadenia k elektricke;j sieti
musi vykonat len kvalifikovany
elektrikar s opravnenim, ktory je
skuseny a ovlada platné miestne
nariadenia a doplnkové poziadavky a
dobre pozna poziadavky miestnych
dodavatelov. Nespravna instalacia a
udrzba alebo opravy mézu byt
zakladom pre velké nebezpecenstvo
pre pouzivatela, za ktoré spolocnost’
Grohe neméze byt zodpovedna.

Skontrolujte, Ze na hadici
na privod vody je pevne
nasadeny poistny kruzok.
Ak sa hadica vySmykne z
neutiahnutej prichytky, existuje riziko
vyliatia vody.

Z bezpecnostnych dévodov
nepouzivajte na elektrické pripojenie
predlZzovacie kable ani zasuvkove listy
(riziko poziaru v dosledku
prehrievania).

Nestupajte na poklop sedadla
toalety. Existuje riziko

poranenia a poSkodenia
zariadenia.

Zdroje plamena (napr. cigarety) drzte
v dostatoCnej vzdialenosti od vyrobku.
Existuje riziko poziaru.

Pri zmene pripojenia alebo vymene
napajacieho kabla kvéli posSkodeniu je
nutné pouzit kabel typu H 03 VV-F
vhodného priemeru. Maximalne
parametre kabla: pozrite si typovy
Stitok.

Z bezpecnostnych dévodov musi
vymenu vykonat len kvalifikovany
odbornik alebo zakaznicky servis
Grohe.
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Toaletu nevystavujte ucinkom
priameho slne¢ného ziarenia. M6ze

Opatrenia pri manipulacii
spbsobit zmenu zafarbenia plastovy é
Casti. SIne¢né svetlo moze taktiez

spbsobit nespravne fungovanie dialkového
ovladania a snimaca.

Sedadlo toalety alebo poklop prudko
neotvarajte a nezatvéarajte. Moze dojst’ " 4
k poruche funkcie automatického
otvorenia/zavretia, prasknutiu alebo k
tvorbe zvodového elektrického prudu.

Na dialkoveé ovladanie nelejte
vodu ani Cistiace prostriedky.
MoZe to spdsobit’ poruchu.

V blizkosti toalety nepouzivajte
elektrické ohrievace. Mohlo by to
spbsobit zmenu zafarbenia plastovy
Casti alebo poruchy.

Okrem toaletného papiera ‘)%7
nepouzivajte iny papier. Davajte S 7

pozor, aby do misy nespadli Ziadne

cudzie materialy, pretoze mozu upchat’
odtokovu rurku. Ak nieCo podobné do misy
spadne, pred splachnutim to vyberte.

\‘ ‘
na toalety. Az do odstranenia LN
upchatia nesplachujte toaletu a =
neplite vodou inymi prostriedkami (napr.
vedrom). Rozliata odpadova voda
predstavuje riziko zasiahnutia elektrickym
prudom a poskodenia zariadenia (mbze

dojst k poskodeniu elektronickych sucasti
vnutri sedadla toalety).

Ak dbjde k upchatiu toalety, na
odstranenie upchatia pouzite zvon

Dialkoveé ovladanie neobsluhuje mokrymi
rukami. Méze to spdsobit’ poruchu.

Zariadenie sa nesmie pouzivat na miestach
nainstalovania, ktoré nie su stojace (napr.
na lodiach).

Na Cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte
parné CistiCe.

Para z parného Cisti¢a by mohla prist do
kontaktu so suciastkami pod napatim a
sposobit’ skrat.
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Sprchovacia toaleta sa nesmie
prevadzkovat s pripojenim k samostatnym
menic¢om prudu, ako su menice, ktoré su
sucastou autondmneho napajania, napr. v
solarnych systémoch. V takychto systémoch
mdze zapnutie zariadenia spdsobit’ velky
odber elektrickej energie s nasledkom
mozného bezpecnostného vypnutia. To
moze poskodit’ elektronické sucasti!

Splachovacia toaleta sa nesmie pouzivat s
pripojenim k tzv. energeticky uspornym
zasuvkam, pretoze tieto zasuvky znizuju
hodnotu napajania dodavaného do
zariadenia, ¢o moze viest k ohrevu
zariadenia.

Pozor — riziko zadusenia!

Deti sa mézu zadusit pocas hry s obalovymi
materialmi (napr. folia) a zabalit’ sa do
materialov alebo ich mézu natiahnut na
svoje hlavy. Obalové materialy uschovajte
mimo dosahu deti.

Parametre kabla su uvedené na typovom
Stitku.

Tie sa musia zhodovat' s parametrami
elektrickej siete.

Pri kontaktovani servisného oddelenia
Grohe vzdy uvedte nasledujuce udaje:

— nazov modelu

— sériové Cislo

— informacie o napajani (sietove napatie/
frekvencia/parametre maximalnej dizky
kabla).

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode mézete ziskat od
prislusného predajcu vyrobkov znacky
Grohe.

Oznamenie zmien

Tento navod na obsluhu zodpoveda
technickému navrhu zariadenia, ktory bol
aktualny v Case tlace.

V zaujme splnenia poziadaviek technického
rozvoja si vyhradzujeme pravo vykonania
zmien.



Pouzivanie dialkového ovladania

@ Splachnutie (tplné) * @® Zapnutie
"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" Zapinal/vypina.

@ Nastavenie sily striekania
Sluzi na upravu tlaku vody pre funkcie
umyvania zozadu a umyvania spredu.

""""" e @ Nahor
© Splachnutie (Giastocné)* = :  Zmenipolozkunavyssie.
@ Sedadlo toalety a poklop otvorit @ Domov
@ Susenie R : | Prechod na domovsku obrazovku.
@ Sedadlo toalety sklopit a poklop otvorit’ 5 ®OK ---------------------------------------------
g @ Nadol
g ; Zmeni polozku na nizSie.
SSE | || [ R
@ @ spat’
orn :
) 3 g

@ Obrazovka
Obrazovka sa zmeni v zavislosti od pouZivania.

® Umyvanie zozadu
UmoZiiuje umyvanie zozadu pomocou silného pridu.

©® Uprava polohy dyzy

Sluzi na upravu polohy dyzy smerom Dot
dozadu alebo dopredu. | P00 =
@ Zastavenie .

SIUzi na zastavenie funkcii umyvania a sudenia.

@ Nastavenie teploty vody/susenia
Nastavuje teplotu vody pre zadné umyvacie a
predné umyvacie funkcie a teplotu susenia pre
suchy vzduch.

@ Umyvanie spredu (pre Zzeny)
Poskytuje umyvanie spredu pre Zeny.

* Tieto tla€idla funguju len vtedy, ked sa spolu s tymto vyrobkom pouzZiva nadrz GROHE vybavena instalacna
suprava automatického splachovania (predava sa samostatne).

Poznamka

+ Ak napajanie vypnete stlagenim tlagidla (!) (zapnutie) na dialkovom ovladani na dihsie ako 2 sekundy,
zobrazi sa obrazovka ,Vypnutie napajania“.

» Ak 30 sekund nevykonate ziadnu operaciu, zadna obrazovka sa vypne a prepne sa do pohotovostného
rezimu. Ak pracujete, pohotovostny rezim sa automaticky ukongi.

» Ked sa pouziva zadna obrazovka, predné tlacidla sa deaktivuju, aby sa zabranilo poruche.

» Dvojnasobnym stlacenim tlacidla (umyvanie zozadu) sa rezim Cistenia prepne na ,WIDE" a jeho
trojnasobnym stlacenim sa rezim gistenia prepne na ,NARROW?*,
[WIDE]: Dyza sa pohybuje tam a spat, aby umyla Siroky rozsah.
[NARROW]: Sluzi na posuvanie dozadu a dopredu v kratkom rozsahu.

» Dvojnasobnym stlacenim tlacidla (umyvanie spredu) sa rezim Cistenia prepne na ,WIDE* a jeho
trojnasobnym stlacenim sa rezim Cistenia prepne na ,SUPER WIDE".
[WIDE]: Dyza sa pohybuje tam a spat, aby umyla Siroky rozsah.
[SUPER WIDE]: Umyva rozSireny rozsah.

» Ked dialkovy ovladac reaguje, logo GROHE bude blikat’ bielou farbou, dialkovy ovlada¢ bude vibrovat a z
toalety bude zniet zvukovy signal.
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Obsluha pomocou smartfonu [ / EREEE

Pociatoéné nastavenie aplikacie ,,Sensia Zaregistrovanie parovania

Arena“ B,

Tuknite na hornu stranku aplikacie.
Pred nastavenim zapnite v smartfone rozhranie Bluetooth.
(1) otvorte aplikaciu a potvrdte Vyhlasenie. h

5 AGREE] Po zobrazeni spravy [Bluetooth pairing
. » . request] potvrd'te zariadenie [Shower
= “ Toilet] a t'uknite na [Pair].

A
i

Stlaéte suéasne tlagidla (=) (zastavenie) a (— @ Pair m
(minus pre nastavenie teploty vody/susenia) na
00:00:00 00:01:00
Ak zalujete tén, toaleta oznamuje dokon&enie

viac ako 2 sekundy.
parovania. Po dokon&eni parovania nie je potrebné

(w)

w nabuduce vykonat pociato¢né nastavenie.
g Poznamka

oI

Davaijte pozor, aby vam smartfon nespadol do toalety. Za
takito nepozornost nepreberame zodpovednost.
Podla postupu ,,Zaregistrovanie

parovania“ sparujte toaletu so
smartfénom.

Obozretnost’ pri pouzivani rozhrania Bluetooth®

Jednotku sedadla a dialkové ovladanie umiestnite do dostato¢nej vzdialenosti od zariadeni, ktoré emituju radiové viny.

Jednotku sedadla a dialkové ovladanie umiestnite ¢o najdalej od nasledujucich zariadeni, aby ste predisli negativnym vplyvom spdsobenym
rusenim radiovymi vinami.

* Mikrovinné rury/Zariadenia pouzivajuce bezdrotovu siet LAN/Zariadenia kompatibilné s rozhranim Bluetooth® s vynimkou smartfénov

* Ak pouzivate implantovatelny kardioverterdefibrilator (kardiostimulator), dialkové ovladanie sa musi pouzivat minimalne 22 cm od implantatu.

V blizkosti inych zariadeni, ktoré emituju radiové viny v pasme 2,4 GHz (digitalne bezdrotové telefony, bezdrotové zvukové zariadenia, herné
konzoly, poCitacové periférne zariadenia atd'.)

Viozenie batérie prvykrat

0

Do dialkového ovladaca vliozte batérie 2-AAA.
Na 2 sekundy sa zobrazi [WELCOME] a logo GROHE bude 3-krat blikat’' modrou farbou.

* Zapnite toaletu, ked je zobrazené [DURING THE POWER-OFF PRESS THE POWER BUTTON].
Zobrazi sa, ked je toaleta vypnuta.

Zobrazi sa [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. Prilozte dialkové

ovladanie do blizkosti toalety a stlacte tlacidlo ,,OK“.

Ked' je parovanie dokonéené, zobrazi sa [SUCCESS] a logo GROHE bude blikat’ 3-krat modrou
farbou.

Stlacenim Fubovolného tla¢idla sa vratite na domovsku obrazovku.

* Stlacenim fubovolného tlacidla spat’ prepnete na domovsku obrazovku. Ak po dobu 30 sekund
nevykonate Ziadnu operaciu so spatnymi tlacidlami, zadna obrazovka sa automaticky vypne.
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Zakladna obsluha

NAVOD NA OBSLUHU (d'al$ie podrobnosti a obsluha pomocou smartfénu)
http://www.grohe.com

AUTOMATICKY MANUALNE
Ak sa postavite pred toaletu, pokop sa automaticky (6 @
otvori. Poklop sa otvori stlacenim

tiagidla (@) . sedadlo sklopit
a poklop otvorlt’) na
dialkovom ovladadi.

Ked sa posadite na sedadlo, déjde k oplachnutiu misy malym mnozstvom vody, aby sa
minimalizovalo usadzanie necistot.

L OPTION 2
Tato funkcia je dostupna len vtedy, ked sa spolu s tymto vyrobkom pouziva nadrz GROHE
vybavena instalacna suprava automatického splachovania (predava sa samostatne).

UMYVANIE——» | UPRAVA ZASTAVENIE
A\
— ... | Sila 1 |Poloha
5 Umyvanie zozadu striekania g dyzy
Zastavenie
o striekania
Umyvanie spredu
® @ (pre zeny) Teplota vody
SUSENIE UPRAVA ZASTAVENIE
O+
o P Zastavit
(5) @ Susenie E., Teplota su$enia (10 suenie
AUTOMATICKY DIALKOVO MANUALNE
Ked sa postavite, o @ Splachnutie Stlacte tlacidlo
splachovanie sa automaticky (aplné) splachovania na stene.
spusti.
Splachnutie
POPTION 34 @ (slabé)

Tato funkcia je dostupna len vtedy, POPTION

ked sa spolu s tymio vyrobkom Tieto tlagidla fungujd len vtedy, ked

e O s |
. . nadrz GROHE vybavena inStalacna

splachovania (predéva sa stiprava automatického splachovania

samostatne). (predava sa samostatne).

AUTOMATICKY MANUALNE

Ked opustite toaletu, poklop sa automaticky zavrie. (2] @

Poklop a sedadlo sa sklopia
stlacenim tlacidla

(sedadlo a poklop sklopit)
na dialkovom ovladaci.
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Obrazovka nastavenia

[ Domovska obrazovka ]

A4

—|
<. | PRESETS 4_____'_ MAINTENANCE 4___'

A4

A\ 4 A\ 4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING 4___'.

A

A

v

CHANGE LANGUAGE [~
A

— Stlacte ,OK"
== === =p Stlacte ,Spat"

e StlaCte |
= ====ap Stlatte 1

ENGLISH
DEUTSCH
CONFIRM
FRANCAIS
ESPANOL

\ 4
RESET TO INITIAL SETTING 4___'_ RESET 4___'_ SURE? ]
7y

y
[ NOZZLE CLEANING 4___'_ CLEAN NOZZLE? ]—> Prenos kodu ,Cistenie trysky*

7y 7y
: Al
! (4]: :
3 |
WATER TEMPERATURE I’ :
s Enf
: OFF) ' ¥
5 Ce)4
Pl :
4 |3
REAR SPRAY STRENGTH I' :
A .
: :
: R 4
: (64
Pl :
4 |3
FRONT SPRAY STRENGTH l’ :
A .
: :
: R 4
R 4 Low) )4
| DRYERTEWP —> (WibLER) )
A HIGHB3) | 'w
T / ONLYLD |4
| AuTO OPENICLOSE l' SEAT&LD |
f OFF L 4
: OFF A
R 28EC )
| AuTOFLUSH l' 6SEC_ )
T A 10SEC ]
: 158EC ] 4
| PREFLUSH | :
7y
R 4
[ ODOR ABSORPTION ]
7'y
! l BOWL |4
[ PLASMACLUSTER l' ROOM__)
A OFF L 4
R AUTO f
| NGHTLIGHT O ]
A OFF 3 4
n A
[ ION BLUE LIGHT ]
4 SOUND
u N
[ KEYPAD SETTING VIBRATION
~ == (SOUND & VIBRATION
: OFF

i

A

Yy
R / PLEASE GET THE USER
’ DESCALE L_’ MANUAL AND CONFIRM
e WITH OK.
. ) 4
: DESCALING IN PROGRESS...
: PLEASE OPEN VALVE OF
: MAINTENANCE KIT AND
: PRESS 0K RINSE ERROR...PRESS OK
: TO TRY AGAIN
R
[ MOVE OUT NOZZLE REARNOZZLE  [o PRESS OKTO MOVE OUT
o ]:1 - NOZZLE
: : .
: | ft
v H PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
: v
FRONT NOZZLE ]—P PRESS OK TO MOVE OUT
= < NOZZLE
. a
. '
: t el
: PRESS OK TO MOVE
: BACK NOZZLE
: v
NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
Y <4---- NOZZLE
' 7y
: t 3
HE PRESS OK TO MOVE
BACK NOZZLE

* QP Tato funkcia je dostupna len vtedy, ked sa spolu s tymto vyrobkom pouZiva nadrz GROHE vybavena
inStalacna suprava automatického splachovania (predava sa samostatne).
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Specifikacie

C. modelu

39354SH1

Menovité napatie/Sietovy kmitocet

220 — 240V, 50/60 Hz

Menovity prikon

850 W (prostredie 20 °C, voda 15 °C)

Maximalny prikon

1 300 W (prostredie 20 °C, voda 3°C)

Rozsah tlaku vody na Minimalny tlak vody

0,05 Mpa (0,5 baru) (prietokovy tlak)

privode Maximalny tlak vody

1,0 Mpa (10,0 barov) (hydrostaticky tlak)

Rozsah prevadzkovych teplot

0°C-40°C

Rozmery vyrobku

8375 x H 605 x V 84 mm (sedacia jednotka)
8365 x H 600 x V 375 mm (keramicka misa)

Hmotnost vyrobku

Pribl. 40,5 kg (sedacia jednotka: pribl. 5,5 kg, keramicka
misa: pribl. 35 kg)

Objem vody na predbezné oplachnutie

1,01-1,51

Objem vody na splachovanie

upiné 51, Ciastoéné 3 | (Eurépa)

Keramicka Uplné 4,5 |, giastoené 3 | (Cina, Saudska Arabia)
misa Spbsob privodu vody Vyuziva existujuce vedenie privodu vody
Typ odtoku Odtok v stene
Sposob splachovania Splachnutie zhora
Spobsob privodu vody Vyuziva existujuce vedenie privodu vody
See DT RRC I Ohrieva¢ na okamzity ohrev vody
vody
Dyzy Poh'éﬁapé motorom, vylu€¢ne na umyvanie zozadu a
umyvanie spredu
Umyvanie zozadu: ¢ 1,45 mm x 1 otvor, umyvanie
Otvory dyz zozadu — jemné: ¢ 0,9 mm x 4 otvory, umyvanie spredu:
¢ 0,8 mm x 5 otvorov
Sprcha Objem striekania na 0,42 — 0,47 I/min (6 drovni nastavenia) pri tlaku vody
umyvanie zozadu 0,2 Mpa
Objem striekania na 0,42 — 0,47 l/min (6 drovni nastavenia) pri tlaku vody
umyvanie spredu 0,2 Mpa
Ovladanie teploty teplej Vyp. (teplota vody) — Vysoka (priblizne 39 °C), 6 drovni
vody nastavenia
Vykon pri ohreve vody 1226 W
| Bezpe&nostné zariadenia ’ltfrpi)eetlgsor\)lglz’i)l(i)r/;aséplnac so snimacom vysokej teploty,
:Esiéiitia Objem vzduchu 0,3 m? /min (maly, stredny), 0,39 m® /min (vysoky)
jednotka) e eiiclolon) Nizka (izbova teplota) — Vysoka (pribl. 55 °C)
X teplého vzduchu
Teply vzduch

Vykon ohrievaca teplého
vzduchu

500 W

Bezpecnostné zariadenia

tepelna poistka (1 miesto)

Plasmacluster Objem vzduchu

Prietok privadzaného vzduchu: 0,04 m®min;
objem sacieho vzduchu: 0,04 m® /min

ion (toaletna

misa) Systém

Spdsob rozkladu a odstrafiovania pomocou technoldgie
Plasmacluster (s vyuZzitim obehu vzduchu)

Objem vzduchu

Prietok privadzaného vzduchu: 0,04 m®min;
objem sacieho vzduchu: 0,04 m® /min

Plasmacluster

ion (miestnost) e

Typ chemickej absorpcie pomocou kazety s
dezodorantom, spdsob rozkladu a odstrafiovania
pomocou technolégie Plasmacluster

Spbdsob dezodoracie

Typ chemickej absorpcie pomocou kazety s
dezodorantom

Dezodoracia

Vykon pri dezodoracii

Prietok privadzaného vzduchu: 0,04 m* /min; objem
sacieho vzduchu: 0,04 m® /min

Rozmer

§56 xH20xV 170 mm

Dialkové ovladanie Batéria

Batéria typu AAA: 2 kusy

Systém prenosu

Elektricka vina (rozhranie Bluetooth)

Elektricky kabel

Efektivna dizka 1,0 m, 220 — 240 V s priamym pripojenim
cez zastrcku kabla
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POMEMBNO! PRED UPORABO SKRBNO
PREBERITE TA NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA
POZNEJSE BRANJE.

Opis sistema in funkcij:

Strani$¢na Skoljka s prho se na¢eloma ne razlikuje od

obicajne straniS¢ne Skoljke. Svoje opravite na enak nacin

kot ponavadi. Razlika je v tem, kaj storite zatem. Drugace

kot pri obi€ajni straniS¢ni Skoljki, kjer se na koncu ocistite s

toaletnim papirjem, vas bo straniS¢na Skoljka Grohe

Sensia Arena nezno in temeljito ogistila z vodo. Cis&enje z

vodo je bolj temeljito, a hkrati tudi bolj nezno do koze.

Ko $e sedite, vas bo ob pritisku tipke ocistil curek vode s

prijetno telesno temperaturo in ravno pravsnjo, udobno

intenzivnostjo. Dodatne funkcije, daljinski upravljalnik in
udoben polozaj sedenja so le Se dodatne prednosti
straniS¢ne Skoljke s prho. Delovanje je povsem preprosto.

Preprosto upravljate bodisi vidne tipke na strani straniS¢a

ali prilozeni daljinski upravljalnik.

Pravilna uporaba:

Strani$¢na Skoljka s prho Grohe je zasnovana tako, da

omogoc¢a udobno &is¢enje analnega ali vaginalnega

predela po obisku stranisc¢a.

Naprava ustreza vsem zakonskim varnostnim predpisom.

Kljub temu lahko nepravilna uporaba povzroci telesne

poskodbe in materialno skodo.

— Uporabljajte napravo samo v obi¢ajnih gospodinjskih ali
podobnih pogojih.

Pomembno: mesto vgradnje mora biti vedno zas¢iteno
pred zmrzaljo.

— Dovodna stran naprave mora biti priklopljena samo na
hladno vodo vodovodnega sistema in mora biti
zavarovana pred povratnim tokom.

— Uporabljajte napravo samo v povsem vgrajenem in
pregledanem stanju, da zagotovite varno delovanje.

Vsaka drugacna uporaba ni dovoljena in velja kot

nepravilna uporaba.

Podjetje Grohe ne prevzema nikakr$ne odgovornosti za

posledice nepravilne uporabe.

Osebe, ki zaradi omejenih telesnih, zaznavnih ali dusevnih

sposobnosti ali zaradi pomanjkanja izkuSenj in/ali znanja

ne morejo pravilno uporabljati naprave, je treba med
uporabo naprave nadzirati.

Te osebe smejo uporabljati napravo brez nadzora Sele

zatem, ko so bile ustrezno poducene o varni uporabi.

Te osebe morajo biti sposobne prepoznati in razumeti

nevarnosti, Ki jih predstavlja nepravilna uporaba naprave.

PRIROCNIK ZA UPORABO (za veé

podrobnosti in upravljanje s pametnim I
telefonom) O]
http://www.grohe.com
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Varnostni ukrepi

Pred uporabo naprave pozorno preberite
priro¢nik za uporabo. Vsebuje pomembne
informacije za vgradnjo, varnost, uporabo in
vzdrzevanje naprave. Z njimi boste varneje
uporabljali napravo in preprecili poSkodbe
naprave.

Pri uporabi izdelka — zlasti, ¢e so navzodi
otroci — morate vedno upos$tevati naslednje
varnostne ukrepe. Podjetje Grohe ne more
odgovarjati za Skodo, nastalo zaradi
neupostevanja teh navodil.

Za oznacCevanje nevarnosti razli¢nih stopenj
se uporabljajo nasledniji izrazi:

NEVARNOST

Neposredno nevarno stanje, ki lahko
povzroci smrt ali hudo telesno poskodbo, ¢e
ga ne preprecimo.

OPOZORILO

Potencialno nevarno stanje, ki lahko
povzroci smrt ali hudo telesno poskodbo, ¢e
ga ne preprecimo.

POZOR

Potencialno nevarno stanje, ki lahko
povzroCi lazje ali srednje tezke telesne
poskodbe in/ali Skodo na izdelku in/ali
drugem premoZzenju, Ce ga ne preprecimo.

/\ NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara (smrtna
nevarnost!):

Elektricno instalacijo in priklop
naprave na elektricno omrezje morajo
opraviti pooblas€eni in usposobljeni
elektricarji, ki so dobro seznanjeni z
veljavnimi lokalnimi predpisi in
pravilniki ter odlicno poznajo zahteve
lokalnih gospodarskih javnih sluzb.
Nepravilna vgradnja in vzdrzevanje ali
popravila lahko povzrocijo znatne
nevarnosti za uporabnika, za katere
podjetje Grohe ne more odgovarjati.



Elektricno varnost naprave je mogoce
zagotoviti le, Ce je priklopljena na
pravilno vgrajen sistem
ozemljitvenega vodnika. Ta osnovna
varnostna zahteva mora biti
izpolnjena. Ce niste prepricani, naj
elektricni sistem pregleda usposobljen
elektriCar. Tehni¢ni podatki
elektricnega napajanja (frekvenca in
napetost), prikazani na tipski ploscici
naprave, morajo ustrezati tehni¢nim
podatkom elektricnega omrezja na
mestu vgradnje, da preprecite
poskodbe naprave.

Priporo€amo, da napravo priklopite v
obi¢ajno stensko elektricno vti¢nico
(VDE 0701), saj jo lahko tako hitro
odklopite pred servisnimi opravili. Ce
v blizini ni elektricne vticnice ali Ce
nacrtujete trajni priklop na elektricno
omrezZje, je treba na mestu vgradnje
poskrbeti za pravilno prekinitveno
napravo za vsak elektri¢ni pol.
Prekinitvena naprava v smislu te
zahteve je stensko stikalo, na katerem
so kontaktni priklju¢ki medsebojno
oddaljeni najmanj 3 mm. To vkljuCuje
odklopnike, varovalke in kontaktorje
(EN 60 335).

V kopalnici je treba
poskrbeti za varnostna
obmoqa o
Ce je v obmogju 2 izdelan napajalnl
prikljucek, lahko napajanje tusirnega
straniSCa izvedete z neposredno
povezavo s trajnim prikljuCkom prek
vtiCnice IPX4.

Ne uporabljajte izdelka po kopanju ali
prhanju.

Ne zlivajte vode ali Cistil v notranjost
ali po zunanjosti stranis¢ne deske ali
daljinskega upravljalnika. To bi lahko
povzrocCilo elektriCni udar ali pozar.

/\ OPOZORILO

Nevarnost opeklin, elektricnega udara,
pozara in/ali telesnih poskodb:

Pri napravah, ki se dobavijo brez
priklopnega kabla, ali ob zamenjavi
poskodovanega priklopnega kabla je
treba kupiti posebni priklopni kabel pri
pooblas¢enem prodajalcu.

Pri vseh vgradnih in vzdrZzevalnih delih

ter popravilih je treba napravo

odklopiti od elektricnega omrezja.

To velja tudi, Ce odkrijete poSkodbe

elektricnega kabla ali samega izdelka.

To zagotovite tako, da:

— prestavite varovalke (odklopnike)
elektricne napeljave v izklopljeni
polozaj ali

—povsem odstranite navojne
varovalke iz elektricne napeljave ali

—povsem izvleCete elektriCni vti€ (Ce
je prisoten) iz stenske vtiCnice.

Pri tem ne vlecite samega kabla,

temvec vlecite za elektricni vti¢ (Ce je

prisoten).

Pred vsako uporabo preverite
nastavljeno temperaturo vode in
suSilnega zraka.

Nastavite temperaturo susilnega
zraka na najnizjo temperaturo, Ce
Zelite to funkcijo uporabljati dlje ¢asa.
Obstaja nevarnost opeklin, €e to
funkcijo uporabljate dlje ¢asa pri vi§jih
nastavitvah temperature. To velja
predvsem za naslednje skupine:
otroci, starejsi, bolne osebe, osebe z
obcutljivo koZo in moteno funkcijo
uravnavanja temperature, osebe pod
vplivom alkohola in prekomerno
utrujene osebe.

Izdelka ne uporabljajte na prostem,
vklju€no z obmodji, kjer so prisotni
mochni tresljaji, in tam, kjer so v
uporabi aerosolni (razpréilni) izdelki ali
kjer osebe prejemajo koncentriran
kisik. Ce tega ne upostevate, se lahko
pojavijo motnje delovanja ali pa
naprava izgubi lesk.

Prepricajte se, da noben predmet ali
tujek ne ovira katere od odprtin na
napraw (izhodne odprtlne za zrak,
cevi itd.). Ce opazite oviro, jo takoj
odstranite, da preprecite morebltne
nevarnosti in poskodbe.
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Ce uporabljate baterije, upostevajte

naslednja navodila.

—Pri vstavljanju baterij bodite pozorni
na pravilno razporeditev elektricnih
kontaktov (+/-).

—Qdstranite baterije iz daljinskega
upravljalnika, Ce straniS€a dlje Casa
ne boste uporabljali.

—Ne puscCajte izpraznjenih baterij v
daljinskem upravljalniku, saj lahko
izteCejo in Skodujejo vasemu zdravju
ali poskodujejo daljinski upravljalnik.

—Baterije ne sodijo med gospodinjske
odpadke! Baterije odvrzite med
odpadke skladno z lokalnimi
predpisi. Pus€anje baterije lahko
povzro€i pozar.

—Baterije shranjujte nedosegljive
otrokom. Baterije niso igraca. Ce je
kdo pomotoma pogoltnil baterijo, se
nemudoma posvetujte z zdravnikom.

—Ce tekocina iz baterije pride v stik s
kozo, jo takoj dobro sperite z obilno
koli¢ino vode.

—Ce tekocina iz baterije pride v stik z
o€mi, jih takoj in brez drgnjenja
dobro sperite z obilno koli€ino vode.
Tekocina lahko povzroci slepoto.
Posvetujte se z zdravnikom.

Izdelka ne uporabljajte v blizini
elektronske in medicinske opreme s
Sibkim signalom. Obstaja nevarnost,
da bi lahko elektricnha okvara
povzrocila nesreco.

Ce iz straniséne $koljke ali iz
vodovodne napeljave uhaja voda,
odklopite straniS¢no Skoljko s prho od
elektricnega napajanja in zaprite
zaporni ventil za vodo. Obstaja
nevarnost elektricnega udara, pozara
in poplave.

Ce opazite kakrsne koli znake
poskodb na straniScni Skoljki s prho,
jo nemudoma odklopite od
elektricnega omrezja in stopite v stik s
sluzbo za stranke podjetja Grohe.

V regijah, kjer karbonatna trdota
presega 18° dH (KH), je treba
uporabljati sistem za filtracijo vode z
vodnim meh¢alcem. O karbonatni
trdoti svoje vode lahko povpraSate
ponudnika komunalnih storitev.

Pri ravnanju z baterijami upostevajte

naslednje:

—Ne shranjujte baterij nepremisljeno z
drugimi kovinskimi predmeti
(ogrlicami, lasnicami itd.).

—Nikoli ne uporabljajte novih in starih
baterij hkrati, temve¢ vedno
odstranite obe bateriji hkrati, sicer se
bosta izpraznili. Uporabljajte samo
baterije istega tipa.

—Ne polnite baterij, ne vezite jih na
kratko, ne odpirajte jih in ne
poskoduijte jih ter jih ne izpostavljajte
ognju, vodi ali visokim
temperaturam. Ce tega ne
upostevate, lahko eksplodirajo ali
izteCejo in tako povzrocijo Skodo.

Poskrbite za dolgo Zivljenjsko dobo

izdelka:

—Odstranjevanje vodnega kamna
opravite vsake 3 leta (Prosimo,
kupite komplet za odstranjevanje
vodnega kamna, ki se prodaja
posebej. Stevilka izdelka je
46978001).

—Konico Sobe zamenjajte vsake 3 leta
(konica Sobe je vklju€ena v komplet
za odstranjevanje vodnega kamna.
Kupite komplet za odstranjevanje
vodnega kamna, ki se prodaja
posebej. Stevilka izdelka je
46978001).

Ne priblizujte napajalnega kabla
ogrevanim povrSinam (na primer
radiatorjem).

Ne poskusajte sami odpirati ali
popravljati straniS¢ne Skoljke s prho.
Ne spreminjajte je in ne vgrajujte
dodatnih predmetov. Strani§¢na
Skoljka s prho vsebuje elektricno
napeljavo, ki je pod napetostjo. Ce jo
odprete, obstaja smrtna nevarnost! Za
vsa popravila je dovoljeno uporabiti
samo originalne nadomestne dele in
pribor, opraviti pa jih mora
pooblas€eno vzdrzevalno osebje.
Nepravilna vgradnja in vzdrZevanje ali
popravila lahko povzrocijo znatne
nevarnosti za uporabnika.
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Tega izdelka ne smejo uporabljati
otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z
omejenimi telesnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen Ce
jih pri tem nadzira druga oseba, ki je
odgovorna za varnost in pravilno
uporabo, da se preprecijo morebitne
nevarnosti.

Otroci se s tem izdelkom ne smejo
igrati.

Otroci tega izdelka ne smejo Cistiti ali
vzdrzevati brez nadzora.



/\ POZOR

Tveganije lazjih telesnih poskodb in

materialne Skode:

Za nego plasticnih delov
uporabljajte nevtralno Cistilo.
Obstaja nevarnost
elektricnega udara, pozara in/ali
telesnih poskodb zaradi poSkodovanih
plasticnih delov.

Ne uporabljajte detergenta na osnovi
klora, kislega detergenta ali razkuZzila
za CiSCenje straniS¢. To lahko povzrodi
nepravilno delovanje in poskodbe
zaradi izhlapevanja plinov.

Preverite, ali je prizemni
obroc trdno pritrien na
cev za dovod vode. Ce
cev zdrsne iz neprivitega
obroca, obstaja nevarnost razlitja

Ne stojte na pokrovu
straniS¢ne Skoljke. Obstaja
nevarnost telesnih poskodb in
Skode na napravi.

vode.

®

|zdelku ne priblizujte virov plamena
(na primer cigarete). Obstaja
nevarnost pozara.

2,

Ce odkrijete razpoke na keramiénem
delu elektricne enote straniS¢a
(stranis¢na Skoljka), se ne dotikajte
teh predelov. Obstaja nevarnost
telesnih poskodb. Ustrezen
strokovnjak naj €im prej popravi
okvarjene dele.

Med uporabo se ne
naslanjajte na straniscni
pokrov. Obstaja nevarnost
telesnih poskodb in Skode na
napravi.

Redno pregledujte vidne znake
poskodb na napravi. PoSkodbe na
napravi lahko ogrozijo vaso varnost.
Nikoli ne vklopite poSkodovane
naprave.

% @

Ce napravo uporabljajo otroci, starejsi
ali osebe z omejeno gibljivostjo,
morate poskrbeti, da z naprave ne
morejo pasti. Obstaja nevarnost
telesnih poskodb in Skode na napravi.

o

Elektri¢no instalacijo in priklop
naprave na elektricno omrezje morajo
opraviti pooblas€eni in usposobljeni
elektri€arji, ki so dobro seznanjeni z
veljavnimi lokalnimi predpisi in
pravilniki ter odlicno poznajo zahteve
lokalnih gospodarskih javnih sluzb.
Nepravilna vgradnja in vzdrzevanje ali
popravila lahko povzrocijo znatne
nevarnosti za uporabnika, za katere
podjetje Grohe ne more odgovarjati.

Zaradi varnosti ne uporabljajte
podaljSevalnih kablov ali elektri¢nih
razdelilnikov za elektricno napajanje
naprave (obstaja tveganje pozZara
zaradi pregrevanja).

Ce spremenite tip elektricnega
prikljuCka ali Ce zamenjate
poskodovan napajalni kabel, morate
uporabiti kabel tipa H 03 VV-F z
ustreznim premerom. Maksimalni
tehnicni podatki kablov: glejte tipsko
ploscico.

Zaradi varnosti sme zamenjavo kabla
opraviti samo pooblascen specialist ali
sluzba za stranke podjetja Grohe.
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Previdnostni ukrepi pri uporabi

Ne izpostavljajte straniS¢a
neposredni son&ni svetlobi. To lahko é
povzro€i razbarvanje plastic¢nih delov.
Neposredna sonc¢na svetloba lahko

moti tudi delovanje daljinskega upravljalnika
in senzorja.

Stranis¢ne deske in pokrova ne smete &
odpirati in zapirati grobo. S tem bi ¥
lahko pokvarili mehanizem za

samodejno zapiranje in odpiranje,

povzroCili razpoke na straniScni Skoljki ali
sprozili uhajanje elektricnega toka.

Ne zlivajte vode ali Cistil na
daljinski upravljalnik. To lahko
povzro€i nepravilno delovanje.

Ne uporabljajte elektriCnih grelnikov
v blizini strani$¢a. To lahko povzroci
razbarvanje plasti¢nih delov ali
nepravilno delovanje.

Ne uporabljajte nobenega drugega «’?’7
F ; =X ‘

papirja razen toaletnega. Pazite, da & 7

ne vrzete v Skoljko nobenih tujkov,

saj lahko tako zamasite odto¢no cev. Ce

vam kaj pade vanjo, to pred izplakovanjem

poberite.

Ce se strani$ée zamasi, uporabite )
odmasevalnik in odstranite oviro. Ne \
izplakujte straniSC€a in vanj ne zlivajte _ ..
vode (na primer iz vedra), dokler ne  ““&=
odstranite ovire. Ce odpadna voda stecCe
Cez rob straniSCa, obstaja nevarnost
elektricnega udara in Skode na napravi
(poskodujejo se lahko elektronske
komponente v notranjosti straniS¢ne
Skoljke).

Ne uporabljajte daljinskega upravljalnika z
mokrimi rokami. To lahko povzroci
nepravilno delovanje.

Naprave ni dovoljeno uporabljati na
vgradnih mestih, ki niso nepremicna (na
primer na ladjah).
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Naprave nikoli ne Cistite s parnim
Cistilnikom.

Para iz parnega Cistilnika bi lahko priSla v
stik z deli naprave, ki so pod napetostjo, in
povzrocila kratek stik.

Strani$¢ne skoljke s prho ni dovoljeno
napajati s samostojnimi pretvorniki, kot so
tisti v samostojnih elektriCnih napajalnih
sistemih, na primer v solarnih sistemih. V
takSnih sistemih lahko vklop naprave sprozi
napetostno konico, ki lahko sprozi varnostni
izklop sistema. To lahko poskoduje
elektronske komponente!

StraniS¢ne skoljke s prho prav tako ni
dovoljeno uporabljati na tako imenovanih
vtiCnicah za varCevanje z energijo, saj te
omejujejo koli¢ino elektricne moci, ki jo
prejema strani$¢na Skoljka s prho, kar lahko
povzroCi segrevanje naprave.

Pozor — nevarnost zadusitve!

Ce se otroci igrajo z embalaznimi materiali
(na primer s folijo), se lahko vanje po
nesreci zavijejo ali jih povleCejo ez glavo in
se tako zadusijo. Hranite embalazne
materiale nedosegljive otrokom.

Tehni¢ni podatki kabla so natisnjeni na tipski
ploscici.

Ujemati se morajo s tehni¢nimi podatki
elektricnega omrezja.

Ko stopite v stik s sluzbo za stranke podjetja
Grohe, vedno navedite naslednje:

— ime modela

— serijsko Stevilko

— informacije o elektricnem napajanju
(omrezna napetost/frekvenca in maksimalni
tehni¢ni podatki kabla).

Izjava o skladnosti
Izjavo o skladnosti lahko prejmete pri
svojem zastopniku podjetja Grohe.

Obvestilo o spremembah

Ta priro€nik za uporabo ustreza tehniCnim
lastnostim naprave v Casu tiskanja
priro¢nika.

Pridrzujemo si pravico do sprememb izdelka
z namenom tehnicnih izboljSav.



Uporaba daljinskega upravljalnika

@ Izplakovanje (polno) * @® Vklop
"""""""""""" o Vklopl/izklop.
@ Zaprta straniScéna deska in POKIrOV 1
""""""""""" [ ; @ Gor
© Izplakovanje (rahlo)* L § Spremeni element na zgorniji.
@ Odprta straniscna deska in pokrov © ® Domov
@ Susilnik Do = | Prikaze se zacetni zaslon.
@ Zaprta straniséna deskain odprtpokrov | © 1 G LB OK i,
g)pgﬂeni element na spodnji
-------------------------------------------------------
N Sfota ® Nazai
@ Nastavitev moci prienja Y (R (@) | Sevme naprejsnjostran.
Prilagodi vodni tlak za funkciji izpiranja
od zadaj in izpiranja od spredaj. o &\

® Umivanje zadaj
Zagotavlja mo¢no prho za umivanje zada;.

© Prilagoditev polozaja $obe
Prilagodi polozaj Sobe nazaj ali napre;j.

@® Zaslon
Zaslon se spreminja glede na uporabo.

@ Ustavi
Ustavi funkciji umivanja in suSilnika.

@ Nastavitev temperature vode/susilnika
Prilagodi temperaturo vode za funkciji izpiranja od
zadaj in izpiranja od spredaj ter temperaturo
suSilnika za suhi zrak.

@ Umivanje spredaj (za zenske)
Zagotavlja umivanje spredaj za Zenske.

* Ti gumbi delujejo samo, €e se skupaj s tem izdelkom uporablja rezervoar GROHE, opremljen z

namestitvenim kompletom za samodejno splakovanje (naprodaj posebe;j).

Opomba

Ko drzite gumb (!) (vklop/izklop) na daljinskem upravljalniku za ve¢ kot 2 sekundi, se napajanje izklopi in
prikaZze se »Zaslon napajanje IZKLOPLJENO«.

Po 30 sekundah nedelovanja se zaslon izklopi in preide v stanje pripravljenosti. Ko napravo uporabljate, se
bo stanje pripravljenosti samodejno prekinilo.

Ko je zadnji zaslon v uporabi, bodo sprednji gumbi onemogoceni, da se prepreci napaka.

Ce dvakrat pritisnete tipko (umivanje zadaj), se nacin CiS¢enja preklopi na » WIDE« in trikratni pritisk
preklopi nacin ¢isc¢enja na »NARROWX«.

[WIDE]: Soba se premika naprej in nazaj za pranje $irokega obmogja.

[NARROWI]: Premika nazaj in naprej ez ozek razpon.

Ce dvakrat pritisnete tipko (umivanje spredaj), se nacin ¢iS€enja preklopi na »WIDE« in trikratni pritisk
preklopi nacin ¢is¢enja na »SUPER WIDE«.

[WIDE]: Soba se premika naprej in nazaj za pranje $irokega obmogja.

[SUPER WIDE]: Cisti razsirjeno obmogje.

Ko daljinski upravljalec reagira, bo logotip GROHE utripal v beli barvi, daljinski upravljalnik bo zavibriral, iz
strani§€a pa se bo oglasil pisk.
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Delovanje pametnega telefona [} / FNEEE]

Zacetna namestitev aplikacije »Sensia Registracija povezave
Arena«

Tapnite na vrhu strani v aplikaciji.
Pred namestitvijo VKLOPITE Bluetooth na pametnem
telefonu.

0] ggggcgran%llsli?cuo in potrdite izjavo o zavrnitvi Ko se pojavi sporocilo [Bluetooth pairing

request], potrdite napravo [Shower Toilet]

in tapnite [Pair].
» | h

3+ Pair
b 9
Hkrati pritiskajte gumba (=) (ustavi) in (= R

(minus nastavitve temperature vode/ Strani§¢na enota pokaze, da je vzpostavljanje
susilnega sistema) za ve¢ kot 2 sekundi. R povezave konéano, ko zaslisite zvok. Ce je
vzpostavljanje povezave koncano, naslednji¢ ni ve¢
potrebna zaCetna namestitev.

W Opomba
: Pazite, da vam pametni telefon ne pade v strani$ée. Za to
‘h ne prevzemamo odgovornosti.

Vzpostavite povezavo straniS¢a s
pametnim telefonom v skladu z
»registracijo povezave«.

Opozorila glede uporabe Bluetooth®

Strani$¢na enota in daljinski upravljalnik naj bosta stran od naprav, ki oddajajo radijske valove.

Imejte sedezno enoto in daljinski upravljalnik ¢im dlje stran od naslednjih naprav, da preprecite kodljiv uinek, ki ga povzro€ajo motnje radijskih

valov:

* mikrovalovnih pecic/brezzi¢nih naprav v lokalnem omreZzju/naprav, zdruzljivih z Bluetooth®, razen pametnih telefonov

* drugih naprav, ki oddajajo radijske valove v pasovni $irini 2,4 GHz (digitalni brezziéni telefoni, brezziéne radijske naprave, igralne palice,
periferne naprave osebnega racunalnika itd.)

* Ce nosite vsadni kardioverter defibrilator (sréni spodbujevalnik), hranite daljinski usmerjevalnik najmanj 22 cm stran od vsadka.

Vstavljanje baterije prvic

(1) vstavite 2-AAA baterije v daljinski upravljalnik.
[WELCOME] se prikaze za 2 sekundi, logotip GROHE pa trikrat utripa v modri barvi.

* Vklopite stranisce, ko se pokaze [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON].
Prikazalo se bo, ko je strani$¢e izklopljeno.

Prikaze se [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. Daljinski upravljalnik
priblizajte straniS¢u in pritisnite »OK«.

Ko je vzpostavljanje povezave kon¢ano, se prikaze [SUCCESS] in logotip GROHE 3-krat utripne v
modri barvi.

Pritisnite kateri koli gumb za vrnitev na domaci zaslon.

* Pritisnite kateri koli gumb za nazaj za preklop na zagetni zaslon. Ce v zadnjih 30 sekundah ne deluje
noben gumb za nazaj, se bo zaslon za nazaj samodejno izklopil.
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Osnovna uporaba

PRIROCNIK ZA UPORABO (za veé podrobnosti in upravljanje s pametnim telefonom)

http://www.grohe.com

S

SAMODEJNO

ROCNO

Pokrov se odpre samodejno, ko stopite pred spredniji

del stranis¢ne Skoljke.

Ko sedete na desko, se Skoljka spere z majhno koli¢ino vode, kar zmanj$a nabiranje

umazanije.

L OPTION 2

Ta funkcija je na voljo samo, ¢e se skupaj s tem izdelkom uporablja rezervoar GROHE,
opremljen z namestitvenim kompletom za samodejno splakovanje (naprodaj posebej).

PRILAGODITEV ——» | USTAVI

UMIVANJE —M»

®
S pritiskom na gumb
(Zaprta strani§¢na deska in
odprt pokrov) na daljinskem

upravljalniku se odpre pokrov.

(8] Umivanje zadaj

Umivanje spredaj
(za zenske)

@ (4)

SUSENJE

L0 TON
_|Mo¢ 1+ | Polozaj
prSenja i Sobe
N

Temperatura vode

PRILAGODITEV —————» | USTAVI

Ustavi

® @ prho

® @ Susilnik

SAMODEJNO

O+
iﬂl Temperatura susilnika
R

DALJINSKO

ROCNO

Ustavite
susilnik

JO

Izplakovanje se zatne
samodejno, ko vstanete.

L OPTION 2

Ta funkcija je na voljo samo, ¢e
se skupaj s tem izdelkom
uporablja rezervoar GROHE,
opremljen z namestitvenim
kompletom za samodejno
splakovanje (naprodaj posebe;).

SAMODEJNO

Izplakovanje
(polno)

11O
® (9)

L OPTION J

Ti gumbi delujejo samo, Ce se skupaj s
tem izdelkom uporablja rezervoar
GROHE, opremljen z namestitvenim
kompletom za samodejno splakovanje
(naprodaj posebe;j).

Izplakovanje
(rahlo)

ROCNO

Pritisnite gumb za
izplakovanje na steni.

Pokrov se zapre samodejno, ko zapustite stranisce. (2]

daljinsk

S pritiskom na gumb (Zaprta
strani§¢na deska in pokrov) na

strani$¢na deska in pokrov.

em upravljalniku se zapreta
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Nastavitveni zaslon

’ Domacgi zaslon l
I — Pritisnite »V redu«
= == == =) Pritisnite »Nazaj«
e PritiSitE » |
= = === = Pritisnite » 7«

A 4

v v v
< _' PRESETS enenee MAINTENANCE €--- [ PAIRING €--- INITIAL SETTING <----

A

4

v

[ WATER TEMPERATURE [ >

A

ENGLISH
DEUTSCH
CONFIRM
FRANGAIS
ESPANOL
v
RESET TO INITIAL SETTING 4___'_ RESET 4___'_ SURE?
A

4
<

TS

v
CHANGE LANGUAGE [ >
A

\ 4

REAR SPRAY STRENGTH [ & >

A

TS

&
<

v
[ nozziEcieanne [T cLEANNOZZLE? | Prenos kode »Cisterie Sobe

\ 4

FRONT SPRAY STRENGTH| >

o
3

TS

A 2
: v v PLEASE GET THE USER
E A ’ DESCALE < .'. MANUAL AND CONFIRM
I 4 LOW(T) J 4 yy WITH OK.
[ DRYER TEMP - > CMDDLER) ) :
A HIGH3) | ¥ :
: ¥ DESCALING IN PROGRESS...
— ONYLD_) : VANTENANCE KT AND
[ AUTO iPEN/CLOSE - > SEA(;I'FES’; LD | SRESS OK. R
: : : TO TRY AGAIN
: OFF )4 :
L 0PTioN JHR } 28EC_ ) : :
| AuroFLUSH RATRE :
> 4 10SEC_ ) : o |
- L_1ssec J:iy [ MOVE OUT NOZZLE ]_’1 REAR NOZZLE ]_' e L
| PreFusn | = € - aRREE NOZZLE
7y : : 7'y
! : : tsy
v . PRESS OK TO MOVE
| oDOR ABSORPTION | : ACK NOZZLE
7y l :
' BOWL A |
[ PLASMACLUSTER [~ > ™ Roow E e ONTNOZZLE ]_> PRESS OK TO MOVE OUT
A OFF 2 4 = - NOZZLE
. . A
[ 4 AUTO A : T : l
[ NIGHT LIGHT e : : PRESS OK TO MOVE
a OFF e : BACK NOZZLE
R :
| onBLUELGHT | R
i NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
P SOUND A . D Ry NOZZLE
VIBRATION _ * : T A l
[ KEYPAD SETTING [ ... : : !
& SOUND & VIBRATION] 1l
A : : PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* QP Ta funkcija je na voljo samo, ¢e se skupaj s tem izdelkom uporablja rezervoar GROHE, opremljen z
namestitvenim kompletom za samodejno splakovanje (naprodaj posebej).
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Tehnicne lastnosti

St. modela

39354SH1

Nazivna napetost/frekvenc¢na moc¢

220-240V, 50/60 Hz

Poraba nazivne mo¢i

850 W (okolje 20 °C, voda 15 °C)

Najvecja poraba modci

1300 W (okolje 20 °C, voda 3°C)

Razpon tlaka dovodne Najnizji vodni tlak

0,05 Mpa (0,5 bar) (tlak pretoka)

vode

Najvisji vodni tlak

1,0 Mpa (10,0 bar) (hidrostati¢ni tlak)

Operativni temperaturni razpon

0-40°C

Mere izdelka

§ 375 x g 605 x v 84 mm (sedezna enota)
§ 365 x g 600 x v 375 mm (kerami¢na Skoljka)

Teza izdelka

Pribl. 40,5 kg (sedezna enota: pribl. 5,5 kg, kerami¢na
Skoljka: pribl. 35 kg)

Volumen vode za predizplakovanje

1,0-15L

Volumen vode za izplakovanje

Polno 5 L, Rahlo 3 L (Evropa)

Zmogljivost grelnika
toplega zraka

Kerami¢na Polno 4,5 L, Rahlo 3 L (za Kitajsko, Saudovo Arabijo)
Skoljka Nacin oskrbe z vodo Uporaba obstojece vodovodne napeljave
Vrsta odtoka Stenski odtok
Nacin izplakovanja Izpiranje navzdol
Nacin oskrbe z vodo Uporaba obstojece vodovodne napeljave
Nacin oskrbe s toplo vodo | Takoj$nji grelnik vode
Sobe Na motorni pogon, izkljuéno za umivanje zadaj in spredaj
Umivanje zadaj: ¢ 1,45 mm % 1 odprtina, NezZno umivanje
Odprtine Sob zadaj: ¢ 0,9 mm x 4 odprtine, Umivanje spredaj:
¢ 0,8 mm x 5 odprtin
Koli¢ina vode pri prhi 0,42—0,47 L/min (6 - prilagodljiva raven) pri vodnem tlaku
Prha zadaj 0,2 Mpa
Koli¢ina vode pri prhi 0,42—0,47 L/min (6 - prilagodljiva raven) pri vodnem tlaku
spredaj 0,2 Mpa
Nadzor temperature tople | Izklopljen (temp. vode) — visoka (pribl. 39 °C),
vode 6 - prilagodljiva raven
ngj%gljivost ogrevanja 1226 W
Toplotne varovalke, senzorsko stikalo za visoko
Varnostne naprave " .
temperaturo, Preto¢no stikalo
E-bidet Volumen zraka 0,3 m¥min (Nizka, srednja), 0,39 m¥min (visoka)
ésnidt:;na ;r:; gg(;d::k;emperature Nizka (sobna temp.) — visoka (pribl. 55 °C)
Topli zrak

500 W

Varnostne naprave

Toplotna varovalka (1 mesto)

Plasmacluster Volumen zraka

Zracni pretok pri pihanju: 0,04 m%/min;
zraéni pretok pri sesanju: 0,04 m®/min

ion (stranis¢na

Skoljka) Sistem

Metoda razgradnje in odstranjevanja s tehnologijo
Plasmacluster (uporaba kroZenja zraka)

Volumen zraka

Zracni pretok pri pihanju: 0,04 m3¥/min;
zracéni pretok pri sesanju: 0,04 m®/min

Plasmacluster

Kemicna adsorpcijska metoda z deodorizacijskim

Zmogljivost deodoriranja

ion (soba
( ) Sistem vlozkom, razgradnjo in odstranitvijo z uporabo tehnologije
Plasmacluster
Nadin deodoriranja Vrsta kemi¢ne adsorpcije z uporabo kasete z
L deodorantom
Deodoriranje

Zracni pretok pri pihanju: 0,04 m®min; zracni pretok pri
sesanju: 0,04 m3¥/min

Mere

§56 x g 20 xv 170 mm

Daljinski upravljalnik Baterija

Celi¢na baterija AAA: 2 - kosa

Sistem prenosa

Elektricni valovi (Bluetooth)

Napajalni kabel

Dejanska dolzina 1,0 m, 220-240 V, neposredno
povezan s kabelsko vti¢nico
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VA2N9! PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE PRIJE
KORISTENJA PROIZVODA | SACUVAJTE IH ZA
BUDUCU UPORABU.

Opis sustava i funkcija:

Tu§ WC Skoljka se znac¢ajno ne razlikuje od uobiCajene

WC Skoljke. Nuzdu obavljate kao Sto je uvijek obavljate, ali

razlika je u onome $to radite iza. Za razliku od uobicajene

WC skoljke gdje se samostalno briSete nakon obavljanja

nuzde, WC Skoljka Grohe Sensia Arena obavlja njezno i

temeljito pranje. Pranje vodom je temeljitije i njeznije za

vasu kozZu.

Dok sjedite na WC $koljki, pritisnite tipku kako biste se

udobno o¢istili mlazom vode ugodne jacine i temperature.

Dodatne moguénosti, daljinski upravlja¢ i ugodan polozaj

sjedenja pridonose ugodnijem iskustvu pranja. Rukovanje

je zaista jednostavno. Rukujte jednostavno WC Skoljkom
uporabom izboc&enih bocnih tipki ili daljinskog upravljaca.

Pravilna uporaba:

Grohe tus WC $Skoljka namijenjena je ugodnom ¢isc¢enju

analnog i / ili vaginalnog podrucja nakon obavljanja nuzde.

Uredaj je sukladan svim zakonodavnim propisima o

sigurnosti. Medutim, nepravilna uporaba moze uzrokovati

nastanak osobne ozljede ili oStecivanja imovine.

— Upotrebljavajte uredaj isklju€ivo u normalnom
kucanskom okruzeniju ili sli¢nim uvjetima.

Vazno: podrugje postavljanja mora stalno biti zasticeno
od zamrzavanja.

— Dovodna cijev vode na uredaju, koja se mora isklju€ivo
spoijiti na cijev hladne vode sustava za dovod vode,
treba biti opremljena zastitom od povratnog toka.

— Upotrebljavajte uredaj samo ako je u potpunosti
postavljen i kada provjerite njegovo stanje kako biste
osigurali njegov pravilan rad.

Nije dopusten nikakav drugi nacin uporabe koji se smatra

neispravnim nacinom uporabe.

Poduzeée Grohe ne snosi odgovornost za posljedice

nastale nepravilnom uporabom.

Osobe koje ne mogu ispravno upotrebljavati uredaj zbog

npr. psihi¢kih, osjetilnih ili mentalnih nedostataka ili koje

nemaju iskustva ili ne poznaju upute za koristenje uredaja
moraju biti pod nadzorom prilikom uporabe uredaja.

Navedene osobe smiju rukovati uredajem kada nisu pod

nadzorom iskljucivo kada usvoje nacin sigurnog koristenja

uredaja.

Oni moraju biti u moguénosti prepoznati i razumijeti

opasnosti kojima se izlazu uslijed nepravilne uporabe.

KORISNICKI PRIRUCNIK (za vi$e pojedinosti

i izvodenje radnji uporabom pametnog I
telefona) O]
http://www.grohe.com
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Sigurnosne mjere opreza

Pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik prije
rukovanja uredajem. Priru¢nik sadrzava
vazne informacije o postavljanju, sigurnosti,
uporabi uredaja i njegovom odrzavaniju.
Zastite sebe i sprijeCite osteCivanje uredaja.
Prilikom uporabe proizvoda — posebice u
prisutnosti djece — uvijek se pridrzavajte
slijedecih sigurnosnih uputa. Poduzece
Grohe ne snosi odgovornosti ni za kakve
Stete koje nastanu kao posljedica
nepridrzavanja ovih uputa.

Sljedeci pojmovi se koriste za oznaCavanje
razliCitih stupnjeva opasnosti:

OPASNOST

Neposredno opasna situacija koja moze,
ako se ne izbjegne, uzrokovati smrt ili
nastanak ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJE

Potencijalno opasna situacija koja moze,
ako se ne izbjegne, uzrokovati smrt ili
nastanak ozbiljnih ozljeda.

OPREZ

Potencijalno opasna situacija koja moze,
ako se ne izbjegne, uzrokovati nastanak
manijih ili umjerenih ozljeda i / ili o$tecenja
proizvoda i/ ili drugih predmeta.

/\ OPASNOST

Rizik od strujnog udara (rizik od smrti!):

Postavljanje elektri¢nih instalacija i
spajanje uredaja na izvore napajanja
mora iskljucivo obaviti ovlasteni i
kvalificirani elektriCar koji iznimno
dobro poznaje mjerodavne lokalne
propise i dodatne zahtjeve kao i
zahtjeve lokalnih pruzatelja
komunalnih usluga. Nepravilno
postavljanje i odrzavanije ili izvodenje
popravaka mogu uzrokovati opasnosti
za korisnika za koje poduzece Grohe
ne moze se smatrati odgovornim.



Uredaj je elektriCno siguran samo ako
je priklju€¢en na pravilno postavljen i
uzemljen sustav vodi¢a. Osnovni
sigurnosni zahtjevi moraju se ispuniti.
Ako imate dvojbe, obratite se
kvalificiranom tehni€aru koji ¢e
provjeriti vas sustav instalacija.
ZnacCajke napajanja (frekvencija i
napon) navedene na ploc€ici uredaja
moraju biti sukladne znaCajkama
kabela za napajanje na mjestu
postavljanja kako bi se sprijeCilo
oStecivanje uredaja.

/\ UPOZORENJE

Rizik od opekotina, strujnog udara,
pozara i/ ili ozljedivanja:

PreporuCuje se napajanje uredaja
uporabom uobi€ajene zidne utiCnice
(VDE 0701) jer se uredaj moze lako
odspoijiti s napajanja prilikom
izvodenja postupaka servisiranja. Ako
zidna utiCnica nije lako dostupna ili
ako se namjerava trajno prikljuciti
uredaj, potrebno je postaviti uredaj za
razdvajanje svakog pola na mjestu
postavljanja. Uredaj za razdvajanje
predstavlja zidni prekida¢ u kojem su
kontaktni prikljuCci odvojeni barem

3 mm. Uredaj za razdvajanje odnosi
se takoder i na prekidace LS,
osigurace i sklopke (EN 60 335).

Podrucja zastite moraju

postojati u kupaonicama. ?

Ako je spoj za napajanje u
podruqu 2, napajanje tus WC skoljke
moZe se izvesti izravno uporabom
prikljuCka IPX4 kao stalnog prikljucka
za utiCnicu.

Kada je rije€ o uredajima koji se
isporuCuju bez postavljenog kabela za
napajanje ili mijenjanju oStecenog
kabela za napajanje, posebni se
spojni kabel treba kupiti kod
ovlastenog prodavaca.
Uredaj se mora odspojiti s napajanja
ako se obavlja bilo kakav postupak
postavljanja, odrzavanja ili
popravljanja.
On se takoder mora odspojiti ako
uocite bilo kakva ostecenja na kabelu
za napajanje ili samom proizvodu.
Postupak odspajanja obavite
— postavljanjem osiguraca (prekidaca
LS) elektri¢nih instalacija u polozZaj
isklju€eno ili
—u potpunosti izvucite navojne
osigurace elektricnih instalacija ili
—izvucite kabel za napajanje (ako
postoji) iz zidne utiCnice.
Prilikom izvodenja postupka
odspajanja ne povlacite kabel, ve¢
uhvatite utika¢ (ako postoji) i povucite

ga.

%,

Ne upotrebljavajte uredaj nakon
kupanja ili tuSiranja.

Ne ulijevajte vodu i sredstvo za
Ci¢enje u/po sjedistu zahodske
Skoljke ili jedinici za daljinsko
upravljanje. Tekuc¢ina moze uzrokovati
nastanak strujnoga udara ili pozara.

Prije svake uporabe provjerite
postavke temperature vode i susila.
Postavite temperaturu susila na
najnizu vrijednost ako namjeravate
upotrebljavati ovu znacajku dulje
vremensko razdoblje. Postoji rizik od
opekotina ako se upotrebljava
postavka visoke temperature ove
znacajke dulje vremensko razdoblje.
Navedenom su riziku posebno
izlozene ove populacijske skupine:
djeca, starije osobe, bolesnici, osobe
s osjetljivom koZzom i poremecajima
regulacije topline, osobe pod
utjecajem alkohola i iznimno umorne
osobe.

Ne upotrebljavate uredaj na
otvorenom, ukljuc€ujuci i prostore
izloZzene velikim vibracijama, i ne
rukujte njime u prostorijama u kojima
se upotrebljava aerosol u spreju ili
koncentrirani kisik. Moze doc¢i do
kvara uredaja ili gubitka njegovoj
sjaja.
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Provjerite postoje li predmeti ili strani
predmeti koji zaprjec€uju bilo koji otvor
(otvor za zrak, cijevi, itd.) Odmah
uklonite bilo takve predmete kako
biste sprijecili nastanak opasnosti i
oStecenja.

Pridrzavajte se sljedecih uputa ako

upotrebljavate baterije.

—Pazite na pravilno postavljanje
polova (+ / -) tijekom umetanja
baterija.

—lzvadite baterije iz daljinskog
upravljaca ako necete upotrebljavati
WC skoljku dulje vremensko
razdoblje.

—Ne ostavljajte istroSene baterije
izvan daljinskog upravljaca jer one
mogu zahrdati i uzrokovati vam
zdravstvene poteskoce ili ostetiti
daljinski upravljac.

—Baterije ne spadaju u ku¢anski
otpad! Zbrinite baterije sukladno
vasim lokalnim propisima. Curenje
baterija moze uzrokovati nastanak
poZzara.

—Drzite baterije dalje od djece.
Baterije nisu igracke. Odmah se
obratite lijeCniku ako se baterija
slu¢ajno proguta.

—Ako vasa koza dode u doticaj s
teku¢inom iz baterije, odmah isperite
kozu obilnom koli€inom vode.

—Ako prolivena tekucina iz baterije
dode u doticaj s vasim o€ima,
odmabh ih isperite vodom, ali ih
pritom ne trljajte. Tekuéina moze
uzrokovati nastanak sljepoce.
Obratite se lijecniku.

Ne pokuSavajte samostalno otvoriti ili
popraviti tus§ WC Skoljku. Ne
preinacCujte je niti postavljajte dodatne
stavke. Tus WC Skoljka opremljena je
kabelima pod naponom. Ako rastvorite
kabele, vas zivot izlazete riziku!
Postupke popravljanja moze obauviti
isklju€ivo ovlasteno osoblje za
odrzavanje uz primjenu originalnih
zamjenskih dijelova. Nepravilno
postavljanje i odrzavanije ili izvodenje
popravaka mogu uzrokovati opasnosti
za korisnika.

Ne upotrebljavajte u blizini
elektronicke ili medicinske opreme sa
slabim signalom. Postoji opasnost od
elektricnoga kvara koji moze
uzrokovati nezgodu.

Ako voda curi iz sjediSta WC Skoljke ili
dovodne cijevi vode, odspojite tus§ WC
Skoljku s napajanja i zatvorite ventil
kako biste prekinuli dovod vode.
Postoji rizik od strujnoga udara,
pozara ili poplave.

Ako postoji moguce ostecenje tus WC
Skoljke, odmah je odspoijite s
napajanja i obratite se sluzbi za
korisnike poduzec¢a Grohe.

U podrucjima u kojima vrijednost
karbonatne tvrdocée prelazi 18° dH
(KH) mora se upotrebljavati sustav
filtriranja vode s omekSivacem vode.
Obratite se lokalnom pruzatelju
komunalnih usluga kako biste saznali
informacije o karbonatnoj tvrdodi.

Prilikom rukovanja baterijama
pridrzavajte se sljedecih mjera
opreza:

—Ne ostavljajte nemarno baterije s
drugim metalnim predmetima
(ogrlice, ukosnice, itd.).

—Ne mijeSajte nove i stare baterije te
istodobno izvadite obje baterije jer
Ce se u protivhom isprazniti.
Isklju€ivo upotrebljavajte baterije iste
vrste.

—Ne punite baterije, ne izazivajte
kratki spoj, ne otvarajte ih nasilu niti
ih oStecujte te ih ne izlazite utjecaju
vatre, vode ili visokih temperatura. U
protivnom bi mogle eksplodirati ili
procuriti i uzrokovati nastanak
ostecenja.
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Kako bi se osigurao dug zivotni vijek

uredaja:

—Svake 3 godine izvrSite uklanjanje
kamenca (kupite komplet za
uklanjanje kamenca koji se prodaje
odvojeno. Broj proizvoda je
46978001).

—Zamijenite vrh mlaznice svake 3
godine (vrh mlaznice nalazi se u
kompletu za uklanjanje kamenca.
Kupite komplet za uklanjanje
kamenca koji se prodaje odvojeno.
Broj proizvoda je 46978001).



Drzite kabel za napajanje dalje od Ako uocite pukotine na keramickim

zagrijanih povrsina (npr. povrsine dijelovima WC 8koljke s elektricnom
radijatora). jedinicom (sjediste WC $koljke), ne
dodirujte podrucja na kojima se
® Ovaj proizvod ne smiju upotrebljavati nalaze. Postoji rizik od ozljedivanja.
djeca mlada od 8 godina, osobe s Stru€njak treba zamijeniti istroSene
fiziCkim ili mentalnim nedostacima ili dijelove u Sto kracem roku.
osobe s nedovoljnim iskustvom i
znanjem ako nisu pod nadzorom ® Ne naginjite se na poklopac
osobe koja je odgovorna za njihovu sjedala WC Skoljke tijekom
sigurnost i pravilnu uporabu kako bi njezine uporabe. Postoji rizik
se sprijeCile moguce opasnosti. od ozlijede ili ostecivanja
uredaja.
® Djeca ne smiju upotrebljavati ovaj
proizvod kao igracku. 0 Redovito provjeravajte uredaj kako
biste uodili vidljiva oStecenja.
® Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati ovaj Osteéenja na uredaju mogu
proizvod ako nisu pod nadzorom predstavljati opasnost za vasu
odrasle osobe. sigurnost. Nikada ne ukljucuijte
oSteceni uredaj.
A OPREZ 0 Ako uredaj upotrebljavaju djeca,
starije osobe ili osobe koje se otezano

Rizik od manjih ozljeda i ostecivanja
imovine:

kreCu, pazite da oni ne padnu s njega.
Postoji rizik od ozlijede ili oStecivanja
uredaja.

Upotrijebite neutralni . e .
deterdZent za Gigcenje ﬁ% 0 Postavljanje elektri¢nih instalacija i

plastiénih dijelova. Postoji rizik spajanje uredaja na izvore napajanja

od strujnog udara, pozara i/ li mora iskljucivo obauviti ovlasteni i
ozljedivanja zbog odteéenja plastiénih kvalificirani elektricar koji iznimno
dijelova. dobro poznaje mjerodavne lokalne
propise i dodatne zahtjeve kao i

0 Ne upotrebljavajte za &iséenje zahtjeve lokalnih pruzatelja
keramickih dijelova deterdzente na komunalnih usluga. Nepravilno
bazi klora, kiseline ili sredstva za postavljanje i odrzavanje ili izvodenje
dezinfekciju. To moze prouzrociti popravaka mogu uzrokovati opasnosti
neispravan rad ili nastanak o$teéenja za korisnika za koje poduzece Grohe
zbog raspréenog plina. ne moze se smatrati odgovornim.

o Provijerite je li stezni Radi sigurnosnih razloga ne N
prsten &vrsto postavljen upotrebljavajte produzne kabele ili

na crijevo za dovod vode. ¢ (& skup vise uticnica kako biste prikljucili
Postoji rizik od . uredaj na napajanje (rizik od pozara
prolijevanja vode ako crijevo sklizne s uslijed pregrijavanja).

nezategnutog pri¢vrsnika.

0 Prilikom promjene uti¢nice ili zamjene

N it Kl oStecenog kabela za napajanje

® Sjgdpjgw 5 anlljfg F?opsigji % obavezno upotrijebite kabel vrste H 03
rizik od ozlijede ili o$teéivanja VV-F koji je dovoljno dug. Znacajke

uredaja opterecenosti kabela: pogledajte
] ploCicu.
@ Drzite izvore plamena (npr. cigarete) Radi sigurnosnih razloga postupak
dalje od proizvoda. Postoji rizik od zamjene mora obaviti iskljucivo
poZara. kvalificirani struénjak ili sluzba za

korisnike poduzeca Grohe.
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Mjere opreza prilikom rukovanja

%

Ne izlazite WC Skoljku izravnoj
suncevoj svjetlosti. Plasticni dijelovi
mogu izgubiti boju. Osim toga,
izravna sucCeva svjetlost moze
uzrokovati neispravan rad daljinskog
upravljaca i ne znam na sto se misli.

Ne podiZite i ne spustajte naglo Q
sjedalo ili poklopac WC Skoljke. MoZe (4~
doci do kvara funkcije automatskog
otvaranja / zatvaranja, pucanja ili
elektricnog naboja.

Ne prolijevajte vodu ili sredstvo
za CiSc¢enje po jedinici za
daljinsko upravljanje. MozZe doci
do kvara.

Ne upotrebljavajte elektriCne grijaCe g, |
u blizini WC skoljke. Plasti¢ni dijelovi ||
mogu izgubiti boju ili moZe doéido
kvarova.

Upotrebljavajte iskljuCivo toaletni “’g/?
papir. Pripazite da ne ubacite Q 4
nikakve strane materijale u WC

Skoljku koji bi mogli zaCepiti cijev za odvod.
Ako nesto ubacite, izvadite prije ispiranja.
uklonili zacepljenje Ne |sp|r|te wWC £
Skoljku i ne punite je vodom ni na

kakav nacin (npr. kantom) dok ne uklonite
zacCepljenje. Prelijevanje otpadne vode
predstavlja rizik od strujnog udara i

ostecivanja uredaja (elektri¢ni sastavni
dijelovi unutar WC Skoljke mogu se ostetiti).

Ako se WC Skoljka zacepi,
upotrijebite od€epljivac kako biste

Ne rukujte daljinskim upravljaém mokrim
rukama. Moze doci do kvara.

Uredaj ne smije se upotrebljavati na
mjestima koja nisu stati¢na (npr. brodovi).
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Nikada ne upotrebljavajte CistaCe na paru
kako biste ocistili uredaj.

Para iz CistaCa na paru moze doci u doticaj
s dijelovima pod naponom i uzrokovati kratki
Spo;j.

Tus§ WC Skoljka ne smije se upotrebljavati
sa zasebnim inverterima, poput onih koji se
nalaze u neovisnim napajanjima npr.
solarnim sustavima. U navedenim
sustavima uklju€ivanje uredaja moze
uzrokovati nastanak snaznih impulsa koji
mogu dovesti do sigurnosnih iskljucivanja.
Elektricne komponente mogu se ostetiti!

Tu$§ WC Skoljka ne smije se upotrebljavati s
takozvanim Stednim utiCnicama buduci da
one smanjuju napon kojim se napaja uredaj
i stoga mogu uzrokovati njegovo
zagrijavanje.

Upozorenje — opasnost od gusenja!

Djeca se mogu ugusiti kada se igraju
materijalom za pakiranje (npr. folijom) i
umotati se u materijal ili ga navuéi preko
glave. Drzite materijal za pakiranje podalje
od djece.

Znacajke kabela navedene su na plocici.
One moraju odgovarati zna¢ajkama
elektricne mreze.

Prilikom obracanja Grohe servisnom odjelu
uvijek im navedite:

— Naziv modela

— Serijski broj

— Podatke o napajanju (mrezni napon /
frekvencija / znaCajke opterecenosti
kabela).

Izjava o sukladnosti
Izjavu o sukladnosti mozete dobiti od vaseg
distributera proizvoda Grohe.

Obavijest o promjenama

Ovaj korisnicki priru¢nik odgovara
trenutaCnim tehni¢kim znac¢ajkama uredaja
koje navedeni uredaj posjeduje u trenutnu
ispisivanja prirucnika.

Zadrzavamo pravo uvodenja izmjena kako
bismo tehnicki unapijedili uredaj.



Uporaba daljinskog upravljaca

@ Ispiranje (veliko) * @® ukljuéivanje
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' Uklju€uje/iskljucuje.

@ Spustanje sjedala WC skoljke i poklopca : ST
""""" o : @ Gore

® Ispiranje (malo)* . i : Mijenja stavku na vise.

@ Podizanje sjedala WC skoljke i poklopca Dol P @ Pocetak

Ide na pocetni zaslon.

OSUSIIO o L e e s
© Spstane it WC Sole  podzare pokipes R
@ Dolje
|Mijenja stavku nanize.
@ Natrag

@ Podesavanje snage mlaza
Namjesta se tlak vode za analni tu§ i
Zenskitus.

® Analni tus
Ispusta se snazni mlaz za pranje analnog podrugja.

Povratak na prethodnu stranicu.

@® Zaslon
Zaslon se mijenja sukladno uporabi.

© Namjestanje polozaja mlaznice
Mlaznica se pomice naprijed ili natrag Do
kako bi se postavila u Zeljeni polozaj. | i :: =

@ Zaustavljanje
Prekida se izvodenje radnji pranja i suSenja.

@ Podesavanje temperature vode/susila
PodesSava temperaturu vode anlnog tusa i zenskog
tuSa i temperaturu susila za suhi zrak.

@ Zenski tus
Obavlja se prednje pranje nakon obavljanja nuzde za Zene.

* Ove tipke rade samo kada se GROHE spremnik, opremljen kompletom za ugradnju za automatsko
ispiranje (prodaje se zasebno), koristi zajedno s ovim proizvodom.

Napomena

+ “Zaslon ISKLJUCENO?” prikazuje se kada se napajanje prekine pritiskom na (!) gumb (ukljugivanje) dulje
od 2 sekunde na daljinskom upravljacu.

» Ako ne radite 30 sekundi, straznji zaslon se iskljuCuje i prelazi u stanje pripravnosti. Kada radite, stanje
pripravnosti ¢e automatski izaci.

» Kada se koristi straznji zaslon, prednji gumbi ¢e biti deaktivirani kako bi se sprijecio kvar.

* Pritiskom na gumb (analni tus) 2 puta prebacuje se nacin ¢iS¢enja na “WIDE”, a pritiskanjem 3 puta
prebacuje se na nacin ¢is¢enja na “NARROW”.
[WIDE]: Mlaznica se pomice naprijed-natrag kako bi oprala Sirok raspon.
[NARROWI]: Pomicanje naprijed i natrag po podrucju manjeg opsega.

* Pritiskom na gumb (Zenski tus) 2 puta prebacuje se nacin ¢iS¢enja na “WIDE”, a pritiskanjem 3 puta
prebacuje se na nacin ¢is¢enja na “SUPER WIDE”.
[WIDE]: Mlaznica se pomice naprijed-natrag kako bi oprala Sirok raspon.
[SUPER WIDE]: Pranje proSirenog raspona.

» Kad daljinski upravlja¢ reagira, GROHE logotip ¢e treptati bijelom bojom, daljinski upravlja¢ ¢e vibrirati i
zvucni signal ¢e zvoniti iz toaleta.
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Rad na pametnom telefonu &5 / EGEEE

Pocetno postavljanje aplikacije »Sensia Registracija uparivanja
Arena«

Dotaknite vrh stranice aplikacije.
Prije postavljanja UKLJUCITE znagajku Bluetooth na .
=

pametnom telefonu.

0] gé‘:f;gtr%: %I(;Z%(i,'{;’"'lggt?_vatlte izjavu o Kad se pojavi poruka [Bluetooth pairing

request], potvrdite uredaj [Shower Toilet] i

dodirnite [Pair].
» | h

* Pair
b 9
Pritisnite gumbe (®) (zaustavljanje) i \~ R

(mivnus_ za podesavanje temperature vode/ WC 3koljka potvrduje ispustanje tona da je postupak
sus$enja) istovremeno duze od 2 sekunde. uparivanja zavréen. Nakon §to ste zavrsili postupak
uparivanja, sljedeci put ne trebate ponovno obaviti

postupak pocetnog postavljanja
Napomena
: Pripazite da va$ pametni telefon ne upadne u WC $koljku.

Mi ne snosimo odgovornost za vas$ telefon.

00 00:02

Uparite zahodsku Skoljku s pametnim
telefonom primjenom postupka
»Registracije uparivanja«.

Mjere opreza pri uporabi tehnologije Bluetooth®

Drzite sjedalo i daljinski upravlja¢ podalje od uredaja koji emitiraju radiovalove.

Dr2|te sjedalo i daljinski upravlja¢ Sto je dalje moguée od sljedeéih uredaja da biste sprijecili nepovoljne ucinke koje uzrokuju smetnje radiovalova.
Mikrovalovi / BeZi¢ni uredaji povezani na mrezu LAN / Uredaji kompatibilni s tehnologijom Bluetooth®, koji nisu pametni telefoni

* Blizu drugih uredaja koji emitiraju radiovalove u pojasu od 2,4 GHz (digitalni beZi¢ni telefoni, beziéni uredaji za sluSanje, igrace konzole,
periferijski uredaji racunala itd.)

* Ako nosite ugradbeni kardioverterski defibrilator-ICD (elektrostimulator srca — pacemaker), drzite daljinski upravlja¢ na udaljenosti od najmanje
22 cm od implantata.

Umetanje baterije po prvi put

(1) Umetnite 2-AAA baterije u daljinski upravljac.
Prikazati ée se [WELCOME] na 2 sekunde i GROHE logotip ¢e 3 puta treptati u plavoj boji.

* Ukljucite WC skoljku kad je [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] prikazano.
Prikazat ¢e se kada je WC Skoljka isklju¢ena.

Prikazat ¢e se [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. Prinesite daljinski
upravlja¢ blizu WC skoljke i pritisnite “OK”.

Kad je uparivanje dovrseno, prikazat ¢e se [SUCCESS], a GROHE logotip ¢e 3 puta treptati plavom
bojom.

Pritisnite bilo koju tipku za povratak na pocetni zaslon.

* Pritisnite bilo koju tipku za povratak da biste se prebacili na poCetni zaslon. Ako tijekom 30 sekundi ne
radite s tipkama za povratak, straznji zaslon ¢e se automatski iskljuciti.
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Osnovne radnje

KORISNICKI PRIRUCNIK (za vi$e pojedinosti i izvodenje radnji uporabom pametnog telefona)
http://www.grohe.com

AUTOMATSKO RUCNO

Poklopac se automatski podize kada se nalazite ispred (6 @

WC 8koljke. Poklopac se podize
pritiskom tipke
(spustanje sjedala WC
Skoljke i podizanje poklopca)
na daljinskom upravljacu.

Kada sjedite na WC $koljci, mala je koli¢ina vode ispire kako bi se smanjilo nakupljanje
mrija.

<<»
Ova funkcija je dostupna samo kada se GROHE spremnik, opremljen kompletom za ugradnju
za automatsko ispiranje (prodaje se zasebno), koristi zajedno s ovim proizvodom.

PRANJE NAMJESTANJE —» | ZAUSTAVLJANJE
e@ TN
- ... | Snaga 1 | Polozaj
@ Analni tus * |mlaza M | miaznice
N\ N -
® @ Zaustavljanje
® @ mlaza
® Zenski tu$ § | Temperatura vode
H
SUSENJE NAMJESTANJE —» | ZAUSTAVLJANJE
O+
w o Zaustavljanje
(5) @ Susilo E., Temperatura su$enja (0 @ susila
AUTOMATSKO UDALJENO RUCNO

Pritisnite tipkalo za

Ispiranje se obavlja odmah (1) @ Ispiranje (veliko) ispiranje na zidu

nakon $to ustanete.

TOPTION 3 (3] @ Ispiranje (malo) @

Ova funkcija je dostupna samo
kada se GROHE spremnik, (m

opremlien kompletom za ugradnju Ove tlpke rade Sa.mo kada se GROHE
za automatsko ispiranje (prodaje spremnik, opremljen kompletom za

se zasebno), koristi zajedno s ugradnju za automatsko ispiranje
ovim proizvodom. (prodaje se zasebno), koristi zajedno s

ovim proizvodom.

AUTOMATSKO RUCNO

Poklopac se automatski spusta kada ustanete sa WC (2] @

gkoljke. Poklopac i sjedalo se spustaju
pritiskom tipke (spustanje
sjedala WC $koljke i poklopca)
na daljinskom upravljacu.
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Zaslon za postavljanje

|

Pocetni zaslon

]

A\ 4

A\ 4

o presers [T manTenance

P

A\ 4 A\ 4
pariG [ 7 |N|T|AALSETT|NG PER

—p Pritisnite “OK”

= = = = = =P Pritisnite “Natrag”
=) Pritisnite “|"

= = == = =) Pritisnite “”

A A
: o :
3 ) . .
WATER TEMPERATURE : : : ENGLISH
Ry o) : :
: Lo : 4 DEUTSCH
: OFF) i ¥ : CHANGE LANGUAGE [ " CONFIRM
: . 2 FRANGAIS
= )4 : :
: : : : ESPANOL
: : R /
REAR SPRAY STRENGTH [ .. : :
7y : : RESET TO INITIAL SETTING| > ReseT - > SuRe? ]
: (2]: ; &
. C]:v . .
. : R
: (14 :
E v . Py
H [ NOZZLE CLEANING CLEAN NOZZLE? ]—} Prijenos koda “Cié¢enje mlaznice”
FRONT SPRAY STRENGTH I
. x
: : :
: 2 [ / PLEASE GET THE USER
: R ’ DESCALE L_’ MANUAL AND CONFIRM
I 4 Low) 42 yy WITH OK.
[ DRYER TEMP .. [ MIDDLER) ] : :
f e : Y DESCALING IN PROGRESS
— QYLD )4 : JANTENANGE 740
[ AUTO OPENICLOSE [~ (SEAT&LD ] : : oRE ¢ ‘
2 o il : SS 0K, RINSE ERROR...PRESS OK
: : : TOTRY AGAN
: OFF _ |A :
L 0PTION 3R v 2 SEC E .
| AutoFLUsH > 6sec_ :
a 10SEC_ ) [ 8
i OPTION 2 : -
L 18SEC J:iy [ MOVE OUT NOZZLE L_’l REAR NOZZLE ]_> PRESS OKTO MOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] : — e T <. NOZZLE
A : : 'y
. . . T ! l
' J H .
ODOR ABSORPTIO A . PRESS OK TO MOVE
[ DOR iB RPTION ] : BACK NOZZLE
' l BOWL |4 |
A OFF L 4 Y 4= NOZZLE
. . A
R AUTO A : T : l
[ NIGHT LIGHT e : : PRESS OK TO MOVE
A OFF L : BACK NOZZLE
F. .
R
ION BLUE LIGHT
7y S5 A NOZZLE SHUTTER [T~ PRESS OI\TOTZc;LNilEOVE ouT
: (__souwp ] e
[ 4 . A
VIBRATION : : T A l
[ KEYPAD SETTING : : '
=== (SOUND & VIBRATION] : N
A : : PRESS OK TO MOVE
OFF : BACK NOZZLE

* QI Ova funkcija je dostupna samo kada se GROHE spremnik, opremljen kompletom za ugradnju za
automatsko ispiranje (prodaje se zasebno), koristi zajedno s ovim proizvodom.
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Model br.

39354SH1

Nazivni napon / Frekvencija napajanja

220 — 240V, 50/60 Hz

Nazivna potro$nja elektricne energije

850 W (sobna temperatura 20 °C, temperatura vode 15 °C)

Najveca potroSnja elektriCne energije

1.300 W (sobna temperatura 20 °C, temperatura vode 3 °C)

Raspon dovodnog tlaka Najnizi tlak vode

0,05 MPa (0,5 bara) (Tlak protoka)

vode

Najvisi tlak vode

1,0 MPa (10,0 bara) (Hidrostaticki tlak)

Raspon radne temperature

0°C—40°C

Dimenzije proizvoda

8375 x D 605 x V 84 mm (sjedalo)
& 365 x D 600 x V 375 mm (keramicka WC &koljka)

Tezina proizvoda

Priblizno 40,5 kg (sjedalo: pribl. 5,5 kg, keramicka WC
Skoljka: pribl. 35 kg)

Koli¢ina vode za predispiranje

10L—15L

Veliko 5 L, Malo 3 L (Europa)

mamiéka NG VEel 72 TN Veliko 4,5 L, Malo 3 L (Kina, Saudijska Arabija)
Skoljka Nacin dovoda vode KoriStenje postojec¢ih dovodnih cijevi
Nacin odvoda Odvod kroz zid
Nacin ispiranja Temeljito ispiranje
Nacin dovoda vode Koristenje postojec¢ih dovodnih cijevi
Nacin dovoda tople vode Neposredno zagrijavanje vode grijacem
Mlaznice Pokretano motorom, posebice za straznje i prednje pranje.
Rupice mlaznica Analni tus: ¢ 1,45 mm x 1 rupica, analni tu§ — blago:
P @ 0,9 mm x 4 rupice, Zenski tus: ¢ 0,8 mm x 5 rupica
Mlaz analnog tusa 0,42 — 0,47 L/min (6 namjestivih razina) kada je tlak
9 vode 0,2 MPa
Pranje . ; 0,42 — 0,47 L/min (6 namjestivih razina) kada je tlak
Mlaz Zzenskog tusa
vode 0,2 MPa
Upravljanje temperaturom | Isklju¢eno (temperatura vode) - Visoko (pribl. 39 °C),
tople vode 6 - podesivih razina
Kapacitet zagrijavanja 1.926 W
vode
Zastitni uredaji Termicki osiguradi, sklopka osjetnika visoke temperature,
Sklopka protoka
Koli¢ina zraka 0,3 m® /min (Nisko, srednje), 0,39 m® /min (visoko)
E-bide iedtani
o Namjestanje temperature | ;.\ - (sopna temp.) - Visoka (priblizno 55 °C)
sjedalo : toplog zraka
Topli zrak

Kapacitet grijaca toplog
zraka

500 W

Zastitni uredaji

Termalni osigurac¢ (na jednom mjestu)

Plasmacluster Koli¢ina zraka

Brzina upuhivanja zraka: 0,04 m® /min;
Brzina isisavanja zraka: 0,04 m® /min

ion (zahodska

Skoljka) Sustav

Razlaganje i nacin uklanjanja primjenom tehnologije
Plasmacluster (uporabom kruzenja zraka)

Koli¢ina zraka

Brzina upuhivanja zraka: 0,04 m® /min;
Brzina isisavanja zraka: 0,04 m® /min

Plasmacluster

Metoda kemijskog upijanja primjenom uloska za

fon (soba) Sustav uklanjanje neugodnih mirisa, razlaganje i nacin uklanjanja
primjenom tehnologije Plasmacluster
Nacin uklanjanja Kemijska apsorpcija spremnika za uklanjanje neugodnih
Uklanjanje neugodnih mirisa mirisa

neugodnih mirisa | Kapacitet uklanjanja

neugodnih mirisa

Brzina upuhivanja zraka: 0,04 m® /min; Brzina isisavanja
zraka: 0,04 m® /min

Dimenzije

$56xD 20 %V 170 mm

Daljinski upravlja¢ Baterija

Baterije AAA: 2 - komada

Sustav prijenosa

Elektrini valovi (Bluetooth)

Kabel za napajanje

Dostatna duzina 1,0 m; izravno spojen na uti¢nicu
napona 220 — 240 V
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BAXHO! MPOYETETE BHUMATEINHO NPEONU
YNOTPEBA U 3AMNA3ETE 3A MNOBTOPHO
MPOYUTAHE.

OnwncaHue Ha cuctemata u pyHKLmUTe:

KaTto usano, ToanetHarta ¢ gyl He ce pa3nuyasa oT

obukHOBeHaTa ToaneTHa. Ta ce n3nonsea KakTto

0o6ukHOBeHO. Pasnukata e B 4ONbAHUTENHUTE PYHKLMN.
3a pasnuka ot 06MKHOBEHAaTa ToaneTHa, Npu KoATO ce
n3nonaea ToaneTHa xaptus, npu Grohe Sensia Arena ce
npunara BHUMaTenHo n 06uNHO n3aM1BaHe ¢ Boaa.

VMamuBaHeTo ¢ Boga e no-erKacHO 1 NO-HEXHO KbM

KoxaTa Bu.

Camo c HaTuckaHeTo Ha eauH ByToH, BogHa CTpys C

TenecHa TemnepaTtypa u noaxogsiia MHTEH3MBHOCT Bu

n3MMBa gokato ceauTe. JonbNHUTENHNUTE (DYHKLNN,

OMCTaHLMOHHOTO yrpaBneHne 1 yao06HO NonoXeHne Ha

csgaHe AonbrBaT TO3W BapuvaHT Ha U3MbJIHEHWE C OYLU.

YnpaBneHneTo e cbBceM NpocTo. Tpsabea npocTo Aa

3apevicTBaTe uUnm GyTOHUTE OTCTPaHW Ha ToaneTHara, unu

BKITHOYEHOTO AMCTaHLMOHHO yrpaBrieHune.

MpaBunHa ynotpeba:

ToanetHata ¢ gyw Grohe e npoekTMpaHa Taka, 4e aa

no3eossiea yao0bHO M3mmBaHe Ha aHanHaTa u/vnu

BarnHanHata obnacTt crnep nsnona3saHe Ha ToaneTHara.

YCTpOWCTBOTO CbOTBETCTBA HA HOPMATUBHUTE pasnopenbu

3a 6e3onacHocT. Bvnpekn ToBa, HenpasunHaTta ynotpeba

MOXe [a NPUYMHN TENECHO HapaHsiBaHe 1 MaTepuarnHu

LeTu.

— MN3nonseanTe ycTPONCTBOTO CaMO B HOpMariHa fomalluHa
obcTaHoBKa unv nogobHa Ha Hes.

BaxHO: MACTOTO Ha MOHTax TpsbBa Aa e 3aLnUTeHo OT
3aMpb3BaHe Npes UAnoTo BpeMe.

— BXOObT Ha BoAaTta Ha YCTPOMCTBOTO Tpsibea aa ce
CBbp3Ba CaMO KbM cMCTeMaTa 3a CTyAeHa YyelmsaHa
Bofda v TpsibBa [ia e ocurypeH cpelly obpaTteH noTok.

— 13non3BanTe YCTPOMCTBOTO CaMO NpU HaMbITHO
MOHTMPaHO 1 NPOBEPEHO CLCTOSIHME, 3a Aa ce
rapaHTupa 6esonacHa paborta.

Bcuukm gpyrv popmum Ha ynotpeba He ca paspeLueHn u ce

cyMTaT 3a HenpaBUIHU.

Grohe He HOCK OTFOBOPHOCT 3a NnocrneacTamsaTa ot

HenpaswnHa ynotpeba.

Jluyara, KouTo He mMorat Aa M3non3eaT NpaBUIHO

YCTPOWCTBOTO Nnopaau UsnN4eckn, CEH30PHN UIn

MEHTarHW yBpexaaHust unv nopaawm nunca Ha onuT unm

nHopmauus, Tpsabea aa 6baat noa HabnwgeHne npu

N3Mnon3BaHe Ha yCTPOWCTBOTO.

TakvBa nuua Tpsabsa Aa M3non3BaT yCTPonCTBOTO 6e3

HaZi30p, Camo ako ca NMpaBUITHO UHCTPYKTUPaHM 3a

6e3onacHa ynotpeba.

Te TpsibBa fa morat ga ocb3HaeaT U pa3bupar

OMacHOCTUTE, CBbP3aHM C HemnpasuIHa ynotpeba.

PBHKOBOACTBO 3A MNOTPEBUTENA (3a
AonbriHUTeNnHa uHcopmauums n paéorta c o400
nomoLyTa Ha cmMapTdoH) O
http://www.grohe.com
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Mepku 3a 6e3onacHocCT

Mpenun ga nsnonasarte yCTPOWUCTBOTO,
npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebutens.
To cbabpXka BaxkHa MHopmMauus 3a
MOHTaxa, 6e3onacHocTTa, ynotpebara Ha
YCTPOMCTBOTO M Heroeata nogapubxka. To
we Bn nossonu aa 3awmtute cebe cn 1 ga
npegoTBpaTuMTe NoBpexaaHe Ha
YyCTPOWCTBOTO.

Korato nanonseare npogykra, ocobeHo B
NPUCHLCTBMUETO Ha AeLa, BUHaru Tpsabea ga
cnaseaTte CrefHUTEe MHCTPYKUUM 3a
6esonacHocT. Grohe He HOCK OTFTOBOPHOCT
3a LLeTn, KOUTO ca B pesynTar Ha
Hecna3BaHe Ha Te3n MHCTPYKLUN.

3a ga ce unocTpupar pasnnuyH1UTe CTeNeHn
Ha OMacHOCT, ca U3MNON3BaHN CNeaHUTe
TEPMUHWN.

OMACHOCT
O3sHavaBa CUTyauuna Ha HenocpeacTtBeHa
OnNacHOCT, KOATO, ako He Ce npenoTBpartu,
MOXXe Oa aoseae A0 CMbpPT Uit CEPUO3HO
HapaHABaHe.

NPEAYNPEXOEHUE

OsHayvaBa cuTyauus Ha noTeHumanHa
OMacHOCT, KOATO, aKo He ce NpeaoTBpaTy,
MOXXe [a Aoseae A0 CMBbPT U CEPUO3HO
HapaHABaHe.

BHUMAHUE

OsHayaBa cuTyaums Ha noteHumanHa
OMNacHOCT, KOATO, ako He ce NpeaoTBpaTH,
MOXe [a AoBene OO0 NeKU Unv CpeaHn
HapaHsiBaHUSA U/unn noBpeaa Ha NpoaykTa
n/unun gpyrv npegMeTn n matepuanHa
CcODOCTBEHOCT.

/\ ONACHOCT

OnacHocT OT TOKOB yaap (onacHocT oT
CMBPT):

EnekTpuyeckarta nHctanaums Ha
MSICTO 1 CBbP3BaHETO Ha
YCTPOWUCTBOTO KbM
ernekTpo3axpaHBallara Mpexa Moxe
Aa ce U3BbpLUBa camo OT
YMbHOMOLLEHW U KBanuuumpaHm
€reKkTpoTEeXHMLN, KOUTO ca gobpe
3ano3HaTu C MECTHUTE NPUITOXNUMU
pasnopenodmv 1 ONbIHUTENHN
N3NCKBaHWA 1 No3HaBaTt Jobpe
N3NCKBaHUATA HA MECTHUTE
AO0CTaBYMLUN Ha KOMYHaITHW YCryri.
HenpaBunHUAT MOHTaX, NoaapbXKa
WM PEMOHT MoraT ga cb3gagar
3HA4YUTENHN ONACHOCTU 3a
notpebutens, 3a kouto Grohe He
HOCMK OTrOBOPHOCT.



Enektpnyeckara 6e3onacHocT Ha
YCTPOWCTBOTO € rapaHTMpaHa camo
aKo TO € CBbpP3aHO KbM MpaBuiiHO
MOHTMpaHa cucTema 3a3eMUTENHU
npoBoAHULM. ToBa OCHOBHO
n3nckBaHe 3a 6e3onacHocT Tpsbea aa
€ rapaHTupaHo. AKO nmaTe CbMHEHUS,
TpsibBa Aa ocurypuTe npoBepka Ha
ernekTpuyeckara cuctema ot
KBanuuumpaH enekTpoTEXHNK.
XapaKTepuCTMKMTE Ha 3axpaHBaHETO
(4yecToTa n HanpexeHue), NoKasaHu
Ha TabernkaTta Ha YCTPOWCTBOTO,
TpsibBa Aa OoTroBapsT Ha
XapaKTEPUCTUKUTE Ha NNHUATA Ha
ernekTpo3axpaHBallara Mpexa Ha
MSACTOTO Ha MOHTaX, 3a ga ce
npegoTBpaT NoBpexaaHe Ha
YCTPOMWCTBOTO.

/\ NPEQYNPEXOEHVE

OnacHoCT OT nsrapsiHe, TOKOB yaap,
noXkap W/unu TenecHo HapaHsiBaHe:

[MpenopbyBa ce yCTPOMUCTBOTO Aa ce
3axpaHBa 4Ype3 OOMKHOBEH CTEHEH
koHTakT (VDE 0701), Tb11 KaTO TOBa
yrnecHsiBa U3KIo4BaHETO OT
erekTpo3axpaHBaHETO npu
obcnyxsBaHe. AKO HAMa CTEHEH
KOHTaKT Habnnao munm ako e
nraHupaHa NocTosiHHa Bpb3Ka, Ha
MSICTOTO Ha MOHTa) € Heobxoanmo
NoaXOAsLLO pa3faenso YCTPOMUCTBO
3a Bceku nontoc. Pasgensawo
YCTPOWCTBO, B TO3U CMUCHI,
O3Ha4aBa CTEHEH KITo4, KbAETO
KOHTaKTHUTE KIfleMu ca Ha pascTosaHne
Han-manko 3 mm egHa ot gpyra. ToBa
BKMtoyBa LS npesBkntoyBartenu,
npegnasuntenu n koHtaktopu (EN 60
335).

Mpwn ycTponctea, KOUTO ce LOCTaBAT
6e3 3axpaHBaLy kaben nnu npyu cMsHa
Ha noBpeaeH kaben, cneunaneH
3axpaHBall kaben moxe ga ce 3akynu
OT YNbIHOMOLLEH TbProBCKU
npeacrasuTen.

YcTponcTBoTo TpsibBa fa ce

N3KMNoYBa OT eNlekTpo3axpaHBaHETo

NPV BCUYKN MOHTaXXHN OENHOCTU U

AENHOCTUN NO NOAAPbBXKKaTa, KakTo U

NPV PEMOHT.

ToBa TpsbBa ga ce npasu 1 B criyvan,

Yye OTKpUeTe NoBpean B 3axpaHBalLns

kaben nnun npoaykra.

OcurypeTte TOBa 4pes:

—nocTaBsiHe Ha npeanasutenute (LS
npeBKNYBaTenmn) Ha
eneKkTpuyeckaTa uHcTanaums B
N3KIMOYEHO NOMNOXEHNe Nnm

—NbJIHO OTCTPaHsIBaHe Ha BUHTOBUTE
npeanasuTenn Ha enekTpudeckarta
WHCTanaumsa unm

—4pe3 NbJIHO U3BaXaaHe Ha wencena
(ako Mma) OT CTEHHUS KOHTaKT.

Mpn ToBa He abpnanTe kabena, a

wencena (ako uma).

B 6aHaTa Tpsibea ga ce
crnassar 3alUTEHNTE 30HU.
AKo Bpb3KaTta c
ereKkTpo3axpaHBaHETO € B 30Ha 2
3axpaHBaHETO KbM ToarneTHara c ayLu
MOXe a ce OCbLLEeCTBU Ypes
ANpeKTHa Bpb3Ka, C MOMOoLLTa Ha
KOHTaKT IPX4 kaTo NnocToAHHa Bpb3Ka.

%,

He nsnonseaiiTe cnen B3emaHe Ha
BaHa Unu OyLu.

He nanuBanTte Boga nnu novYncTealim
npenapaTn BbB U BbPXY cefarnkarta
Ha ToaneTHarta UM AUCTAaHLUMOHHOTO
ynpasneHune. ToBa Moxe fa gosene
A0 TOKOB ygap unu noxap.

Mpeom Bcsika ynotpeba npoeepsBanTe
HaCTPOWMKNTE Ha TemnepaTtypaTta Ha
BOAaTa M NOACYyLlaBalus Bb3ayxX.
HacTponTe TemnepartypaTa Ha
noAcyLaBawmsa Bb3ayx Ha Han-HUCKO
HWBO, aKO MMaTe HaMepeHue aa
n3nonsearte Ta3n pyHKUMA 3a no-
Abnbr nepuog ot BpeMe.
CobLliecTByBa OMNacHOCT OT M3rapsiHe,
ako Tasu yHKLMSA ce M3non3sa
NPOABIMKUTENHO NPU BMUCOKA
Temnepartypa. ToBa ce oTHacs
ocobeHo 3a geua, Bb3pacTHM xopa,
GonHu xopa, nuua ¢ YyBCTBUTENHA
KOXKa 1 TepMoperynartopHa
ANCAYHKUMSA, NULa B HETPE3BO
CbCTOSIHNE, KaKTO U NpU MHOrO
YMOpPEHU Xopa.

He nsnonssante Ha OTKpUTO, Ha
MecTa C ronemm Bnbpaumm n Ha
MecTa, KbAEeTo Cce M3Non3ea
aepo30sieH Crpen unmn ce nogasa
KOHLUEHTpUpaH kucnopog. Toea Moxe
Aa NPUYNHN HEMINPABHOCT UNK
noBpexaaHe Ha rmaHua.
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YBepeTe ce, Ye OTBOpUTE He ca
3anyLweHn oT NpeaMeTn 1 Yyxau Tena
(v3xoam 3a Bb3OyX, MapKyyu 1 ap.).
OTcTpaHeTe npensaTcTBuATa
He3abaBHO, 3a Ja NpedoTBpaTuTe
€BEeHTYyarH1 OMacHOCTM U LLETK.

CnasBavite crnegHuTe NHCTPYKLUMN,

ako nanonaeare barepun.

—YBeperTe ce, Yye nanonaeare
npaBunHUTE nosntcu (+/-), koraTo
nocraesaTte batepuuTe.

—AKO HAMa Ja nanonasaTe
ToaneTHaTa Ab/ro Bpeme, n3Bagerte
batepunTe OT ANCTAHUMOHHOTO
ynpasreHue.

—He ocTaBsinTe nspasxogeHurte
baTepun B AMCTAHUNOHHOTO
ynpasreHune, Tbin KaTo Te MmoraT ga
KoposupaT 1 ToBa Aa yBpeau
Baweto 3gpaBse nnm
ANCTaHUMOHHOTO ynpaBreHue.

—batepuunTte He ca 6uToB oTnagbK!
N3xBbpnante 6arepumnte CbrnacHo
MecCTHuUTe pasnopeabu. M3tnyaHeto
Ha baTepuna MoXxe aa npean3Buka
noxap.

—OpbxTe GaTepumte ganey ot geua.
baTtepuuTte Ha ca urpadykm. Ako
cnyyanHo 6bae norbnHata 6atepus,
KOHCYNnTUpanTe ce BegHara c nekap.

—AKo koxaTa Bu Bnese B KOHTaKT C
TEYHOCT OT baTepus, nannakHete
He3abaBHO C OOMITHO KONMUYECTBO
BoAa.

— AKO N3xBbpneHa TeYHOCT OT
OaTtepudaTa nonagHe B ouuTe,
N3MuUNTe BeaHara ¢ yicrta Boga 6es
Aa Tbpkarte. TeyHoCTTa MOXe aa
NPUYMHK OCcCnensiBaHe.
KoHcynTupanTte ce c nekap.

Mpn paboTta c 6aTtepunte nmanTe

npenBua CnegHoTo:

—He cbxpaHsaBaniTe 6atepunte
HeBPEXHO 3aeaHO C ApyrM MeTasnHu
npeameTu (konueta, dpubu n gp.).

—He cmecBanTe ctapu 1 HOBU
GaTtepun, a n3BageTe u ABeTe
GaTtepum eqHOBPEMEHHO, Thbi KaTo B
NPOTUBEH Criyvau Lie ce paspensrT.
M3nons3eanTte camo 6atepum ot
€aVH 1 CbLUM BUA,.

—He npesapexgante 6atepunte, He
M CBbp3BanTe HAKbCO, He 1
OTBapAnNTE N He M1 yBpexgamnTte CbC
cuna, He r'v NoCTaBsANTE B KOHTAKT C
OrbH, BOAA UIMN BUCOKA
Temnepartypa. Te morat ga ce
B3PUBAT UNn Aa npoTekaT v Nno To3un
HauYMH Oa NPUYUHAT LWETK.
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He npaBeTe onutn ga otBapsaTe u
peMoHTMpaTe ToanetHarta ¢ gyw. He
npaBeTe U3MEHEHNSA U HE MOHTUpanTe
JOMBbIHUTENHN ENTEMEHTH.
ToaneTHaTa c gyl cbabpXxa
NpoBOAHMNUM Noa HanpexeHue. [Npu
OTBapsiHe MMa ONAaCHOCT 3a XMBoTa
Bu! PemoHTUTE MoraT ga ce
N3BbPLUBAT CaMO C OPUIMHANHN YacTn
N NPUHAANEXHOCTN OT YNbSTHOMOLLEH
nepcoHan 3a noggpbXka.
HenpaBunHUAT MOHTaX, noagpbXka
WU PEMOHT MoraT da cb3gagar
3HAYMTENHM OMACHOCTM 3a
notpebutens.

N

[a He ce n3nonsea B 6n130cT A0
enekTPoHMKa 1 MeauLIMHCKO
obopyasaHe cbe cnab curHan. Mima
OMacHOCT enekTpuyeckara
Hen3npaBHOCT Aa npeau3Buka
3riononyka.

&

AKO nma Te4 Ha Boga OT cegarnkara
UM 3axpaHBallaTta ¢ Boga NuHug,
M3KMNo4YeTe ToanetTHarta oT
erfiekTpo3axpaHBaHETO 1 3aTBOpeTe
cnnpaTenHus KpaH Ha Bogarta. Mima
OMacHOCT OT TOKOB yaap, noxap unm
HaBOOHABAHe.

AKO MMa nokasaHusi 3a nospega Ha
ToaneTHaTa, U3knyeTe He3abaBHO OT
efeKTpo3axpaHBaHETO U Ce CBbpXKeTe
C LieHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha
knueHTn Ha Grohe.

o

B permoHu ¢ HMBO Ha TBLPAOCT Ha
Bogarta Hag 18° dH (KH) Tpsibea ga
ce nsnonsesa unTbpHa cuctema c
omekoTuTen Ha Bogara. MIHdopmauna
OTHOCHO TBbPAOCTTa Ha BoaaTta
MOXETe Aa Nofny4YnTe oT MECTHOTO
BOAOCHabOMTENHO ApPYXKECTBO.

3a fa ce rapaHTupa npoabIKUTENeH

eKkcrnoaTtaunoHeH XNBOT:

—Mong, nouncTBanTe KOTNEHNS KaMbK
Ha BCeku 3 roanHn. (KomnnekTsT 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNIEH KaMbK ce
npogasa otaenHo. HomepsT Ha
npogykta e 46978001).

—[NogmeHsanTe Bbpxa Ha Aro3aTta Ha
BCeKku 3 roguHn. (BbpxbT Ha Aro3aTta e
BKITHOYEH B KOMIMSIEKTa 3a NOYMCTBaHe
Ha KOTSeH KaMbK. KOMMNekTbT 3a
NOYMCTBAHE Ha KOTNIEH KaMbK Ce
npogasa otaenHo. HomepsT Ha
npogykta e 46978001).

OpbxTe 3axpaHBawua kaben ganey
OT HarpeTn NOBbPXHOCTUN (Hanpumep
pagumartopmu)



3a ga ce npenoTBpPaTAT €BEHTYanHu
OMacHOCTW, TO3M NPOAYKT He TpsAbBa
Aa ce U3nonsea ot geua nog 8
roouHW, Nuua ¢ PU3nM4eckn nnm
MEHTarnHu yBpexaaHusa unv nuua 6es
HeobXoAMMUSA ONUT M NO3HAHUSA, ako
Te He ca nog HabnoaeHneTo Ha nuue,
KOETO e OTroBOPHO 3a H6e3onacHara u
npaBunHa ynotpeba.

O

MpoaykTbT He TpsiOBa fa ce n3nonsea ®

KaTo urpayka ot geua.

O

MpoayKkTbT He TpsibBa Oa ce noymcTBa
n obcnyxsa ot geua 6e3
HabnoaeHve.

/\ BHUMAHME

OnacHocT oT neku HapaHABaHUA N
MatepuarnHum LeTun:

3a nogabpkaHe Ha
nracTMacoBuTe 4acTu ﬁ%
n3nonassanTe HeyTpaneH

noyucTeall npenapar. [pu

nospeaa Ha nrnacTMacoBuTe YacTu
CbLLEeCTBYBa OMacHOCT OT TOKOB yaap,
noxap u/vnn HapaHsiBaHe.

He n3nonaearite noumcreaLy,
npenapar Ha XJIopHa OCHOBa,
KMCENWHEH NoYMCTBaLLY Npenapar unm
Ae3nHGEKTaHT 3a NOYMCTBaHe Ha
KepamuyHuTe YacTu. ToBa MOXe aa
npeans3BuKa HeNM3NpPaBHOCT MU
nospeaa BcreacTane Ha
razoobpasHuTe nanapeHus.

YBeperTe ce, 4e
CTArawmsaT NPbLCTEH €
nocTaBeH 30paBoO BbpPXy
3axpaHBaLLMsi MapKyy Ha :
Bogata. CbLecTByBa ONacHOCT OT
N3XBBbPIISIHE Ha BOAA, aKO MapKyybT
Ce n3Bagn oT HecTerHaTusi NPbLCTEH.

He cTtbnBanTe Bbpxy Kanaka
Ha ceparnkaTa Ha ToaneTHara.
Mima onacHocCT OT HapaHsiBaHe
Unun yBpexaaHe Ha
YCTPOWCTBOTO.

ApbXTe M3TOYHMLMTE Ha NNamMbk
(Hanpumep umrapu) ganed ot
npogykta. ima onacHOCT OT noxap.

AKo 3abenexuTe LuenHaTtuHu B
KepamMumyHaTa 4acT Ha ToarneTHaTa Ha
enekTpuyeckma mogyn (cegankara Ha
ToaneTHara), He JOKOCBanTe Te3un
MecTa. Ima onacHOCT OT TefiecHo
HapaHsiBaHe. OcurypeTte cMsiHaTa Ha
aedekTHaTa 4acT oT crneumanuct
Bb3MOXXHO Han-6bp30.

Mo Bpeme Ha ynotpeba He ce
obnsiranTte Bbpxy Kanaka Ha
cefarnkara Ha ToaneTtHaTta.
Mma onacHoOCT OT HapaHsiBaHe
NN yBpexaaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

PepoBHO npoBepsiBanTe
YCTPOWCTBOTO 32 BUAUMU MNOBPEaN.
[MoBpeanTe Ha yCTPONCTBOTO MoraT
Aa npeacraBraBart onacHoCT 3a
Bawara 6e3onacHocT. Hukora He
BKNtOYBaNTE NoBpeneHO YCTPOMUCTBO.

Korato yCTpOVICTBOTO ce nanornsea ot
aeua, Bb3paCTHU Xopa 1 nnua C
HamMalrieHa NnoaBuMXHOCT, Tpﬂ6Ba Oa ce
yBepuTte, 4e HAMa fa nagHar. Nma
OnacHOCT OT HapaHdAaBaHe UIn
yBpexgaHe Ha yCTDOI}'ICTBOTO.

EnekTpnyeckaTa nHctanaums Ha Msicto
N CBbP3BAHETO Ha YCTPONCTBOTO KbM
eneKkTpo3axpaHBaLlaTa Mpexa Moxe aa
Ce M3BbPLLUBA CaMO OT YMbITHOMOLLEHM
N KBanMUUMpaHu eneKkTpoTEXHNLIM,
KOWUTO ca Aobpe 3ano3HaT C MECTHUTE
NPUNOXMMK pasnopendm un
OOMbITHUTENHN U3NCKBAHWUS 1 NMO3HaBaT
nobpe nsnckBaHusATa Ha MECTHUTE
OOCTaBYMUM Ha KOMYHAITHW yCIyriu.
HenpaBunHMaT MOHTaX, Noaapbxka
WM PEMOHT MoraT Aa cb3gaaar
3HAYUTENHM OMaCcHOCTU 3a
notpedutens, 3a kouto Grohe He Hocn
OTTOBOPHOCT.

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT He
n3non3BanTe yabrmkKnTenu unm
Pa3KNOHUTENM 3a eNeKTPUYECKOTO
CBbp3BaHe (0ONacHOCT OT noxap
nopaaw nperpsisaHe).

Mpn cmaHa Ha Bpb3KaTa UnNn cMsiHa
Ha 3axpaHBaLlms kaben nopagu
nospeaa TpsbBa ga ce nsnonsea
nposogHuk H 03 VV-F ¢ nogxoasuy
anameTtbp. Makcnmanuum
XapaKTepPUCTMKM Ha NPOBOAHMKA:
BWXTe Tabenkara.

OT cbobpaxeHna 3a 6esonacHocT
cMmsiHaTa TpsbBa ga ce n3BbpLUBa
camo OT KBanuduumpaH crneumanuct
UNn LUeHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha
knneHTn Ha Grohe.
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MpennasHu mepku npu ynorpeoda

He n3narante ToaneTHaTa Ha npdka
CNbHYeBa CBeTNMHA. ToBa MoXe aa
NpYnHKU obe3uBeTABaHE Ha
nnactmacosuTe Yactn. OCBeH TOBa,
npsikaTa CrnbHYEeBa CBETIIMHA MOXe Aa
NPUYUHKU HenpasuHa paboTa Ha
ANCTaHUNOHHOTO yrpaBneHne unu gatyumka.

He oTtBapsanTe u 3atBapante rpyoo
cepankaTa Ha ToaneTtHarta unu
kanaka. ToBa Mmoxe Aaa gosege Ao
HEeN3nNPaBHOCT NMNpX aBTOMAaTU4YHOTO
oTBapsiHe/3aTBapsaHe, HanykBaHe nnm
yTeyka Ha enekTpu4eckn Tok.

He n3nuBante Boga nnm

noyYncTBaLLM Npenapatu BbpXy
OUCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHue.
ToBa MOXe a NPUYNUHU HEMIMPABHOCT.

He nanonseante enekTpnyecku
Harpesartenu B 6rnm3ocT o
ToaneTHaTta. ToBa MoXe Aa Npu4mHu
obesuBeTsABaHe Ha NnacTMacoBUTE YacTu
NIN HEN3MPABHOCT.

He nsnonssante gpyra xaptus ‘)/7
OCBEH ToarneTHa xapTus. & /
BHumaBanTe ga He nyckarte yyxam
matepuanu B YaHMATa, Tbi KaTo Te MoraT
Aa 3a4pbCTAT KaHanM3auMoHHaTa Tpbba.
Ako TOBa ce crnyyn, rv u3sageTte npeam ga
oTMHUeETE.

AKoO ToaneTHara ce 3a4pbCTy, 3a
NOYUCTBAHETO n3nonssanTe GyTtano.
He nyCKa|7|Te Bogarta n He
HanueanTe BoAa no Apyr HaunH :
(Hanpumep ¢ Koga), AokaTo He ce OTCTpaHVI
3agpbCcTBaHeTO. M3nnmnckBaHeTo Ha Boga 3a
n3MnBaHe npeacraBnsaBa ONacHoOCT OT
eneKkTpuYeckn yaap v nospean Ha
YCTPOWCTBOTO (ENEKTpUYecKnTe
KOMMOHEHTM B TOareTHaTa cearka Moxe
Aa ce noBpeasr).

He n3nons3sante ANCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHue ¢ BraxkHn pbue. ToBa Moxe aa
NPUYNHM HENIMPABHOCT.

YCTpPOMCTBOTO He TpsibBa Aa ce 1M3nonsea
Ha MecTa, KOUTO He ca CTaunoHapHU
(Hanpumep Ha kopabwn).
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He nanonssanTe napo4ymcTadkm 3a
noYncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO.

MapaTa Mmoxe Oa Brnese B KOHTaKT C YacTute
noA HanpexeHue 1 aa NpPUYnHU KbCo
CbeaVHeHne.

ToaneTHaTa ¢ ayw He Tpsibea ga paboTtu ¢
aBTOHOMHM MHBEPTOPMU, KaTO TE3N Npun
aBTOHOMHOTO efneKkTpo3axpaHBaHe,
HanpMMmep Npu conapHun cuctemun. B Tean
CUCTEMMW BKIMOYBAHETO Ha YCTPONCTBOTO
MOXe [a NPUYNHN MOMEHTHO BAUraHe Ha
HanpeXxeHWeTo, KOeTo Aa AoBeae Ao
aBapuNHO M3knyBaHe. ToBa Moxe Aa
noBpeaun enekTpoHHUTE KOMMNOHEHTH!

OcBeH TOBa, TOaneTHaTta ¢ gyl He Tpsibea
[a ce U3nonssa C Taka HapeyeHuTe
eHeprocrnecTaBallm KOHTaKTU, Tbi KaTo Te
HamMansaBaT HanpeXeHneTo, NogaBaHO KbM
YCTPOWMCTBOTO, KOETO Ha CBOW pef MOXe Aa
poBefe [0 3arpsiBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO.

BHumMaHue — onacHocT oT 3agywasaHe!
Heuarta moraT ga ce 3agyLuaT, ako urpasT ¢
ONakoBbYHUTE MaTepuanu (Hanpumep
donno), ysmeat ru okoso cebe cu nnu rm
Aavpnar Hag rnasarta cu. [pbxTte
OMakoBbYHUTE MaTepuanu ganed ot geua.

XapaKkTepucTukMTe Ha NpoBOgHULNTE ca
oTnevaTaHu Ha pupmeHaTta Tabernka.

Te TpsbBa Aa cbOTBETCTBAT Ha
XapaKkTepuCTUKUTE Ha enekTpuyeckara
Mpexa.

Korato ce cBbp3BaTe c otgena 3a
obcnyxsaHe Ha Grohe, BUHaru noco4ysavTe
cnegHoTo:

— MMe Ha mogena

— CepueH Homep

— MH(pOpMaLMs 3a eneKkTpo3axpaHBaHETO
(HanpexeHne Ha mpexaTta/yectoTa/
MaKCUMaInHN XapakTePUCTUKN Ha NMUHUATA).

[eknapauna 3a CbOTBETCTBUE

MoxxeTe ga nony4nte geknapauyusaTa 3a
CbOTBETCTBME OT CbOTBETHUA ANCTPUBYTOP
Ha Grohe.

N3BecTsiBaHe 3a NpOMeHU

P1KkoBOACTBOTO 3a noTpebutens
CbOTBETCTBA Ha HacTosLaTa TEXHNYECKa
KOHCTPYKLNSA Ha YCTPOMCTBOTO MO BPEMETO
Ha nevar.

3anasBame cu NpaBOTO Aa NpaBuM
NPOMEHN B CbOTBETCTBUE C TEXHNUYECKUTE
NOCTUXEHUS.



M3non3BaHe Ha ANCTAaHLUNOHHOTO ynpaBJsieHune

@ OTmuBaHe (MbLMHO) * @® 3axpaHBaHe
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' BkniouBa/U3KMouBa.
@ 3aTBapsiHe Ha CEAANKaTa M KaMaKa Ha TOAMETHATA  © ooffiiiiiiississsssssississsrimiiiiiiiiiiiisssessssesese s
""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" @ Harope
*
© OtmuBaHe (1acTywo) * : MpoMeHs enemeHTa no-rope.
@ Bavrnata cepjanka v kanak Ha ToanetHata P @ Hauano
: : [NpeMnHaBa KbM HavarnHus ekpaH.
@ WscywasaHe |\ /PeMMHaBa KbM HadarHns ex PaH. ...
@ OK
(@ 3aBapske Ha ConankaTa HaToAnGTHATa VM OTBAPAHE HAKANAKA | & : 0 i i | [|| & @y e
@ Hapony
I'IpomeHﬂ enemMeHTa no-gony.
@ O6paTtHO

@ PerynupaHe Ha cunara Ha cTpyATa
Perynupa HansraHeTo Ha BogaTa 3a
yHKUMMTE Buae 1 gamcku ayLu.

Bpblua ce KbM NpeguHaTta cTpaHumua.

@ EkpaH
EkpaHbT ce npomeHsi cniopeg ynotpebara.

© DyHKuuA 6uge
OcwrypsiBa cunHa cTpysi Ha U3MVBaHe.

© PerynupaHe Ha NonoXeHUeTo Ha Ato3aTa
Perynupa nonoxeHueTto Ha Al3ata Do
HasagwnvHanpen. i =
@ Cron

Cnvipa yHKUMMTE M3MUBAHE W M3CYLLaBaHe.

@ PerynupaHe Ha TemnepaTypaTta Ha
BogaTa/uscyliaBaHeTo

Perynupa Temnepatypata Ha Bogara 3a yHkuuute buae u

JaMcky [yl v TemnepaTypara Ha 13CyLUaBaHeTo 3a CyX Bb3ayX.

@ PyHKuua gamcku gyw
OcurypsiBa ®yHKUMS AaMCKu ayLu.

* Teaun OyTOHM paboTAT camo, KoraTo 3aeHO C TO3M NPOAYKT ce 13non3ea kasaHye 3a BrpaxxgaHe GROHE,
obopyaBaHo C KOMMMEKT 3a aBTOMaTU4HO U3MMBaHe (NpoaaBa ce OTAENHO).

3abenexka

» EkpaHbT ,Power OFF* (n3knto4eHo 3axpaHBaHe) ce NosiBsABa, KOraTo 3axpaHBaHETO € U3KITHYEHO C
HaTuckaHe Ha 6ytoHa (!) (saxpaHBaHe) 3a noBeye OT 2 CeKyHAWN Ha ANCTAHLMOHHOTO ynpaBneHue.

» Korato HAMa onepauus B npoabrikeHne Ha 30 CekyHaN, 3aaHUST eKpaH Ce U3KIoYBA U BMM3a B PEXNM Ha
rotoBHoCT. Korato paboTtute, peXXMMbT Ha FOTOBHOCT aBTOMATUYHO LLE CE U3KITHOYM.

» KoraTo 3agHUAT ekpaH ce 1M3nonsea, NpeaHuTe OyToHM We GbaaTt AeakTuBMpaHu, 3a aa ce npeaoTspatm
HEen3npaBHOCT.

* HatuckaHeTo Ha OyToHa (PyHKUMS BMae) 2 MbTU NPEBKIIOYBA pexnma Ha novncTteaHe Ha ,WIDE"®, a
npu HaTUCKaHe 3 MbTU NPEBKITIOYBA pexnma Ha novncrTBaHe Ha ,NARROW*.
[WIDE]: Oto3aTa ce ABWXn Ha3ag 1 Hanpeg 3a UamMuBaHe B LUMPOK AnanasoH.
[NARROWI]: OBmxu ce Ha3ag u Hanpep, B TACHa obnacrt.

* HatuckaHeto Ha ByToHa (PyHKUMS famcKku OyL) 2 NbTW NPEBKIOYBA PEXUMa Ha NOYNCTBAHE Ha
LWIDE", a npyn HaTuckaHe 3 NbTU NPEBKIIOYBA pexnma Ha novmcrteaHe Ha ,SUPER WIDE".
[WIDE]: Oto3aTa ce ABWXN Ha3ag U Hanpeq 3a UsMuBaHe B LUMPOK AnanasoH.
[SUPER WIDE]: NamuBa B MHOTO LLUMPOK AnanasoH.

» KoraTo AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue pearvpa, noroto Ha GROHE we mura B 655 UBAT, ANCTAHLUMOHHOTO
ynpasrieHve Lie Bubprpa 1 OT ToanetHaTa Lie Npo3BYy4K 3ByKOB CUrHar.
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Pa6oTta cc cmapTdoH [/

NMbpBOHaYanHa HacTpomrKa Ha
npunoxeHueTto “Sensia Arena”

Mpeawn HacTpovikata BKIMKOYETE Bluetooth Ha
cmapTtdoHa.

(J OTBOpeTe NPUNOXeHMeTo U NoTBbLpAeTe
OTKa3a OT OTFOBOPHOCT.

Je-ae

HaTucHeTe egHoBpeMeHHO ByToHuTe (» (cTon) u (= @
(MMHYC perynupaHe Ha Temnepartypata Ha Bopara/ .
W3CYWABaHETo) 3a NOBEYE OT 2 CEKYHAMN. —

WQ‘

00:00:02

©000
5000
So000

CpoBoeTe ToaneTHaTa cbc cMapTdoHa
cbrnacHo “Perucrpauus Ha
caBosiBaHe”.

Perucrtpauus Ha caBosiBaHe

HokocHeTte ropHaTta CTpaHuua Ha
npunoXxeHueTo.

Korato ce nosiu cobuweHuneto [Bluetooth
pairing request], noTBbpAeTe yCTPOUCTBOTO
[Shower Toilet] n nokocHeTe [Pair].

K& (']

MopynbT Ha ToaneTHaTa NocoYBa, Ye COBOSIBAHETO €
3aBbPLUEHO, KOraTo YyeTe 3ByKOB curHan. Crep kato
3aBbpLUMTE CABOSIBAHETO, clieABaLlysa NbT HAMa Aa e
Heobxo4MMa HoBa MbpBOHAYanHa HacTpovika.

3abenexka
Mons, BHMMaBanTe Aa He u3nycHeTe cmapTdoHa B
TOoaneTtHarta. Hue He HocuMm OTroBOPHOCT 3a TOBa.

MpeanasHu Mepku npu nsnonspaHeTo Ha Bluetooth®

edekTn, NpeansBrKkaHn OT pagnmoyYeCcTOTHM CMyLLeHunA.

nMnnaHTta.

OpbXTe Mogyna Ha cegankaTta U AUCTAHUMOHHOTO yNpaBnieHne Aaney oT yCTPOMCTBA, KOUTO U3NbYBaT PafUOBBLITHU.
[OpbxTe Mogyna Ha cefankarta v AMCTaHLMOHHOTO yrpaBeHe Bb3MOXHO Hai-aaney ot CieaHUTe yCTpOIiCTBa, 3a Aa NpefoTBpaTuTe BpeaHUTe

* MukpoBbnHoBy neykut / Beaxmynn LAN yctporictea / CbBMecTuMu ¢ Bluetooth® ycTpoiicTsa, pasnuynm ot cMapThoHu

* bnn3o fo apyru ycTponcTBa, KOUTO U3NbYBaT PaaMOoBbIIHM B Anana3oHa okono 2,4 GHz (6e3xuyHn undposu TenedoHn, 6e3xniH
ayAMoyCTPONCTBA, UrPOBK KOH3OMM, KOMMIOTBPHM NepudepHn yCTpoiicTsa 1 Ap.)

* Ako MmaTe UMNNaHTMpaH cbpaeyeH AednbpunaTop (KapanocTUMYNaTop), APbXTE ANCTAHLMOHHOTO yNpaBreHne Han-Marnko Ha 22 ¢cm ot

NMocTtaBsiHe Ha 6aTepuATa 3a NbPBMU NbT

(1) Nocrasere 2 6aTtepun Tun AAA B AUCTAHLMOHHOTO yrnpaBrieHue.

[WELCOME] we ce nokaxe B NpoabimKeHUe Ha 2 cekyHau u noroto Ha GROHE we npemurxe 3

NMBbTU B CUHbLO.

* BkntoyeTe ToaneTtHara, korato ce nokaxe [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER
BUTTON]. LLe ce nokaxe, korato ToanetHaTa e U3KroYveHa.

()

LLle ce nokaxe [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. flo6nuxeTte

ANCTaHLUMOHHOTO ynpaBrieHue Ao ToaneTHaTta u HaTucHerte ,,OK*.

(+)

npemMurHe 3 NbTU B CUHBLO.

(]

KoraTo caBosiBaHeTO e 3aBbLpLUIEHO, Ha aucnnes we ce nosisu [SUCCESS] u noroto Ha GROHE we

HatucHete npoun3BoOJieH 6yTOH, 3a Aa ce BbpHeTe KbM Ha4YaliHUA eKpaH.

* HaTucHeTe HskoW oT 6YTOHVIT6 3a BpbllaHe Ha3a, 3a Aa NpeBKIIio4YnTe KbM Ha4dalriHuaA ekpaH. Ako
3agHuTe 6yTOHl/I HEe Ce n3nons3sart B NpoabJNKEHNE Ha 30 CeKyHOW, 3aHUAT eKpaH LLe Ce U3KITH4N

aBTOMaTU4HO.
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OcHOBHO geucTBUe

PBKOBOLOCTBO 3A NOTPEBUTEJA (3a aonbnHUTenHa nHdopmMauma u pabora ¢ nomowiTa Ha cMapTgOH)

http://www.grohe.com

ABTOMATUYHO

PBYHO

KanakbT ce oTBapsi aBTOMaTU4HO, KOraTo 3acTaHeTe

npen toaneTHarta.

Korato cegHeTe Ha cefarnkaTa, Marnko KOnM4yecTBO BoAa M3MUBA YMHUATA 3a

3G

KanakwT ce 0TBaps 4pes HaTvcKare
Ha 6yToHa (=) (ByToH 3a
3aTBapsHe Ha cefiankara v
OTBAPAHE Ha Kanaka Ha ToaneTHara)
Ha [MCTAHLMOHHOTO yipaBreHue.

MWUHUMU3NPAHEe Ha HaTPYyNBaHETO Ha NeTHa.

L OPTION 2

Tasun pyHKUMA e Hann4Ha camo, KoraTo 3aefHO C TO3M NPOAYKT Ce U3MOoMN3Ba kasaHye 3a
srpaxaaHe GROHE, o6opyaBaH ¢ KOMMMeKT 3a aBTOMaTU4YHO M3MMBaHe (NpofaBa ce OTAENHO).

UW3MUBAHE ———»  PEIYJIMPAHE ——————— CTOI

(8] ®yHKums 6uge

DyHKUMA AamMcKn

@ ayw

N3CYLULABAHE ——»

L7 JEW LOTON

4+ | TonoxeHne
Ha Ao3ata
LS4

Cwuna Ha
cTpysTa

Temnepatypa Ha
Bogara

e
=% G+

PErYNIUPAHE —————» | CTOI

CnupaHe
®()

cTpysiTa

(5) @ WNacywasaHe

ABTOMATUYHO

O+

{ﬂ Temnepatypa Ha
nscyluaBaHe

ANCTAHUUOHHO

PBYHO

Cnpete
113CYLUABaHETO

JO

OTmuBaHeTO 3anoyBa
aBTOMATU4HO, KOraTto CTaHeTe.

L OPTION 2

Tasn hyHKUMSA € HannyHa camo,
KOraro 3aefiHO C TO3W MPOAYKT ce
13ron3Bea kasaH4e 3a BrpaxaaHe

GROHE, o6opyasaHo ¢ KoMMexT

33 aBTOMaTUYHO U3MMBaHE
(nponaea ce oTAenHo).

ABTOMATUYHO

OTMuBaHe (MbHO)

1O
® (9)

L OPTION 2

Teav GyToHY paBOoTAT Camo, KoraTo 3aeaHO ¢
TO3 NPOZYKT Ce M3MOM3Ba KasaHue 3a
srpaxaaHe GROHE, 0bopyasaHo ¢ komnnekT 3a
ABTOMATU4HO W3MMBaHE (TIPOaaBaA Ce OTAEMHO).

OtmuBaHe
(4yacTnyHo)

PBYHO

HatvcHere 6yToHa 3a oTmMMBaHe,
PasMONOKeH Ha CTeHara.

KanaksT ce 3aTBapa aBTOMaTtn4yHO, KOrato HanycHete

TOaneTHaTta.

e (o)

KanakbT 1 cenankata ce 3atBapsiT 4pes
HaTiCKaHe Ha OyToHa (3arBapsHe
Ha Ceflarnkara v karnaka Ha ToaneTHara)
Ha AUCTAHLMOHHOTO YNpaBNeHue.
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ExkpaH 3a HacTpounka
ey HaTuCHETE ,OK"
== === =p HatucHeTe Hasap"

el HaTUCHETE |

A 4 \ 4 v A 4 = = = = = =) HaTucHete ,1*
< _' PRESETS [q.... _'_ MAINTENANCAE <- _'.[ PARNG [ _' INITI;i. SETTING e
: - :
Pl ERH B :
3 ) . H
WATER TEMPERATURE | _'__ : : : ENGLISH
A : :
: Lo : : v DEUTSCH
: OFF] v : CHANGE LANGUAGE [ _ . CONFIRM
5 : 2 FRANCAIS
: Ce)4 : : E=a
: : : : ESPANOL
: v H H :
REAR SPRAY STRENGTH I' L) i
: . RESETTOINITIAL SETTING [ 7| RESET [ _'_ SURE?
: : : x
: v : :
. : R 4
: (4 :
Pl : !
FRONT SPRAY STRENGTH [ ", @ E ’ NOZZLE CLEANING I rae CLEAN NOZZLE? ]—> [MpenaBaHe Ha kofia 3a ,NOYMCTBAHE Ha Alo3nTe"
|:; (3 A
: 2] : -
: 2 [ / PLEASE GET THE USER
E DESCALE > MANUAL AND CONFIRM
I / (_Ltow) 4 = e WITH OK.
[ DRYER TEMP | _'__ MIDDLE(2) ] : : e E—
A HIGHB) | :w : J
: : ST ——— DESCALING IN PROGRESS...
— ONYLD )+ : \ANTENANGE KT AN
[ auroorencose [T (seAtetn ) : : :
'y : : PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
OFF B 4 .
: : TO TRY AGAIN
: OFF A :
G : 3 2SEC_ ) : :
[ avorust o> (Cesec ) :
A 10SEC_ ] : H
L 15SEC J:iy | woveouTnozziE |<_’] REAR NOZZLE L_> PRESS OKTOMOVE OUT
7y N NOZZLE
Ly : PRESS OK TO MOVE
ODOR ABSORPTION : BACK NOZZLE

' BOWL |4 {
PLASMACLUSTER (_ROOM ] :
| -ee _ROOM_ ) : [ FronTnOZZLE PRESS OK TO MOVE OUT
f OFF H yy e NOZZLE
v AUTO I : I

PRESS OK TO MOVE
BACK NOZZLE

i

TS
—

l NIGHT LIGHT l N

OFF
ION BLUE LIGHT v )
NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
: SOUND A e NOZZLE
VIBRATION . :
KEYPAD SETTING : .
=== (SOUND & VIBRATION] * 4
: : PRESS OK TO MOVE
OFF : BACK NOZZLE

* QI Ta3n pyHKLMS € HanWYHa caMo, KOraTo 3aeiHO C TO3U NPOAYKT Ce U3MOoMn3Ba KasaHue 3a BrpaxjaHe
GROHE, o6opyaBaHO ¢ KOMMMEKT 3a aBTOMaTtU4HO n3MmBaHe (npogasa ce OTAENHO).
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Cneuundcdumkauum

Mopen Ne

39354SH1

HomuHanHo HanpexeHne/4yecToTa Ha 3axpaHBaHETO

220 — 240V, 50/60 Hz

KoHcymaumsa npyv HoMUHanHa MoLHOCT

850 W (okonHa cpega 20°C, Boga 15°C)

MakcumanHa KOHCyMauua Ha MOLLHOCT

1 300 W (okonHa cpega 20°C, Boga 3°C)

[lnanasoH Ha HansraHeTo | MWHMManHo HansraHe Ha Boaata

0,05 Mpa (0,5 bar) (xnapognHamMmnyHO HansiraHe)

Ha BoAaTa 3a 3axpaHBaHe

MakcumanHo HansiraHe Ha Bogata

1,0 Mpa (10,0 bar) (xugpoctaTu4Ho HansiraHe)

[OuanasoH Ha paboTHaTa Temneparypa

0°C —40°C

Pa3avepu Ha npoaykTa

L 375 x [1 605 x B 84 mm (cenarnka)
L 365 x [1 600 x B 375 mm (kepamnyHa YMHNS)

Terno Ha npoaykrta

Mpubn. 40,5 kr (cepanka: Mpubn. 5,5 kr, kepammyHa
yYnHus: Mpubn. 35 kr)

Ob6em Ha BofaTa 3a NpeaBapUTENHO OTMUBAHE

10L-15L

O6em Ha BoaaTa 3a oTMUBaHE

MbnHo 5 L, YactuuHo 3 L (EBpona)

Ha TONNnA Bb3OyX

Kepamuua MbnHo 4,5 L, Yactuyro 3 L (Kutan, Cayantcka Apabust)
YMHNS HauuH Ha 3axpaHBaHe C Boaa /3nonsBa ce CblUeCTBYBaLUMAT BOAONPOBOS
Bvg Ha kaHanusauymsta CTeHHa KaHanusaums
HaynH Ha oTmuBaHe MamuBaHe cbe cTpys Boga
HaunH Ha 3axpaHBaHe ¢
Bona Manonaea ce cblyecTByBaLLMAT BOOAONPOBOA,
HaunH Ha 3axpaHBaHe C
MomeHTeH HarpesaTen 3a Boga
Tonna Boga
[io3n 3aBWXBaHM C ABMraTen, camo 3a 3agHO 1 JaMCKO U3MVBaHe
PyHKumna buge: ¢ 1,45 mm x 1 oTBOpP, 3a4HO N3MMBaHE
OTBOpYM Ha Ao3uTe — penukaTtHo: @ 0,9 mm x 4 oTBOpa, AAMCKU AyLL:
¢ 0,8 mm x 5 oTBOpa
Oy O6eM Ha 3agHaTa 0,42 — 0,47 L/min (6-cTeneHHO perynupaHe) npu
y noymMcTBaLla cTpys HangaraHe Ha Bogata 0,2 Mpa
Obem Ha npegHaTa 0,42 — 0,47 L/min (6-cTeneHHo perynupaHe) npu
noymMcTeaLla cTpys HansaraHe Ha Bogata 0,2 Mpa
TemnepaTtypeH KOHTpon M3kn. (Temnepatypa Ha BogaTa) - Bucoka
Ha Tonnara Boga (npnbnunautenHo 39 °C), 6-cTeneHHo perynmpaHe
MoLliHocT Ha
i~ 1226 W
HarpeBaTens 3a Bogara
. TepMuyeH npegnasuTen, UsKknysaTten ¢
3alUMTHM yCTponcTBa
BMCOKOTEMMNEpPATYpPeH AaTyuk, MNpesknoyBaTen 3a cTpysi
E-bidet O6em Ha Bb3gyxa 0,3 m¥min (Hucko, cpegHo), 0,39 m*/min (Bucoko)
(cenanka) PerynupaHe Ha Temneparypata | Hucka (ctaitHa Temnepatypa.) - Bucoka (npubnusmtenHo

55 °C)

Tonbn Bb3QYX
MoLLHOCT Ha HarpeBaTens

3a TOMbJ1 Bb3OyX

500 W

3alUMTHM yCTpOonCTBa

TepmuyeH npegnasuten (1 6pon)

O6em Ha Bb3ayxa
Plasmacluster

[ebuT Ha Bb3ayLIHaTa cTpys B YmHMsTa: 0,04 m®/min;
[ebuT Ha 3acmykBaHus Bb3ayx: 0,04 m® /min

ion (ToaneTtHa

YUHUS) Cvictema

MeToza Ha pasrpaxaaHe 1 OTCTpPaHsiBaHe C MOMOLLTa Ha
TexHonoruaTa Plasmacluster (U3non3saHe Ha
Bb3ayluHaTa UMpKynaums)

O6em Ha Bb3gyxa

[ebuT Ha Bb3ayLIHaTa cTpys B YmHuaTa: 0,04 m3/min;
[ebuT Ha 3acmykBaHus Bbaayx: 0,04 m3 /min

Plasmacluster
ion (MomeLueHune)

MeToz Ha XxuMuYecka afcopbums Ypes KaceTa ¢

Cucrema apomaTusaTtop, METO Ha pasrpaxgaHe 1 oTCTpaHsiBaHe
ypes TexHonoruaTa Plasmacluster

HauunH Ha Xumundecka agcop0bums ¢ nomollTa Ha KaceTta ¢

apomaTunsnpaHe apomartumsartop

ApowmatuavpaHe
Obem Ha apomaTuanpaHe

[ebuT Ha Bb3aylwHaTa cTpysi B YuHusaTa: 0,04 m3/min;
[ebut Ha 3acmykBaHus Bb3ayx: 0,04 m3 /min

Pasvepu

56 x 20 x B 170 mm

[ncTaHUMOHHO ynpaBneHne Barepus

KnetbuHa 6atepust AAA: 2 6pos

Cwuctema 3a npegaBaHe

Enektpudyecka BbnHa (Bluetooth)

B3axpaHBaLy kaben

MonesHa gbmknHa 1,0 m, 220 — 240 V aMpekTHO
CcBbp3BaHe Ype3 kabenHa poseTka
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EsD

OLULINE! LUGEGE ENNE KASUTAMIST
POHJALIKULT JA HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Sisteemi ja funktsioonide kirjeldus.

Uldplaanis ei erine dusiga WC-pott tavalisest WC-potist.

Mélema kasutamine on Uldjoontes sama. Erinevus on

kasutamisjargses osas. Erinevalt tavalisest WC-potist,

mille kasutamise jarel te puhastate ennast tualettpaberiga,
puhastab Grohe Sensia Arena teid drnalt ja pohjalikult
veega. Enese puhastamine veega on p&hjalikum ja nahale
pehmem.

Kui te alles istute, peate lihtsalt vajutama nuppu ja

kehatemperatuuriga meeldiv veejuga peseb teid just dige

tugevusega. Lisafunktsioonidena on sellel dusiga WC-potil
kaugjuhtimispult ja mugav isteasend. Selle kasutamine on
imelihtne. Lihtsalt kasutage n&htavaid nuppe WC-poti
kiljel voi komplektis olevat kaugjuhtimispulti.

Oige kasutamine

Grohe dusiga WC-pott pakub parast kasutamist mugavat

anaal- ja/voi tupepiirkonna pesu.

Seade vastab koigile ndutud ohutusmaarustele. Selle

valesti kasutamine vaib siiski pohjustada kehavigastusi ja

varalist kahju.

— Kasutage seadet ainult tavalises majapidamises voi
sarnases kohas.

Oluline: paigalduskoht peab olema alati kaitstud
kilmumise eest.

— Vee sissevdtu kiljelt peab seade olema Uhendatud ainult
kraani kiilma veega ja see peab olema kindlustatud
tagasivoolu vastu.

— Kasutage seadet ainult taielikult paigaldatud ja
kontrollitud olekus, et tagada selle ohutu t66.

Igasugune muu kasutamine ei ole lubatud ja seda loetakse

valeks.

Grohe ei vota vastutust vale kasutamise tagajargede eest.

Isikuid, kes ei saa seadet digesti kasutada, kuna neil

esineb flusilisi, meele- voi vaimseid puudeid vai kuna neil

puudub kogemus voi neid ei ole juhendatud, tuleb seadme
kasutamisel juhendada.

Sellised isikud tohivad seadet ilma juhendamiseta

kasutada alles siis, kui neid on dpetatud seadet ohutult

kasutama.

Nad peavad olema teadlikud valest kasutamisest tingitud

ohtudest.

KASUTUSJUHEND (lisateave ja toimingud ]
nutitelefoni kasutades)
http://www.grohe.com O]
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Ohutusabinoud

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt
labi kasutusjuhend. See sisaldab olulist
teavet seadme paigaldamise, ohutuse,
kasutuse ja hoolduse kohta. See vdimaldab
teil kaitsta ennast ja hoida ara seadme
kahjustamist.

Toodet kasutades — eriti laste juuresolekul
— peate alati jargima alljargnevaid
ohutusjuhiseid. Grohe ei vastuta kahjude
eest, mis tulenevad nende juhiste jargimata
jatmisest.

Erinevate t6sidusastmete naitlikustamiseks
on kasutatud alljargnevaid termineid.

OHT

Tahistab otseselt ohtlikku olukorda, mis
realiseerumisel voib pdhjustada surma voi
tdsiseid vigastusi.

HOIATUS

Tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda,
mis realiseerumisel vdib pdhjustada surma
vOi tdsiseid vigastusi.

ETTEVAATUST

Tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda,
mis realiseerumisel voib pohjustada
vahemtdsiseid vigastusi ja/voi kahjustusi
tootele ja/vdi muudele esemetele ja varale.



/\ OHT /\ HOIATUS

Elektriloogi oht (surma oht). Pdletuse, elektrilodgi, tulekahju ja/voi
kehavigastuse oht.

Kohapealse elektripaigalduse ja

seadme Uhendamise elektrivorku Kui seade tarnitakse ilma uhendamise
peab tegema volitustega toitejuhtmeta vai toitejuhe valja
kvalifitseeritud elektrik, kes on tuttav vahetatakse, tuleb osta spetsiaalne
kohalike kehtivate maaruste ja toitejuhe volitatud edasimuuija kaest.
lisanduetega ning tunneb hasti Seade tuleb toiteallikast lahutada
kohalike kommunaalteenuste koigiks paigaldus- ja hooldustoode
pakkujate ndudeid. Vale paigaldus ja ning remonti.
hooldamine vdi remont voivad luua See kehtib ka siis, kui leiate toiteallika
kasutaja jaoks markimisvaarseid ohte, uhendusliinilt voi tootelt endalt
mille eest Grohe ei vastuta. kahjustusi.
Selle jaoks

0 Seadme elektriohutus on tagatud vaid —seadke elektripaigalduse
juhul, kui see on uhendatud korralikult sulavkaitsmed (LS-Ilitid)
paigaldatud maandusjuhisusteemiga. véljalllitatud asendisse voi
Selle Uldise ohutusndude taitmine —eemaldage taielikult
peab olema tagatud. Kuiteilon elektripaigalduse sissekruvitavad
kahtlusi, laske oma elektrisisteem ule sulavkaitsmed voi
vaadata kvalifitseeritud elektrikul. —tdmmake to|tep|st|k (Se"e olemasolu
Andmeplaadil toodud seadme nduded korral) seinapistikupesast vilja.
elektrile (sagedus ja pinge) peavad Seda tehes drge tdmmake juhtmest,
vastama paigalduskoha elektrivorgu vaid tmmake toitepistikust (selle
naitajatele, et valtida seadme olemasolu korral).

kahjustamist.

0 Kontrollige enne iga kasutuskorda vee

0 Soovitatav on seadet varustada ja kuivatuséhu temperatuurisatteid.

elektriga tavalisest seinapistikupesast

(VDE 0701), sest nii on seda >oacke Ghkkulvatuse tmperatuur
hooldustéddeks lihtsam toiteallikast Olge madaarma s faseme’s, !
lahutada. Kui laheduses ei ole plaanite seda funktsiooni kasutada
seinapistikupesa v&i plaanitud on luua pikema aja jooksul. Kui seda
pusiv Gihendus, peab iga poolus funktsiooni kasutatakse pikema aja
olema paigalduskohas eraldatud jooksul kérge temperatuurisattega,
sobiva eraldusvahendiga. esineb podletuse oht. See kehtib eriti
Eraldusvahend on antud tdhenduses jargmistele kasutajatele: lapsed,
seinaluliti, mille Ghendusklemmid on vanurid, haiged inimesed, tundliku
Vahemall: 3mm |ahUS.. Se”eks voivad naha ja Soojusregu|atsiooni

olla LS-lulitid, sulavkaitsmed ja vaartalitusega inimesed, joobnud vi

kontaktorid (EN 60 335) véga vasinud inimesed.

Arge kasutage valitingimustes, kaasa €sD
arvatud kohtades, kus esineb tugevat
rappumist, ja arge kasutage kohtades,

0 Tualettruumis peavad
olema tagatud
kaitsetsoonid.
Kui Uhendus toiteallikaga

luuakse tsoonis 2, vib toiteallika ja kus kasutatakse aerosoolpi_husteid VOi
dusiga WC-poti vahel luua Gihenduse manustatakse kontsentreeritud
otse, kasutades plisiva Gihendusena hapnikku. See voib pohjustada
IPX4-Ghenduspesa. talittushaireid voi laike kadu.
® Arge kasutage parast dusi all ega 0 Veenduge, et esemed ega vodrkehad
vannis kaimist. ei takistaks Uhtegi avaust (6huavad,
- voolikud jne). Eemaldage takistused
@ Arge kallake vett ega kohe, et hoida &ra véimalikke ohte ja
2/ puhastusvahendit prill-lauale ega kahjustusi.

kaugjuhtimispuldile. See vdib
pdhjustada elektrilodgi voi tulekahju.
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Patareide kasutamisel pidage silmas

alljargnevat.

—Veenduge, et patareide sisestamisel
kasutaksite digeid poolusi (+/-).

—Eemaldage patareid
kaugjuhtimispuldist, kui te ei kasuta
WC-potti pikema aja jooksul.

—Arge jatke kasutatud patareisid
kaugjuhtimispuldi sisse, sest need
voivad korrodeeruda ja seelabi
kahjustada teie tervist voi
kaugjuhtimispulti.

—Patareid ei kuulu
majapidamisjaatmete hulka!
Korvaldage patareid vastavalt
kohalikele maarustikele. Patareileke
vOib pdhjustada tulekahju.

—Hoidke patareid eemal lastest.
Patareid ei ole manguasjad. Patarei
kogemata allaneelamise korral
poorduge kohe arsti poole.

—Kui teie nahk puutub kokku patarei
sees oleva vedelikuga, loputage
seda kohe suure hulga veega.

—Kui valjavoolanud patareivedelik
puutub kokku silmadega, loputage
silmi puhta veega, aga arge héoruge
neid. Vedelik voib pdhjustada
pimedaks jaamist. Raakige arstiga.

Patareide kaitlemisel pidage silmas

jargnevat.

—Arge hoidke patareisid hooletult
koos muude metallesemetega
(kaelakeed, juuksendelad jne).

—Arge segage omavahel uusi ja vanu
patareisid — eemaldage mdélemad
patareid koos, muidu jooksevad ka
uued patareid laengust tuhjaks.
Kasutage ainult sama taupi
patareisid.

—Arge patareisid laadige, lUhistage,
avage ega kahjustage jouga ja arge
laske patareidel kokku puutuda tule,
elektri ega kdrge temperatuuriga.
Muidu vdivad need plahvatada voi
lekkida ja seega pdhjustada
kahjustusi.

Arge puitidke dusiga WC-potti ise
avada ega remontida. Arge tehke
modifikatsioone ega paigaldage
lisaosi. DuSiga WC-potis on voolu all
toiteliinid. Avamise korral vdite ohtu
seada oma elu! Remonditéddeks
tohib kasutada ainult originaalvaruosi
ja tarvikuid ja neid peab labi viima
volitatud hoolduspersonal. Vale
paigaldus ja hooldamine voi remont
voivad luua kasutaja jaoks
markimisvaarseid ohte.
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Arge kasutage nérga signaaliga
elektroonika- ega meditsiiniseadmete
l&ahedal. Esineb oht, et
elektrikomponentide talitlushaire voib
pbhjustada énnetuse.

Kui prill-lauast vdi veevarustusliinist
lekib vett, lahutage duSiga WC-pott
toiteallikast ja sulgege vee sulgeklapp.
Esineb elektrildogi, tulekahju ja
uleujutuse oht.

Kui dusiga WC-potil on mingeid marke
kahjustustest, lahutage see kohe
toiteallikast ja poorduge Grohe
klienditeeninduse poole.

&

Piirkondades, kus karbonaatkaredus
on kérgem kui 18° dH (KH), tuleb
kasutada veepehmendajaga
filtrisisteemi. Karbonaatkareduse
kohta kusige kohalikult
kommunaalteenuste pakkujalt.

Pika kasutusea tagamiseks tehke

jargmist.

— Teostage katlakivi eemaldamine iga
3 aasta jarel. (Ostke eraldi mutdav
katlakivi eemaldamise komplekt.
Toote number on 46978001).

—Asendage pihusti otsak iga 3 aasta
jarel. (Pihusti otsakud sisalduvad
katlakivi eemaldamise komplektis.
Ostke eraldi muudav katlakivi
eemaldamise komplekt. Toote
number on 46978001).

Hoidke toitejuhe eemal kdetavatest
pindadest (nt radiaatoritest).

Toodet ei tohi kasutada alla
8-aastased lapsed, flusiliste ega
vaimsete puuetega inimesed ega
inimesed, kellel puudub vastav
kogemus ja teadmised, kui neid ei
juhenda isik, kes vastutab ohutuse ja
Oige kasutuse eest, et hoida ara
vbimalikke ohte.

O

Lapsed ei tohi toodet kasutada
mangimiseks.

Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta
toodet puhastada ega hooldada.



/\ ETTEVAATUST

oht.

Kergete vigastuste ja vara kahjustamise

Plastosade hooldamiseks
kasutage neutraalset
pesuainet. Plastosade
kahjustamine loob elektrilodgi,
tulekahju ja/vdi vigastuste ohu.

X0

Kontrollige regulaarselt, et seadmel ei
esineks kahjustusi. Seadme
kahjustused voivad teid ohustada.
Arge kunagi lulitage sisse kahjustatud
seadet.

Arge kasutage keraamiliste osade
puhastamiseks klooripdhist pesuainet,
happelist pesuainet ega
desinfitseerimisvahendit. See voib
aurustuva gaasi t6ttu pdhjustada
talitlushaireid ja kahjustusi.

Kui seadet kasutavad lapsed, vanurid
voi likumisvaegusega inimesed, tuleb
tagada, et nad ei kukuks WC-potilt
maha. Esineb vigastuse ja seadme
kahjustamise oht.

Veenduge, et
rongasklamber oleks
paigutatud kindlalt
veevarustusvooliku peale.
Kui voolik tuleb pingutamata klambri
kuljest lahti, vbib vesi maha minna.

Kohapealse elektripaigalduse ja
seadme Uhendamise elektrivorku
peab tegema volitustega
kvalifitseeritud elektrik, kes on tuttav
kohalike kehtivate maaruste ja
lisanduetega ning tunneb hasti
kohalike kommunaalteenuste
pakkujate ndudeid. Vale paigaldus ja
hooldamine v6i remont voivad luua
kasutaja jaoks markimisvaarseid ohte,
mille eest Grohe ei vastuta.

N

Arge seiske prill-laua kaane
peal. Esineb vigastuse ja
seadme kahjustamise oht.

&

Ohutuse tagamiseks ei tohi
elektrilhenduseks kasutada
pikendusjuhtmeid (Ulekuumenemisest
tingitud tulekahju oht).

Hoidke tuleallikad (nt sigaretid) tootest
eemal. Esineb tulekahju oht.

0 ®

Kui naete elektriseadme (prill-laud)
keraamilises osas moérasid, arge
puudutage neid piirkondi. Esineb
kehavigastuste oht. Laske spetsialistil
esimesel vdimalusel defektsed osad
valja vahetada.

O

Arge toetuge kasutamise ajal
vastu prill-laua kaant. Esineb
vigastuse ja seadme
kahjustamise oht.

Uhenduse véi kahjustatud toitejuhtme
vahetamisel tuleb kasutada sobiva
diameetriga liinitutpi H 03 VV-F.
Maksimaalseid liininaitajaid vaadake
andmeplaadilt.

Ohutuse tagamiseks tohib vahetuse
teha ainult kvalifitseeritud spetsialist
vdi Grohe klienditeenindus.
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Arge laske paikesel otse WC-potile
paista. See voib pdhjustada

Ettevaatusabinoud kaitlemisel
plastosade varvide hagustumist. é
Lisaks voib otsene paikesevalgus

pdhjustada haireid kaugjuhtimispuldi ja
anduri t60s.

Arge avage ega sulgege prill-lauda

ega kaant jduga. See vdib pdhjustada K4~
automaatse avamise ja sulgemise
talitlushaireid, méranemist ja

elektrilekke.

Arge kallake vett ega
puhastusvahendit
kaugjuhtimispuldi peale. See
vOib pdhjustada talitlushaire.

Arge kasutage WC-poti laheduses
elektrikitteseadmeid. See vdib
pbhjustada plastosade varvide
hagustumist ja talitlushaireid.

Arge kasutage muud paberit peale @’7
tualettpaberi. Olge ettevaatlik, et S 4
mitte pillata potti voorkehasid, sest

need vdivad ummistada aravoolutoru. Kui
see juhtub, votke vodrkeha enne loputust

valja.

Kui WC-pott ummistub, kasutage
ummistuse eemaldamiseks

vaakumpumpa. Arge loputage WC-
potti ega taitke seda muul viisil %mf?
veega (nt pangega) enne, kui ummistus on
kérvaldatud. Mahaloksuv jaatmevesi kujutab
endast elektriloogi ja seadme kahjustamise
ohtu (elektroonikaosad prill-lauas véivad
saada kahjustada).

Arge kasutage kaugjuhtimispulti margade
katega. See voib pdhjustada talitlushaire.

Seadet ei tohi kasutada paigalduskohtades,
mis ei ole statsionaarsed (nt laevad).
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Arge kunagi kasutage seadme
puhastamiseks aurupuhasteid.
Aurupuhasti aur voib puutuda kokku voolu
all olevate osadega ja tekitada lUhise.

Dusiga WC-potti ei tohi kasutada
eraldiseisva inverteriga, nagu need, mis on
kasutusel iseseisvates toiteallikates (nt
paikseenergiasusteemid). Sellistes
susteemides vdib seadme sisselllitamine
tekitada pingemuhu, mis omakorda vaib
susteemi ohutuse tagamiseks valja lulitada.
See vdib kahjustada elektroonikaosi!

Dusiga WC-potti ei tohi kasutada ka nn
energiat saastvates pistikupesades, sest
need vahendavad seadmesse joudvat
toidet, mis voib seadme kuumaks ajada.

Tahelepanu — lambumisoht!

Lapsed vdivad lambuda, kui nad mangivad
pakkematerjalidega (nt foolium) ja mahivad
ennast materjali sisse voi tdmbavad selle
ule pea. Hoidke pakkematerjalid lastest
eemal.

Liininaitajad on trukitud andmeplaadile.
Need peavad vastama toitevérgu
tehnilistele naitajatele.

Kui pédrdute Grohe teenindusosakonna
poole, edastage alati alljargnev teave.

— Mudeli nimi.

— Seerianumber.

— Toiteallika andmed (vérgu pinge / sagedus
/ maksimaalsed liininaitajad).

Vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni saate soovi korral
Grohe edasimudjalt.

Teatis muudatuste kohta

See kasutusjuhend vastab trikkimise hetkel
seadme praegusele tehnilisele ehitusele.
Sailitame diguse teha muudatusi vastavalt
tehnilistele arengutele.



Kaugjuhtimispuldi kasutamine

@ Loputus (tdis) * @ Toide
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' Lilitab sisse/vélja.

""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" © Ules

QLoputus (K190 Ty D Muudab dlemisele olemendie.

@ Prill-laua ja kaane avamine L @ Avakuva

@ Kuivati | Liigub avakuvale.

@ Prill-laua sulgemine ja kaane avamine ®0K .............................................
@ Alla

@ Tagasi
@ Pihustamise tugevuse reguleerimine
Reguleerib veesurvet tagumiseks pesuks
ja eesmise pesuks.

@ Ekraan
Ekraan muutub vastavalt kasutusele.

® Tagumine pesu
Pakub tugevat pihustamist tagumiseks pesuks.

© Pihusti asukoha reguleerimine
Reguleerib pihusti asukohta edasi- ja

tagasisuunas 1 bioi =

@ Stopp
Seiskab pesemis- ja kuivatusfunktsioonid.

@ Veelkuivati temperatuuri reguleerimine
Reguleerib veetemperatuuri tagumiseks pesuks ja
eesmiseks pesuks ning kuiva 6hu
kuivatustemperatuuri.

@ Eesmine pesu (naistele)
Pakub eesmist pesu naistele.

* Need nupud té6tavad ainult siis, kui koos selle tootega kasutatakse automaatse loputamise
paigalduskomplektiga (mutakse eraldi) varustatud GROHE paaki.

Markus

+ Kui toide liilitatakse valja kaugjuhtimispuldi nuppu (!) (toide) kauem kui 2 sekundit all hoides, kuvatakse
valjalulitusekraan.

» Kui 30 sekundi jooksul ei teostata Uhtegi toimingut, lGlitub tagumine ekraan valja ja laheb ootereZiimi.
Kasutamisel lUlitub ootereziim automaatselt valja.

» Tagumise ekraani kasutamisel on eesmised nupud desaktiveeritud, et valtida talitiushaireid.

* Nupu (tagumine pesu) kaks korda vajutamine lulitab puhastusreziimi valikule ,WIDE" ja selle kolm
korda vajutamine lilitab reziimi valikule ,NARROW?*.
[WIDET]: pihusti liigub edasi-tagasi, et pesta laialt.
[NARROW]: liigutab edasi-tagasi vaikese intervalliga. @

* Nupu (eesmine pesu) kaks korda vajutamine lulitab puhastusrezZiimi valikule ,WIDE" ja selle kolm korda
vajutamine lUlitab reziimi valikule ,SUPER WIDE".
[WIDE]: pihusti liigub edasi-tagasi, et pesta laialt.
[SUPER WIDE]: peseb laiendatud vahemikus.

» Kui kaugjuhtimispult reageerib, vilgub GROHE logo valgelt, kaugjuhtimispult vibreerib ja WC-potist kostub
piiks.
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Kasutamine nutitelefoniga &5 / ESEEED

Rakenduse ,,Sensia Arena” esmane Sidumise registreerimine

haalestus

Puudutage rakenduse iilemist lehte.

Enne haalestamist lllitage sisse nutitelefoni Bluetooth. .
=

(J Avage rakendus ja noustuge lahtiiitlusega.

5 lAGREE] Kui ilmub teade [Bluetooth pairing
. » . request], kinnitage seade [Shower Toilet]
-— h ja puudutage nuppu [Pair].
Vajutage samaaegselt kauem kui 2 sekundit .
00:00:00 4‘%
00:01:00

A
nuppe (=) (Stopp) ja ﬂ (vee/kuivati
WC-poti sidumistoimingu I6pule viimisele viitab

temperatuuri reguleerimisel miinus).
helitoon. Kui olete sidumise I6petanud, ei ole jargmisel

korral esmast haalestust enam vaja teha.

ﬁ, Markus
g Olge ettevaatlik ja arge pillake nutitelefoni WC-potti. Me ei
Siduge WC-pott nutitelefoniga vastavalt

vota selle eest vastutust.
jaotisele ,,Sidumise registreerimine”.

.

Ettevaatusabinéud Bluetooth®-i kasutamisel

Hoidke istemoodulit ja kaugjuhtimispulti eemal seadmetest, mis edastavad raadiolaineid.

Hoidke istemoodulit ja kaugjuhtimispulti véimalikult kaugel alljargnevatest seadmetest, et véltida raadiohairete negatiivset méju.
* Mikrolaineahjud / Raadiovdrguseadmed / Bluetooth®-iihilduvusega seadmed, mis ei ole nutitelefonid

* Kui kannate siirdatavat sudamerGtmurit, hoidke kaugjuhtimispulti sellest vahemalt 22 cm kaugusel.

Muud seadmed, mis valjastavad raadiolaineid ribalaiusel 2,4 GHz (digitaalsed raadiotelefonid, raadiosidel heliseadmed, méngukonsoolid,
personaalarvuti valisseadmed jne)

Patarei esimest korda sisestamine

0

Sisestage kaugjuhtimispulti kaks AAA-patareid.
Kaheks sekundiks kuvatakse tervitus [WELCOME] ja GROHE logo vilgub kolm korda siniselt.

* Lulitage WC-pott sisse, kui kuvatud on [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON].
See kuvatakse, kui WC-poti toide on valjas.

Kuvatakse [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. Tooge kaugjuhtimispult
WC-poti lahedale ja vajutage OK.

Kui sidumine on I6petatud, ilmub ekraanile [SUCCESS] ja GROHE logo vilgub kolm korda siniselt.
Avakuvale naasmiseks vajutage mis tahes nuppe.

* Avakuvale lilitamiseks vajutage mis tahes naasmise nuppu. Kui naasmisnuppe 30 sekundi véltel ei
kasutata, lUlitub tagumine ekraan automaatselt valja.
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Po6hitoimingud

KASUTUSJUHEND (lisateave ja toimingud nutitelefoni kasutades)
http://www.grohe.com

S

AUTOMAATNE

KASITSI

Kaas avaneb automaatselt, kui seisate WC-poti ees.

Kui te istute prill-lauale, pestakse vaikese koguse veega potti, et valtida plekkide teket.

L OPTION 2

See funktsioon on saadaval ainult siis, kui koos selle tootega kasutatakse automaatse

0 ()

Kaas touseb Ules, kui
vajutate kaugjuhtimispuldi

nuppu (8) (prill-laua

avamine/sulgemine).

loputamise paigalduskomplektiga (mutakse eraldi) varustatud GROHE paaki.

PESU » | REGULEERIMINE —— | SEISKAMINE
LOTON
. .| Pihustamise 4+ | Pihusti
5 Tagumine pesu tugevus )é asukoht
Pihustamise
® @ seiskamine
® Q Eesmine pesu Veetemperatuur

(naistele)

KUIVATAMINE —

REGULEERIMINE —

SEISKAMINE

(5) @ Kuivati

AUTOMAATNE

LET
§ | Kuivati temperatuur
~

KAUGJUHTIMISPULT

JO

KASITSI

Kuivati
seiskamine

Loputus algab automaatselt,
kui tdusete pusti.

L OPTION 2

See funktsioon on saadaval ainult
siis, kui koos selle tootega
kasutatakse automaatse
loputamise paigalduskomplektiga
(miitiakse eraldi) varustatud
GROHE paaki.

AUTOMAATNE

Loputus (tais)

11O
® (9)

L OPTION 2

Need nupud todtavad ainult siis, kui koos
selle tootega kasutatakse automaatse
loputamise paigalduskomplektiga (miitiakse
eraldi) varustatud GROHE paaki.

Loputus (kerge)

Vajutage seinal olevat

loputusnuppu.

KASITSI

Kaas sulgub automaatselt, kui tualetist lahkute.

e (=)

Kaas ja prilllaud sulguvad, kui
vajutate kaugjuhtimispuldi nuppu
(prill-laua ja kaane sulgemine).
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Seadistusekraan

’ Avaekraan l
I — \/ajutage OK
= == == =) Vajutage naasmisnuppu
—lp \/3jutage ,|”
v L % v \ 4 === == =p Vajutage 1"
< > PRESETS P > MANTENANCE <~ -'-’ PARNG [ _'j INTIAL SETTING [ >
Y 'y A
: o :
Ll R IR — :
=0 : :
WATER TEMPERATURE | | E ' ENGLISH
A : :
: : : Vv DEUTSCH
: OFF) ' ¥ : CHANGE LANGUAGE [T CONFIRM
E : + FRANGAIS
= 4 ; : ~
: aal : : ESPAROL
R 4 H H .
REAR SPRAY STRENGTH l' Ca): : HE 4
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: : : x
: C)iv : :
. : R
: ()4 :
Pl : R
FRONT SPRAY STRENGTH L—’ @ . ’ NOZZLE CLEANING €n- CLEAN NOZZLE? ,Pihustite puhastamise” koodi edastamine
T x
: :
: ERR; R PLEASE GET THE USER
E A ’ DESCALE <~ .'. MANUAL AND CONFIRM
R Low(n) )4 N WITH OK.
[ orvertewe 7% (winDiER) ] :
A HIGH(3) | :w : J
: : DESCALING IN PROGRESS...
| oNLYLD ) A : PLEASE OPEN VALVE OF
| AutoopencLosE ]T’ SEATSLID ) : WAINTENANCE KIT AND
— : : PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
: OFF J:v¥ : TO TRY AGAIN
: OFF A :
W» . 3 2SEC J: :
| arorusH [ > Cesec :
g a 10SEC_ ) R
L 1ssec J:y [ MOVE OUT NOZZLE > ReARNOzZLE I »| PRESS OK TOMOVE OUT
| erREFUSH | < see NOZZLE
i A
i : : T A l
1] . a n
. \ 4 . "
I : PRESS OK TO MOVE
[ ODOR iBSORPTION ] : BACK NOZZLE
' l BOWL |4 : 3
PLASMACLUSTER (_rROOM ] :
[ " P : FRONTNOZZLE [ q..%] PRESS OKTONOVE OUT
: L — NOiZLE
R / AUTO A : _T_.J_'
[ NIGHT LIGHT e : : PRESS OK TO MOVE
A OFF i ' BACK NOZZLE
FE
[ ION BLUE LIGHT ] H 4
- NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
. SOUND A + i NOZZLE
0 y .
[ KEYPAD SETTING VBRATION ' : T 0 l
===*(SOUND & VIBRATION] :
A : TV PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* @HIT» See funktsioon on saadaval ainult siis, kui koos selle tootega kasutatakse automaatse loputamise
paigalduskomplektiga (milakse eraldi) varustatud GROHE paaki.
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Spetsifikatsioonid

Mudeli nr 39354SH1
Nimipinge/sagedusvdimsus 220240V, 50/60 Hz
Nominaalne vdimsustarbimine 850 W (keskkond 20 °C, vesi 15 °C)
Maksimaalne vdimsustarbimine 1300 W (keskkond 20 °C, vesi 3°C)
) Minimaalne veesurve 0,05 Mpa (0,5 bar) (voolusurve)
Varustusvee survevahemik - - -
Maksimaalne veesurve 1,0 Mpa (10,0 bar) (htudrostaatiline surve)
Tootemperatuuri vahemik 0—-40 °C
Toote m&stmed L 375 x S 605 x K 84 mm (istemoodul)
L 365 x S 600 x K 375 mm (keraamiline pott)
Ligikaudu 40,5 kg (istmemoodul: ligikaudu 5,5 kg,
Toote kaal . -
oote kaa keraamiline pott: ligikaudu 35 kg)
Eelloputusvee kogus 1,0-1,51
Tais 5 |, Kerge 3 | (Euroopa)
Loput k
Keraamiline R Tais 4,5 |, Kerge 3 | (Hiina, Saudi Araabia)
pott Veevarustusmeetod Kasutab olemasolevat veevarustusliini
Aravoolutiiiip Seina aravool
Loputusmeetod Alla uhtumine
Veevarustusmeetod Kasutab olemasolevat veevarustusliini
Sooi
ooja vee Kiirveesoojendi
varustusmeetod
Pihustid Mootoriga, spetsiaalselt tagumiseks ja eesmiseks pesuks
: : Tagumine pesu: ¢ 1,45 mm x 1 auk, 6rn tagumine pesu:
Pihust d
inustiaugu @ 0,9 mm x 4 auku, eesmine pesu: @ 0,8 mm x 5 auku
DUSS Tagumise pesu pihusti 0,42—0,47 I/min (6 taseme vahel reguleeritav), kui
kogus veesurve on 0,2 Mpa
Eesmise pesu pihusti 0,42-0,47 I/min (6 taseme vahel reguleeritav), kui
kogus veesurve on 0,2 Mpa
Sooja vee Valjas (veetemp.) - kdrge (ligik. 39 °C), 6 taseme vahel
juhttemperatuur reguleeritav
Vee soojendamisvdimsus | 1226 W
Ohutusseadmed Termokaitsmed, kdrge temperatuuri andur-liliti, VoolulUliti
Ohu kogus 0,3 m¥min (madal, keskmine), 0,39 m*/min (kdrge)
E-bidet Sooja 6hu t tuuri
. B .u .empera uur Madal (toatemp.) - korge (ligik. 55 °C)
(istemoodul) _ reguleerimine
Soe 6hk Sooia oh ondi
SOJa 6hu soojendi 500 W
voimsus
Ohutusseadmed Termokaitse (1 koht)
= Puhkedhu voolukiirus: 0,04 m3/min;
Plasmacluster Chu'kogus imidhu voolukiirus: 0,04 m3/min
ion (WC-pott) Siisteemn Lagundamis- ja eemaldusmeetod Plasmaclusteri
tehnoloogiaga (6huringluse abil)
= Puhkedhu voolukiirus: 0,04 m3/min;
Ohu kogus imidhu voolukiirus: 0,04 m3/min
Plasmacluster
ion (ruum) Keemilise adsorptsiooni meetod, kasutades
Susteem desodeeraine kassetti, lagundamis- ja eemaldusmeetod
Plasmaclusteri tehnoloogiaga
. Keemilise adsorptsiooniga, kasutab desodoreeraine
Desodoreerimismeetod .
o kassetti
Desodoreerimine - " o -
L. Puhkedhu voolukiirus: 0,04 m3/min; imidhu voolukiirus:
Desodoreerimismaht .
0,04 m3/min
Moo6tmed L56 xS 20 x K170 mm
Kaugjuhtimispult Patareid AAA-patareid: 2 tk
Ulekandesiisteem Elektrilaine (Bluetooth)
o Kasutatav pikkus 1,0 m, 220-240 V, tGihendatud otse labi
Toitejuhe .
kaablipesa
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SVARIGI! PIRMS IZMAN_TOéANAS RUPIGI _
IZLASIET UN NOGLABAJIET DROSA VIETA
LASISANAI VELAK.

Sistémas un funkcionalais apraksts:

Kopuma tualete ar bidé ne ar ko neatSkiras no parastas

tualetes. Sada tualeté tiek veiktas pé&c bitibas tadas pasas

darbibas, ka parasti. AtSkirtba ir taja, ko darat péc tam.

Atskiriba no parastas tualetes, kur beigas jus atslaukaties

ar tualetes papiru, Grohe Sensia Arena jds maigi un rapigi

nomazgas ar tdeni. Nomazgasana ar tdeni ir daudz
rapigaka darbiba, turklat ta ir maigaka jusu adai.

Kameér vél neesat piecélies no sédierices, patikama

kermena temperatiras Gdens strikla jus nomazgas ta, lai

jus justos patikami, un tas notiks, tiklidz nospiedisiet pogu.

So bidé papildina daZadi papildu elementi, talvadibas pults

un érta sédpozicija. Ekspluatacija ir pavisam vienkarsa.

Vienkarsi nospiediet pogas tualetes ierices sanos vai art

uz talvadibas pults.

Pareiza izmantoSana:

Grohe tualete ar bidé ir tualetes ierice, kas izgatavota, lai

péc tualetes apmekléjuma varétu érti notirit analas un/vai

vaginalas atveres zonu.

lerice atbilst visiem likuma paredzétajiem droSibas

noteikumiem. Tomér nepareiza lietoSana var izraisit

kaitéjumu cilvékam, ka arT TpaSuma sabojasanu.

— lerici izmantojiet tikai parastos sadzives vai tamlidzigos
apstaklos.

Svarigi: uzstadiSanas vietai vienmeér jabat aizsargatai no
salnas.

— ierices tdens ieplides atveri drikst pieslégt tikai auksta
ddens padevei, un ta janodro$ina pret atpakalpladi.

— ierici izmantojiet tikai tad, kad ta pilntba uzstadita un kad
tas stavoklis ir parbaudits, lai tadéjadi nodrosinatu drosu
tas ekspluataciju.

Jebkada cita veida izmantoSana nav atlauta un uzskatama

par nepareizu.

Grohe neuznemsies nekadu atbildibu par nepareizas

izmantoSanas raditam sekam.

Personas, kas nav spéjigas izmantot ierici fiziskas, manu

vai garigas nespéjas gadijuma vai pieredzes vai

informacijas trdkuma dél, ierices izmanto$anas laika ir
jauzrauga.

Sadas personas ierici bez uzraudzibas drikst izmantot tikai

tad, kad tas atbilstosi instruétas par drosu ierices

izmantoSanu.

Tam ir jasp€j atpazit un saprast briesmas, kas saistits ar

nepareizu ierices izmantosanu.

LIETOTAJA INSTRUKCIJA (plasaka

informacija un darbibas, izmantojot ElESE

viedtalruni) ]
http://www.grohe.com
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Drosibas pasakumi

Pirms ierices ekspluatacijas rapigi izlasiet
lietotaja instrukciju. Taja ietverta svariga
informacija par ierices instaléSanu, droSibu
un apkopi. Tadéjadi jus varésiet aizsargat
sevi un novérst ierices sabojasanu.
Izmantojot izstradajumu - seviski bérnu
klatbatne - vienmer jaievero Sadas drosibas
norades. No Grohe nevar prastt atbildibu
par kaitéjumiem, kas radusies $o0 norazu
neievérosanas del.

Lai attélotu dazadas kaitéjuma smaguma
pakapes, tiek izmantoti $adi apziméjumi:

BISTAMI

Apzimé bistamu situaciju, kuras
nenovérsanas gadijuma var iestaties nave
vai tikt nodariti smagi savainojumi.

BRIDINAJUMS

Apzimé potenciali bistamu situaciju, kuras
nenovérsanas gadijuma var iestaties nave
vai tikt nodariti smagi savainojumi.

UZMANIBU

Apzimé potenciali bistamu situaciju, kuras
nenovérsanas gadijuma var tikt nodartti
viegli I1dz vidéji smagi savainojumi un/vai
sabojats izstradajums un/vai citi priekSmeti
un Tpasums.

/\ BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena gusanas
risks (naves iestasanas risks!):

Elektroinstalacijas ierikoSana objekta
un ierices pieslégsSana stravas
padevei javeic tikai pilnvarotiem un
kvalificeétiem elektrikiem, kuri labi
orient€jas vietéjos noteikumos un zina
papildu prasibas un labi parzina
vietéjo komunalo pakalpojumu
shiedzeju noteiktas prasibas.
Nepareiza instaléSana un apkopes
darbs vai remonti var nodarit
ievérojamu kaitéjumu lietotajam, un
Grohe par to nevar uznemties
atbildibu.



lerices elektrodros$iba tiek nodrosinata A BRIDINAJUMS
tikai tada gadijuma, ja ta pieslégta o _ .
pareizi instalétai zemé&juma vadu Apdegumu, elektriskas stravas trieciena,
drosibas prasibas ievéro$ana. Saubu risks:

gadijuma nodroSiniet, lai kvalificéts
elektrikis parbauda elektrosistemu. Uz

lericém, kas piegadatas bez

ierices informacijas plaksnites
noraditajam elektroenergijas
specifikacijam (frekvence un
spriegums) jaatbilst objekta esoSajam

stravas padeves linijas specifikacijam,

lai tadéjadi izvairttos no ierices
sabojasanas.

leteicams ierices baroSanu
nodrosinat, izmantojot parasto sienas
kontaktligzdu (VDE 0701), jo tadéjadi
apkopes darbu veikSanas gadijuma
ierici var viegli atslégt no stravas
padeves. Ja sienas rozete nav
sasniedzama vai arf ja tiek planots
pastavigais pieslegums, instaléSanas
objekta katram polam janodroSina
atdaliSanas ierice. AtdaliSanas ierice
Saja izpratné nozimé sienas slédzi,
kura kontaktu spailes atrodas vismaz

3 mm attdluma. Tas ietver LS-sledzus,

droSinatajus un kontaktorus (EN 60
335).

Vannas istabas janodrosina
aizsardzibas zonas.

Ja elektropadeves
pieslégums izveidots 2.zona, tad
elektropadevi tualetei ar bide var
nodroSinat, izveidojot tiesSo
savienojumu, ka pastavigo
savienojumu izmantojot savienotaja
rozeti IPX4.

savienojosas elektropadeves linijas,

vai bojatas elektropadeves linijas

nomainas gadijuma, speciala
savienotaja linija jaiegadajas no
pilnvarota parstavja.

Veicot jebkadus instaléSanas un

apkopes darbus, ka art remontdarbus,

iericei no elektribas padeves jabat
atslégtai.

Sis nosacijums attiecas ari uz

gadijumiem, ja konstaté&jat

elektropadeves linijas vai pasa
izstradajuma bojajumus.

Ladzu nodroSiniet to:

—iestatot elektriskas iekartas
droSinatajus (LS sledzus) izslegta
stavoklr, vai

—pilntba iznemot elektriskas iekartas
ieskrivéjamos drosinatajus, vai

—pilntba atvienojot kontaktdaks3u (ja
tada ir) no sienas kontaktligzdas.

Iznemot elektribas kontaktdaksu,

nevelciet to aiz vada, bet turiet aiz

kontaktdaksas (ja ir).

%,

Neizmantojiet ierici péc vannas vai
dusas.

Nelejiet Gdeni vai tiriSanas lidzeklus
uz tualetes sédekla vai talvadibas
pults. Tas var izraisit elektriskas
stravas triecienu vai ugunsgrékus.

Pirms katras izmantoSanas reizes
parbaudiet Gdens un zavétaja gaisa
temperatiras iestatijumus.

Ja So rezimu esat ieceréjis izmantot
ilgstosi, iestatiet gaisa zavéSanas
temperaturu viszemakaja liment. So
reZimu ilgstosi izmantojot ar augstiem
temperatiras iestatijumiem, pastav
apdegumu gusanas risks. Seviski tas
attiecas uz sadam personu grupam:
bérniem, padzivojusiem cilvékiem,
slimiem cilvékiem, cilvékiem, kuriem ir
jatiga ada un siltuma reguléSanas
disfunkcijas, iereibusiem un
pargurusiem cilvékiem.

Neizmantojiet arpus telpam, ka ar1
vietas ar lielam vibracijam,
neekspluatgjiet ierici vieta, kur tiek
izmantots aerosola smidzinatajs vai
tiek pievadits koncentréts skabeklis.
Tas var izraisit disfunkciju vai spiduma
zudumu.
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Parliecinieties, ka nevienu no atverém
(gaisa izvades, Slatenes utt.)
neaizsprosto kadi priekSmeti vai
sveskermeni. Lai izvairitos no
iesp€jamam briesmam un
kaitéjumiem, nekavéjoties aizvaciet
jebkadus skers|us.

Ja izmantojat baterijas, ieverojiet

Sadas norades.

—levietojot baterijas, parliecinieties, ka
ieverojat pareizu polu stavokli (+/-).

—Ja planojat tualeti ilgstosi
neizmantot, iznemiet baterijas no
talvadibas pults.

—lzlietotas baterijas neatstajiet
talvadibas pultl, jo tas var sarisét un
ta rezultata var tikt nodarits
kaitéjums jusu veselibai vai
talvadibas pultij.

—Baterijas nedrikst mest pie sadzives
atkritumiem! Baterijas utiliz&jiet
saskana ar vietéjiem noteikumiem.
NoplUdes no baterijam var izraisit
ugunsgreku.

—Baterijas glabajiet bérniem
nepieejama vieta. Baterijas nav
rotallietas. Ja baterija nejausi norita,
nekavéjoties sazinieties ar arstu.

—Ja ada nonak saskare ar baterija
esoso Skidrumu, nekavéjoties
noskalojiet saskares vietu ar lielu
daudzumu tdens.

—Ja no baterijas izlijuSais Skidrums
nonak saskaré ar acim, nekavéjoties
izskalojiet tas neberzéjot ar tiru
adeni. Skidrums var izraistt aklumu.
Konsultgjieties ar arstu.

Darbojoties ar baterijam, ieverojiet

$adus nosacijumus:

—Neglabajiet baterijas, tas pavirsi
saliktas kopa ar citiem metala
priekSmetiem (kaklarotam,
matadatam utt.).

—L0dzu, vienkopus nejauciet jaunas
un vecas baterijas; abas baterijas
iznemiet vienlaicigi, jo pretéja
gadijuma tas izladesies. Izmantojiet
tikai vienada tipa baterijas.

—Neuzladéjiet baterijas, nesaslédziet
tas 1ssleguma, neatveriet un
nebojajiet tas ar spéku un
nepielaujiet to nonaksanu saskaré ar
uguni, tdeni vai augstu temperataru.
Pretéja gadijuma baterijas var
eksplodét vai iztecét, tadéjadi
izraisot kaiteéjumus.
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Neméginiet pats atvért vai remontét
tualeti ar bidé. Neveiciet
parveidojumus vai papildu elementu
uzstadiSanu. Tualetei ar bidé ir stravai
pieslégtas elektrolinijas. lerices
atvérsana paklauj riskam jasu dzivibu!
Remonti javeic tikai pilnvarotam
apkopes personalam, izmantojot
originalas rezerves dalas un
piederumus. Nepareiza instaléSana
un apkope vai remonti var nodartt
lietotajam ievérojamu kaitéjumu.

Nelietojiet ierici, ja tuvuma atrodas
elektronika un medicinas aprikojums
ar vaju signalu. Pastav risks, ka
elektriska disfunkcija var izraisit
negadijumu.

Ja no tualetes sédekla vai Gdens
padeves linijas noplust Gdens,
atvienojiet tualeti ar bide no elektribas
padeves un aizveriet idens
noslégSanas varstu. Pastav
elektriskas stravas gusanas,
ugunsgréka un appldsanas risks.

Ja tiek konstatétas kadas pazimes, ka
tualete ar bidé ir bojata, nekavéjoties
atvienojiet to no elektribas padeves
un sazinieties ar Grohe Klientu
apkalpoSanas nodalu.

Regionos, kur karbonatu cietiba
parsniedz 18° dH (KH), jaizmanto
udens filtréSanas sistéma ar tdens
mikstinataju. Informaciju par
karbonatu cietibu varat sanemt pie
vietéja komunalo pakalpojumu
nodrosinataja.

Lai nodroSinatu ilgu ekspluatacijas

laiku;

—Reizi 3 gados veiciet atkalkoSanu
(atkalkoSanas komplekts jaiegadajas
atseviski. lzstradajuma numurs ir
46978001).

—Sprauslas uzgalis janomaina reizi 3
gados (sprauslas uzgalis ir ieklauts
atkalkoSanas komplekta.
AtkalkoSanas komplekts jaiegadajas
atseviski. lzstradajuma numurs ir
46978001).

BaroSanas vadu uzglabajiet drosa
attdluma no karstam virsmam
(pieméram, radiatoru virsmam)



® Lai izvairTtos no iesp&jama kaitéjuma ® Ja elektriskas ierices (tualetes
nodari$anas, $o izstradajumu nedrikst sédekla) tualetes keramiskaja dala

lietot bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, pamanat plaisas, nepieskarieties Sim
personas ar fizisku vai garigu nespéju dalam. Savainojumu gusanas risks.
vai personas, kam nav attiecigas NodroSiniet, lai specialists péc
pieredzes un zinaSanu, ja tas iespéjas drizak nomaina bojatas
neuzrauga par droSibu un pareizu detalas.

lietoSanu atbildiga persona.

® Tualetes izmantoSanas laika

® So izstradajumu bérni nedrikst neatbalstieties pret tualetes

izmantot ka rotallietu. sédekla vaku. Pastav

. savainojumu gusanas un
® So izstradajumu nedrikst tirt vai ierices sabojasanas risks.

apkopt neuzraudziti bérni.

0 Regulari parbaudiet, vai iericei nav

redzamu bojajumu. lericei nodartti
bojajumi var radit draudus jasu
droSibai. Nekad neieslédziet ierici, ja
ta ir bojata.

/\ UZMANIBU

Vieglu savainojumu gdsanas un Tpasumu
sabojasanas risks:

0 Ja ierici izmanto bérni, vecaki cilveki

Plastmasas detalu apkop$anai vai cilvéki ar parvietoSanas _
izmantojiet neitralu traucéjumiem, jums janodroSina, lai
mazgasanas lidzekli. vini nevarétu no tas nokrist. Pastav
Plastmasas detalu bojajumu dé| savainojumu gusanas un Ierices
pastav elektriskas stravas trieciena sabojasanas risks.
uS8anas, ugunsgréka un/vai ) . T
gavainojum% guganas risks. 0 Elektroinstalacijas ierikoSana objekta
un ierices pieslégSana stravas
0 Keramisko detalu tirisanai padevei javeic tikai pilnvarotiem un
neizmantojiet mazgasanas Iidzekli uz kvalificétiem elektrikiem, kuri labi
hlora bazes, skabu mazgasanas orientéjas vietéjos noteikumos un zina
lidzekli vai dezinfekcijas Iidzekli. Tas papildu prasibas un labi parzina
var radt klimes un bojajumus gazes vietéjo komunalo pakalpojumu
tvaiku dél. sniedzéju noteiktas prasibas.

Nepareiza instaléSana un apkopes
darbs vai remonti var nodarit
ievérojamu kaitéjumu lietotajam, un
Grohe par to nevar uznemties

0 Parliecinieties, ka
spriegotajskava ciesi

savilkta uz ddens

padeves $litenes. Ja atbildibu.
Slatene noslid no nenostiprinatas . - N
skavas, var izlit Gdens. ® Drosibas apsvérumu dél
’ elektropadeves pieslégSanai
Nekapiet uz tualetes sédekla neizmantojiet pagarinasanas kabelus
® vaka ar kajam. Pastav =~ % vai pagarinatajus (ugunsgréka
savainojumu gaganas un izcelSanas risks parkarSanas dél). a)

ierices sabojasanas risks.

0 Veicot izmainas elektropadeves

piesléguma vai nomainot bojatu
baroSanas vadu, jaizmanto H 03 VV-F
tipa vads ar atbilstoSu diametru.
Maksimali pielaujamas linijas
specifikacijas: skatit informacijas
plaksntti.
Drosibas apsvérumu dél nomaina
javeic tikai kvalificétam specialistam
vai Grohe klientu apkalpo$anas
nodalas darbiniekam.

@ NodrosSiniet, lai aizdeg$anas avoti

(pieméram, cigaretes) batu drosa
attaluma no izstradajuma.
Ugunsgréka izraisidanas risks.
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Piesardzibas pasakumi
izmantosanas laika

Sargajiet tualetes podu no tieSas oS
saules staru iedarbibas. Tas var %
izraisit plastmasas detalu izbaléSanu.

TieSas saules staru iedarbibas dél
var rasties traucejumi talvadibas pults un
sensora darbiba.

Neatveriet un neaizveriet tualetes
poda sédvirsmu vai vaku ar spéku.
Tas var izraisit automatiskas
atveérSanas/aizversanas disfunkciju,
radit plaisas vai elektriskas stravas nopludi.

sﬂ?% X
Tualetes tuvuma neizmantojiet

elektriskos silditajus. Tas var izraisit
plastmasas detalu izbaléSanu vai
disfunkcijas.

Nelejiet uz talvadibas pults Gdeni
vai tirisanas lidzeklus. Tas var
izraistt pults disfunkciju.

Neizmantojiet nekada cita veida, ka %’Jv
tikai tualetes papiru. PielUkojiet, lai < é
nemestu poda nekadus citus

priekSmetus, jo tie var izraisit notekcaurules
aizséréjumu. Ja kads priekSmets iemests
poda, iznemiet to pirms tGdens nolaiSanas.
Nenolaidiet Gdeni tualeté un

nepiepildiet to ar tdeni, izmantojot "@
citus Ilidzek|us (pieméram, ar spaini), pirms
nav likvidéts aizséréjums. Notekldenu
parpliSana rada elektriskas stravas
trieciena risku, ka art bojajumus iericei (var
sabojat tualetes sédierice esosas
elektroniskas komponentes).

Ja tualete aizséréjusi, aizséréjuma
likvidéSanai izmantojiet vantuzi.

Neizmantojiet talvadibas pulti, ja ir mitras
rokas. Tas var izraisit pults disfunkciju.

lerici nedrikst izmantot tadas uzstadiSanas
vietas, kas nav stacionaras (pieméram, uz
kugiem).

225 v

lerices tiriSanai nekad neizmantojiet tvaika
tirtajus.

Tvaika tiritaja izdalttais tvaiks var nonakt
saskaré ar elektrizétam dalam un izraisit
Tssavienojumu.

Tualeti ar bidé nedrikst izmantot uz
autonomiem invertoriem, pieméram, tadiem,
kadi tiek izmantoti autonomos baroSanas
avotos, pieméram, saules sistémas. Sadas
sistémas ierices ieslégdana var izraisit
energijas kritumus, kas savukart var izraistt
droSibas ieriCu izslégSanos. Tadéjadi var
tikt sabojatas elektroniskas komponentes!

Tualeti ar bidé nedrikst izmantot arT,
pieslédzot ta sauktajam energijas
ekonomijas rozetém, jo tds samazina iericei
piegadato stravu, kas savukart var izraisit
ierices sasilSanu.

Uzmanibu - nosmaks$anas risks!

Bérni var nosmakt, spél€joties ar
iepakojuma materialiem (piemé&ram, foliju)
un ietinot sevi Sajos materialos vai art
uzvelkot tos galva. Glabajiet iepakojuma
materialus bérniem nepieejama vieta.

Linijas specifikacijas uzdrukatas uz
informacijas plaksnites.

Tam jaatbilst elektrotikla specifikacijam.
Sazinoties ar Grohe ApkalpoSanas nodalu,
vienmér noradiet $adu informaciju:

— Modela nosaukums

— Sérijas numurs

— Informaciju par elektroenergijas padevi
(tikla spriegums/frekvence/maksimali
pielaujamas linijas specifikacijas).

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaraciju varat sanemt pie
sava Grohe izplatitaja.

Pazinojums par izmainam

ST lietotaja instrukcija atbilst drukasanas
bridi spéka esoSajam ierices tehniskajam
projektam.

Més paturam tiesibas ieviest izmainas, lai
nodrosinatu atbilstibu tehniskajiem
uzlabojumiem.



Talvadibas pults izmantoSana

@ Skalot (pilniba) * ® leslégt
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' leslédz/izslédz.

""""""""" T @ Uz augsu

9 Skalot _(_‘_’_'_“?‘S_l_'?‘) __________________________________________ : Pariet uz augstak eso$o vienumu.

@ Tualetes sédeklis un vaks ir atvérti : : P @ Sakums

@ Zavétajs | Pariet uz sakuma ekranu.

@ Uz leju
Pariet uz zemak eso$o vienumu.

@ Atpakal
Atgriezas iepriekséja lapa.

@ Smidzinasanas stipruma regulésana
Noregulé Gdens spiedienu mazgasanai no
aizmugures un mazgasanai no prieksas.

@ Ekrans
Ekrans mainas atkariba no izmantoSanas.

© Sprauslas stavokla regulésana
Sprauslas stavoklis tiek noreguléts N
atpakal vai uzpriekSu. el di G =

@ Izslegt
Izsledz mazgasanas un zavésanas funkcijas.

@ Udens/zavétaja temperatiiras regulésana
Noregulé aizmuguréjas mazgasanas un priekséjas
mazgasanas funkciju Gdens temperatdru un

zavétaja sausa gaisa temperataru.

@ Mazgasana no prieksas (sievietém)
Nodrosina sievietém kermena lejasdalas mazgasanu no prieksas.

* STs pogas darbojas tikai tad, ja kopa ar $o izstradajumu tiek izmantota GROHE tvertne, kas aprikota ar
automatiskas skaloSanas uzstadi8anas komplektu (pardod atseviski).

Piezime

+ Ja stravas padeve tiek izslégta, nospieZot ilgak par 2 sekundém talvadibas pults (!) (ieslégt) pogu, tiks
paradits ,Stravas izslégSanas ekrans®.

» Ja 30 sekunzu laika netiek veiktas nekadas darbibas, aizmugures ekrans izslédzas un pariet gaidstaves
rezima. Darbinot ierici, ta automatiski izies no gaidstaves rezima.

« Jatiek izmantots aizmugures ekrans, lai nepielautu darbibas traucéjumus, priek§éjas pogas tiek
deaktivizétas.

* Nospiezot (mazgasana no aizmugures) pogu 2 reizes, tiriSanas rezims tiek parslégts uz rezimu
»WIDE", savukart, nospiezot to 3 reizes, tiriSanas rezZims tiek parslégts uz rezimu ,NARROW".
[WIDE]: Sprausla parvietojas uz priekSu un atpakal, lai nomazgatu platu diapazonu.
[NARROW]: Parvieto uz priekSu un atpakal neliela diapazona.

* Nospiezot (mazgasana no priek8as) pogu 2 reizes, tiriSanas rezims tiek parslégts uz rezimu ,WIDE®,
savukart, nospiezot to 3 reizes, tiriSanas rezims tiek parslégts uz rezimu ,SUPER WIDE".
[WIDE]: Sprausla parvietojas uz priekS8u un atpakal, lai nomazgatu platu diapazonu.
[SUPER WIDE]: Mazga paplasinatu diapazonu.

+ Kad talvadibas pults reagé, GROHE logotips mirgos balta krasa, talvadibas pults vibrés un no tualetes
atskanés pikstiens.
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VadiSana ar viedtalruni [&5) / EEEE

Sakotnejais “Sensia Arena” Savienos$anas registracija
lietojumprogrammas iestatijums

Nospiediet lietojumprogrammas augséja lapa.

Pirms iestatiSanas ieslédziet viedtalrunt Bluetooth. .
=

(1) Atveriet lietojumprogrammu un apstipriniet
saistibu atrunu. — .
Kad paradijies [Bluetooth pairing request]

) [AGREE] pazinojums, apstipriniet ierices nosaukumu
. % » . [Shower Toilet] un nospiediet [Pair].

Vienlaikus uz vairak neka 2 sekundém T
o _ A 00:00:00 ;!
nospiediet @ (Izslegt) un |1 | (adens/ 00:01:00
- Ja dzirdat signalu, tualetes ierice zino, ka

savienoSana ir pabeigta. Kad paroSana ir pabeigta,
nakamreiz sakotnéja iestatiS8ana nav nepiecieSama.

(w) Piezime
w Uzmanieties, lai jasu viedtalrunis neiekrt tualetes poda.
g Més par to neuznemamies nekadu atbildibu.

00:00:02

Savienojiet tualetes ierici viedtalrunim
saskana ar “SavienoS$anas registraciju”.

zavétaja temperaturas reguléSanas,
minuss) pogas.

Piesardzibas pasakumi, izmantojot Bluetooth®

Sédekli un talvadibas pulti uzglabajiet dro$a attaluma no iericém, kas izstaro radiovilnus.

Turiet sédierici un talvadibas pulti péc iespéjas talak no $adam iericém, lai novérstu nelabvéligu ietekmi, ko izraisa radiovilnu trauc&jumi.

* Mikrovilni / Bezvadu LAN ierices / Citas ar Bluetooth® savietojamas ierices, kas nav viedtalruni

* Tuvuma citdm iericém, kas izstaro radiovilnus 2,4 GHz frekvencu josla (Digitalie bezvadu talruni, bezvadu audioierices, spélu konsoles, PC
periféras ierices utt.)

* Jaizmantojat implantéjamu elektrisko sirds defribliratoru (sirds elektrokardiostimulatoru), turiet talvadibas pulti vismaz 22 cm attaluma no
implanta.

Baterijas ievietoSana pirmoreiz

J levietojiet talvadibas pulti divas AAA tipa baterijas.

Uz 2 sekundém tiks paradits sasveicinasanas pazinojums [WELCOME] un GROHE logotips 3 reizes
iemirgosies zila krasa.
* leslédziet tualeti, kad tiek paradits pazinojums [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER

BUTTON]. Tas tiks paradits, kad tualete ir izslégta.

Tiks paradits pazinojums [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK].
Pietuviniet talvadibas pulti tualetei un nospiediet pogu ,,OK*.

Kad parosana ir pabeigta, tiks paradits pazinojums [SUCCESS], un GROHE logotips 3 reizes
iemirgosies zila krasa.

Lai atgrieztos sakuma ekrana, nospiediet jebkuru pogu.

* Lai parslégtos uz sakuma ekranu, nospiediet jebkuru aizmugures pogu. Ja 30 sekundes netiek
darbinata neviena no aizmugures pogam, aizmuguréjais ekrans automatiski izslégsies.
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Pamata darbiba

LIETOTAJA INSTRUKCIJA (plasaka informacija un darbibas, izmantojot viedtalruni)

http://www.grohe.com

—

AUTOMATISKA

MANUALA

apsézaties uz sédierices.

L OPTION 2

MAZGAT

Nostajoties pie poda, vaks automatiski atveras.

®
NospieZot talvadibas pulti
pogu (tualetes sédekla aizvérsana
un vaka atvérsana), vaks atveras.

Lai noveérstu traipu uzkraSanos, neliels dens daudzums nomazga poda tvertni, kad

ST funkcija ir pieejama tikai tad, ja kopa ar $o izstradajumu tiek izmantota GROHE tvertne,
kas aprikota ar automatiskas skaloSanas uzstadiSanas komplektu (pardod atseviski).

NOREGULET —M»

IZSLEGT

Mazgasana no
aizmugures

® (%)

Mazgasana no
(17) priek3as
(sievietem)

(7 JEN (O TON

SmidzinaSanas 1 | Sprauslas

stiprums M | stavoklis
N

Udens temperatiira

e
1 é,@ @ N

Izslegt
® @ smidzina$anu

Noskalo$ana ieslédzas
automatiski, tikiidz
piecelaties.

L OPTION 2
ST funkgija ir pieejama tikai
tad, ja kopa ar $o izstradajumu

kas aprikota ar automatiskas

skaloSanas uzstadiSanas
komplektu (pardod atseviski).

AUTOMATISKA

tiek izmantota GROHE tvertne,

ZAVET NOREGULET —» |IZSLEGT
e
. oo o _ Apturét
(5) @ Zavetajs § | Zavetaja temperatira (1) savetaju
~
AUTOMATISKA DISTANCES MANUALA
NoskaloSana Nospiediet uz sienas

O
® (9)

L OPTION 2

Sis pogas darbojas tikai tad, ja kopa ar
S0 izstradajumu tiek izmantota GROHE
tvertne, kas aprikota ar automatiskas
skaloSanas uzstadisanas komplektu
(pardod atseviski).

(pilna tilpuma)

Noskalo$ana
(viegla)

MANUALA

es080 noskalo$anas pogu.

Vaks automatiski aizveras, kad izejat no tualetes. ()

NospieZot talvadibas pult () pogu
(tualetes sédekla un vaka aizvérSana),
vaks un tualetes sédeklis aizveras.
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lestatiSanas ekrans

’ Sakuma ekrans l
I — NOspiediet “Labi”
= === = =) Nospiediet “‘Atpakal”
el NOSPIE L |
= == == =p Nospiediet ‘1"

A\ 4 A\ 4

presers [
<o | PRESETS [ L7771 MAINTENANCE

A\ 4 \ 4
l'[ PAIRING 4___' INITIAL SETTING l'

s s A
: o :
Pl x| JT— :
Ll : :
WATER TEMPERATURE [ : E : ENGLISH
A . H .
: Lo : - DEUTSCH
: i 4 : CHANGE LANGUAGE | . '__ CONFIRM
: : 2 FRANGAIS
: 4 ; :
: : : : ESPAROL
REAR SPRAY STRENGTH 4__'__ (4] : : [ 4
A : . RESET TO INITIALSETTING[ 7] RESET [ > SURE?
: : 7'y
: ; v . .
. . R 4
= )4 =
Py Bk R
FRONT SPRAY STRENGTH @ H [ NOZZLE CLEANING PR CLEAN NOZZLE? ]—P Koda “Sprauslas iri§ana” parraidisana
i s} z -
: : :
: 2 4 R / PLEASE GET THE USER
: N l DESCALE ]—'< | MANUAL AND CONFIRM
R Low() )4 N WITH OK.
[ DRYERTEMP [ 7. ((MDDLEQ) ] : :
A HIGH3) | :w : d
: : DESCALING IN PROGRESS...
v (oNviD )4 : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPENICLOSE [ &~ _'__ SEAT&LID ] : MA'NTENAQSCEK” AND
7'y ofF v : PRESS 0K RINSE ERROR... PRESS OK
: ; : TOTRY AGAIN
: OFF A
R / 2SEC_ ) :
[ AUTO FLUSH < _'__ 6 SEC H .
G 10SEC__J: R
. y .
L 1ssec J:y [ MOVE OUT NOZZLE ]_’I REAR NOZZLE L_’ PRESS OKTO MOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] — D Rl T e NOZZLE
a : : T A l
: : : '
. \ 4 . .
| 0DOR ABSORPTION | - : PRESS OK TO MOVE
- : BACK NOZZLE
! l BOWL |4 !
PLASMACLUSTER (__RooM_J:
’ q---L_ROOM_] : FRONT NOZZLE ]—> PRESS OK TO MOVE OUT
- OFF 2 4 Y - NOZZLE
H . A
[ 4 AUTO : '
A : ted
[ NIGHTLIGHT |7, : : PRESS OK TO MOVE
A OFF 2 : BACK NOZZLE
i :
| onBLUELIGHT | [
A R NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
sl SOUND - — - NOZZLE
[ KEYPAD SETTING (_VIBRATION ] } : T A l
= ==~ (SOUND & VIBRATION] : td CoESS 0N TONOVE
1 OFF : BACK NOZZLE

* P &7 funkcija ir pieejama tikai tad, ja kopa ar So izstradajumu tiek izmantota GROHE tvertne, kas aprikota ar
automatiskas skaloSanas uzstadiSanas komplektu (pardod atseviski).
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Specifikacijas

Modela Nr.

39354SH1

Nominalais spriegums / Frekvences jauda

220 - 240V, 50/60 Hz

Nominalais stravas patérins

850 W (gaisa temperatiira 20°C, Gdens temperatira 15°C)

Maksimalais stravas patérins

1300 W (gaisa temperatira 20°C, Gdens temperatira 3°C)

Minimalais tdens spiediens

0,05 Mpa (0,5 bari) (plismas spiediens)

Padeves Udens spiediena

diapazons Maksimalais Gdens

spiediens

1,0 Mpa (10,0 bari) (hidrostatiskais spiediens)

Darba temperatiras diapazons

0°C -40°C

Izstradajuma izméri

P 375 x D 605 x A 84 mm (sédierice)
P 365 x D 600 x A 375 mm (keramikas pods)

Izstradajuma svars

Apm. 40,5 kg (sédierice: Apm. 5,5 kg, keramikas pods:
Apm. 35 kg)

lepriekSizskaloSanas tdens tilpums

10L-15L

Noskalosanas tdens tilpums

Pilna tilpuma 5 L, Viegla 3 L (Eiropa)

Keramikas Pilna tilpuma 4,5 L, Viegla 3 L (Kina, Sauda Arabija)
pods Udens padeves metode Izmanto eso3o ddens padeves lThiju
Kanalizacijas tips Sienas kanalizacija
NoskaloSanas metode Udens nolaiana
Udens padeves metode Izmanto esoso Gdens padeves [Tniju
SiliE] TEEmS FE6RED Taltejais Gdens silditajs
metode
s Darbinamas ar motoru, tikai mazgasanai no priek8as un
prauslas .
aizmugures
Mazgasana no aizmugures: @ 1,45 mm x 1 cauruma,
Sprauslu caurumi Maiga mazgasana no aizmugures: @ 0,9 mm x 4 caurumu,
Mazgasana no priekSas: ¢ 0,8 mm x 5 caurumu
Dusa Smldz_lrjasapas apjoms 0,42 - 0,47 L/min (6 - Tmenis pielagojams), ja Gdens
mazgasanai no L .
. spiediens ir 0,2 Mpa
aizmugures
Smidzinasanas apjoms 0,42 - 0,47 L/min (6 - Tmenis pielagojams), ja tdens
mazgasanai no priekSas spiediens ir 0,2 Mpa
Silta Gdens kontroles Izslégts (Gdens temp.) - augsta (aptuveni 39°C),
temperatira 6 - reguléjams limenis
Udens sildi$anas jauda 1226 W
. Lo Siltuma droSinataji, augstas temperatiras sensora
DroSibas ierices _ Z =
E-bidet slédzis, Plusmas slédzis
(sedierice) Gaisa tilpums 0,3 m®min (vaja, vidéja), 0,39 m®min (stipra)
o . Cili gaisa EEHEEEIES Zema (istabas temp.) - augsta (aptuveni 55°C)
Siltais gaiss reguléjumi

Silta gaisa silditaja jauda

500 W

DroSibas ierices

Siltuma droS$inatajs (1 vieta)

Plasmacluster Gaisa tilpums

Gaisa plismas atrums: 0,04 m¥min;
Gaisa sUk$anas plismas atrums: 0,04 m*min

ion (tualetes

pods) Sistema

Sadalisanas un nonemsanas metode, izmantojot
Plasmacluster tehnologiju

Gaisa tilpums

Gaisa plismas atrums: 0,04 m¥/min;
Gaisa sUk$anas plismas atrums: 0,04 m*min

Plasmacluster

Kimiskas absorbcijas metode, izmantojot smaku

Smaku likvidéSanas jauda

ion (Telpa
(=) Sistéma likvidéSanas kasetni, sadaliS8anas un nonems$anas
metode, izmantojot Plasmacluster tehnologiju
Smaku likvidéSanas Kimiskas absorbcijas tips, izmantojot smaku likvidéSanas
Smaku metode kasetni
likvidésana Gaisa pliismas atrums: 0,04 m¥min; Gaisa stk$anas

plismas atrums: 0,04 m®/min

Izmérs

P56 x D20 xA 170 mm

Talvadibas pults Baterija

AAA tipa baterija: 2 gab.

Transmisijas sistéma

Elektriskais vilnis (Bluetooth)

Stravas padeves vads

Darba garums 1,0 m, 220 - 240 V tieSi pievienots caur
kabela savienojumu
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SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES
NAUDOJIMA IR SAUGIAI PASIDEKITE, KAD
GALETUMETE PASISKAITYTI VELIAU.

Sistemos ir funkcijy aprasas:

Kalbant bendrai unitazas-bidé smarkiai nesiskiria nuo

jprasto unitazo. Juo naudodamiesi savo reikalus atliekate

kaip jprasta. Taciau skiriasi tai, kg darote po to. Kitaip nei
naudojantis jprastu unitazu, kai baige nusivalote tualetiniu
popieriumi, ,Grohe Sensia Arena“ jus Svelniai ir kruopsciai
nuplaus vandeniu. Apsiplovimas vandeniu yra kruopstesnis
ir Svelnesnis odai.

Jums vis dar tebesédint, blsite apiplauti malonios kino

temperatdros vandens Ciurksle tokiu intensyvumu, kokj

pasirinksite tiesiog paspaude mygtuka. Sj dugo naudojimo
bildg papildo ir kitos funkcijos, nuotolinis valdiklis ir patogi
sédima padétis. Naudojimas visiSkai paprastas. Naudotis
galite paprastai, spausdami gerai matomus mygtukus arba
unitazo Sone, arba pridedamame nuotoliniame valdiklyje.

Tinkamas naudojimas:

,Grohe“ unitazas-bide skirtas patogiai apiplauti analing ir

(arba) vaginaline sritj pasinaudojus tualetu.

Prietaisas atitinka visas jstatymais nustatytas saugos

taisykles. Tac¢iau naudojant netinkamai galima pakenkti

sveikatai arba turtui.

— Prietaisg naudokite tik jprastomis buitinémis ar
panaSiomis sglygomis.

Svarbu: montavimo vieta turi bati visg laikg apsaugota
nuo Salcio.

— Prietaiso vandens paémimo pusé turi bati prijungta tik
prie vandentiekio sistemos $alto vandens pusés ir
apsaugota nuo atgalinés sroveés.

— Kad bty uztikrintas saugus naudojimas, prietaisg
galima naudoti tik jj visiSkai sumontavus ir patikrinus.

Bet kokia kita naudojimo forma neleidziama ir laikoma

netinkama.

,Grohe* neprisiima atsakomybés uz netinkamo naudojimo

padarinius.

Asmenis, kurie negali tinkamai naudoti prietaiso dél fizinés,

jutimo ar proto negalios arba todél, kad yra nepatyre ar

neinformuoti, prietaiso naudojimo metu batina prizidreti.

Tokie asmenys prietaisg be priezilros gali naudoti tik tada,

kai tinkamai iSmokomi jj saugiai naudoti.

Jie privalo gebéti atpazinti ir suprasti su netinkamu

naudojimu susijusius pavojus.

NAUDOTOJUY VADOVAS (jei reikia

iSsamesnés informacijos ir operacijy OLi40)

naudojant iSmanujj telefong aprasymo) ]
http://www.grohe.com
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Atsargumo priemonés

Prie$ naudodami §j prietaisg atidZiai
perskaitykite naudotojy vadovg. Jame
pateikiama svarbi informacija apie
montavimg, sauga, prietaiso naudojimg ir jo
priezidrg. Ji leis apsisaugoti jums patiems ir
iSvengti zalos prietaisui.

Naudodami gaminj — ypac kai yra vaiky —
turétumeéte visada laikytis Siy saugos
nurodymy. ,Grohe" neprisiima atsakomybeés
uz Zalg, padarytg nesilaikant Siy nurodymuy.
Skirtingiems pavojaus laipsniams iliustruoti
naudojami Sie terminai:

PAVOJUS

Zymi momentine pavojingg situacijg, kuri, jei
nebus imtasi priemoniy, gali sukelti mirt]
arba sunky suzeidima.

ISPEJIMAS

Zymi galimai pavojingg situacija, kuri, jei
nebus imtasi priemoniy, gali sukelti mirtj
arba sunky suzeidima.

I;)EMESIO

Zymi galimai pavojingg situacija, kuri, jei
nebus imtasi priemoniy, gali sukelti nestipry
arba vidutinio sunkumo suzeidimg ir (arba)
Zalg gaminiui ir (arba) kitiems objektams ir
turtui.

/\ PAVOJUS

Elektros smugio rizika (mirties rizika!):

Elektros instaliacijg montavimo vietoje
ir prietaiso jungima prie maitinimo
tinklo gali atlikti tik autorizuoti ir
kvalifikuoti elektrikai, nusimanantys
apie taikytinas vietines taisykles bei
papildomus reikalavimus ir gerai
Zinantys vietos komunaliniy paslaugy
teikejy reikalavimus. Netinkama
instaliacija ir priezitros ar remonto
darbai gali sukelti reikSmingg pavojy
naudotojui, uz kurj ,Grohe" neprisiima
atsakomybés.



Prietaiso elektrinis saugumas A JISPEJIMAS
uztikrinamas, tik kai jis prijungtas prie _ _ . .
tinkamai sumontuotos jZemintos Nudegimo, elektros smagio, gaisro ir
laidininky sistemos. Batina uztikrinti § | (&rba) asmens suZeidimo rizika:
bazinj saugos reikalavima. ISkilus
abejoniy, kreipkités j kvalifikuotg
elektrika, kad patikrinty elektros
sistemg. Siekiant iSvengti prietaiso
pazeidimy, jo vardiniy duomeny
lenteléje nurodytos maitinimo
specifikacijos (daznis ir jtampa)
privalo atitikti elektros tinklo linijos
montavimo vietoje specifikacijas.

Prietaisams, kurie pristatomi be
jungiamojo maitinimo laido, arba
keiCiant pazeistg maitinimo laidg, i$
jgaliotojo pardavéjo reikia jsigyti
specialy jungiamajj laida.

Atliekant bet kokius montavimo,

priezilros ir remonto darbus, prietaisg

batina atjungti nuo maitinimo Saltinio.

Tai taip pat taikoma tuo atveju, jei

randate maitinimo laido ar paties

gaminio pazeidimy.

PraSome tai uztikrinti Siomis

priemonémis:

—elektros instaliacijos saugiklius (LS
jungiklius) nustatant j iSjungimo
padétj arba

—visiSkai iSimant elektros instaliacijos
jsukamus saugiklius, arba

—visiSkai iStraukiant maitinimo kiStukg
(jei yra) i$ sieninio lizdo.

Taip darydami traukite ne uz laido, o

uz kistuko (jei yra).

0 Prietaisui tiekti maitinimg

rekomenduojama per jprastg sieninj
lizdg (VDE 0701), nes taip lengva
atjungti maitinimg atliekant priezidros
darbus. Jei sieninis lizdas
nepasiekiamas arba jei planuojamas
pastovus prijungimas, montavimo
vietoje reikalingas tinkamas
skiriamasis prietaisas kiekvienam
poliui. Sia prasme skiriamasis
prietaisas — tai sieninis jungiklis, kurio
jungiamieji kontaktai yra bent 3 mm
atstumu. Tai gali bati LS jungikliai,
saugikliai ir kontaktoriai (EN 60 335).

Kaskart prieS naudodami patikrinkite
vandens dziovintuvo pu€iamo oro

0 Vonios kambariuose bitina
temperatiros nustatymus.

uztikrinti apsaugines zonas. ? %

Jei maitinimo tinklo jungtis Jei ketinate dZiovintuvo funkcijg
irengta 2 zonoje, tada unitazg-bidé naudoti ilgg laika, nustatykite jo

prie maitinimo tinklo galima prijungti puciamo oro temperatlirg j maziausig
tiesiogiai, naudojant kontaktinj lizdg lygi. Naudojant $ia funkcija ilgg laika
IPX4 kaip pastovig jungtj. nustadius auksta temperatra, kyla

nudegimo pavojus. Tai ypac taikytina
vaikams, senyviems, sergantiems
Zmonéms, asmenims, kuriy oda jautri
arba kurie turi temperattros
reguliavimo sutrikimy, apsvaigusiems
ar pervargusiems Zmonéms.

Nenaudokite iSsimaude vonioje arba
po dusu.

%,

Nepilkite vandens ar valomuyjy
medziagy j unitazo sédyne ar nuotolinj
valdiklj arba ant jy. Tai gali sukelti

elektros smugj arba gaisra. ® Nenaudokite lauke, taip pat vietose,
kurias veikia stipri vibracija, taip pat
nenaudokite ten, kur naudojami
aerozoliy purskalai ar koncentruotas
deguonis. Dél to prietaisas gali
sugesti arba prarasti blizges;.

0 Jsitikinkite, kad angy (oro iSleidimo

angy, zarny ir kt.) neuzdengia jokie
daiktai ar paSaliniai objektai.
Nedelsdami pasalinkite visus
kliuvinius, kad iSvengtuméte galimo
pavojaus ir Zalos.

1232



Jei naudojate baterijas, laikykités

tolesniy nurodymuy.

—|dédami baterijas, laikykités
poliSkumo (+/-).

—Jei unitazo ilgg laikg nenaudosite,
iSimkite baterijas iS nuotolinio
valdiklio.

—Nepalikite iSsekusiy baterijy
nuotoliniame valdiklyje, nes jos gali
radyti, o tai gali pakenkti jasy
sveikatai arba nuotoliniam valdikliui.

— Baterijos nepriskiriamos buitinéms
atliekoms! Baterijas iSmeskite
laikydamiesi vietos taisykliy.
Baterijos nuotékis gali sukelti gaisra.

— Saugokite baterijas nuo vaiky.
Baterijos néra zaislas. Netycia
prarijus baterijg, batina nedelsiant
kreiptis j gydytoja.

—Jei ant odos pateko skyscio i$
baterijos vidaus, nedelsdami
nuplaukite dideliu kiekiu vandens.

—Jei iSsiliejusio baterijy skyscio
pateko j akis, nedelsdami plaukite
Svariu vandeniu netrindami. Skystis
gali apakinti. Pasitarkite su gydytoju.

Naudodami baterijas turékite omenyje

Siuos dalykus:

—Baterijy negalima neapdairiai laikyti
kartu su kitais metaliniais daiktais
(vériniais, plauky smeigtukais ir kt.).

—Nemaisykite naujy ir seny baterijy, o
iSimkite abi baterijas tuo paciu metu,
antraip jos iSsikraus. Naudokite tik to
paties tipo baterijas.

—Baterijy negalima perkrauti, jungti
trumpuoju jungimu, atidaryti ar
paZeisti naudojant jéga, jas batina
saugoti nuo ugnies, vandens ir
aukstos temperataros. PrieSingu
atveju jos gali sprogti arba pratekéti
ir taip padaryti Zalos.

Nebandykite atidaryti ar remontuoti
unitazo-bidé patys. Nemodifikuokite ir
nemontuokite papildomy elementy.
Unitaze-bidé yra jtampingujy elektros
laidy. Atidarius kyla pavojus jasy
gyvybei! Remontas turi bati
atliekamas tik naudojant originalias
pakaitines dalis ir priedus, darbams
pasitelkiant jgaliotuosius techninés
priezitros darbuotojus. Netinkama
instaliacija ir prieziaros ar remonto
darbai gali sukelti reikSmingg pavojy
naudotojui.
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Nenaudokite Salia silpno signalo
elektroninés ir medicininés jrangos.
Kyla pavojus, kad elektros gedimas
gali sukelti nelaime.

Jei iS unitazo sédynés ar vandentiekio
linijos prateka vanduo, atjunkite
unitazg-bidé nuo maitinimo Saltinio ir
uzdarykite vandens atjungimo
voztuvg. Gali kilti elektros smugio,
gaisro ar uztvindymo pavojus.

o

Jei yra unitazo-bide pazeidimo
pozymiy, nedelsdami atjunkite nuo
maitinimo Saltinio ir susisiekite su
,Grohe“ klienty aptarnavimo skyriumi.

&

Regionuose, kur karbonatinis vandens
kietumas virSija 18° dH (KH), batina
naudoti vandens filtravimo sistemg su
vandens minkstintuvu. Apie
karbonatinj vandens kietumg galite
pasiteirauti savo vietinio komunaliniy
paslaugy teikejo.

Siekiant uztikrinti ilgg eksploatavimo

trukme:

—Kalkes Salinkite kas 3 metus
(jsigykite atskirai parduodamg kalkiy
Salinimo priemone. Gaminio numeris
—46978001).

—Purkstuko antgalj keiskite kas 3
metus (purkstuko antgalis
pridedamas prie kalkiy Salinimo
rinkinio. |sigykite atskirai
parduodama kalkiy Salinimo
priemone. Gaminio numeris —
46978001).

O

Maitinimo laidg laikykite atokiau nuo
Sildomy pavirSiy (pvz., pavirsiniy
radiatoriy).

O

Siekiant iSvengti galimo pavojaus, §j
gaminj draudZiama naudoti
jaunesniems kaip 8 mety vaikams,
fizine arba protine negalig turintiems
asmenims ar asmenims, kuriems
asmuo, kuris yra atsakingas uz
saugumg ir tinkamg naudojima.

Sio gaminio negalima vaikams
naudoti vietoje zaislo.

Sio gaminio negalima valyti ar
priziaréti vaikams be priezitros.



/\ DEMESIO

Nedidelio suzeidimo ir turto sugadinimo
rizika:

v —

naudokite neutraly plovikl]. %
Pazeidus plastikines dalis,

kyla elektros smugio, gaisro ir (arba)
suzeidimo pavojus.

Keraminéms dalims valyti nenaudokite
ploviklio chloro pagrindu, rtgstinio
ploviklio ar dezinfekuojamosios
priemonés. ISsiskyre garai gali sukelti
gedimg ar pazeisti gamin;.

Jsitikinkite, kad ant
vandentiekio zarnos buty
tvirtai uzdetas
suverziamasis ziedas. Jei
Zarna iSslys i$ neuzverzto ziedo, gali

Nesistokite ant unitazo
sédynés dangcio. Gali kilti
suzeidimo arba prietaiso
sugadinimo pavojus.

iSsilieti vanduo.

®

Saugokite gaminj nuo liepsnos Saltiniy
(pvz., cigareciy). Gali kilti gaisro
pavojus.

%,

Jei aptikote elektrinio bloko (unitazo
sedynés) keraminiy daliy jtrakimuy,
nelieskite Siy viety. Gali kilti asmens
suzeidimo pavojus. Kaip galima
greiCiau kreipkités j specialistg, kad
pakeisty defektuotas dalis.

Naudojimo metu nesiremkite |
unitazo sédynés dangtj. Gali
kilti suzeidimo arba prietaiso
sugadinimo pavojus.

Reguliariai apzitrékite, ar prietaisas
nepazeistas. Prietaiso pazZeidimai gali
kelti pavojy jusy saugumui. Niekada
nejunkite pazeisto prietaiso.

Kai prietaisg naudoja vaikai, senyvi ar
judéjimo sutrikimy turintys Zmonés,
turite uztikrinti, kad jie nenukristy. Gali
kilti suzeidimo arba prietaiso
sugadinimo pavojus.

Elektros instaliacijg montavimo vietoje
ir prietaiso jungimag prie maitinimo
tinklo gali atlikti tik autorizuoti ir
kvalifikuoti elektrikai, nusimanantys
apie taikytinas vietines taisykles bei
papildomus reikalavimus ir gerai
Zinantys vietos komunaliniy paslaugy
teikéjy reikalavimus. Netinkama
instaliacija ir priezitros ar remonto
darbai gali sukelti reikSmingg pavojy
naudotojui, uz kurj ,Grohe“ neprisiima
atsakomybes.

Saugumo sumetimais jungdami prie
maitinimo Saltinio nenaudokite
ilginamuyjy laidy arba elektros lizdy
bloky (gaisro rizika dél perkaitimo).

Modifikuojant prijungimg arba keiciant
maitinimo laidg dél pazeidimo, batina
naudoti tinkamo skersmens H 03
VV-F tipo laidg. Maksimalios laido
techniniy duomeny vertés: zr. vardiniy
duomeny lentele.

Saugumo sumetimais, keitimg privalo
atlikti tik kvalifikuotas specialistas arba
,Grohe“ klienty aptarnavimo skyrius.
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Atsargumo priemonés naudojant

Saugokite gaminj nuo tiesioginiy
saulés spinduliy. Gali pakisti é
plastikiniy daliy spalva. Be to, dél
tiesioginiy saulés spinduliy gali

tinkamai neveikti nuotolinis valdiklis ir
Neatidarinékite ir neuzdarinékite Q
tualeto sédynés ar danggio per jégg. K4~
Gali sugesti automatinis pakélimas /
nuleidimas, atsirasti jtrikimas arba

jutiklis.
elektros nuotékis.

Nepilkite vandens ar valomujy \
priemoniy ant nuotolinio valdiklio.
Jis gali sugesti.

Greta unitazo nenaudokite elektriniy
Sildytuvy. Gali pakisti plastikiniy daliy |
spalva arba gali sugesti gaminys. ‘

Naudokite tik tualetinj, o ne kitokj J’Jz}
popieriy. Bukite atsargus ir $ A
nejmeskite jokiy pasaliniy medziagy

j unitazg, nes gali uzsikimsti kanalizacijos
vamzdis. Jei jmetéte, iStraukite pries
nuleisdami vanden;.

vandens kitomis priemonémis (pvz., °€fo
i$ kibiro), kol nepasSalinote kamscio.
Nuotekoms persipylus per unitazo krasta,
kyla elektros smagio ir prietaiso pazeidimo

pavojus (gali bati sugadinti unitazo sédynéje
esantys elektroniniai komponentai).

Jei tualetas uZsikim$o, atkimskite
naudodami kanalizacine pompa.
Nenuleiskite unitazo ir nepilkite

Nenaudokite nuotolinio valdiklio Slapiomis
rankomis. Jis gali sugesti.

Prietaiso negalima naudoti ne stacionariose
montavimo vietose (pvz., laivuose).
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Niekada prietaiso nevalykite gariniais
valytuvais.

Garinio valytuvo garai gali pasiekti
jtampingasias dalis ir sukelti trumpajj
jungima.

Unitazo-bidé negalima naudoti su
autonominiais inverteriais, pvz.,
autonominése maitinimo (saulés kolektoriy)
sistemose. Tokiose sistemose jjungus
prietaisg galimi staigUs jtampos Suoliai, dél
kuriy saugumo sumetimais prietaisas gali
bati iSjungtas. Tai gali pazeisti elektroninius
komponentus!

Unitazo-bidé taip pat negalima naudoti
prijungus prie vadinamuyjy taupiyjy
maitinimo lizdy, nes jie sumazina j prietaisg
tiekiamg galig, todél prietaisas gali kaisti.

Démesio — pavojus uzdusti!

Zaisdami su pakavimo medziagomis (pvz.,
plévele) ir susivynioje j jas arba uzsimove
jas ant galvos vaikai gali uzdusti. Saugokite
pakavimo medziagas nuo vaiky.

Laido specifikacijos iSspausdintos vardiniy
duomeny lenteléje.

Jos turi atitikti maitinimo tinklo
specifikacijas.

Kreipdamiesi j ,Grohe" aptarnavimo skyriy,
visada nurodykite Siuos dalykus:

— Modelio pavadinimg

— Serijos numerj

— Maitinimo informacijg (tinklo jtampg /
daznj / didziausias linijos techniniy
duomeny vertes).

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijg galima gauti iS
atitinkamo ,,Grohe” pardavéjo.

Pranesimas apie pakeitimus

Sis naudotojy vadovas atitinka spausdinimo
metu esantj prietaiso techninj dizaina.
Pasiliekame teise jvesti pakeitimy,
atitinkanciy technine plétra.



Nuotolinio valdiklio naudojimas

@ Purskimo stiprumo reguliavimas
Reguliuojamas vandens slégis galinio ir
priekinio plovimo funkcijoms.

@ Nuleidimas (visas) * @ Maitinimas
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' jungia / i$jungia.
@ Unitazo sédyné ir dangtis nuleistas @ oo lungia /12 P
P e P : @ Aukstyn
@ Nuleldimas (alINIE) " s ——— Parenkamas aukSgiau esantis elemenas.
@ Unitazo sédyné ir dangtis atidarytas ® Pagrindinis
@ Dziovintuvas S : | Pereina j pagrindinj ekrang.
@ Tualeto sédyné uzdaryta, o dangtis atidarytas NS LB OK
@ Zemyn o .
2 | Parenkamas zemiau esanis elementas.
@ @ Atgal
SR ‘
) &) g

@ Ekranas
Ekranas keiciasi priklausomai nuo naudojimo.

® Galinis plovimas
Stipri srové galiniam plovimui.

© Purkstuko padéties reguliavimas
Nustatoma purkStuko padétis perkeliant

atgalarpapirmyn. i =

@ Sustabdymas
Sustabdomos plovimo ir dziovinimo funkcijos.

@ Vandens / dziovintuvo temperatiiros
reguliavimas

Reguliuoja vandens temperatirg galinio ir priekinio plovimo
funkcijoms bei sauso oro dZiovintuvo temperatira.

@ Priekinis plovimas (moterims)
Priekinis plovimas moterims.

* Sie mygtukai veikia tik tada, kai kartu su $iuo gaminiu naudojamas GROHE bakelis su montavimo
komplektas automatiniam praplovimui (parduodamas atskirai).

Pastaba

+ Kai maitinimas ijungiamas laikant paspaudus nuotolinio valdiklio mygtukg (!) (maitinimas) daugiau nei 2
sekundes, bus rodomas ,maitinimo ISJUNGIMO ekranas".

« Jei 30 sekundZiy nevyksta joks veiksmas, ekrano apSvietimas i8sijungia ir pereina j budéjimo rezima.
Naudojimo metu budéjimo rezimas iSjungiamas automatiskai.

» Kai naudojamas ekrano apsvietimas, priekiniai mygtukai iSjungiami, kad nejvykty gedimas.

2 kartus paspaudus mygtukg (galinis plovimas), perjungiama j ,WIDE" plovimo rezimg, o paspaudus 3
kartus -j,NARROW:" rezima.
[WIDE]: Purkstukas juda pirmyn ir atgal, nuplaudamas didelj plota.
[NARROW]: Juda pirmyn atgal mazu intervalu.

» 2 kartus paspaudus mygtukg (priekinis plovimas), perjungiama j ,WIDE® plovimo reZimg, o paspaudus 3
kartus — j ,SUPER WIDE" rezima.
[WIDE]: Purkstukas juda pirmyn ir atgal, nuplaudamas didel;j plota. @
[SUPER WIDE]: Nuplaunamas iSpléstinis plotas.

* Nuotolinio valdymo pultui reaguojant, GROHE logotipas mirksés balta spalva, nuotolinio valdymo pultas
vibruos, o i$ tualeto bus girdimas pypséjimas.
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Valdymas iSmaniuoju telefonu /

Pradinis programélés ,,Sensia Arena“ Susiejimo registracija
nustatymas
y Bakstelékite programélés pradinj puslapj.
Prie§ nustatydami JJUNKITE iSmaniojo telefono ,Bluetooth®
funkcija.

(1) Atidarykite programéle ir patvirtinkite . . .
atsak:)ymybéps rﬂ)ojimoeprapneéima. Kai pasirodys pranesimas [Bluetooth
pairing request], patvirtinkite prietaisg

5 AGREE] [Shower Toilet] ir bakstelékite [Pair].
Tl O

Pair
Vienu metu paspauskite mygtukus (=) (sustabdymas) ir |~ R
HH )

(vandens sumazinimo / dZiovintuvo temperatiros reguliavimas) Pasigirdus toniniam signalui, unitazas nurodo, kad
ir palaikykite paspaudg ilgiau nei 2 sekundes. susiejimas atliktas. Atlikus susiejima, kitg kartg
nebereikia i$ naujo atlikti pradinio nustatymo.

Pastaba

“’ Bakite atsargis, kad nejmestuméte savo iSmaniojo
‘h telefono j unitazg. Atsakomybés uz tai neprisiimsime.

Susiekite unitazg su iSmaniuoju
telefonu laikydamiesi dalyje ,,Susiejimo
registracija“ pateikty nurodymuy.

Atsargumo priemonés naudojant ,,Bluetooth®

Sédyneés bloka ir nuotolinj valdiklj saugokite nuo prietaisy, skleidzian¢iy radijo bangas.

Sédynés bloka ir nuotolinj valdiklj laikykite kaip jmanoma atokiau nuo toliau iSvardinty prietaisy, kad iSvengtuméte nepageidaujamo radijo bangy

interferencijos sukelto poveikio.

* Mikrobangy krosnelés / Bevieliai LAN prietaisai / Kiti nei iSmanieji telefonai su ,Bluetooth® suderinami prietaisai

* Prie kity prietaisy, skleidZianCiy radijo bangas 2,4 GHz dazniy juostos plotyje (skaitmeniniy bevieliy telefonu, bevieliy garso prietaisy, Zaidimy
konsoliy, kompiuteriy periferiniy prietaisy ir kt.)

* Jei jums implantuotas kardioverteris-defibriliatorius (Sirdies stimuliatorius), nuotolinj valdiklj laikykite bent 22 cm atstumu nuo implanto.

Baterijos jdéjimas pirma kartg

(J | nuotolinio valdymo pultg jdékite 2 AAA tipo baterijas.

2 sekundes bus rodomas uzrasas [WELCOME], o GROHE logotipas sumirksés mélyna spalva 3
kartus.

* ]Jjunkite tualeta, kai rodomas uzrasas [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON].
Jis bus rodomas, kai tualetas isjungtas.

Bus rodomas uzrasas [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. Nuotolinio
valdymo pultg nuneskite prie tualeto ir paspauskite ,,OK*“.

Baigus suporavimg rodomas uzrasas [SUCCESS], o GROHE logotipas 3 kartus sumirksi mélynai.
Jei norite grjzti j pagrindinj ekrana, paspauskite bet kurj mygtuka.

* Jei norite perjungti pagrindinj ekrang, paspauskite bet kurj grjizimo mygtuka. Jei 30 sekundziy niekas
nevyksta paspaudus atgalinj mygtuka, ekrano ap8vietimas iSsijungs automatikai.
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Pagrindinés operacijos

NAUDOTOJUY VADOVAS (jei reikia iSsamesnés informacijos ir operacijy naudojant iSmanujj telefong aprasymo)
http://www.grohe.com

AUTOMATINIS RANKINIS

Dangtis automatiskai pakyla, stovint prie$ unitazg. (6

Dangtis atsidaro nuotolinio
valdymo pulte paspaudus
mygtuka (2) (klozeto sédyné
uzdaryta, o dangtls atidarytas).

Kai sédite ant sédynés, unitazas praplaunamas nedideliu kiekiu vandens, kad kuo maziau
kauptysi démes.

L\ OPTION 2

Si funkcija pasiekiama tik tada, kai kartu su $iuo gaminiu naudojamas GROHE bakelis su
montavimo komplektu automatiniam praplovimui (parduodamas atskirai).

PLOVIMAS ———————» [ NUSTATYMAS ————» | SUSTABDYMAS

(8] Galinis plovimas

. |Purskimo
stiprumas

Purskimo
o @ sustabdymas

(17) e Pr|ek|n.|s plovimas Vandens temperatira

(moterims)

DZIOVINIMAS ——————»  NUSTATYMAS ——————» SUSTABDYMAS

O+
. Dziovintuvo Sustabdyti
® @ DZiovintuvas E’ temperatidra ® @ dziovintuvg
AUTOMATINIS NUOTOLINIS RANKINIS
s - o ) Paspauskite nuleidimo
Atsistojus nuleidimas a @ Nuleidimas (wsas) mygtuka sienoje.

jsijungia automatiskai.

o @ Nuleidimas
w (dalinis)
Si funkcija pasiekiama tik
tada, kai kartu su Siuo gaminiu | €ZII»
naudojamas GROHE bakelis | Sie mygtukai veikia tik tada, kai kartu su

su montavimo komplektu §iuo gaminiu naudojamas GROHE bakelis
automatiniam praplovimui su montavimo komplektu automatiniam
(parduodamas atskirai). praplovimui (parduodamas atskirai).

AUTOMATINIS RANKINIS
Dangtis automatiSkai nusileidZia, nuéjus nuo unitazo. () @

Dangtis uzsidaro nuotolinio
valdymo pulte paspaudus
mygtukg (s) (unitazo sédyné
uzdaryta, o dangtls atidarytas).
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Nustatymo ekranas

[ Pagrindinis ekranas ]
I — Paspauskite ,Gerai*
= == = = ) Paspauskite ,Atgal*

—p Paspauskite , |

) 4 v v A 4 = == = = =) Paspauskite ,1"
<_' PRESETS 4_____'_ MAINTENANCAE 4___'1 PAIRING 4___'[ |N|T|AAL SETTING 4___'.
: Cs)4 ¢ :
P ] :
’WATERTEMPERATURE I'-’ : : ENGLISH
A : : :
' : : L 4 DEUTSCH
: [ 4 : CHANGE LANGUAGE [ .~ CONFIRM
: : Yy FRANGAIS
; )4 = = :
: : : : ESPANOL
4]0 . '
REAR SPRAY STRENGTH l' : : -
'y : : RESET TO INITIAL SETTING |' RESET 4___'_ SURE? ]
: : A
2 4 : .
: R

v v

AR HHE

A
FRONT SPRAY STRENGTH ]:.V E ’ NOZZLE CLEANING ;_ e CLEAN NOZZLE? ,Purkstuky valymo* kodo perdavimas
A . L
: iy R PLEASE GET THE USER
: [ DESCALE 14_’ MANUAL AND CONFIRM
R Lowr) )4 N e WITH OK.
[ DRYER TEMP l _'__ MIDDLEQ) ] : :
A HIGH3) ] :w : 3
: : DESCALING IN PROGRESS...I
d oNYLD )4 : PLEASE opEg VALVE OF
[ AUTO OPEN/CLOSE | } _'__ SEAT&LID | : : MA'NTEEQSS EST AND
- : : : RINSE ERROR.. PRESS OK
OFF  Z :
: : TO TRY AGAN
: oFF )4 :
: R 2 SEC E :
[ AUTO FLUSH | _'__ 6SEC_ ) : :
-G A 10SEC_ ] & R
L 1sSEC Jiy [ MOVE OUTNOZZLE [ > REARNOZZLE PRESS OKTO MOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] — e = - NOZZLE
A : . T A i
: . . '
' 4 . .
r v : PRESS OK TO MOVE
[ ODOR ABSORPTION ] : BACK NOZZLE
A l :
: BOWL )4 |
[ PLASMACLUSTER | ., : PRESS OK TO MOVE OUT
: FRONT NOZZLE
A OFF 2 4 — - NOZZLE
H . A
R AUTO |4 : :
[ NIGHT LIGHT e : : PRESS OK TO MOVE
A OFF L : BACK NOZZLE
u \ 4 E
[ ION BLUE LIGHT ] - 4
- NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
' SOUND A — D Rhl NOZZLE
VIBRATION ] : : A
[ KEYPAD SETTING : : :
===+ (SOUND & VIBRATION) * . |
i : : PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* QI Si funkcija pasiekiama tik tada, kai kartu su $iuo gaminiu naudojamas GROHE bakelis su montavimo
komplektu automatiniam praplovimui (parduodamas atskirai).
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Specifikacijos

Modelio nr.

39354SH1

Vardiné jtampa / daznis

220-240V, 50 / 60 Hz

Vardinés energijos sgnaudos

850 W (aplinkos 20 °C, vandens 15 °C)

Didziausios energijos sgnaudos

1300 W (aplinkos 20 °C, vandens 3°C)

Tiekiamo vandens slégio | Minimalus vandens slégis

0,05 MPa (0,5 bar) (srauto slégis)

intervalas

Maksimalus vandens slégis

1,0 MPa (10,0 bar) (hidrostatinis slégis)

Eksploatavimo temperatiros diapazonas

0°C—-40°C

Gaminio matmenys

P 375 x G 605 x A 84 mm (sédynés blokas)
P 365 x G 600 x A 375 mm (keraminis unitazas)

Gaminio svoris

Apie 40,5 kg (sédynés blokas: Apie 5,5 kg, keramikinis
unitazas: Apie 35 kg)

Pradinio nuleidimo vandens tdris

1,01-151

Nuleidziamo vandens tdris

Visas 5 |, dalinis 3 | (Europa)
Visas 4,5 |, dalinis 3 | (Kinija, Saudo Arabija)

Keraminis
unitazas Vandens tiekimo bidas Naudojama esama vandentiekio linija
Nuotako tipas Sieninis nuotakas
Nuleidimo budas Nuplovimas
Vandens tiekimo bldas Naudojama esama vandentiekio linija
él_lto MU G A Momentinis vandens Sildytuvas
badas
Purkstukai Su elektros pavara, iSskyrus galiniam ir priekiniam plovimui
Purkstuky angos Galinio plovimo: @ 1,45 mm x 1 anga, §ve|naus galinio plovimo:
¢ 0,9 mm x 4 angos, priekinio plovimo: ¢ 0,8 mm x 5 angos
Dusas Galinio plovimo purskimo tdris | 0,42-0,47 I/min. (6 nustatomi lygiai), kai vandens slégis 0,2 MPa
Priekinio plovimo 0,42-0,47 I/min. (6 nustatomi lygiai), kai vandens slégis
purskimo tdris 0,2 MPa
Silto vandens ISjungta (vandens temperatura) - Aukstas (apie 39 °C),
temperatiros kontrolé 6 reguliuojami lygiai
Vandens Sildymo geba 1226 W
Saugumo prietaisai Lydieji §aug.|kl.|a|, aukstos temperatdros jutiklio jungiklis,
Srauto jungiklis
»E-bidet" Oro taris 0,3 m®min. (mazas, vidutinis), 0,39 m¥min. (didelis)
(sédynes Silto oro tem G
peratdros . . . . o
. Zemas (kambario temp.) - AukStas (apie 55 °C
blokas) S s e nustatymas ( p.) (ap )

Oro Sildytuvo Sildymo geba

500 W

Saugumo prietaisai

Lydusis saugiklis (1 vieta)

Puciamo oro srautas: 0,04 m3min.;

”P|asmac|uster Oro tdris siurbiamo oro srautas: 0,04 m3/min.
ion” (unitazo) . Skaidymo ir $alinimo metodas, naudojantis
Sistema p o . S
~Plasmacluster” technologijg (panaudojant oro cirkuliacijg)
Oro tiris Puciamo oro srautas: 0,04 m3/min.;
siurbiamo oro srautas: 0,04 m3/min.
,Plasmacluster — - —
ion“ (patalpos) . Cheminés 'adsvgrbcuos metoqas, na.udVOJa.ln.ns
Sistema dezodoruojancig kasete, skaidymo ir Salinimo metodas,

naudojantis ,Plasmacluster technologijg

Kvapy sugeérimo badas

Cheminés absorbcijos tipas naudojant oro gaiviklio kasete

Kvapy sugérimas .
Kvapy sugérimo geba

Puciamo oro srautas: 0,04 m3min.; siurbiamo oro
srautas: 0,04 m¥min.

Matmenys

P56 x G20 x A170 mm

Nuotolinis valdiklis Baterija

AAA tipo baterija: 2 vienetai

Perdavimo sistema

Elektriné banga (,Bluetooth®)

Elektros kabelis

Efektyvusis ilgis 1,0 m, prie 220—240 V maitinimo Saltinio
tiesiogiai prijungtas per kabelio jungtj
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IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE iNAIN:I'E DE
UTILIZARE $I PASTRATI LA INDEMANA PENTRU
LECTURARI ULTERIOARE.

Descrierea sistemului si a functiilor:

Tn general, o toalet& cu functie bideu nu este foarte diferita

de o toaleta obisnuita. Continuati sa folositi toaleta asa

cum obisnuiati s o faceti si pana acum. Diferenta consta

n actiunile urmatoare. Spre deosebire de toaleta obisnuita,

dupa utilizarea careia va stergeati cu hartie igienica,

modelul Grohe Sensia Arena va curata intr-un mod delicat
cu apa din abundenta. Clatirea cu apa este mai profunda
si mai blanda pentru pielea ta.

in timp ce stati asezat, un jet de apa aplicat la temperatura

corpului va curata printr-o simpla apdsare de buton,

folosind exact intensitatea potrivita. Caracteristicile
suplimentare precum panoul de control si pozitia
confortabila a scaunului vin in completarea toaletei cu

functie bideu. Utilizarea este foarte simpla. Trebuie doar s&

actionati tastele vizibile de pe partea laterala a toaletei sau

de pe telecomanda inclusa.

Utilizarea corecta:

Toaleta cu functie bideu de la Grohe este o toaleta

conceputa sa permita o curatare comoda a zonei anale/

vaginale dupa folosirea toaletei.

Dispozitivul este compatibil cu toate reglementarile de

siguranta legale. Cu toate acestea, utilizarea incorecta

poate provoca vatamari corporale si deteriorari de bunuri.

— utilizati produsul doar in conditii normale de uz casnic
sau asemanatoare.

Important: locul de instalare trebuie sa fie, in
permanenta, protejat de inghet.

— capatul de alimentare cu apa a dispozitivului trebuie sa
fie racordat la capatul cu apa rece al sistemului cu apa
potabila si sa fie protejat impotriva refluxului.

— pentru asigurarea unei utilizari in siguranta, folositi
produsul doar dupa ce a fost instalat si verificat complet.

Orice alt tip de utilizare este interzisa si considerata ca

fiind necorespunzatoare.

Grohe nu fsi asuma responsabilitatea pentru consecintele

aparute Tn urma utilizarii necorespunzatoare.

Persoanele care prezinta deficiente fizice, senzoriale sau

mintale sau persoanele lipsite de experienta si cunostinte

care nu pot utiliza Tn mod corespunzator dispozitivul,
trebuie sa fie supravegheate atunci cand folosesc
dispozitivul.

Aceste persoane pot folosi dispozitivul fara supraveghere

doar dupa ce au primit instructiuni corespunzatoare

referitoare la utilizarea in siguranta.

Acestea trebuie sa fie capabile sa recunoasca si sa

inteleaga pericolele asociate cu utilizarea

necorespunzatoare.

MANUAL DE UTILIZARE (pentru detalii
suplimentare si utilizare folosind un 1G]
smartphone) ]
http://www.grohe.com
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Masuri de siguranta

Cititi cu atentie acest manual inainte sa
utilizati dispozitivul. Acesta contine informatii
importante cu privire la instalare, siguranta,
utilizarea dispozitivului si intretinerea
acestuia. Acestea va ajuta sa va protejati si
sa evitati deteriorarea dispozitivului.

Atunci cand utilizati produsul, in special
atunci cand sunt prezenti si copii, trebuie sa
respectati intotdeauna urmatoarele
instructiuni de siguranta. Grohe nu va fi
raspunzatoare pentru daune rezultate in
urma nerespectarii acestor instructiuni.
Pentru a indica pericole cu grade diferite de
severitate se vor utiliza urmatorii termeni:

PERICOL

Indica o situatie periculoasa imediata care,
daca nu este prevenita, poate provoca
decesul sau raniri grave.

AVERTISMENT

Indica o situatie potential periculoasa care,
daca nu este prevenita, poate provoca
decesul sau raniri grave.

ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa care,
daca nu este prevenita, poate provoca raniri
minore pana la moderate si/sau deteriorari
ale produsului si/sau ale altor obiecte.

/\ PERICOL

Pericol de electrocutare (pericol de
moarte!):

Legaturile electrice din locul de
instalare si conectarea dispozitivului la
reteaua electrica trebuie sa fie
efectuate doar de catre electricieni
autorizati si calificati, care detin
cunostinte despre reglementarile in
vigoare la nivel local si cerintele
suplimentare, si care cunosc foarte
bine cerintele furnizorilor locali de
utilitati. Instalarea, lucrarile de
intretinere sau reparatie
necorespunzatoare pot provoca
pericole grave asupra utilizatorului,
situatii pentru care Grohe nu va fi
raspunzatoare.



Siguranta electrica a dispozitivului
este asigurata doar atunci cand
acesta este conectat la un sistem
electric cu impamantare, corect
instalat. Aceasta cerinta de siguranta
elementara trebuie sa fie asigurata de
la inceput. Daca aveti dubii, solicitati
verificarea sistemului electric de catre
un electrician calificat. In scopul
prevenirii daunelor asupra
dispozitivului, specificatiile referitoare
la alimentarea cu energie (frecventa si
tensiune) vizibile pe placuta de
identificare a dispozitivului, trebuie sa
indeplineasca cerintele retelei
electrice din locul de instalare.

Recomandam ca dispozitivul sa fie
alimentat de la o priza obisnuita de
perete (VDE 0701), acest lucru
simplificand deconectarea aparatului
de la sursa de alimentare in
eventualitatea unor lucrari de service.
Daca priza de perete nu se afla in
apropiere sau daca este prevazuta o
conexiune permanenta, in locul de
instalare este necesar un dispozitiv
adecvat de separare pentru fiecare
pol. Prin dispozitiv de separare se
intelege un comutator de perete, in
cazul in care bornele de contact se
afla la cel putin 3 mm distanta. Acesta
include comutatoare LS, sigurante si
contactoare (EN 60 335).

Atunci cand dispozitivele sunt livrate fara

circuite electrice de legatura sau atunci

cand sunt inlocuite circuitele electrice

defecte este necesar sa achizitionati un

circuit special pentru conector de la un

reprezentant autorizat.

Dispozitivul trebuie sa fie deconectat

de la sursa de alimentare atunci cand

se efectueaza lucrari de instalare,

intretinere sau reparatii.

Acest lucru se aplica si atunci cand

circuitul electric de alimentare sau

produsul prezinta defectiuni.

Asigurati acest lucru prin

—setarea sigurantelor
(intrerupatoarele LS) ale instalatiei
electrice in pozitia oprit sau

—prin indepartarea completa a
sigurantelor cu surub din instalatia
electrica sau

—prin tragerea completa a stecarului
de alimentare (daca exista) din priza
de perete.

Cand procedati astfel, nu trageti de

cablu ci de stecar (daca exista).

Tineti cont de zonele de
protectie din baie.

Daca in zona 2 se =
realizeaza o conexiune electrica,
atunci alimentarea la toaleta cu
functie bideu poate fi efectuata prin
intermediul unei conexiuni directe, in
timp ce priza IPX4 pentru conector va
avea rol de conexiune permanenta.

Inainte de fiecare utilizare, verificati
setarile de temperatura pentru apa si
aerul din uscator.

Setati temperatura uscatorului cu aer
la cel mai scazut nivel daca
intentionati sa utilizati aceasta functie
pentru o perioada mai lunga de timp.
Daca utilizati aceasta functie pe o
perioada mai lunga de timp la setari
de temperatura ridicata exista
pericolul de arsuri. Acest lucru este
valabil pentru urmatoarele grupe:
copii, persoane in varsta, persoane
bolnave, persoane cu piele sensibila
si tulburari de termoreglare, persoane
aflate in stare de ebrietate si
persoane extrem de obosite.

Nu utilizati produsul dupa ce ati facut
baie sau dus.

Nu turnati apa sau agenti de curatare
in interiorul sau pe scaunul de toaleta
ori pe telecomanda. Acest lucru poate
provoca electrocutari sau incendii.

/\ AVERTISMENT

Nu utilizati dispozitivul in aer liber,
inclusiv in zonele cu vibratii excesive,
si nu in actionati in vreun spatiu in
care se folosesc pulverizatoare cu
aerosoli sau in locurile in care se
administreaza oxigen. Acest lucru
poate provoca o defectiune sau o
pierdere a aspectului lucios.

Pericol de arsuri, electrocutare, incendiu
si/sau vatamare corporala:

Asigurati-va ca nu exista obiecte
straine care sa blocheze orificiile
(prize de aer, furtunuri etc.).
Indepartati imediat orice obstructii
pentru a evita posibile daune si
pericole.
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Respectati urmatoarele instructiuni

atunci cand utilizati baterii.

—Asigurati-va ca folositi polaritatea
corecta (+/-) atunci cand introduceti
bateriile.

—Daca urmeaza sa nu utilizati toaleta
pe o perioada mai lunga de timp
scoateti bateriile din panoul de
control.

—Nu lasati bateriile uzate in interiorul
panoului de control, intrucat acestea
se pot coroda si va pot afecta
sanatatea sau pot deteriora panoul
de control.

—Bateriile nu trebuie aruncate la cosul
de gunoi! Eliminati bateriile in
conformitate cu reglementarile
locale. Lichidul scurs din baterii
poate provoca incendii.

—Nu lasati bateriile la indemana
copiilor. Bateriile nu sunt jucarii.
Contactati imediat un medic daca
bateria a fost ingerata accidental.

—Daca pielea ajunge in contact cu
lichidul din interiorul bateriei, clatiti
imediat cu multa apa.

—Daca lichidul scurs din baterii intra in
contact cu ochii, clatiti imediat cu
apa curata fara sa va frecati la ochi.
Lichidul poate provoca orbire.
Contactati un medic.

Atunci cand manipulati bateriile tineti

cont de urmatoarele:

—Nu depozitati bateriile neglijent
impreuna cu alte obiecte metalice
(lantisoare, agrafe de par etc.).

—Va rugam sa nu utilizati baterii noi
impreuna cu baterii vechi sisa
eliminati simultan ambele baterii. In
caz contrar, acestea se vor
descarca. Utilizati doar baterii de
acelasi tip.

—Nu relncarcatl scurtcircuitati,
deschideti sau deteriorati bateriile cu
forta si nu le aduceti in contact cu
flacarile, apa sau temperaturile
ridicate. In caz contrar, acestea pot
exploda sau pot prezenta scurgeri
si, prin urmare, vor provoca daune.

Nu incercati sa deschideti sau sa
reparati toaleta cu functie bideu de
unul singur. Nu efectuati modificari si
nu instalati elemente suplimentare.
Toaleta cu functie bideu contine
circuite electrice aflate sub tensiune.
Daca deschideti dispozitivul va puneti
viata Tn pericol! Reparatiile trebuie sa
fie realizate doar de catre personal de
intretinere autorizat cu piese de
schimb si accesorii originale.
Instalarea, lucrarile de intretinere sau
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reparatie necorespunzatoare pot
provoca pericole grave asupra
utilizatorului.

Nu utilizati aparatul langa
echipamente electronice si medicale
cu semnal slab. Exista pericolul ca
defectiunea electrica sa provoace un
accident.

Daca din scaunul de toaleta sau din
coloana de alimentare cu apa se
prelinge apa, intrerupeti alimentarea
cu energie a toaletei cu functie bideu
de la sursa de alimentare si inchideti
robinetul de apa. Exista pericol de
electrocutare, incendiu si inundatie.

o

Daca exista semne ca toaleta cu
functie bideu a fost deteriorata,
intrerupeti imediat alimentarea cu
energie si contactati Serviciul clienti
Grohe.

In zonele in care duritatea
carbonatului depaseste 18° dH (KH),
este necesara utilizarea unui sistem
de filtrare cu dedurizator de apa.
Puteti solicita informatii despre
duritatea carbonatului la furnizorul
local de utilitati.

Pentru asigurarea unei durate lungi de

functionare:

—Efectuati lucrarile de detartrare la
fiecare 3 ani (Achizitionati setul de
detartrare comercializat separat.
Numarul de produs este 46978001).
—TInlocuiti varful duzei la fiecare 3 ani
(Varful duzei este inclus in setul de
detartrare. Achizitionati setul de
detartrare comercializat separat.
Numarul de produs este 46978001).

Pastrati cablul de alimentare la
distanta de suprafetele incinse (de
ex., radiatoare de interior)

Pentru a evita eventuale pericole,
acest produs nu trebuie sa fie utilizat
de catre copii cu varste sub 8 ani,
persoane cu deficiente fizice sau
mintale, sau persoane lipsite de
experienta si cunostinte, fara ca
acestia sa fie supravegheati de catre
0 persoana responsabila cu siguranta
acestora si utilizarea corecta a
dispozitivului.



Acest produs nu trebuie sa fie utilizat
precum o jucarie de catre copii.

Acest produs nu trebuie sa fie curatat
sau intretinut de catre copii
nesupravegheati.

/\ ATENTIE

Verificati periodic daca dispozitivul
prezinta deteriorari vizibile.
Deteriorarile dispozitivului pot
reprezenta un pericol asupra sanatatii
dvs. Nu porniti niciodata un dispozitiv
deteriorat.

Exista pericol de raniri minore si
deteriorari de bunuri:

Pentru a curata componentele
din plastic, folositi un E%

detergent neutru. Exista

pericol de electrocutare,
incendiu si/sau raniri cauzate de
deteriorarea componentelor din
plastic.

Atunci cand dispozitivul este utilizat
de catre copii, persoane in varsta sau
persoane cu deficiente locomotorii,
asigurati-va ca acestia nu cad de pe
toaleta. Exista pericol de ranire sau
deteriorari ale dispozitivului.

Nu utilizati detergenti pe baza de clor,
detergenti acizi sau dezinfectanti
pentru componentele ceramice.
Aceste produse pot provoca defectiuni
si deteriorari din cauza vaporilor de
gaz.

Asigurati-va de fixarea
ferma a colierului pe
furtunul de alimentare cu
apa. Daca furtunul iese
din colierul strans insuficient exista
pericolul de scurgeri de apa.

Legaturile electrice din locul de
instalare si conectarea dispozitivului la
reteaua electrica trebuie sa fie
efectuate doar de catre electricieni
autorizati si calificati, care detin
cunostinte despre reglementarile in
vigoare la nivel local si cerintele
suplimentare, si care cunosc foarte
bine cerintele furnizorilor locali de
utilitati. Instalarea, lucrarile de
intretinere sau reparatie
necorespunzatoare pot provoca
pericole grave asupra utilizatorului,
situatii pentru care Grohe nu va fi
raspunzatoare.

Din motive de siguranta, nu utilizati
prelungitoare sau multiprize pentru
conectarea electrica (pericol de

incendiu din cauza supraincalzirii).

Nu stati cu picioarele pe
scaunul toaletei. Exista pericol
de ranire sau deteriorari ale
dispozitivului.

Tineti produsul la distanta de surse de
foc (de ex., tigari). Exista pericol de
incendiu.

Daca descoperiti picaturi de apa pe
componenta ceramica a unitatii
electrice (scaun de toaleta), nu
atingeti aceste zone. Exista pericol de
vatamare corporala. Solicitati cat mai
repede posibil inlocuirea
componentelor defecte de catre un
specialist.

Nu va sprijiniti de capacul
scaunului de toaleta in timpul
utilizarii. Exista pericol de
ranire sau deteriorari ale
dispozitivului.

Atunci cand modificati conexiunea sau
inlocuiti cablul de alimentare din
cauza deteriorarilor, este necesar sa
utilizati un circuit de tip H 03 VV-F cu
un diametru adecvat. Specificatii
privind circuitul maxim: consultati
placuta de identificare.

Din motive de siguranta, inlocuirea
trebuie sa fie efectuata doar de catre
un specialist calificat sau Serviciul
clienti Grohe.
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Masuri de siguranta privind
manipularea

Nu expuneti toaleta la lumina directa Q|

a soarelui. Acest lucru poate provoca %
decolorarea componentelor din

plastic. Lumina directa a soarelui

poate duce la functionarea

necorespunzatoare a panoului de control si
a senzorului.

Nu trageti cu forta de capacul toaletei
atunci cand 1l ridicati sau coborati. @
Acest lucru poate provoca
deteriorarea functiei automate de
ridicare/coborare, fisuri sau defectiuni
electrice.

Nu turnati apa sau agenti de
curatare pe panoul de control.
Acesta se poate defecta.

Nu utilizati radiatoare electrice in
apropierea toaletei. Acest lucru
poate provoca decolorarea
componentelor din plastic sau defectiuni.

Nu utilizati alt tip de hartie decat J’Jz}
hartie igienica. Aveti grija sa nu QG A
scapati obiecte straine in vasul

toaletei, intrucat acestea pot infunda
conducta de scurgere. Daca scapati un
obiect, scoateti-l inainte sa clatiti toaleta.

Daca toaleta se infunda, folositi o
pompa de desfundat pentru a
elimina obstacolul. Nu clatiti toaleta
si nu umpleti vasul toaletei folosind
alte mijloace (de ex., cu o galeata) pana
cand obstacolul este eliminat. Apa reziduala
care deverseaza reprezinta un pericol de
electrocutare si deteriorare a dispozitivului
(componentele electronice din interiorul
toaletei se pot deteriora).

e

Nu actionati panoul de control cu mainile
umede. Acesta se poate defecta.

Dispozitivul nu trebuie sa fie utilizat in locuri
de instalare care nu sunt fixe (de ex., pe
vapoare).
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Nu curatati niciodata dispozitivul folosind
aparate de curatare cu abur.

Aburul unui dispozitiv de curatare cu abur
poate intra in contact cu piesele aflate sub
tensiune si poate provoca un scurtcircuit.

Toaleta cu functie bideu nu trebuie sa fie
actionata cu invertoare separate, precum
cele prezente in sursele de alimentare
autonome (de ex., panouri solare). In aceste
dispozitive, pornirea dispozitivului poate
provoca un soc de curent care sa duca la
intreruperi de siguranta. Acest lucru poate
deteriora componentele electronice!

Toaleta cu functie bideu nu trebuie sa fie
conectata la o priza cu functie de economie
a energiei, aceasta puténd reduce energia
furnizata catre dispozitiv si provoca o
supraincalzire a dispozitivului.

Atentie - Pericol de sufocare!

Copiii se pot sufoca daca se joaca cu
materialele de ambalare (de ex., folia din
plastic) si se infasoara in materiale sau le
asaza peste cap. Nu lasati materialele de
ambalare la indeména copiilor.

Specificatiile privind circuitul sunt tiparite pe
placuta de identificare.

Acestea trebuie sa se potriveasca cu
specificatiile retelei electrice.

Atunci cand contactati Departamentul de
service Grohe, transmiteti intotdeauna
urmatoarele informatii:

— Denumirea modelului

— Numarul de serie

— Informatii despre sursa de alimentare
(tensiunea retelei/frecventa/specificatii
privind circuitul maxim).

Declaratie de conformitate
Puteti intra in posesia Declaratiei de
conformitate de la distribuitorul dvs. Grohe.

Notificari privind modificarile

Acest manual de utilizare corespunde
designului tehnic actual al dispozitivului de
la data tiparirii.

In vederea adaptarii la evolutiile tehnice, ne
rezervam dreptul sa introducem modificari.



Utilizarea panoului de control

@ Clatire (complet) * @ Pornire
''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' Porneste/se opreste.

@ Scaun de toaleta si capac inchise =~ 1 rrrrrrrrerressssissdinnnn it
"""" LT e : @ Sus

© Clatire (partia) - Modifica elementul la mai sus.

@ Scaun de toaleta si capac deschise o P ® Acasa

Merge la ecranul de pornire.

@ Jos

@ inapoi
Revine la pagina anterioara.

@ Ecranul
Ecranul se modifica in functie de
utilizare.

@ Reglare putere de pulverizare
Regleaza presiunea apei pentru functii
de spaélare a posteriorului si spalare zona

® Spalare posterior
Asigura un jet puternic pentru spalarea posteriorului.

© Reglarea pozitiei duzelor
Reglati pozitia duzelor spre inainte sau

@ Oprire
Opreste functiile de spalare si uscare.

@ Reglarea temperaturii apei/uscatorului
Regleaza temperatura apei pentru spalarea
posteriorului si functiile de spalare zona intima si
temperatura uscatorului pentru aer uscat.

@ Spalare zona intima (pentru femei)
Asigura spalarea zonei intime feminine.

* Aceste butoane functioneaza numai atunci cand rezervorul GROHE, echipat cu set de instalare pentru
clatire automata (comercializat separat), este utilizat impreuna cu acest produs.

Nota

 Ecranul “Power OFF” (OPRIRE) va fi afisat atunci cand alimentarea este oprita prin apasarea butonului
() (pornire) de pe telecomanda pentru mai mult de 2 secunde.

« Cand nu se efectueaza nicio operatie pentru 30 de secunde, ecranul posterior se stinge si intra Th modul de
asteptare. Atunci cand il actionati, va iesi automat din modul de asteptare.

» Atunci cand ecranul posterior este in uz, butoanele frontale vor fi dezactivate pentru a impiedica
defectiunile.

* Apasand butonul (Spalare posterior) de 2 ori comutd modul de curatare pe “WIDE” si apasand de 3 ori
comuta modul de curatare pe “NARROW”.
[WIDE]: Duza se misca nainte si inapoi pentru a spala un interval larg.
[NARROW]: Se deplaseaza tnainte si inapoi pe o zona mica.

» Apasand butonul (Spalare zona intima) de 2 ori comuta modul de curatare pe “WIDE” si apaséand de 3
ori comuta modul de curatare pe “SUPER WIDE”.
[WIDE]: Duza se misca inainte si Tnapoi pentru a spala un interval larg.
[SUPER WIDE]: Spala un interval extins.

» Céand telecomanda reactioneaza, sigla GROHE va clipi in culoarea alba, telecomanda va vibra si toaleta va
emite semnalul sonor.
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Utilizarea smartphone-ului [&5) / EGEREE

Configurarea initiala a aplicatiei ,Sensia Arena” inregistrarea asocierii

Tnainte de configurare, treceti pe PORNIT functia Bluetooth Atingeti pagina de sus a aplicatiei.

a smartphone-ului.
(] Deschideti aplicatia si confirmati Exonerarea h
de raspundere.

in momentul aparitiei mesajului [Bluetooth
° [AGREE] pairing request], confirmati dispozitivul
» [Shower Toilet] si atingeti [Pair].
a Pair
Impingeti simultan butoanele (=) (oprire) si (= @
(apa mai putina/reglare temperatura uscator) TR 00:01:00

pentru mai mult de 2 secunde.
asocierea este finalizata. Odata ce ati finalizat

Q asocierea, nu mai este necesar ca data viitoare sa
w efectuati o noua Configurare initiala.
; \h Nota

Aveti grija sa nu scapati smartphone-ul in toaletd. Nu
00:00:02

suntem responsabili pentru acest tip de incidente.
Asociati o toaleta cu smartphone-ul

conform sectiunii ,,Inregistrarea
asocierii”.

Toaleta indica printr-un semnal sonor faptul ca

Masuri de siguranta privind folosirea Bluetooth®

Tineti unitatea cu scaun si telecomanda la distanta de dispozitivele care emit unde radio.

Pentru a evita reactiile adverse provocate de interferenta cu undele radio, tineti unitatea cu scaun si panoul de control cat mai departe de

urmatoarele dispozitive.

* Microundele/Dispozitivele cu retea faré fir/Dispozitivele compatibile cu functia Bluetooth®, altele decat smartphone-uri

* In apropierea altor dispozitive care emit unde radio in Iatimea de banda de 2,4 GHz (telefoane digitale fara fir, dispozitive audio f4ré fir, console
pentru jocuri, dispozitive periferice pentru PC etc.)

* Daca purtati un defibrilator implantabil (stimulator cardiac), tineti panoul de control la o distanta de minim 22 cm de implant.

Introducerea bateriei pentru prima data

(1) Introduceti 2 baterii AAA in telecomands.
[WELCOME] va fi afisat timp de 2 secunde, iar sigla GROHE va clipi in albastru de 3 ori.

* Porniti toaleta cand [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE POWER BUTTON] este afisat. Acest
mesaj va fi afisat cand toaleta este oprita.

[TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK] va fi afisat. Duceti telecomanda
aproape de toaleta si apasati “OK”.

Cand asocierea este finalizata, va fi afisat mesajul [SUCCESS], iar sigla GROHE va clipi in culoare
albastra de 3 ori.

Apasati oricare dintre butoane pentru a reveni la ecranul de pornire.

* Apasati oricare dintre butoanele Thapoi pentru a comuta la ecranul de pornire. Daca nu exista nicio
operatie a butoanelor inapoi timp de 30 de secunde, ecranul posterior se va stinge Tn mod automat.

247 ro



Functii de baza

MANUAL DE UTILIZARE (pentru detalii suplimentare si utilizare folosind un smartphone)
http://www.grohe.com

AUTOMAT MANUAL
Capacul se ridica automat atunci cand stati in dreptul (6) @
toaletei. Capacul se deschide

apasand butonul (2) . (Scaun
de toaleta inchis si capac
deschis) de pe telecomanda.

Atunci cand stati asezat pe colac, o cantitate mica de apa clateste vasul pentru a diminua
acumularea petelor.

L OPTION 2

Aceasta functie este disponibild numai atunci cand rezervorul GROHE, echipat cu set de
instalare pentru clatire automata (comercializat separat), este utilizat impreuna cu acest produs.

SPALARE ———— » REGLARE OPRIRE
CYen o/~
. . ... |Putere de 4 | Pozitie
® Spalare posterior * |pulverizare g duze

(0 @ Oprire jet

Spalare zona
(17) intima
(pentru femei)

Temperaturé apa

o
A=+ O

USCARE REGLARE OPRIRE
[ JEP
< N < Oprire

(5] @ Uscator jﬂl Temperaturé uscator (0] Uscator
AUTOMAT PANOU DE CONTROL MANUAL

. ; Clatirea toaletei Apasati butonul de
Clatirea toaletei porneste e
automat atunci cré)\nd VA ° @ (complet) clatire aflat pe perete.

ridicati. Clatirea toaletei
© (9  (artial)
L OPTION 2
Aceasta functie este disponibila numai | €L
atunci cand rezervorul GROHE, echipat | Aceste butoane functioneaza numai
cu set de instalare pentru clatire atunci cand rezervorul GROHE, echipat
automata (comercializat separat), este | cu set de instalare pentru clatire
utilizat impreuna cu acest produs. automata (comercializat separat), este

utilizat impreuna cu acest produs.

AUTOMAT MANUAL

Capacul coboara automat atunci cand va indepartati de (2} @

vasul de toaleta. Capacul si scaunul se inchid
apasand butonul () (Scaun
de toaleta si capac inchise)
de pe telecomanda.
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Ecran setare

’ Ecran initial l

A\ 4

A 4

:_’ PRESETS_m MAINTENANCE ]4_’[

A 4 A\ 4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING 4___'.

= Apésati “OK”

= == == =) Apésali Inapoi’
) Apasati“|”

= =====p Apdsati ‘1"

2 A A
: o :
Pl | [ S— :
: : :
WATER TEMPERATURE [o > : : .
. 4.... : E : ENGLISH
: ERE : : DEUTSCH
: OFF) v : CHANGE LANGUAGE CONFIRM
: 2 FRANGAIS
: )4 : :
! : : : ESPAROL
| f : :
REAR SPRAY STRENGTH [ _'_. 4] : : :
2 : : RESET TO INITIAL SETTING [ ¢ ' RESET l - _' SURE? ]
: C2): : x
: ERE 4 : :
. : T
: ()4 :
! e P v
. ’ NOZZLE CLEANING CLEAN NOZZLE? ]—} Transmisie cod “Curatare duza”
FRONT SPRAY STRENGTH [ (7" : vee-
2 ' f
: : :
: 2 4 [ 4 PLEASE GET THE USER
E [ DESCALE > MANUAL AND CONFIRM
[ 4 Low) )4 T WITH OK.
[ DRYERTEMP [ 7, ([ MIDDLE) ] : :
H S : N DESCALING IN PROGRESS
T ONLYLD ) A : PLEASE OPEN VALVE OF
[ AUTO OPENICLOSE [ """ ((SEATALDD ] : : MAINTENANCE KIT AND
Y [ ) iv : PRESS OK. RINSE ERROR.. PRESS OK
: : : TO TRY AGAIN
: OFF |4
R . 25EC_J: :
[ AUTOFLUSH [ '_. 6SEC_ - :
A 10SEC_ & :
. y 1
15SEC | iy [ MOVE OUT NOZZLE [q > REARNOZZLE »I PRESS OK TO MOVE OUT
| PREFLUSH | - . S RELY NOZZLE
A 2 : T yy l
. H H ]
i / R .
: : PRESS OK TO MOVE
[ ODOR iBSORPTION ] : BACK NOZZLE
! l BOWL |4 :
. " \ 4
PLASMACLUSTER ROOM ) :
’ q-- L_ROOM_]: FRONT NOZZLE rP PRESS OK TO MOVE OUT
7Y OFF v - e NOZZLE
. . A
[ / AUTO |4 : T : l
[ NIGHT LIGHT < _'_. : . PRESS OK TO MOVE
A OFF 1 / . BACK NOZZLE
. y E
[ ION BLUE LIGHT ] v
— NOZZLE SHUTTER PRESS OK TO MOVE OUT
: SOUND A — D Rhly NOZZLE
[ VIBRATION ] : : T A l
[ KEYPAD SETTING > [_VIBRATION ] : : '
4= =="(SOUND & VIBRATION) : |
: : PRESS OK TO MOVE
OFF : BACK NOZZLE

* QP Aceasta functie este disponibila numai atunci cand rezervorul GROHE, echipat cu set de instalare
pentru clatire automata (comercializat separat), este utilizat impreuna cu acest produs.
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Specificatii

Model nr.

39354SH1

Tensiune nominala/Frecventa alimentare

220 - 240V, 50/60 Hz

Consum nominal de energie

850 W (mediu 20 °C, ap& 15 °C)

Consum maxim de energie

1.300 W (mediu 20 °C, apa 3 °C)

Presiune minima de apa

0,05 Mpa (0,5 bar) (debit)

Presiune de apa retea

Presiune maxima de apa

1,0 Mpa (10,0 bar) (presiune hidrostatica)

Interval de temperatura de functionare

0°C-40°C

Dimensiuni produs

L 375 x A605 x | 84 mm (unitate cu scaun)
L 365 x A600 x | 375 mm (vas ceramic)

Greutate produs

Aprox. 40,5 kg (Unitate scaun: Aprox. 5,5 kg, Vas
ceramic: Aprox. 35 kg)

Volum apa clatire prealabila

1,01-1,51

Volum de apa pentru clatire

Complet 5 |, Partial 3 | (Europa)
Complet 4,5 |, Partial 3 | (China, Arabia Saudita)

Capacitate uscator aer cald

Vas
ceramic Metoda de alimentare cu apa Utilizeaza coloana de alimentare cu apa existenta
Tip de scurgere Scurgere prin perete
Metoda de clatire a toaletei Clatire cu debit de apa
Metoda de alimentare cu apa | Utilizeaza coloana de alimentare cu apa existenta
Metoda de alimentare cu apd caldd | incalzitor instantaneu de apa
Duze Actionate de motor, exclusiv pentru spalarea posteriorului
si spalarea zonei intime feminine
Spalare posterior: ¢ 1,45 mm x 1 orificiu, spalare delicata
Orificii duze posterior: @ 0,9 mm x 4 orificii, spalare zona intima
feminina: ¢ 0,8 mm x 5 orificii
Dus Volum pulverizare spalare | 0,42 - 0,47 I/min (6 nivele de reglare) la o presiune a apei
posterior de 0,2 Mpa
Volum pulverizare spalare | 0,42 - 0,47 I/min (6 nivele de reglare) la o presiune a apei
zona intima feminina de 0,2 Mpa
Control temperatura apa Oprit (Temp. apa) - Ridicata (Aprox. 39 °C), 6 niveluri de
calda reglare
Capacitate de incalzire apa | 1.226 W
E-bidet Dispozitive de siguranta Sigurante termice, intrerup&tor temperatura ridicata, Comutator debit
(unitate Volum de aer 0,3 m3 /min (Scazut, Mediu), 0,39 m?® /min (Ridicat)
cu Reglari de temperatura aer cald | Scazuta (Temp. camerei) - Ridicata (Aprox. 55 °C)
scaun) Aer cald

500 W

Dispozitive de siguranta

Siguranta termica (1 locas)

Plasmacluster Volum de aer

Debit de aer suflat: 0,04 m3*/min;
Debit de aer aspirat: 0,04 m3min

ion (Vas de

toaleta) Sistem

Metoda de descompunere si eliminare prin folosirea
tehnologiei Plasmacluster (Folosirea circulatiei aerului)

Volum de aer
Plasmacluster

Debit de aer suflat: 0,04 m3/min;
Debit de aer aspirat: 0,04 m%min

ion (Incapere) St

Metoda de adsorbtie chimica prin folosirea unui cartus
odorizant, metoda de descompunere si eliminare prin
folosirea tehnologiei Plasmacluster

Metoda de odorizare

Tip de absorbtie chimica prin folosirea unui cartus
odorizant

Odorizare
Capacitate de odorizare

Debit de aer suflat: 0,04 m® /min; Debit de aer aspirat:
0,04 m¥min

Dimensiuni

L56 x A20 x 1170 mm

Panoul de control Baterie

Baterie AAA: 2 bucati

Sistem de transmisie

Unde electrice (Bluetooth)

Cablu de alimentare

Lungime totald 1,0 m, conectat la 220 - 240 V prin
intermediul unei fise
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BAXNTUBO! YBAXHO NPOYUTAUTE NEPEQ
BUKOPUCTAHHSAM | 3BEPIFTAUTE B
BE3MNEYHOMY MICLI ANt MAUBYTHbOIO
BUKOPUCTAHHA.

Onwuc cuctemn Ta yHKLIN

B3sarani yHiTa3 3 omvBavem mae 6arato cninbHUx

XapaKkTepuUCcTUK 3i 3Bu4anHMM yHitTazom. Bu kopuctyeTtech

HUM, K 3a3BMYai. €QnHa BiAMIHHICTb nonsrae B TOMy, LUO

BM pobuTte nicnsi noro 6e3nocepenHbLOro 3acTocyBaHHs. Ha

BiAMIHY Bif, 3BMY4aNHOrO YHiTa3a, e B KOPUCTYETECH

TyaneTHum nanepoM, Grohe Sensia Arena go3sornsie

NPOBECTU M'IKE Ta PETENIbHE OUYULLIEHHST BOAOH.

OunLLeHHS BOAO € Binblu AKICHMM Ta BiNnbLU HKHUM Ans

LLKipW.

Konu BM cugnte, BU MOXETE HAaTUCHYTM KHONMKY, MiCMsi YOro

NoOYHe BUXOAUTU CTPYMiHb BOAM KOMMOPTHOI TemnepaTypu

Ta BiANOBIAHOT iHTeHCMBHOCTI. Kpim Toro, AOCTYMHi Taki

[oaaTtkoBi PYHKLUIT, SIK NyNbT AUCTaHLUIMHOIO KepyBaHHS Ta

3py4dHe cuAiHHA. YNpaBniHHA € gyxe npocTum. Bu npocto

BMKOPUCTOBYETE NOMITHI KHOMKM 3 60Ky yHiTada abo nynst

ONCTaHUIVHOIO KepyBaHHS.

[MpaBunbHe BUKOPUCTaHHS

YHiTa3 3 ommBadyem GROHE — ue yHiTas, sikun go3sornsie

3pYYHO oumLLaTK aHanbHy Ta (abo) BariHanbHy obnacTi

nicnga BigBigyBaHHA Tyanery.

MpucTpint Bignosiaae Bcim 060B’A3KOBUM NpaBuiam

TexHikn 6e3neku. MNpoTe HenpaBuibHE BUKOPUCTAHHS

MOXXe NMPU3BECTM [0 LUKOAM Ta MaTepianbHuUX 30UTKIB.

— BukopucToBynTe NpUCTpiin BUKIIOYHO B HOPManbHUX
nobyToBux abo aHanoriyHMx ymoBax.

Baxnuneo: Micue ycTaHOBKM MOBUHHO BYTU 3axMLLEHO Bif
MOpO3y.

— MigkntodiTe BOOo3abip NPUCTPOIO BUKMOYHO 4O XOMNOAHOT
BOAM; MOro TakoX HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif 3BOPOTHOMO
MOTOKY.

— BukopucToBynTe NpUCTpin BUKNIOYHO MicNs MOro
NMOBHOrO BCTAHOBMEHHS Ta NepeBipky, wob 3abesneunTtu
noro 6e3neyHy poborTy.

BukopurcTaHHs Byab-sIKMM iHLLUMM YMHOM He LOMYCKAETHCS |

BBaXXaETbCS HEMPaBUITbHUM.

GROHE He Hece BignosiganbHOCTI 3a Hacnigku

HenpaBWbHOTO BUKOPUCTAHHSI.

Ocobu, siki He B 3M03i NpaBUITbHO BUKOPUCTOBYBATH

NPUCTPIN y 3B’A3KY 3 Pi3UHHUMUN, CEHCOPHMUMU abo

NCUXiYHMMK po3nagamu, BiACYTHICTIO AocBiay abo yepes

He0bi3HaHICTb, MOBWHHI BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN Mia

Harnagom.

Lli ocobun noBuHHI BUkoprcToByBaTh nNpunag 6es Harnagy

TiNbKW NiCNS NPOXOXXEHHS HANEXHOro iHCTPYKTaxy LWoAo

6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS.

BoHM NoBWHHI BMiTV po3ni3HaBaTtn Ta po3yMiTy PU3UKK,

NoB’A3aHi 3 HeMpPaBUITbHUM BUKOPUCTAHHSIM.

NOCIBHUK KOPUCTYBAYA (MicTuTh GinbLu
AoknagHy iHopmauito, a TakoXx onucye aii
3 BUKOPUCTaHHAAM cmapTdoHa)
http://www.grohe.com
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YBaXkHO npoynTanTe iIHCTPYKLUito nepea
BUKOPUCTaAHHAM NpUCTpoto. BoHa MicTUTb
BaXKnnBY iHpopMaLLito OO0 YCTAaHOBKM,
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO Ta
Noro TexHiyHoro obcrnyroByBaHHs. Lie
A03BONUTbL BaM 3axUCTUTu cebe Ta
3anobirt NOLWKOKEHHS NPUCTPOIO.

[ig Yac BMKOPUCTaHHA NPOAYKTY, 0cobnmBo
B MPUCYTHOCTI fiTen, 3aBXan JOTPUMYMNTECH
HaCTYMNHUX IHCTPYKLiN 3 TEXHIKN Be3nekn.
KomnaHis GROHE He moxe 6yTu
NPUTArHyTa 4O BiANOBiAANbHOCTI 3a 36MTKM,
LLIO € pe3ynbTaToM irHopyBaHHS LINX
IHCTPYKLUIN.

LLlo6 npointocTpyBaTh pisHi CTyNeHi
TSXKKOCTi, BUKOPUCTOBYIOTLCS TaKi TEPMIHU:

HEBE3IMNEKA

Curnanisye npo 6eanocepeaHb0
Hebe3neyHy cuTyaLito, sika MoXe Npu3BecTun
Ao cmepTi abo cepro3HMX TpaBMm, SKLWO T He
YHUKHYTMW.

NONEPEOXXEHHA

CurHanisye npo NoTeHUinHO Hebe3neyvHy
CUTyaLilo, ika MOXe Npu3BecTn 40 CMepTi
abo cepro3HUX TpaBM, AKLLO 1T HE YHUKHYTHW.

YBATA

CwurHanisye npo noTeHuinHo HebesneyvHy
CUTYyaLito, ika MoXe Npu3BecTy A0 TpaBM
nerkoro abo cepefHbLOro CTyneHs,
MOLLKOAXKEHHS BUPOOY Ta (abo) iHwworo
ManHa, SKLLO 1T He YHUKHYTW.

/\ HEBE3MEKA

Hebe3neka ypaKeHHs enekTpudHnM
CTpyMOM (pu3nk cmeprTi!)

YcTaHoBKa Ta MigKnto4YeHHs NPpUCTPOLo
A0 MepeXi eNeKTPOXNBNEHHS MOBUHHI
BMKOHYBaTUCb BMKITHOYHO
KBanigpikoBaHUMW enekTpukamm, ki
MatoTb BiANOBIAHUW OOCTYN A0
BMKOHAHHSA Lnx pobiT, gobpe
PO3yMilOTbCS B JTOKaNbHUX
3aCTOCOBaHUX NpaBunax i 4OAaTKOBUX
BMMOrax i 3Hat0Tb BUMOTM MiCLIEEBUX
nocTavanbHUKIB KOMyHarbHUX MNOCHYT.
HenpaBunbHa ycTaHOBKA i TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs abo peMOHT MOXYTb
CTBOPUTU CYTTEBY Hebe3neky Ans
KopucTtyBaya, 3a wo GROHE He moxe
HeCTM BiANoBiganbHICTb.



EnektpnyHa 6e3neka npmucTporo
rapaHTYeTbCA TiNbKW TOA|, KOS BiH
NiAKIYEHNA 0O NpaBUbHO
BCTAHOBSEHOI CUCTEMU 3a3EMITIEHHS.
Lle ocHoBHa BMMora 6e3neku, sikoi
cnig gotpuMyBaTtuch. Y pasi CyMHiBIB,
3BEpHITbCA A0 KBanigikoBaHOro
enekTpuka, Wwob nepesipnTn
eeKTPUYHY CUCTEMY BaLLOro
MPUCTPOL0. XapaKTepucTuku
XWBNEHHSA (4acToTa i Hanpyra),
nokasaHi Ha Tabnuyui NpUCTpoto,
NOBWHHI BignosigaTu
XapaKkTepucTukam enekTpoMmepexi B
MiCL|i YCTaHOBIIEHHS 3 METOIO
3anobiraHHA NOLIKOAXKEHHS
NPUCTPOIO.

0 PekoMeHOyeTbCA NigKNIOYNTY

NPUCTPIN OO 3BUYANHOI €NEeKTPUYHOI
poseTtkn (VDE 0701), Tomy L0 Le
nonerwye Bif'€AHaHHA Big axepena
XWBMNEHHSA B pasi cepBiCHNX POBIT.
AKuLo po3eTka He 3HaxXoAUTbLCS B
MeXax A0CSKHOCTI, abo AKLOo
nriaHyeTbCS NOCTINHE MIOKMIOYEHHS,
Ha MicCLi YCTaHOBKWM 4151 KOXXHOIo
nontca HeoodXiaHUN HaNEeXHUn
pOo34ifIoBUN NPUCTPIN. Y LIbOMY CEHCI
pO34iNoBNA NMPUCTPIN — e HACTIHHUI
BUMMKAY, Y SIKOMY KOHTaKTHI Knemm
3HaxoOATbCA Ha BigCTaHi
LOHanMeHLwe 3 MM OAHa Bifg O4HOI.
Lle Bkntoyae B cebe niHirHi BUMMKaui,
3anobixxHukm i KoHTakTopm (EN 60
335).

Y npucTposix, ki noctavaroTbca 6e3
3’eQHyBaribHOro Kabento XXMBMNEHHS,
abo B pasi 3aMiHN NOLUKOOXKEHOIo
Kabento XXMBNEeHHs1, HeobXiaHO
npuadaTtu cneuianbHW
3’egHyBanbHUn kabenb B 0iliiHOro
avnepa.
MpucTpin noBMHEH ByTKW BiAKNOYEHUNI
Bi A)eperna XMBMeHHs nig Yyac pobiTt
3 YCTaHOBKM, TEXHIYHOIO
00CnNyroByBaHHS i PEMOHTY.
Lle TakoX BigHOCUTBLCS A0 TUX
BUNAAKIB, KON BN 3HANLLINK
MOLLKOMXKEHHS Kabernto XneneHHs abo
camoro B1poby.
[MepekoHanTechb B LUbOMY
—BCTaHOBMBLUM 3anobikHuMKkM (LS-
nepemMmnkadi) enekTpuyYHol yCTaHOBKU
Y NONOXEHHS «BUMKHEHOY», abo
—MNOBHICTIO BUNYYMBLUY 3aN06PKHUKM
eNeKTPUYHOT YCTaHOBKM, LLIO
BKpYy4ytoTbCs, abo
—MNOBHICTIO BUTATHYBLUW BUSIKY
XMBITEHHS (SIKLLO €) 3 PO3ETKM.
Mpy UbOMY TArHITL HEe 3a LWHYP, a 33
BUKY (SIKLLIO €).

0 Y BaHHUX KiMHaTax NoOBUHHI

OyTn nepenbayeHi
3aXULLIEHI 30HM.
AKLWO NigKNOYEeHHA MOXKHA
BMKOHATU TiNbKM B 3aXULLIEHIN 30HI 2,
TOLi XKXMBJEHHS YHiTa3a 3 oMnBayem
MOXHa BCTAHOBUTW 3a A0OMNOMOro
NPSAIMOro NIAKIIOYEHHA Ta PO3ETKU 3i
cTtyneHem 3axucty IPX4 B skocrTi
NOCTINHOIO MigKMHOYEHHS.

lNepeBipanTe HanawTyBaHHSA
Temneparypv BOAW i NOBITPS CyLLUapKu
nepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHSIM.
BcTaHoBiTE TemMnepatypy nositps
CyLUapPKN Ha HAaMHWXYMI PIBEHD, SIKLLO
BM 3bupaeTecb BUKOPUCTOBYBATU L0
dOYHKUi0 NPOTAroM TPMBAsoro Yacy.
IcHye Hebeaneka onikiB, AKLL0
BUKOPUCTOBYBATU LIHO (DYHKLLiHO
NPOTSArOM TPUBANoro 4Yacy 3a BUCOKOI
Temnepatypu. Ocobnmeo ue
CTOCYETbCS N0AEN HACTYNHUX
KaTeropin: gitu, nNiogm noxmnoro BiKY,
XBOPI NMtoAu, 1oAY 3 YyTIIMBOIO
LUKIpOHO i umccbyHKu,lero
Tepmoperynsuii, HeTBepesi Ta
3aHaAToO BTOMIEHI ntogu.

He cnig 3actocoByBaTu NpuUCTpIn
nicNsa NPUUHATTSA BaHHW abo ayLy.

YHuKaiTe notpannaHHa Boan abo

q&» MUIOYMX 3acobiB BcepeaunHy abo Ha
NMOBEPXHIO CUAIHHA YHITasa abo
nyrsTa ANCTaHLUINHOIO KepyBaHHS. Lle
MOXe NPU3BECTU A0 YPaKEHHS
eNeKTpUYHUM CTPyMOM abo NoXexi.

/\ NONEPEMXEHHS

He BMKOpUCTOBYWTE Ha BIOKPUTOMY
NOBITPI, y TOMY YAUCHi B panioHax 3
CUNBbHMMU KONMBaHHAMK. He
BUKOPUCTOBYMNTE B parioHax
BMKOPUCTaHHA aepo3oniB abo
KOHLIEHTPOBAHOIO YNCTOrO KUCHIO. Lle
MOXe NPUBECTU A0 HecnpaBHOCTI abo
BTPaTW MSHLIO.

Hebesneka onikiB, ypaXKeHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta (abo) TpaBm

[MepekoHanTeCh Yy TOMY, LLIO XOAOHI
npegmeTn abo CTOPOHHI 00’EKTUN He
3aropoXytTb OTBOPU (OTBOPU AN
BUMYCKY MOBITPSA, LWNAHM TOLO).
MpnbepiTb Oyab-5Ki CTOPOHHI
npegmeTn HeramHo, wob 3anobirtu
MOXIMBIN Hebe3newi Ta
MOLLUKOPKEHHSAM.
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[oTpumMmymnTechb 3a3Ha4yeHnX BKa3iBOK,

AKLLIO BM BUKOpPUCTOBYETE BaTapei.

—[doTpumynTtecb NonNapHoOCTi (+/-) npu
ycTaHoBLi 6aTapen.

—Bunmits 6aTapei nynsta
ANCTaHUINHOIO KepyBaHHS, SKLLO BU
He ByaeTe KOpUCTyBaTUCS YHITa3oM
NPOTSAroM TPUBAoro 4acy.

—He 3anuwanTe BignpauboBaHi
GaTapenku B NynbTi AUCTaHLINHOIO
KepyBaHHS, TOMY LLO Le MOXe
BUKINUKATU KOPO3it0, AKa MOXe
3aBaTu LWKoAM BalOMY 300pPOB’t0
abo nowkoguTu NynsT
ANCTaHUINHOIO KepyBaHHS.

—bartapel He BigHOCATbLCA OO
nobyToBux Biaxodis! YTunisynte
GaTapei BianoBiAHO A0 MiCLEBMX
HopM. BuTik pianHn 3 6atapenok
MOXe MPU3BECTU SO MOXEXI.

—36epiranTe 6atapei B HegOCTYMHOMY
ans giten micui. batapei He
irpalukn. HeranHo 3BEPHITLCA 40
nikaps y pasi BUnagkoBoro
NPOKOBTYBaHHSA HaTapei.

—Axwo pianHa BcepeauHi 6atapei
noTpanusia Ha BaLuy LUKipy, HeramHo
3MUINTE 1T BENMKOK KiNbKICTIO BOAM.

—AKwwo pianHa 3 batapei notpanuna B
Oui, He po3TupanTe, HeraHo
npomMunTe YMCTOK BOAo. PiguHa
MOXe NpU3BEeCTU O CrinoTun.
3BepHITbCA 0 nikaps.

Mam’atanTe HacTynHe Npu

NOBOOXKEHHI 3 BaTapesmu:

—He 36epirante 6atapei pasom 3
iHWWMW MeTanesuMn npegMmetamm
(HaMUCTUHaMK, LWINUBKaMK TOLLO).

—He BuKkopucToBymnTe cTapi Ta HOBI
OaTtapenkn pasom, 3amiHonTe obuasi
BGaTapel ogHO4YacHO, B iHLLIOMY
BMNAOKy BOHU PO3PAASTLCS.
BukopucToByinTe Buknto4HO b6atapei
OLHOrO Tuny.

—He 3apspgxanTte 6atapei, He
BKOpOYYMTE, HE BigKpMBaWTE Ta He
3HULLYNTE 1X i3 3aCTOCYBaHHAM
CUNK, He KngamnTe X y BOroHb, BOAy
abo cepenoBuLLa 3 BUCOKOHO
Temnepartypoto. Lle moxe npussectun
A0 BnBbyxy abo BUTOKY XiMIYHMX
PEYOBMH | NOLKOAKEHD.

He HamaranTecs Bigkputh abo
BiAPEMOHTYBATU YHiTa3 3 OM1BaveM
CaMOCTIHO. He 3miHIonTe npucTpin Ta
He BCTaHOBMOWTE JOAATKOBI €eNeMEHTH.
YHiTa3 3 oMvMBa4eM MiCTUTb kabeni
€NEKTPOXMBIIEHHS, LLO 3HAXOASATLCA
nig Hanpyroto. Y pasi noro BigKpUTTS
ICHY€e p13uK Ans Bawworo Xutts! PemoHT
MOBWHEH 30iNCHIOBATUCh BUKITHOYHO
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YNOBHOBaXXeHUM 06CMYroByHYUM
NepcoHanoM 3 BUKOPUCTaHHSM
OpuriHanbHUX 3anacHUX YacTUH i
obnagHaHHA. HenpasunbHa ycTaHOBKa
i TeXHIYHe 0BcnyroByBaHHs abo PEMOHT
MOXYTb CTBOPUTW CyTTEBY HeBe3neky
AnNsi KopucTyBaya.

He BukopucToByinte nobnuay
€NeKTPOHIKM Ta MeaNYHOro
obnagHaHHSA 3i cnabkMm cUrHanom.
IcHye Hebe3neka, L0 enekTpu4HnNI
36i MmOXe Npu3BecTn 4O aBapii.

Y pasi BUTOKY BOAM 3 CUAIHHA YHITa3y
abo niHii nogauvi BOAM, Bio’egHanTe
YHiTa3 3 oMm1Bavem Bif mxepena
XUBIEHHS | 3aKpunTe 3anipHui
BOASAHWI KpaH. ICHYE pU3NK yparKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHS
noxexi abo 3aTonneHHs.

o

3a HaABHOCTI Byab-sIKMX O3HaK
MOLLKOAXXEHb YHiTasa 3 OMMBa4eEM,
HeramHo Big'egHanTe Noro BiA
pKepena XuBNeHHs i 3BepHiTbCA 40
cepsicHoi cny6u Grohe.

Y Tux perioHax, Ae kapboHarHa
XOpPCTKICTb BoAn nepesuLlye 18° XK
(I'M), HeoBxigHO BMKOPUCTOBYBATM
cuctemy oinsTpadii Boau 3
nom’akLyBadem sBoan. Bu moxete
Ai3HaTUCh NPO KapboHATHY XOPCTKICTb
BOAW Y BaLLOMY perioHi y NpeAcTaBHUKa
MiCLIEBOI KOMYHarnbHOI Cryow.

[nsa 3abesnevyeHHss TpMBanoro

TEPMiHY cnyx6u:

—Bunpanante Hakun KOXxHi 3 pokn
(npuabanTte KOMNNEKT ans
BUAANEHHSA HaKuMy, KU NPOAaETLCA
okpemMo. Homep npoaykTy:
46978001)

— 3aMiHloTe HaKOHEYHUK HacaaKu
KOXHi 3 pOKM (HAKOHEYHUK Hacaaku
BXOOUTb A0 KOMMMEKTY Ans
BMaaneHHs Hakvny. Mpuabante
KOMIMIEKT ONSA BUAANEHHS Hakuny,
KWW NpoaaeTbCHa okpemo. Homep
npoaykty: 46978001).

TpumanTe kabenb XUBNEeHHS nogani
BiJ, HarpiTUX NOBepPXOHb (Hanpuknaa,
NoBepXxHi pagiaTopis).



Llen B1pi6 He noBUHEH
BUKOPUCTOBYBATUCH AiTbMU Y BiLi 40 8
pokiB, ocobamu 3 isndHMn abo
po3ymoBnMK Bagamu abo ocobamu,
LLIO HE MalOTb HaNEeXHoro Aoceigy Ta
3HaHb, SKLIO BOHM He nepebyBatoTb
nig Harnsagom 3 6oky ocobu, sika Hece
BigNOBiganbHICTb 3a 6e3neky Ta
HaneXxHe BUKOPUCTaHHSA 3 METOKD
3anobirtTn MoXxnuBin Hebesnedl,.

Y pasi BUABMNEHHS! MOLLKOKEHHS
KepaMivHOI aetani enekTpu4yHoro
Brnoky yHiTasa (CuaiHHs yHiTasa), He
TOpPKanUTeChb LUUX YaCTUH. ICHye pu3nk
OTpMUMaHHA TpaBMn. Akomora
LwBmnaLle 3BepHiTbca 4o haxiBus Ans
3aMiHN HecnpaBHUX OeTaneu.

O

Llen BMpi® He noBMHEH
BUKOPUCTOBYBATUCH LiTbMU B AKOCTI
irpaLuKu.

He cnnpanTtecb Ha cuaiHHSA
YHiTasa nig Yac BUKOPUCTAHHS.
ICHye py3VK OTPUMaHHA TpaBM
Ta YLUKOKEHHSA MPUCTPOLO.

3

g5

O

Llen BMpi6 He NOBUHEH OYULLYBaATUCh
abo obcnyroByBaTuch AiTbMu 6e3
Harnsaay.

/\ YBATA

PerynapHo nepesipsTe nNpucTpiv Ha
HasABHICTb BUONMUX MOLUKOOKEHb.
MoLwKOomKEHHA NPUCTPOKD MOXYTb
cTaHoBUTW Hebe3neky ons Bac. Y
XXOOHOMY pasi He BMUKanTe
MOLLKOKEHUN NPUCTPIMN.

Hebe3neka oTpMMaHHA HE3HAYHUX TPaBM
i MOLLKOKEHHSI ManHa

[nsa pornagy 3a
NNacTMKOBUMU AeTansamu ﬁ%
BUKOPUCTOBYINTE

HEeNTpanbHWUI MUKYNIA 3acib.

IcHye HeGeaneka ypaXKeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aropsHHs Ta
(abo) TpaBMK Yepes NOLLKOAXKEHHS
nnacTtMacoBux AeTtanen.

Konn npucTpin BUKOPUCTOBYIOTb LiTw,
niTHi nrogm abo noan 3 NopyLIEHHAMM
OMOPHO-PYXOBOro anapara,
nepekoHanTech, WO HEMAE PU3NKY
BMACTU. ICHyE pU3NK OTPUMaHHS
TpaBM Ta YLUKOKEHHS MPUCTPOIO.

He BukopucToByinTEe MUtodi 3acobu,
LLIO MICTATb XF10P, KACMOTHI MUIOMI
3acobu abo gesiHdikyrodi 3acobu ans
YMLLEHHSA KepaMivyHMx getanen. as,
LLIO BMMAPOBYETbLCS, MOXe NPU3BeCTU
00 HECNPAaBHOCTI | MOLLUKOOXXEHHS.

lMNepekoHanTechb y TOMY,
LLO 3aTMUCKHE KinbLie
HadiMHO BCTAHOBMNEHO Ha
LunaHr nogadi Bogu. IcHye
PU3NK PO3NMBAHHSA BOAM, SKLLIO LUMAHT
3iCKOB3HE Yepes He3aTUCHYTUN
3aTmnckau.

YcTaHoBKa Ta MigKnto4YeHHS NPUCTPOLO
00 Mepexi ernekTPpOXMBNEHHSA NOBUHHI
BMKOHYBATUCb BUKITHOYHO
KBanidpikoBaHUMW eneKkTpukamm, aKi
MatoTb BiAMNOBIAHUA OOCTYN 40
BMKOHAHHSA Unx pobiT, gobpe
pO3bupatoTbCS B JTOKANbHUX
3aCTOCOBYBaHUX NpaBunax i
A00aTKOBUX HOPMax i 3HatTb BUMOTM
MiCLIEBMX NOCTaYarbHUKIB
KOMYHanbHUX nocnyr. HenpasunbHa
YyCTaHOBKaA i TeXHIYHEe 06CnyroByBaHHA
abo PEMOHT MOXYTb CTBOPUTM
CcyTTeBY Hebesneky Ang KopucTyBaya,
3a wo GROHE He moxe HecTu
BignNoBiganbHiCTb.

He ctaBante Ha KpULLKY
CUAiHHA YHiTa3a. IcCHye puank
OTPUMaHHA TpaBM Ta
YLWKOMXEHHA NPUCTPOIO.

3 MipkyBaHb 6e3neku, He
BMKOPUCTOBYWTE NOAOBXYBadi abo
MepexeBi PINsTpy Ans NigKIYeHHS
(icHye Hebesneka noxexi y 3B’a3Ky i3
neperpiBaHHsAM).

TpumanTe gxepena BOrH
(Hanpuknag, curapetn) nogani Big
BUPOBY. ICHYE PU3NK NOXKEXI.

Y pasi 3miHn nigkntoveHHst abo
Kabento XNBMNEHHA Yepes
NOLUKOPKEHHSA, BUKOPUCTOBYNTE
kabenb H 03 VV-F 3 BignosigHUm
piametpom. [une. Tabnuuky, wob
oTpumaTu iHoopmauito npo
MaKCMMarsbHi XapakTepucTUKK
kabento.

3 mipkyBaHb 6e3neku, 3amiHa
NOBMHHA NPOBOANTUCH BUKIHOYHO
KBanigikoBaHMM daxiBuem abo
cepsicHoto cnyx6ot0 GROHE.
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3axoamn 6e3neku npu

BUKOPUCTaHHI

He 3anuwanTe yHiTa3s nig gieto
NPSIMUX COHSAYHUX NpomMeHiB. Lle
MOX€e NpU3BeCTN 40 3HeOapBrEHHs
nnactukosux getanen. MNpave
COHSIYHE CBITNO MOXeE MPU3BECTU 0
MOLUKOMKEHHS NyrbTa ANCTaHLINHOMO
KepyBaHHS i gatyuka.

He BigkpuBanTe i He 3aKkpuBanTe
cuAaiHHA abo KpULLIKY yHiTa3a i3
3acTtocyBaHHAM cunu. Lle moxe
NPU3BECTU 4O HECNPABHOCTI AOYHKLT
aBTOMAaTUYHOIO BiOKPUTTSA/3aKPUTTS, TPILLMH

abo BUTOKY CTpyMmY.

YHuKanTe noTpannsaHHs Boaun
abo mutounx 3acobiB Ha NynbT
AUCTaHUINHOro KepyBaHHs. Lle
MOXe NpMBECTU A0 HECMNPAaBHOCTI.

He BukopucToByimnTe enekTpudHi
HarpiBadi B 6e3nocepeHin
6nnsbkocCTi 4o yHiTasa. Lie moxe
Npu3BecTn 40 3HeGapBneHHs NIIacTUKOBUX
aetanen abo HeCcnpaBHOCTI.

He BrvkopucToBymnTe iHWMIA Nanip, ‘?JI7
KpiMm TyaneTtHoro nanepy. byasre & 4
obepexHi, Wwob He BNyCTUTK

CTOPOHHI MaTepianu B YaLly, TOMY LLO BOHU
MOXYTb 3aCMiTUTW OpeHaxHy TpyOy. AKLio
BM yNyCcTUTE LWOCb, BUNMITb Lie nepes
3MUBAHHSIM.

Akwo yHiTas 3acmivyeTbCs,
BMKOPUCTOBYNTE BaHTY3, W06
YCYHYTU 3acMideHHs. He amuBanTte
BOAY B yHiTasi Ta He 3anusanTe B
HbOro BOAY iHWKMK cnocobamu
(Hanpwuknag, 3a 4oNoMOoroto Bigpa) 4o
YCYHEHHS 3acMideHHs. BunnickyBaHHA
CTIYHOT BOAWN HECe PU3NK ypaKeHHS
€eKTPUYHUM CTPYMOM abo NOLLKOAKEHHS
NPUCTPOIO (MOXKYTb BYTN NOLLUKOAXKEHI
€IeKTPOHHI KOMMNOHEHTN BCEPEAUHI
YHiTasy).

He kopucTynTechb nynsTtoM ANUCTAHLINHOIO
KepyBaHHS BOrorumun pykamu. Lie moxe
NPU3BECTU 0 HECNPABHOCTI.

He BukopucToBymnTe NpUCTPIN B MicLaX
YCTaHOBKM, SIKi HE € CTaLiOHapHUMMU
(Hanpwuknag, Ha cygHax).
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Hikonn He BMKOPUCTOBYWTE NapoBi
ouuLLyBaYi 4NA MUTTS NPUCTPOLO.

[Mapa Takoro oyviyBaya Moxe
KOHTaKTyBaTW 3i CTPyMOMpPOBIgHMMN
YacTMHaMU | CTaTU NPUYNHOKO KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

He nigkntoyanTe yHiTas 3 ommBadem 4o
aBTOHOMHUX iIHBEPTOPIB, HanNpuknag B
aBTOHOMHUX JKepenax XUBIEHHS, Takux SK
COHSIYHI cUCTEMWU. Y TaKuUxX cuctemax
nepeMmnKaHHA Ha NPUCTPIN MOXe BUKITMKATH
CMnecKu Hanpyru, siki MOXyTb NPU3BECTU A0
aBapiHOro BigkmntoyeHHs. Lle moxe
NOLUKOANTWN eNEeKTPOHHI KOMNOHEHTH!

Takox He nigkniovanTe yHiTa3 3 OMMBavem
[0 TaK 3BaHUX eHepro3bepiraoymx po3eTok,
TOMY LLO BOHW 3HMXYHOTb NOTYXHICTb, O
nodaeTbCcsa 40 NPUCTPOIO, LLIO B CBOK Yepry
MOXe NPU3BECTU A0 HarpiBaHHA NPUCTPOIO.

YBara: Hebeaneka yayLueHHs!

HiTn MOXyTb 3aQUXHYTUCH, AKLLIO
rpaTMMyTbCs 3 NaKyBarbHUMUK MaTepianamm
(Hanpuknag, donbrow) i 3aropTatTMMyTbCs B
maTtepianu abo ogsaratMMyTb IX Ha rornoBy.
3b6epiranTe nakyBanbHi matepianu B
HeJOCTYNHOMY ANs AiTen Micui.

XapaktepucTtuku kabento HagpykoBaHi Ha
Tabnuyui.

BoHu noBuHHI BignosigaTtn
XapakTepucTmkam eHeprocucTeMu.

Mpn 3BEPHEHHI [0 CEPBICHOT CrnyXo6wm
GROHE, HeobxigHO BkasaTu HacTymnHi AaHi:
— HasBy mMogerni;

— CepinHUN HOMEP;

— iHbopMaUito NPO AXXepeno XUBNEeHHS
(xapakTepuCTMKM Hanpyrn / 4acToTn Mepexi
/ MakcMmanbHi XxapakTepucTukm kabento).

[eknapaduisi npo BigNoBIgHICTb

Bu moxeTe oTpumaTtu geknapadito npo
BiANOBIAHICTb Y Bi4MOBIAHOMO
anctpmb’totopa GROHE.

[MoBigoOMMNeHHs NPo 3MiHU

Ller nocibHuK kopucTyBaya Bignosigae
NMOTOYHIM TEXHIYHIN KOHCTPYKLIT MPUCTPOLO
nig yac Apyky.

Mwu 3anuwaemo 3a coboro NpaBo BHOCUTU
3MiHM ANns BigobpaxKeHHs TEXHIYHNX 3MiH.



BMKOpMCTaHHH nynbra OUCTaHLiNHOro KepyBaHHA

@ 3MuBaHHsA (NoBHe) *

@ XXueneHus
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

@ Bropy
lMepexig [0 enemeHTa, Lo 3HAX0AUTLCS Bropi.

@ MNonosHumn

@ PerynioBaHHs iHTEHCUBHOCTI CTPYMeHS
PeryntoBaHHs Tucky nogadi Boau Ans dyHKUin
3aHbOrO i NepeAHLOro OMOIiCKYBaHHS.

® 3agHe obMuBaHHS
3abe3neuye cunbHui CTPYMiHb NS 33AHBOT0 ONOMICKYBAHHS.

© PerynioBaHHs NONOXeHHS HacaaKku
PerJ'HOBaHHﬂ MoJy1oXXeHHA Hacagku
Brnepen abo Hasaa.

oo Mey..

Mepexia 40 ronoBHOro ekpaHa.

@ BHus

@ Hazapg

@ EkpaH
3MmiHa ekpaHa BignoBigHO 3 PEXMMOM
BUKOPUCTaHHSI.

@ 3ynuHuTH
3ynunHKa PyHKLiT 0OMMBaHHS i CYLLIHHSA.

@ PerynioBaHHA TeMnepaTypu Bogu/cyliapku

Peryntoe Temnepatypy Boaun Ans yHKLin
3aHbOrO 11 NepeAHbOro OMNOMiICKyBaHHA Ta
Temneparypy CyLUiHHS CyXUM MOBITPSAM.

@ NepepnHe nigMnBaHHA (ANA XiHOK)

3abeaneyye nepeHe ononickyBaHHs Anst XKiHOK.

* Lli KHOMKM PYHKLOHYIOTb, TiNbKM KON pa3oM i3 LM BUpobom BrKkopucToByeTbest 6adok GROHE,
OCHaLLeHU KOMMIEKTOM YCTaHOBKM AJ1S1 aBTOMATUYHOIO 3MMBaHHS (MPOLAETLCS OKPEMO).

Mpumitka

* «EKpaH BUMKHEHHS XXMBMNEHHS» BiJOOPaXXaeTbCH, KOMNU XXMBMEHHS BUMKHEHO HATUCKAHHSIM | yTPUMaHHSM
kHonku (1) (kMBneHHs) Ha NynbTi AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS YNPOAOBX ABOX CEKYH.

* Axwo npotarom 30 cekyH HE BUKOHYETBCS XOAHa onepadid, 3aHin eKpaH BUMUKAETbCA | NepexoanTb y
pexum ovikyBaHHs. [ig yac poboTu, pexxmm o4ikyBaHHA aBTOMATUYHO BUMUKAETLCS.

* [1pun BUKOPUCTaHI 3aQHBbOrO eKpaHa, NepeaHi KHOMKM AeakTUBYOTLCS Ansi 3anobiraHHst HeCNpaBHOCTI.

* AKLWO KHOMKY (3agHe ononickyBaHHs1) HATUCHYTK 2 pasn, TO PEXUM MiAMUBAHHSA Oyae NepeMKHYTO Ha
«WIDEy, a sKLWOo Lo KHOMKY HAaTUCHYTU 3 pa3u, TO pexuMm nigMmmeaHHsA 6yae nepemkHyTo Ha « NARROW.
[WIDE]: Hacagka pyxaeTtbca Bnepeq i Hazag Ans nigMyYBaHHS B LUMPOKOMY [ianasoHi.

[NARROW]: MNepemilLye Hacaaky B3af i Bnepen NpoTsroMm KOPOTKOro NPOMIXKKY vacy.

o FAKLLO KHOMKY (nepegHe nigMMBaHHSA) HATUCHYTK 2 pasn, TO PEXUM NIAMUBAHHA Byae nepemMKHYTO Ha

«WIDEy, a KO Lo KHOMKY HaTUCHYTK 3 pasu, TO pexum nigmmBaHHs 6yae nepemkHyTo Ha «SUPER

WIDE».

[WIDE]: Hacagka pyxaetbca Brnepes i Hasag Ans nigM1WBaHHA B LULMPOKOMY AianasoHi.
[SUPER WIDE]: MigmnBae B OinblLu LUIMPOKOMY Aiana3soHi.

» Konwu nynsT AncTaHuinHoro kepyBaHHs Bigpearye, togi norotun GROHE 6yne 6nmatn 6inum konbopom,
nynsT QUCTaHLUIMHOIO KepyBaHHs Oyae BiOpyBaTy, a 3 yHiTady nyHaTMmMme 3BYKOBUI CUrHar.
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KepyBaHHsa 3a gonomoroto cmaptdoHa [EE / EREREl

MoyaTkoBe HanawTyBaHHA Aoaatka Sensia Arena  [ligknroYeHHA

[Mepen HanawTyBaHHAM YBIMKHITb pyHKUit0 Bluetooth HaTtucHiTb Ha nepLuy CTOpiHKy AoaaTka.
cmapTdoHa.
J Bigkpuite nporpamy i niaTBepAiTh CBOKO h

3rogy 3 BiAMOBOIO Bif BiAnoBiganbHOCTI.

Konu 3’aBuBcsa nosinomneHHs [Bluetooth
° [AGREE] pairing request], nigTeepaitb iM’A
. » npuctpoto [Shower Toilet] i HaTUCHITL
= [Pair].

L3
i

HaTucHiTL 0AHOYacHO KHOMKY @ (3ynuHuTm) Ta - Pair
(MiHyc perynioBaHHs Temnepatypu Boawlcywapku) i | e i] 5

YTPUMYHATE iX LOHANMEHLUE 2 CEKYHAM.

Konu BM novyeTe 3ByKOBUWI cuUrHan, Lie o3Havatmme,
Lo YHiTa3 nigkntoyeHo. lMicnsa 3aBepLueHHs

w rIiD,KJ'IIO‘-IeHHﬂ p06VITVI HOBE no4vaTtkoBe HanawTyBaHHA
HacTynHOro pasy He NoTpiGHO.
‘h Mpumitka

Bynbte 0bepexHi, wob He Bny.cmm. CMapT.CDOH B YHiTa3.
Mwu He Byaemo HecTu oaHy BiANOBIgANbHICTb 3a Le.

MigkniouiTb yHiTa3 Ao cmaptdoHa
BignoBigHO A0 BKa3iBOK W0A40
NigKIHYEeHHS.

3acTepexeHHs Woao BukopuctaHHs Bluetooth®

TpumanTe 6NoK CMAIHHA Ta NYNLT AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHA nogani BiA NPMCTPOIB, WO BUNPOMIHIOIOTL pagioxBusi.

LLlo6 3anobirt HeCcnpuATNMBOMY BNAWBY pagioxBuilb, TpUMalTe GMOK CUAIHHS Ta NyNbT AUCTAHLAHOMO KepYBaHHs NoAani Bif Takux NpuUcTpoiB:

* MikpoxsunboBi nevi/npucTpoi 6e3npoBoaoBOT NoKanbHOT MEPEXi/NPUCTPOI, Lo NiATPUMYOTL thyHKLUilo Bluetooth®, okpim cmapTdoHiB

* Tlopyd 3 iHWKMMKY NPUCTPOSMU, SKi BUNPOMIHIOOTL padioxsuni B AianasoHi 2,4 Iy (umdposi 6e3apoTosi TenedoHn, 6eanpoTosi ayaionpucTpoi,
irpoBi npucTasku, nepudepiiiHi npuctpoi MK, Towo).

* fAKwo BK HocKTE iMNNaHToBaHWiA AedibpunsaTop (kapgiocTUMynATop), TPUManTe MynbT AMCTaHLIRHOTO KepyBaHHS Ha BiACTaHi He MeHLue 22 cMm
Bif iMMaHTaTy.

MNMepwe BCTaHOBNEHHS GaTapenok

(1) Bcrasre 2 6atapenku Tuny AAA y nynsT AUCTaHUINHOIO KepyBaHHS.

MpoTsirom 2 cekyHpA Bigo6paxaTumetbca Hanuc [WELCOME], a norotun GROHE 6numHe 3 pasu
CUHIM.

* YBIMKHITb yHiTa3, konu Bigobpasutbcsa nosigomneHHsa [DURING THE POWER-OFF. PRESS THE
POWER BUTTON]. BoHo 6yae Bigobpaxatucs, Konv TyaneT BUMKHEHO.

Bino6pasutbcsa nosigomneHHs [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK].
TpumanTe NynbT AUCTAHUINHOIO KepyBaHHA NOGMN3Y YHiTa3a Ta HATUCHITbL KHOMKY «OK».

Micnsa ycnilwHoro nigkntovyeHHs Ha gucnnei 3’aBUTbcs noBigomneHHs [SUCCESS], a norotun
GROHE 3 pa3u 6nMMHe CUHIM.

HaTucHiTb OyAb-AKy KHOMKY, W06 NOBEPHYTMUCS Ha rONIOBHUN €KpaH.

* HaTucHiTh Byab-siKy 3aHI0 KHONMKY, LWOO NepenTy Ha ronoBHU ekpaH. Akwo npotsarom 30 cekyHf He
BUKOHYETbCA XXOAHMX Onepavwi i3 3agHiMN KHOMKamMu, 3agHi ekpaH aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS.
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OCHOBHMM peXxum ekcnnyaTtauil

NOCIBHUK KOPUCTYBAYA (micTuTb Ginblw aoknagHy iHbopMallito, a TakoX onucye Aii 3 BUKOPUCTaHHAM cMapTdoHa)
http://www.grohe.com

ABTOMATUYHE PYYHE

0 ()

KpuLka nigiimaeTbes HaTuckaHHs M
KHOMKM (onyckaHHs cUaiHHS Ta
MHATTS KPULLIKW YHITa3a) Ha MynbTi
[JUCTaHLiHOTO KepyBaHHSI.

Konu BU cupute Ha cuaiHHi, yHiTa3 OMUBaETbLCS HEBENMUKOLO KiNbKiCTIO Boawu, abu
MiHiMi3yBaTK HakonuueHHs Gpyay.

L OPTION 2

Lis coyHKLUist focTynHa, Tinbki Konu pasoM i3 LM Bupobom BukopuctoByeTbes 6adok GROHE,
OCHALLEHNA KOMMIEKTOM YCTaHOBKW ANst aBTOMAaTUYHOTO 3MMBAHHS (MPO4AETLCS OKPEMO).

KpvLka BiaKpMBaeTbLCS aBTOMaTUYHO, SKLLO BY CTaHETe
nepeg yHitasom.

OBMUTU PEFYMIOBATU — » | 3YMUHUTU
3agHe
8/ @ niamMmBaHHs
3ynuHUTU
o @ CTPYMiHb
MepeaHe
(1) @ nigMMBaHHSA Temneparypa Boau
(Ans xiHoK) -

CYLLUMTH PEFYNIOBATU ———— | 3YMUHUTU

O+
(5] @ Cywapka i Temnepartypa cywiHHa | @ S;’:JV;:T(;M
ABTOMATUYHE OUCTAHUINHE PYYHE

HaTuCHITb KHOMKY

3MuBaHHS 3anyCcKaeTbCcAa L
3MUBAHHA Ha CTIHI.

aBTOMaTU4HO, KON BU BCTaETe.

3MMBaHHs (NOBHE)

11O
1O

3MuBaHHS
(4yacTkoBe)

L OPTION 2

Lis pyHKuig gocTynHa, Tinbkw

KoMK pasoM i3 LM BUPoGOM
BUKOPUCTOBYETLCS Bauok
GROHE, ocHalLeHWit KOMMIEKTOM
YCTaHOBKY 1151 aBTOMaTU4HOrO
3MUBaHHS! (MPOAAETLCS OKPEMO).

ABTOMATUYHE

L OPTION 2

LLi kHOMKI chyHKLIOHYI0Tb, TinbKIA KOMM
Pa3soM i3 LM BUPOBOM BUKOPUCTOBYETLCS
6a4yok GROHE, ocHalLieHIin KOMMIEKToM
YCTaHOBKY ANsi aBTOMATUYHOIO 3MUBaHHS

(NMpomaeTbes oKkpemo).

PYYHE

3 Tyanery.

KpVILUKa 3aKpnBaEeTbCA aBTOMaATU4YHO, KON BN BUXoguTe

e (o)

Kpwiuka Ta cupiHHs onyckaroTbes
HaT1CKaHHAM KHOMKM
CUAIHHS Ta MIGHATTA KPULLKK YHiTa3a)
Ha NynbTi AUCTAHLMHOTO KepyBaHHS.

(omyckaHHs
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EKpaH HanawTyBaHb

[ [lomaLuHin exkpaH ]

A\ 4

—
<o PRESETS | T > MANTENANCE <-- > [

A\ 4

A\ 4 A 4
PAIRING 4___'1 INITIAL SETTING 4___'|

A

y

N

v
CHANGE LANGUAGE [ >

e HATUCHITH «OK»
== === =P HaTUCHITL «Ha3an»

el HATUCHITB « | »
== === ap HATUCHITH «T»

CONFIRM

7y
ESPAROL
R

RESET TO INITIAL SETTING 4___'_ RESET 4___'_ SURE?
7y

’ NOZZLE CLEANING < _I_ CLEAN NOZZLE? ]—} Mepenaya KAy «OUMLLEHHS! HACAAKI»

yy
R J PLEASE GET THE USER
[ DESCALE ]—’4 MANUAL AND CONFIRM
yy WITH OK.
v
PLEASE OPEN VALVE OF
MAINTENANCE KIT AND
PRESS OK.

DESCALING IN PROGRESS...]

RINSE ERROR...PRESS OK
TO TRY AGAIN

7y A
: L4
Pl R
WATER TEMPERATURE :
PRIl 7
: )
:
i 4
Pl ERE
4 ]
REAR SPRAY STRENGTH I' :
% (3]
: :
: 0 4
: (4
| 5!
4 ]
FRONT SPRAY STRENGTH :
A edunl
: :
: Hy
R Lown) )4
[ orvermew o2 Cooier ) |
A HIGH?3) | 'w
A ONLYLD 4
[ AUTO OPENICLOSE [ [ SEAT&LID ) :
) OFF I /
: OFF |4
K 0PTioN JHR 28EC_ )¢
[ AUTO FLUSH |'
7'y 10SEC_ .
X 0P . .
<> 4 15SEC 1 ¢
[ PRE-FLUSH ] :
7y
R
| opor ABsoRPTION |
7y
! l BOWL |4
[ PLASMACLUSTER l'
f OFF ;v
R AUTO _JA
| NGHTUGHT
a OFF 'y
. y
| onBLUELGHT |
0
[ e
KEYPAD SETTING
& ===+ (SOUND & VIBRATION

l

OFF

A

v
[ MOVE OUTNOZZLE [ ™ > ReARNOZZLE

A

A

PRESS OK TO MOVE OUT
NOZZLE

f4]

v

FRONTNOZZLE [ >

Y

v

NOZZLE SHUTTER

A

PRESS OK TO MOVE
BACK NOZZLE

PRESS OK TO MOVE OUT
NOZZLE

f7]

PRESS OK TO MOVE
BACK NOZZLE

PRESS OK TO MOVE OUT
NOZZLE

£+

PRESS OK TO MOVE

BACK NOZZLE

* P s pyHKLiS JOCTYMHA, TiNbKY KON pasoM i3 LM BUPOGOM BUKOpUCTOBYETbCs Gadok GROHE,
OCHaLLEHWUIA KOMMIEKTOM YCTAHOBKW A11s1 aBTOMATUYHOTO 3MUBAHHS (MPOAAETHCS OKPEMO).

269 ua



TexHiYHi XapakTepucTUKN

Mopgenb Ne

39354SH1

HomiHanbHa Hanpyra / noTyxHicte BY curHany

220-240B,50/60 'y,

HomiHanbHa cnoXxmBaHa NOTYXHiCTb

850 Br (3a Temnepatypu HaskonuwHboro cepeaoauwa 20 °C i sogu 15 °C)

MakcumanbHa cnoxmeaHa I'IOTy)KHiCTb

1300 Br (3a Temneparypu HaBkonmwHboro cepeaoauia 20 °C i sogu 3 °C)

[liana3oH T1CKy nogavii MiHiManbHWiA TUCK BOAW

0,05 MMa (0,5 6ap) (Tuck NoToky)

BOOM MakcumanbHuUm TUCK BOAM

1,0 MIMa (10,0 6ap) (rigpocTaTUYHMIN TUCK)

[Jiana3oH pobounx Temnepartyp

0-40°C

Po3amipu BMpoby

L 375 x I 605 x B 84 mm (6rnok cuaiHHA)
L 365 x ' 600 x B 375 MM (kepamiyHa yaLua)

Bara Bupoby

Mpubn. 40,5 kr (6nok cupinks: Mpubn. 5,5 kr, kepamiyHa vawa: Mpubn. 35 kr)

O6’eM BoaM NonepeaHbLOro 3MMBaHHSA

1,0-1,5n

O6’em BoAn AN 3MUBaHHSA

MosHe - 5 n, YacTkose 3mmBanHs — 3 1 (ans €Bponu)
MosHe — 4,5 n, YacTkose 3muBaHHs — 3 n (ans Kutato, Cayaiscskoi Apaii)

KepamiyHa
yawa Cnoci6 BogonoctavaHHs IcHytoua niHia nogayi Boan
Twvn 3nuBy 3nuMB y CTiHi
Cnoci6 3MvBaHHs CneujiansHa o6po6ka 3MuBaHHSIM
Cnoci6 Bogonocta4yaHHs IcHytoua niHis nogayi Boan
Cnocib noctaqaHHs MwuTTeBuN BogoHarpisay
Tennoi Boau P
3 eneKkTponprBOAOM, BUKIOYHO AMsi NEPEeaHbOro i
Hacazxu ponp il at pen
3a4HbOro 06MMBaHHSA
3agHe 0OMMBaHHS: @ 1,45 MM x 1 OTBIp, M'sike 3aAHE OOMUBAHHS:
OTBOpM Y Hacagkax : ;
¢ 0,9 Mm x 4 oTBOPU, NEpeaHe obmmBaHHs: @ 0,8 Mm x 5 oTBOpIB
O6csr Boaw, Wwo posnmntoetbes | 0,42—-0,47 n/xB. (6-CTyneHeBe peryntoBaHHS), SKLWO TUCK
Oy nig Yyac 3aHLOro 0OMUBaHHS! Boan 0,2 MlNa
Obcsr Boau, Lo posnuntoetecst | 0,42—0,47 n/xB. (6-CTyneHeBe perynioBaHHs), SIKLLO TUCK
nig Yac nepeaHLoro o6mueanHs | Boam 0,2 MMa
PeryntoBaHHsA Bumk. (Temn. Bogu.) - Bucoka (npu6n. 39 °C),
Temnepatypu TEMOi BoAn | 6-CTyneHeBe perynioBaHHSA
TennoBa NOTY>XHiCTb
Snnosa noTyxHIC 1226 Bt
HarpiBaya Boau
. MnaBki 3anobiXHWKK, pene BUCOKOI TemMnepaTypu
. Mpuctpoi anst 6e3neku ’ ’
E-Gige pucTpol A MepemMukay noToky
g?&?ﬁm) O6c4r nosiTps 0,3 M3 /xB. (HU3bkuiA, cepefHin), 0,39 m® /xB. (BUCOKMIA)

PerynioBaHHs Temnepartypu

Tenne nositps TENroro no.iTps

Husbka (kimHaTHa Temnepartypa) - Bucoka (npubn. 55 °C)

[MoTyxHicTb HarpiBaya NoBiTps

500 Bt

MpucTpoi ansa 6eanekn

Mnaekuii 3anobixHKK (1 micue)

O6csr nosiTps
Plasmacluster

Mortik nogiTps: 0,04 m® /xB.;
obcsar BcmokTyBaHoro nositps: 0,04 m® /xB.

ion (YHiTa3) G
nucrtema

Metoz poaLlenneHHs Ta BUAaneHHs 3 BUKOPUCTaHHAM TeXHOMorii
Plasmacluster (3 BUKOpUCTaHHSAM LMPKyNsLii NOBITPS).

O6csar nosiTps

Mortik nogiTps: 0,04 m® /xB.;
obcsar BcmokTyBaHoro nositps: 0,04 m® /xB.

Plasmacluster

ion (KimHata)
Cuctema

MeTop ximivHOT agcopbuii 3 BUKOPUCTaHHAM
[,e300pYy40ro KapTpuaxa, METoA, Po3KnagaHHs Ta
BMAANEHHS 3 BUKOpPUCTaHHAM TexHonorii Plasmacluster

Cnocib nornMHaHHs 3anaxis

XimivyHa agcopbuis 3 BUKOPUCTAHHAM 4E3040PYHHOro KapTpuaxa

KepyBaHHs1

[MornuHaHHA - -
3anaxis O6’em nornuHaHHsA Morik nositpa: 0,04 mM® /xB.; 06CAr BCMOKTYBaHOTO
3anaxis nositps: 0,04 m® /xB.
Po3amipu L 56 xM20 x B 170 mm
[T APISTE R e Barapeiiku AkymynsatopHa 6ataperika Tuny AAA: 2 - WT.

MpucTpin BinobpakeHHs

EnektpunyHi xBuni (Bluetooth)

EdbektnBHa goBxuHa:

1,0 M, 220-240 B, npsMe NigkovYeHHs Yepes wTekep
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RUS

BAXHO! BHUMATEJIbHO O3HAKOMbLTECbH
NEPEQ UCMNOJNIb3OBAHUEM N COXPAHUTE
ansd UCrnonb30BAHUA B OANTbHEULLEM.

OnucaHne cnucTemMbl 1 PYHKLNIA:

B uenom, yHuTas ¢ rurmeHm4eckum gyLem HUYeM He

oTnmyaetcs ot obbl4HO YHMTa3a. Ero skcnnyataums

ocyulecTenseTcst 06bl4HBIM 06pazoM. OCHOBHOE OTnMYMe
3aKn4aeTcs B UCMOMNb3oBaHuM aywa. B otnvyme ot
06bIYHOrO YHUTa3a, TpebyroLLEero NCnonb3oBaHUA

TyaneTHon 6ymarn, Grohe Sensia Arena no3sonsiet

BbIMOSHATb TMIIMEHNYECKoe NoAMbIBaHVE BOLON.

MopmbiBaHWe, B oTnn4mne oT TyaneTtHon bymarn, 6onee

BepexHo K Koxe 1 bonee rurmeHNYHo.

Korga Bbl cugute, cTpys Bogbl KOMGOPTHOWN TemnepaTypsbl

1 MOLLHOCTY NO3BONUT BaM BbINOMHWUTL NOAMbIBAHNE

OOHVUM HaxXaTUeM KHOMkW. JononHuTensHble yHKLUN,

nynst AY n ynobHoe nonoxeHve Tena genaot

ucnons3oBaHue ayla etle 6onee KOMMOPTHBLIM.

Jkcnnyartaums o4eHb npocTta. Bel ncnons3yete nnubo

KHOMKM No 6okaM yHuTasa, NMMbo KHOMKKU Ha npunaraemom

nynsre Y.

Vcnonb3oBaHue:

YHuTa3s ¢ rurneHnyeckum gywem Grohe npegHasHayveH

ONs nogMbIBaHUS cnepean 1 c3afun nocrie noceLeHns

Tyanera.

YCTpOWCTBO COOTBETCTBYET BCEM YCTAHOBIEHHBIM HOPMaMm

6e3onacHocTn. OfHaKko HEBEPHOE MCMOMb30BaHNE MOXET

NPUBECTU K TpaBME Wi NOBPEXAEHNIO UMYLLIECTBA.

— WcnonbayiTe yCcTpONCTBO TOMNBKO B 0ObIYHBIX ObITOBBIX
YCNOBUSX.

BaxHo! MecTo ycTaHOBKM HEe AOMKHO OblTb NOABEPKEHO
3amep3aHuio.

— MecrTo 3abopa BoAbl Ha YCTPONCTBE LOSMKHO ObITh
NOAKIIOYEHO K XONOAHOW BOAE BOAONPOBOAHON CUCTEMBI
1 3alUMLLIEHO OT 06paTHOro Toka BOAbI.

— Wcnonb3yinTe yCcTpONCTBO TOMBKO MOCHE NOMHON
YCTaHOBKW 1 NpoBepkun Anst obecnedeHnst 6esonacHom
paboTbl.

[pyrve Buabl Ncnonb30BaHNs 3anpeLLeHbl U SSBMSOTCS

HenpaBUbHLIMU.

KomnaHusa Grohe He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble

nocneacTBUS HENPaBUITbHOIO MCMONb30BaHUSA.

Jlvua, KoTopble He MOryT UCNOMb30BaTb YCTPONCTBO

npaBuUibHbIM 06pa3om, HanpuMep 13-3a OrpaHNUYEHHbIX

hr3NYECKMX, CEHCOPHBIX UM YMCTBEHHBIX CMOCOBHOCTEN,
nmbo nuua, He NMetoLLME ONbiTa UCTIONb30BaHUSA UINMN He

Nony4YMBLUME UHCTPYKLMIA MO 3KCNIyaTaumm, JOMKHbI

MCMonb30BaTh YCTPOMNCTBO MO NPUCMOTPOM APYruX JNLL.

Takve nvua MoryT Ucnonb3oBaTh YCTPONCTBO

CaMOCTOATENbHO TOMbKO MOCIE MOMYyYeHUs MHCTPYKTaxa

no Haanexaluen aKcnnyaTauum.

OHU JOMKHBI MOHATL U YACHWUTL YTPO3bl, CBSA3AHHbLIE C

HEeBEpPHbIM UCMNOMb30BaHNEM.

PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATEJA
(NnoApo6HbIEe MHCTPYKLUKN U Ucnonb3oBaHue OLi40)
C nomollbi cmapTdoHa) ]
http://www.grohe.com
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Mepbl NnpefocToOPOXHOCTH

[Nepen ncrnonb3oBaHMeM yCTPOUCTBA
BHMMAaTENbHO O3HAaKOMbLTECH C
PyKOBOACTBOM norb3oBartens. B Hem
coOepXunTcs BaxHas Hopmaumsa no
ycTaHoBKe, 6e30nacHOCTU, UCMONb30BaHUIO
1 0BCNY>XMBaHUIO YCTPONCTBA. JTU
cBeJeHuNs No3BONAT BaM NpeaoTBpaTuTb
TpaBMbl 1 MOBPEXAEHUS YCTPOMCTBA.

[Mpn ncnonb3oBaHUN yCTPONCTBa, 0COBEHHO
B NpUCYTCTBUKN eTen, Heobxoanmo Bcerga
cobntogaTb MHCTPYKUMM NO 6Ge30MacHOCTW.
KomnaHua Grohe He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a yLepO, Bbl3BaHHbIN
HecobNIAEHNEM 3TUX UHCTPYKLINA.

[ns o6o3HayeHnsa pasnnyHbIX CTENEHEN
OMacHOCTM UCNOSb3YHKTCS criegyoLwme
TEPMWHBI:

ONACHO

O603HayaeT KpanHIoK CTEMNEHb OMNACHOCTU,
KoTOopasi MOXET NPMBECTU K CMEPTU UK
CEpPbE3HbIM TPaBMaM.

BHUMAHUE

O603Ha4aEeT BbICOKYH CTEMEHL ONACHOCTH,
KOoTOopasi MOXET NPMUBECTU K CMEPTU UK
cepbes3HbiM TpaBMaM.

NPEAYNPEXOEHUE

O603HayaeT NoTeHUnanbHO OnacHyto
CUTYyauMto, KOTopas MOXET NPUBECTU K
TpaBMaM CpeaHEeln CTENEHU TSXKECTU u/unum
YMEPEHHbLIM MOBPEXAEHUSIM YCTPONCTBA
UM Apyroro MMyLlecTBa.

/\ ONACHO

Puck nopaxeHus anekTpuyecknm TOKOM
(pnck netanbHoro ucxoaa!l):

OnekTpuyeckasa ycTaHOBKa U
NOAKMOYEeHNEe YCTPOMCTBA K MUTaHMUIO
AOMMKHbI BbINOMHATLCS TOMBKO
cepTMULNPOBAHHBIMM 1 OMbITHBIMY
cneynanncTamm, KOTopble XOpoLUO
OCBEAOMIIEHBI O MECTHbIX
HOopmaTMBax U TpeboBaHMSX K
NUTaHKUIO, a Takke 3HatT TpeboBaHMA
NoKanbHbIX NOCTaBLLNKOB
KOMMYHanbHbIX ycnyr. HeBepHas
yCTaHOBKa u obcnyxuBaHue (PEMOHT)
MOTyT CO3[aTb CYLLECTBEHHYIO yrpo3y
ANS nonb3oBaTens, 3a KOTOpYHo
komnaHust Grohe oTBETCTBEHHOCTU HE
HeceT.



OnekTpnyeckas 6e3o0nacHOCTb
yCTpoOKrcTBa 0becnevnBaeTcs TONbKO
npv NPaBUITbHOM MOAKITHOYEHUN K
Hagnexawum obpasom
YCTaHOBIIEHHOW CUCTEME
3aszemneHus. Tpebyetcs cobnogatb
OCHOBHble TpeboBaHUSA NpaBwus
6e3onacHocTn. MNpn BOSHNKHOBEHUN
COMHeHu obpaTtunTech K
KBannnumMpoBaHHOMY 3M1EKTPUKY
ANS NPOBEPKM 3M1IEKTPUYECKON
CUCTEMbI. XapakTePUCTUKN NUTAHUS
(4acToTa 1 HanpskeHue),
NPVBEAEHHbIE HA NACMOPTHOM
Tabnnyke yCTPOMCTBA, AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb XapaKTepuctukam
3MEKTPOCETM HA MECTe YCTaHOBKM BO
n3bexaHve noBpexaneHus
YCTPOUCTBA.

/\ BHUMAHVE

Yrpo3sa 0Xoro, NopaxxeHusi
ANEKTPUYECKMM TOKOM, BOZHUKHOBEHUS
noxkapa u/nn nonyyYyeHns TpaBMbl.

PekomeHayeTca ocyLecTBNATb
nUTaHWe yCTpoMUCTBa OT CTaH4apPTHOM
HacTeHHoun po3eTku (VDE 0701),
NMOCKOJTbKY 3TO MO3BOMSIET ObICTPO
OTKMOYNTb NUTaHME Npu
ocyulecTBreHnn obenyxmsanus. Ecnn
po3eTka HaxoamuTCsl BHE
AocsraeMocTun unm Tpebyetcs
obecnevynTb NOCTOAHHOE
noakroyeHue, Tpebyetca
Haanexatllee pasgenurenbHoe
YCTPOWCTBO Ha KaxgoM norioce B
MeCTe yCTaHOBKUW. PasgenurenbHbiM
YCTPOMCTBOM B [J@aHHOM KOHTEKCTEe
SIBNSIETCHA HACTEHHbIN
nepekn4yaTenb, B KOTOPOM KIEMMbI
KOHTaKTOB HaXOAATCS Ha pacCTosiHUN
He meHee 3 mM. Cioga oTHOCATCSA
nepekntoyatenu LS, nnaBkue
npegoxpaHntenn n koHtaktopbl (EN
60 335).

[ns ycTponcTs, noctaBnsaembix 6e3
NOAKIYaeMON NINHUW NMUTaHUS, U
npw 3aMmeHe NOBPEXOEeHHOW NNHUN
nuTaHna Tpebyetca npuobpecTu
COEOUHUTESNBHYHO NIMHUIO Y
aBTOPU30BAHHOrO aunepa.
YcTponcTBo TpebyeTcsa OTKNIOYNTD OT
MCTOYHMKA NUTaHUSA NpU NPoBeAEHUN
NOBbIX YCTAHOBOYHbBIX U CEPBUCHbIX
pabor.
370 TakkKe NPUMEHNUMO Npu
oBHapyXeHnn NoBpeXaeHNn CUCTEMBI
nogayv NUTaHUs UNn yCTPONCTBA.
Ybenutecb B 3TOM NyTem
—YCTaHOBKW NpegoxpaHnuTenen
(BbIkntoyaTenu LS)
3NEeKTPOYCTaHOBKM B MOMOXeHne
BbIKIMOYEHUS UMK
—MOSHOro yaaneHus
BBMHYMBAKOLLMXCS
npegoxpaHnTenen
3NEKTPOYCTaHOBKM UNK
—MOSTHOro yaarneHus lwrencenbHomn
BUNKK (ECNN €CTb) U3 PO3ETKM.
[Mpn aTOM He TAHWUTE 3a LUHYP, a
OepXnTechb TOMbKO 3a WTencenb (npu
Hanu4uu).

B BaHHbIX KOMHaTax =
AOMKHbI ObITb 0becneyenbl — ik =
0obnacTu 3aLmThI. T €
Ecnu nogkntoveHue kK

NUTaHWUIO BbIMOMHEHO B obnactn 2, 1o
nogaya nNUTaHus K yHuTasy c
TMrMEHNYECKUM ayLem MOXET BbITb
obecneyeHa 3a CYET NPSAMOro
NOAKITIOYEHUS C MOMOLLbIO
KOHTakTHoro rHe3na |IPX4 B kayectBe
NMOCTOSAHHOTO MOOKIMIOYEHUS.

[MpoBepsanTe HAaCTPONKK TeMnepaTypbl
BOAbIl U CYLLKW Nepes Kaxabim
MNCNONb30BaHNEM.

YcTaHoBUTEe TemMnepaTtypy CyLLKN Ha
MUHUMarnbHbIN YPOBEHb, €CNK
cobupaeTtecb UCMonb30BaTh €€ B
TevyeHne ANNTENbHOIO BPEMEHM.
CyLlecTBYeT pUCK OXOroB, eCnu
AaHHas YyHKUMS UCNONb3yeTcs
AnuTenbHoe BpeMS Npu BbICOKOW
Temnepartype. 3To B 0COOEHHOCTH
OTHOCUTCS K CriefyoLmmMm KaTeropnsam
nogen: aetu, noxunole, 6onbHbIE,
nuua ¢ YyBCTBUTEINBHOW KOXEN U
TEPMOpPErynaTUBHOM ONCHYHKLNEN,
nvua B HETPE3BOM COCTOSHUN U B
KpanHen CTeneHn ycTanocTu.

He ncnonbaynte ycTpomncTBo cpasy
nocrie gyLwia unv BaHHbI.

D O

He nente Bogy unn yncrsilee
CPeACTBO BHYTPb UK Ha
3ANEeKTPOHHOEe cuaeHbe unu nynst Y.
OTO MOXET NMPUBECTU K MOPAXKEHMNIO
ANEKTPUYECKMM TOKOM UIn
BO3HWKHOBEHMIO MoXapa.

He ncnonbayinte yCTPOMUCTBO BHE
NnoMeLLeHnI, BKIoYas obnacTtu ¢
CUNbHBbIMUK BUOpaUUaMU, a Takke B
MecTax, rae UCrnonb3ytTCs aspo305n
NITN KOHLEHTPUPOBAHHBIN KACITOPOA.
OTO MOXET NPUBECTU K
HencrnpasBHOCTUN uUnu notepu brnecka.
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Yb6enuTtechb, YTO OTBEPCTUS
(BO3AYLUHbIE OTBEPCTUSA, LUMAHTA U
Ap.) He BroKnpyTCs NOCTOPOHHUMMN
npeametamn. HemeaneHHo ybepute
ntobble NOCTOPOHHNE NPeaMET BO
n3bexaHme BO3MOXHbIX Yrpo3 u
noBpeXaeHun.

Mpun ncnonb3oBaHun GaTtapen
cobnioganTe cnegyowme
NHCTPYKLNWN.

—[1pun ycTtaHoBKe GaTapen
cobntoganTe NpaBUbHYHO
NoNApHOCTb (+/-).

—W3Bnekante 6atapeun 13 nynera [y,
ecnu Bbl He cobupaeTechb
NCnonb3oBaTb YHUTA3 B TEYEHNE
AJIUTENBbHOIO BPEMEHM.

—He octaBnanTe ncnonb3oBaHHbIE
GaTtapen B nynesre [1Y, NOCKONbKY
OHM NOABEPXKEHbI KOPPO3NK,
KOTOpas MOXET HeraTMBHO
cKasaTbCsl Ha BalleM 340pOBbE Un
nospeanTb nynet Y.

—bartapeu He oTHOCATCA K BbITOBBIM
oTxogam! BeinonHanTe yTunusaunio
OaTtapen B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMK HOpMaTuBamu. [poTeyka
BGaTapen MOXeT NPUBECTU K NoXxapy.

—depxute 6atapen nogansLie ot
neten. barapen — He urpyuwika. B
cnydyae npornarbiBaHnsa 6atapen
HemMeaneHHo obpaTmuTech K Bpavy.

—Ecnu xungkoctb 13 6atapen nonana
Ha KOXY, HEeMeIeHHO NPOMONTE
nopakeHHoe MecTo BonbLUNM
KONM4eCTBOM BOAbI.

—Ecnu xungkoctb 13 6atapen nonana
B rrnasa, HemeaneHHo NpPomMounTe
rnasa u He Tpute ux. KMakocTb
MOXET NPUBECTU K CrienoTe.
O6paTtutech K Bpavy.

Mpu ncnonb3oBaHum GaTtapen
obpallante BHAMaHME Ha
cnegywollee:

— He xpaHuTe GaTtapeun BMecTe ¢ opyrnmm
MeTannuyeckumy npegmetamm
(YKpalLeHUsamU, Wnunbkamu n ap.)

—He ycTaHaBnmBante ogHOBPEMEHHO
CTapble 1 HOBble HGaTapen. M3Bnekante
ob6e 6aTapeun ogHOBPEMEHHO,
MOCKOSIbKY B NPOTMBHOM Cy4Yae OHu
MOryT pa3psauTbes. Vicnone3ynte
GaTapen ogHoro Tuna.

— He nepesapspkante 6arapeu, He
3aKkopaymnBanTe UX HaKOPOTKO, He
BCKpbIBaWTe 1 He NpuKnagbiBanTe K HAM
¢husmnyeckoro BosgeicTaus. Cnegure,
4yT06bI GaTapen He nogBeprannch
BO3[ENCTBMIO OTHS1, BOAbI M BbICOKMX
Temnepartyp. B npoTvBHOM crnyyae oHu
MOTYT B30pBaTbCs UM NPOTEYb, YTO
MOXET NPUBECTMN K MOBPEXAEHNSAM.
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He oTkpblBanTe U HE pEeMOHTUPYITE
YHUTa3 C rTMrMeHnYecknm gyLiem
caMoCToATeNbHO. He BHOCUTE HUKakune
N3MEHEHNS U He yCTaHaBnnBanTe
[AOMOSHUTENbHbIE 3NEMEHTbI. YHUTa3 C
TMrMeHNYeCcKNM OyLlemM COOepXuT
3anuTaHHble cunosble NUHUK. MNpu
BCKPbITMM YCTPONCTBA €CTb yrpo3a ans
XM3HW! PeMOHTHbIE paboTbl JOMKHbI
NMPOBOAMTBLCS C MOMOLLBIO
OpUrMHarbHbIX 3anacHbIX YacTemn 1
aKkceccyapoB cunammu
KBanuguumpoBaHHOro cneumanmcra.
HesepHas yctaHoBKa 1 obcnyxuBaHue
(peMOoHT) MoryT cosgarb
CYLLECTBEHHYIO Yrpo3y Ans
nornb3oBarens.

He ncnonbaynte nobnmsocTtu
3NEKTPOHHOE N MeAULMHCKOEe
obopynoBaHue co cnabbiM CUrHanoMm.
EcTb onacHocCTb, 4TO
3NEKTPOHENCNPABHOCTb MOXET
NPUBECTU K HECYACTHOMY Cry4ato.

[Mpn oBbHapyXeHUn yTeYKn BoabI N3
SMNEKTPOHHOIO CUAEHbA UMK
BOAOMPOBOAHOW NTIMHMM OTKIOYMTE
YHUTa3 C TMrMEHNYECKNM OyLIEM OT
NUTaHUS N NepekponTe
BOAOMNPOBOAHBLIV knanaH. CyuwecTByeT
PUCK NOPaXXEHNS 3NEKTPUYECKNM
TOKOM, BO3HVMKHOBEHUS NoXapa unm
3aTONSIEHMS.

Ecnu ecTb npusHakv noBpexaeHns
YHUTa3a C MUrMeHNYeckum ayLiem,
HeMeZNEeHHO OTKIYMTE ero OT NUTaHUS 1
obpatutech B cepBUCHyto cnyx0dy Grohe.

o

B pervoHax, rae kapboHaTHas
XecTkocTb npesbiwaet 18° dH (KH),
TpebyeTca Ncnonb3oBaTb CUCTEMY
duneTpaunmn Bogbl CO CMArYMTENEM
BoAbl. Bbl MOXeTe y3HaTb 3Ha4YeHne
KapOOHaTHOW >XeCTKOCTM Yy CBOEro
nocTaBLMKa KOMMYHarbHbIX YCHYT.

UTtoObl 06ecneunTb ANUTENbHbLIA CPOK

Cnyx0bl:

— BbINONHANTE 0O4UCTKY OT HaKuUNu
kaxxgple 3 roga (npuobpetanTe
KOMMNMEKT AN yAaneHns Hakmnw,
KOTOpbIV NpogaeTcsa otaensHo. Homep
npogykta — 46978001).

— BbinonHanTe 3aMmeHy HakOHEeYHKKa
Hacagku kaxgple 3 roga (HaKOHEYHUK
HacaaKu BXOOUT B KOMMNEKT Afis
yoanenus Hakunu. Mpuobpetute
KOMMNMEKT ANS yAaneHns Hakmnu,
KOTOpbIV NpogaeTcsa otaensHo. Homep
npogykta — 46978001).



HepxunTte kabenb nuTaHus Bganun ot
HarpeBarLLNXCA NOBEPXHOCTEN
(Hanpumep, pagnaTopoB)

[epXuTe NCTOYHMKM OTrHS (Hanpumep,
curapeTbl) B4anu Ot yCTPOWCTBa.
CyLecTBYyeT pUCK BO3HUKHOBEHUS NOXapa.

[laHHOe yCTpONCTBO He
npeaHasHavYeHo Ansg Ncnofnb3oBaHNs
AeTbMu Mnagwe 8 net, nuuamn ¢
orpaHN4YeHHbIMU PUNYECKUMU U
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMU, a
TaKke nuuamu, He UMeLLMMN onbliTa
NCNONb30BaHNA TakuxX yCTponcTe, 6e3
HabnaeHNss Co CTOPOHbI TPETLETO
nvua, OTBETCTBEHHOIO 3a
©e30nacHOCTb 1 NpaBUSIbHYHO
aKcnnyaTaumio BO n3bexaHue yrpos.

O

He paspelsanTte getam mrpatb C
YCTPOWCTBOM.

N

[laHHOe yCTpPONCTBO He
npeaHasHa4YeHo Ans OYNUCTKN UK
obcnyxusaHusa pebeHkom 6e3
HabnoaeHnsa B3pOCHbIX.

/\ NPEOYNPEXOEHVE

Puck nerkmx TpaBM 1 NnoBpexaeHnA
nMmyulecTBea.

[N 04NCTKM NNACTUKOBbIX
aetanen ncnonb3ynte ﬁ%
HenTpanbHoe YncTsaLlee

cpeacteo. CyuiecTByeT

OMacHOCTb Nopa)xeHus
3NEeKTPUYECKMM TOKOM, noxapa n/unm
TpaBM M3-3a NOBPEXAEHUS
NAacTUKOBbLIX AeTanemn.

He ncnonbaynte ons o4ncTkm
KepamMunyecknx yactem motoLlmne
CpeacTBa Ha OCHOBE XJiopa Unu
KMCAOT, a Takke Ae3anHpuumpyoLmne
cpencTsa. Belgensowmmnca raz MoxeTt
BbI3BaTb HEUCMPABHOCTb 1
NoBpEXAEHWS.

Ybeautech, 4TO
3aXXMMHOE KOJbLIO
NMOTHO YCTAHOBMEHO Ha
LUNaHre nogayuv Boabl.
Ecnu wnaHr BbICKOYUT U3 3axnma,
CYLLIECTBYET PUCK YTEYKN BOAbI.

He cTaHOBUTECH Ha KPbILLIKY
cuaeHbs. CyllecTByeT puUcK
nony4YeHnsi Tpasm Unu
noBpeXaeHNsa yCTpouCTBa.

Mpn o6HaXeHUn TpeLnH B
KepaMn4yecKkoWn Yalle He KacanTecb
aTmx obnacten. CyLiecTByeT pUck
nonyyYyeHns Tpasmbl. HemeaneHHo
obpaTtuTech K cneymanucTty ans
3aMeHbl HencrnpaBHbIX YacTew.

He npucnoHanTech K KpblLLKke
cnaeHbsa BO BpeMs
MCMob30BaHUSA yHUTa3a.
CyLiecTByeT p1CK NonyyYeHus
TpaBM UM MOBPEXOEHNSA YCTPOUCTBA.

PerynapHo ocmatpusaunTte yCTPOUCTBO
Ha HanuMyne BUANMbIX MOBPEXOEHWUMN.
MNoBpexaeHus ycTponcTsa
npeacTaBnsaloT yrpo3y Ballen
6esonacHocTu. He BkntovanTe
YCTPOWCTBO, €CI1 OHO MOBPEXOEHO.

Mpu ncnonb3oBaHUKM yCTPOMCTBA
OETbMU, NOXUNBIMK, a TaKKe NMuaMmn ¢
OrpaHNYEHHbIMU PUNYECKUMM
BO3MOXXHOCTAMM CrieguTe, YToObl OHK
He ynanu. CyecTBYyeT p1CK NOMy4YeHns
TpaBM UIn NOBPEXAEHUS YCTPOMUCTBA.

OnekTpuyeckasi yctaHoOBKa 1
NOAKITOYEHME YCTPONCTBA K NUTAHMUIO
JOIMKHbI BbIMOMHATLCSA TOMNBbKO
cepTMdOMUMPOBAHHBLIMM U OMbITHLIMU
cneumanuctaMmm, KOTopble XOpoLUO
0CBEOOMIEHbI O MECTHbIX HOpMaTMBaXx
n TpeboBaHMSX K MUTaAHUIO, a TaKkke
3HalT TpeboBaHNA NoKarbHbIX
NOCTaBLUMKOB KOMMYHanbHbIX YCAYT.
HeBepHas ycTaHOBKa U
obcnyxnBaHue (PeMOHT) MoryT
co34aTb CYLLECTBEHHYIO yrpo3y Ans
nonb3oBaTerns, 3a KOTOpPYt KOMMNaHus
Grohe oTBETCTBEHHOCTU HE HECET.

O

B uensax 6e3onacHOCTM HE UCMONb3ynTe
kabenu-yonMHUTEenNn unmn passeTBuTenm
NUTaHNS N8 ANEKTPUYECKOro
NOOKNIOYEHUS (CYLLECTBYET PUCK
noxapa u3-3a neperpesa).

Mpn N3MEHEHNUN NOAKMTHOYEHNS UMK
3aMeHe NOBPEXAEHHOro kabensa nuTaHns
HeobxoaMmo ncnonb3oBaTb TN NMHUKM H
03 VV-F ¢ cooTBeTCTBYIOLMM ANAMETPOM.
MakcumanbHble XapakTEPUCTUKA NTUHUN:
CM. NacnopTHYH Tabnunyky.

B uensix 6e3onacHOCTV 3aMeHa [omKHa
OCYLLECTBNATLCA TOMBKO
KBanunLUMpPOBaHHbIM CMELMAnCTOM
nnu cepaucHon cnyxoéom Grohe.
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Mepbl npeaAoCTOPOXXHOCTU NpKU

aKkcnnyaTayum

He nogBeprante yHuTas
BO34ENCTBUIO MPSAMbIX CONMHEYHbIX
nyyen. 3T0 MOXET NPUBECTYU K
obecuBe4YMBaHNIO NNTACTUKOBbIX
KOMMOHEHTOB. [NMpsiMble COMNMHEYHbIE Ny4n
MOryT NPUBECTWN K HEMCNPABHOCTAM B
paboTe nynsta Y n gatyuka.

He oTKpbiBanTe n He 3akpbiBanTe
CuaeHbe U KpbILWKY YHUTas3a ¢
CUNon. ATO MOXET NPUBECTU K
HencnpaBHOCTM aBTOMAaTUYECKOro
OTKPbITUSA/3aKPbITUSA, TPELLMHAM U yTeYKe
TOKa.

He nente Bogy unn yncrsulee
cpeacTteo Ha nynet Y. 310
MOXET NPUBECTU K
HencnpaBHOCTM.

He ncnonbayinTte anekTpuyeckme
HarpesaTtenu B6nun3n yHutasa. 310
MOXET NpMBECTU K 06ecLBEYMBAHMIO
NNacTUKOBbLIX KOMMOHEHTOB NN
HEencnpaBHOCTMW.

oT TyanetHon. Cnegure, 4ToObI @" 7

NMOCTOPOHHME NpeaMeTbl He ynanu B
YHWUTAa3, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTU K
3acopeHuto Tpy6. Ecnu Bbl ypoHUnu B
YHUTa3 NOCTOPOHHWUIA NPEAMET, U3BMEKUTE
€ro npexae 4Yem BbINONHATb CMbIB.

He vcnonb3ynte Bymary, OTNINYHYIO ’)67

Ecnn yHutas 3acopwuncs,
MCNONb3ynTe BaHTy3 AN yAaneHus
3acopa. He npombiBanTe yHWTa3 n
He 3anorHaAnTe ero Bogom ¢
MOMOLLIbIO APYrUX CpeacTB (Hanpmmep c
MOMOLLIbIO Beapa) 40 YyCTpaHeHUs 3acopa.
lMepenue oTpaboTaHHOW BOAbI MOXET
NPUBECTU K NOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKNM
TOKOM M NOBPEXOEHNAM YCTPOMCTBA (MOXET
BO3HUKHYTb NOBPEXAEHNE 3NEKTPOHHbIX
KOMMOHEHTOB BHYTPW CUOEHBLS).

He ucnonbaynte nynst 1Y MOKpbIMU
pykamu. 3TO MOXET MPMUBECTU K
HencrpaBHOCTH.

3anpeLyaeTtcs ncnonb3oBaTh YCTPOMCTBO Ha
MOOUNbHBIX 0ObeKTax (Hanpumep Ha
Kopabnsx).
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3anpelyaetcs Ucnonb3oBaTb NapoBble
OYMCTUTENN ANS OYUCTKN YCTPOUCTBA.
Map 13 NapoBOro OYUCTUTENS MOXET
BCTYNUTb B KOHTAKT C 3anUTaHHbIMK
KOMMOHEHTaMM 1 BbI3BaTb KOPOTKOE
3amblkaHue.

3anpellaeTcs MCnonb3oBaTb YHUTA3 C
TMIMEHNYECKUM AyLEM COBMECTHO C
aBTOHOMHbIMW MHBEPTOPaMW, HanpumMep B
cMcTemMax aBTOHOMHOIO NUTaHUS
(conHe4HbIX). B Taknx cuctemax BKItoueHue
YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTYU K
BO3HWUKHOBEHWNIO CKa4YKOB HaMNPsKEHUS 1
NPUBECTU K aBapUMHOMY OTKIIOYEHUIO
YCTPOMNCTBA. OTO MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHUIO ANEKTPOHHbLIX KOMMOHEHTOB!

YHUTa3 C rMrmeHnYecknm gywem Takke
3anpeLaeTcst UCNoNb3oBaTb COBMECTHO C
3HeprocbeperaLmmm po3eTkamu,
NMOCKOJTbKY OHM YMEHbLUAKT NUTaHune,
nogaBaemMoe K yCTPOUCTBY, YTO MOXET
NPUBECTU K ero neperpesy.

BHumaHune! Puck yayieHns!

CyLecTByeT puCK yayLLEeHUs B cryyae,
ecnun OeTu UrpatoT C ynakoBOYHbIMN
MaTtepuanamu (Hanpumep, onbron),
obmaTbIBalOTCA UMY U HAAEeBaKT Ha
ronosy. [lepxute ynakoBOYHble MaTtepuansl
noganbLue oT AETEN.

XapakTepuUcTUKM NIMHUKN yKas3aHbl Ha
nacnopTHoun Tabnuuke.

OHM OOMmKHbI COOTBETCTBOBATb
XapakTepucTMkam a1eKTPOCeTMU.

Mpwn obpaLleHnmn B cepBuCHbIN oTaen Grohe
BCerga ykasblBanTe cnegytouiee:

— HassanHue mogenu

— CepuinHbI HOMEpP

— NHdopmavumio o nuTaHum (HanpskeHve B
ceTu/yactota/makcumarsibHble
XapaKkTePUCTUKN JINHUN)

[eknapaunsa o cCoOOTBETCTBUMN.

Bbl MOXeTe nonyynTb Aeknapauuio o
COOTBETCTBUM Y BalLero guctpmbbloTopa
Grohe.

YBegomneHunsi 06 n3aMeHeHusIX.

[laHHOe pyKOBOACTBO MOrb30BaTeNs
COOTBETCTBYET TEXHNYECKON KOHCTPYKL MM
YCTPOMCTBA HA MOMEHT neyaTu.

Mol octaBnsiem 3a cobon npaBo BHOCUTb
N3MeHeHNa Ona COOTBETCTBUS TEXHUYECKUM
aopaboTkam.



Ucnonb3oBaHue nynsta AY

© CMbIB (NonHbIN) * @ NuTanue
------------------------------------------------------------------------- BkrnitouaeTtca/BbikntoyaeTcs.

"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" P : @ Hasepx

) * Lo : o
9 CmbiB (4acTuyHbLA) * Pl : /3aMeHsieTCst Ha BbILLIENPUBEAEHHBIN 3TEMEHT.
@ CupeHbe U KpblLKa NOAHATHI o P ® MnasHas

MepexoauT K rmaBHOMY 3KpaHy.

@Cywnnka | it | Ay LR T T
K
® CupeHbe onyLueHo, a KpbIlka NoAHATa LB OK i,
@ BHus
3meHsieTcs Ha HVI)KeI'IpMBGLI,GHHbIIZ ANIEMEHT.
@ Hazapg

@ PerynupoBKa MOLLHOCTU CTPpyM
PerynupoBka gaBneHusi BOAbI Npu
nogamMmbiBaHUM c3agn 1 cnepeaun.

@ SkpaH

® NoambiBaHKe c3aaun
CunbHbIi Hanop CTPyu ANS NOAMbIBAHUS C3aaM.

© PerynupoBka nonoxeHusi Hacagku
M3ameHeHVe nonoxeHus Hacaaku Bnepes

@ Cron

OcTaHoBKa NogMbIBaHUS U CYLLKWN.

@ Perynupoeka TemnepaTypbl BoAbI/CyLUUITKM
PerynupyeT Temnepatypy BoAbl ANs NOAMbIBaHNS
C3aav 1 cnepenu, a Takke TemnepaTypy CyLUMIKX
OnA CyLWKU BO3OYyXOM.

@ NogmbiBaHMe cnepeawm (AN XKeHLWMH)
[MoambiBaHWe crnepeaun Ans XKEHLMH.

* DT KHOMKM paboTatoT, TONbKO KOraa BMECTE C 3TUM usgenuem ncnonbdyercst 6adok GROHE, ocHalLeHHbI
KOMMSIEKTOM YCTaHOBKU A1151 aBTOMaTU4EeCKOro CMblBa (NpoAaeTcs OTAENbHO).

MpumeyaHue

* Hagnucb «BbIKJTFOYEHUE akpaHa» byaeT oTobpaxaTbCcs Npu OTKIIOYEHUW NUTAHNUST HaXKaTUeEM 1
yaepxvisaHnem kHonkn (V) (nutanne) Ha nynste Y Gonee 2 cekyHa.

* Ecnun B TeueHune 30 CekyH He BbINOMHAETCH HUKaKNUX OENCTBUN, 3aQHUA 3KpaH BbIKMOUYNTCA U Nepenaet B
pexum oxugaHus. MNpu pabote OyaeT BbINOMHEH aBTOMATUYECKUIA BbIXOA N3 PEXMMA OXMUAAHMS.

» Korga 3agHui akpaH UCMornb3yeTcsi, NepeaHmne KHOMKK ByayT AeakTUBMPOBaHbI AMs NpeaoTBpaLLeHus
BO3HWKHOBEHWSI HEMCMPABHOCTW.

* [1pn HaxxaTnm KHOMKK (nogMbiBaHMe c3aan) 2 pasa pexxMM nogMbiBaHust nepekntoyaetcs Ha «WIDEy, a
npu HakaTumn Ha Hee 3 pasa pexunm noambiBaHus nepekntovaercad Ha «NARROW.
[WIDE]: Hacagka aBmxeTtca Bnepea v Hasag Ansa NOAMbIBaHNS B LUMPOKOM AnanasoHe.
[NARROWI]: MNepemeLlleHne Hacaaku Bnepen/Hasag Ha HeBOmnbLLIOE pacCTosiHUE.

* [Mpu HaXaTnm KHOMKN (nogmbiBaHWe cnepenn) 2 pasa pexuMm noamMbiBaHus nepekrntovaetcs Ha « WIDE»,
a npu HaxkaTum Ha Hee 3 pasa pexnm noambliBaHna nepekntovaerca Ha « SUPER WIDE».
[WIDE]: Hacagka aBwxeTtca Brnieped 1 Hasag Ans NOAMbIBAHNS B LUMPOKOM AnanasoHe.
[SUPER WIDE]: MoeT B 6onee LWMpoKkoM auanasoHe.

» Korga nynst guctaHUMOHHOro ynpasneHnusi cpearmpyeT, norotun GROHE HayHeT muraTte GenbiM LBETOM,
nynsT JUCTaHLMOHHOIO yrnpaBneHus 6yaet BMOpupoBaTh, a U3 yHUTa3a pas3gacTtcs 3ByKOBOW CuUrHarn.
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Ucnonb3oBaHue cmaptdoHa [ / EEEE

MepBnyHas HacTponka npunoxeHus “Sensia Arena” ConpsixkeHMe yCTPOUCTB

Mpexae YeM HavaTb HACTPOWKY, BKIOYUTE Ha CMapTdoHe KocHuTecb rnaBHOro okHa NpuoXeHus.

dyHkumto Bluetooth.
@ OTKpoNTE NPUINOXKEHMNE U O3HAKOMbLTECH C h
pa3genom «OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTUY.

Korpa nosiButcsa coobueHnune [Bluetooth
° [AGREE] pairing request], noareepaute ums
» yctpouctBa [Shower Toilet] u HaxxmuTe
= [Pair].

&
5 1
HaxumaitTe onHOBpeMeHHo kHonku (=) (cTom) u |~ @ Pair
(perynupoBka TemnepaTypbl BoAb! | CyLIMnKu) B T
TeYeHue He MeHee 2 CeKyHA. 00:07:00
o MNopava 3BYKOBOrO CMrHasna yHUTa3om
[ CBMAETENbCTBYET O 3aBepLUEeHUN conpaXeHna. Mocne
w BbIMNOJTHEHNA CONpsAXeHNA NpoBOAUTb NEePBUYHYIO
HaCTpoOWKy B fanbHenwem bonblie He notTpebyeTcs.
‘h MpumeyaHune
BbinonHuTe conpsxeHune yHuTasa co

Bepernte cmaptdoH oT nageHns Ha yHuTa3. Komnanus He
cMapTOHOM, PyKOBOACTBYACH

HeCceT OTBETCTBEHHOCTb 3a I'IO,ELO6HbIe cnydyaun.
pasgenom “ConpsikeHne yCTpomucTB”.

©000
S000
So00

Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTU NpU Ucnonb3oBaHun Bluetooth®

PacnonaraiTte 6nok cuaeHbs u nynst 1Y BAanu ot ycTpoucTB, M3NyyatoWwmx paauoBOrHbI.

Pacnonaraiite 6nok cuaeHbs v nynst 1Y kak MOXHO Aarblue OT Ceayomx YCTPOCTB, YTOOb! UCKMIOYMTL PaAMoNoMexH.

* MukpoBorHoBbIe nevun/YcTpoicTBa 6ecnpoBoaHbIx ceTelt/Bluetooth®-coBMeCTMbIE YCTPOCTBA MOMUMO CMapTOHOB

* BOnuan gpyrux ycTponcTs, n3nyyaroLmx paanoBonHbl B gnanasoHe 2,4 My (umdposblie 6ecnpoBoaHble TenedoHbl, 6eCnpoBoaHbIE
ayAMoyCTPONCTBA, UrPOBbIE NPUCTABKY, NepudepuiiHbIe YCTPONCTBA KOMMbLIOTEPOB U Np.)

* Ecnu Bbl nonb3yeTecb MMNNaHTUPyeMbIM KapanoBepTep-Aedrnbpunnsatopom (kapaMoCcTUMYNSTOpoM), He npubnuxaiite k cebe nynst 1Y bnivke
4yem Ha 22 cM.

YcTtaHoBKa 6aTapeu B nepBbIU pa3

BcTtaBbTe 2 6aTapeu Tunopasmepa AAA B nynbT AUCTaHLUOHHOIO YrpaBrieHuUs.

B TeueHue 2 cekyHp byaeT oTobpaxaTtbcsa coobweHune [WELCOME], a norotun GROHE 6yger
MuUraTb CUHUM LBeToM 3 pasa.

* BkrounTe nuTaHue yHuTasa, korga otobpasutca coobueHe [DURING THE POWER-OFF. PRESS
THE POWER BUTTON]. OHo 6yget oTtobpaxaTbCsi B BbIKITFOYEHHOM COCTOSIHUM YCTPOMCTBA.

OTto6pasutca [TO PAIR, BRING REMOTE NEAR TO TOILET AND PRESS OK]. MogHecuTte MAY k
yHUTa3y n Haxmute «OK».

Mo 3aBepLieHMU conpsikeHUs oTtobpa3ntcs coobueHne [SUCCESS], u norotun GROHE oyaer
MuraTb CUHMM LBeTOM 3 pa3a.

HaxmuTe nobyro KHOMKY, YTOObI BEPHYTHCS Ha rMaBHbIN 3KPaH.

* HaxmuTe ntobyto KHOMKyY c3aaun, YToObl NepeKIoYMTCA Ha rMaBHbIN akpaH. Ecnn B TeueHune 30 cekyHa
He HaXMMaloTCH 3aiHMEe KHOMKKU, 3aHUA 3KpaH aBTOMaTUYEeCKM OTKNIOYaAETCS.
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OCHOBHbIe (hyHKUUN

PYKOBOACTBO MNOJIb30OBATENNA (noapo6bHblie MHCTPYKLMN M UCNONb30BaHMe C NMOMOLLbI0 cMapTdoHa)

http://www.grohe.com

S

ABTOMATUYECKM

BPYYHYIO

HaxoauTechb nepen yHUTa3oM.

L OPTION 2

KprLLIKa noaHMMaeTcd aBToMaTu4eCckun, Koraa Bbl

()

Kpbiluka nogHVMaeTCs HaxaTtvem
KHOMK (onycTuTh cupeHbe
YHUTa3a M MOAHSITb KPbILLIKY) Ha
MynbTe AUCTAHLMOHHOTO YrpaBMeHws.

Korga nonb3oBaternb HAXoAMTCsA Ha cuaeHbe, HebonbLuoi 06beM Boabl OMbIBAET YyHUTas,
YTOObI YMEHbLUNTb 06pasoBaHme MATEH.

OTa (hyHKUMS AOCTYMHA, TOMNbKO Korga BMECTe C 3TUM U3aenuem ucnonbayercs 6a4ok GROHE,
OCHalLLEHHbI KOMMIIEKTOM YCTAHOBKM AJ1s aBTOMAaTUYECKOro CMbIBa (MPOAAETCs OTAENbHO).

NOAMbIBAHUE —» | PETYNIMPOBKA —» | CTON
o3
MoambiBaHne . |MowwyHocTb
84 @ csaan P oler
pyn
N
® OcTaHoBUTH
CTpyHo
MNogmbiBaHMe 0@
® criepeaun iﬂl Temnepatypa BoAbl
(ans XeHLWKMH) @
CYLLUKA PEMYNMMPOBKA ——» CTON
® ’3?“ OcTaHoBUTb
(5) @ Cywwunka ﬂ Temnepatypa cywmnkm | @ @ paboty
~ CYLUMIIKM
ABTOMATUYECKU nynbt gy BPYYHYIO

CmbiB nponcxoanT
aBTOMaTU4eCKun, Koraa Bbl
BCTaeTe.

L OPTION 2

3OT1a hyHKUMSA JOCTYMHA, TONBKO
Korga BMecTe C 3TUM U3aenmem
ucnonb3yetcst 6a4ok GROHE,
OCHalLLEHHbI KOMMIIEKTOM
YCTaHOBKW A1 aBTOMATU4ECKOrO
CMbIBa (MpoAaeTcs OTAENBHO).

ABTOMATUYECKHU

CwmbIB (MONHbI)

11O
© (9)

L OPTION 2

TU KHOMKM paBoTaloT, TOMbKO Kora
BMECTE C 3TUM M30ENNEM UCTIONb3YETCS
6ayok GROHE, ocHaLLeHHbI KOMMIIEKTOM
YCTAHOBKY /151 aBTOMATUYECKOTO CMbIBa

CwmbiB
(4acTnyHbIN)

(Npopaetcs OTAeNbHO).

BPYYHYIO

Haxxmunte kHonky
CMblBa Ha CTEHe.

BbIXoOAUTe U3 TyaneTta.

KprLLIKa onyckaeTcd aBToMaTu4eCku, Koraa Bbl

@ (o)

Kpbiluka v cuneHbe onycxamca
HaxaTiem kHomkv () (onycTuTb
CUTEHbBE W KPBILLKY YHUTA3a) Ha
MynbTe AUCTAHLMOHHOTO YrpaBMeHws.

Rus 278



AKpaH HaCTPOMKMU

’ [lomalunmit akpaH

l

A\ 4

A\ 4

MAINTENANCE [ _'1

A\ 4 A\ 4
PAIRING 4___' INITIAL SETTING l'

4_' PRESETS 4_____'_

e HaKMUTE «OK

= = = = =P Haxmute «Hazag»

m—fp Haxmute «|»

== u = s Haxmure «»

A A
: 4 :
| | [ S— :
: : :
WATER TEMPERATURE > : : :
[ . () : : ENGLISH
: : : HE 4 DEUTSCH
. ) ' CHANGE LANGUAGE l ' CONFIRM
: : 'y FRANCAIS
: P : :
: : : : ESPANOL
| ol : .
4] : :
REAR SPRAY STRENGTH [ £~ _'__ : '
Yy : : RESET TO INITIAL SETTING | ' RESET | - _' SURE?
: Eaf 5
: B 4 : :
. : R
: (e )4 :
: : R ;
A 4 H
. ’ NOZZLE CLEANING CLEAN NOZZLE? ]—P Mepenava koga «YucTka Hacagku»
FRONT SPRAY STRENGTH [ 7 : € 1
A =} =
: : :
: 2 4 v PLEASE GET THE USER
E ’ DESCALE > MANUAL AND CONFIRM
[E 4 Lowd) )4 2 e WITH OK.
| orverTewe [T (CwibDier :
A HIGHB) | :w : 3
: : DESCALING IN PROGRESS...I
Ly Convip )4 : ANTENANCE KT A0
[ AUTO OPEN/CLOSE | _'__ SEAT&LID | : : S0
= : : PRESS OK. RINSE ERROR...PRESS OK
: OFF_J:v : TOTRY AGAN
OFF A
 0°TION IR 28EC_ ) :
| arorusH [ MEEIRE :
7\ 10SEC_ ] : :
K 0PTioN ¥ : -
15SEC ] 1 [ MOVE OUT NOZZLE l > REARNOZZLE l »| PRESS OK TO MOVE OUT
[ PRE-FLUSH ] e — e NOZZLE
A ; . T A l
. H H ]
A 4 H H
Ty . PRESS OK TO MOVE
| opor iBSORPTION ] : SACK NOZZLE
' l BOWL )4 |
PLASMACLUSTER ROOM | :
[ " V¢ : FRONT NOZZLE L—b PRESS OK TO MOVE OUT
: £ 4 Y NOiZLE
T / AUTO |4 : '
N : T3
[ NIGHTLIGHT [T, : : PRESS OK TO MOVE
ZN OFF L 4 : BACK NOZZLE
| ] ' :
| ionBLUELGHT | I
- a— . NOZZLE SHUTTER [ .. PRESS OK TO MOVE OUT
. (_souo ] : Y NOZZLE
[ VIBRATION . : A
KEYPAD SETTING : : '
===+ [SOUND & VIBRATION) * G
4 : : PRESS OK TO MOVE
: OFF : BACK NOZZLE

* P 31a dYyHKUMSA OOCTYMHa, TONMbKO Korga BMECTe C 3TUM uagennem mncnonbdyercsa 6adok GROHE,
OCHALLEHHbIN KOMMMEKTOM YCTAHOBKW 515t aBTOMATUYECKOro CMbiBa (MpoAaeTcs OTAENbHO).
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TexHn4yeckume XapaKTepucTtukun

Ne mogenu 39354SH1
HomuHanbHoe HanpshxeHue / YacToTa UCTOYHUKa nuTaHusa | 220-240 B, 50/60 Iy,
HomunHanbHoe aHepronoTpebnexve 850 Bt (Temnepatypa okpyxatowien cpeapl 20°C, Bogsl 15°C)
MakcumansHoe aHepronoTpebneHvne 1300 BTt (Temnepartypa okpyxatoLei cpeapl 20°C, Bogpl 3°C)
[vanasoH gaBneHus MunumansHoe gaenenve Bogbl | 0,05 MrMa (0,5 6ap) (aaBneHne notoka)
noAa4un BoAbl MakcumansHoe aaenexve Bogbl | 1,0 MIMa (10,0 6ap) (rmapocTaTnyeckoe AaBneHve)
[nana3oH paboyer TemnepaTypsbl 0°C —-40°C
375 (wvpwuHa) x 605 (anvHa) x 84 (BbicoTa) MM (CUAEHBLE)
Pa3amepbl npogykTa 365 (wupuHa) x 600 (anuHa) x 375 (BbicoTa) MM (YHUTaA3)
Macca npogykTa Mpu6bn. 40,5 kr (cuaeHbe: Mpubn. 5,5 kr, Kepamuyeckas yawwa: npubn. 35 kr)
O6bem Boabl AN NpenBapUTENbHONO CMbiBa 1,0n-1,5n
Monueid 5 n, YactnyHein 3 n (EBpona)
O ZEIE M G EED Monwei 4,5 n, Yactnynein 3 n (Kutaw, Caynosckas Apasuis)
Yhwtas Cnocob nogayun BoAbl Vcnonb3yeT CyLlecTByOLLYI0 CUCTEMY NOA4AaYM BOAbI
Twn cnvea [MpucTeHHbIN apeHax
Cnocob cmbiBa Hucxogawmn cmbis
Cnoco6 nogayv Boabl Vcnonb3ayeT cyLlecTByOLLYI0 CUCTEMY Nodaqv Boabl
Cnocob nogaym Tensoii Bogsl | MrHoBeHHbI BogoHarpesaTterb
Hacagku C npvBOAOM, TOMNBKO AN NOAMbIBAHWSA cnepeau 1 c3aaun
[In nogMbiBaHus c3agm: @ 1,45 Mm x 1 0TBEpCTHE, MATKOE NOAMbIBAHUE C3aAM:
OTEEPE A HECER ¢ 0,9 MM x 4 oTBepcTHS, NogMbIBaHve cnepeau: ¢ 0,8 Mm x 5 otBepCTyit
'beM BOAbI NpuU 42-0,47 "
FUrMEHIYECKiA O6bem Boabl Np 0,42-0,47 n/MunH (6 ypoBHel) Npy AaBreHUn BOAbI B
Ayl nogmMblBaHUN c3aaun 0,2 MlMa
O6bem Boabl Npu 0,42-0,47 n/MuH (6 ypoBHel) Npy AaBNeHUN BOAbI B
noambIBaHMK cnepeamn 0,2 MlMa
Temnepatypbl Tennoi Bogbl | Bbikn. (Temnepatypa Bogsl) - Beicokas (npubn. 39 °C), 6 ypoBHei
MowHocTb HarpeBaHusi Bogbl | 1226 BT
Yctporictea [MnaBkue npegoxpaHuTenu, NepeknioyaTens Aartyvka
6e3onacHoCTU BbICOKOW Temnepartypsbl, [lepeknioyatens notoka
O6bem Bo3gyxa 0,3 M3/MuH (HW3kuiA, cpegHuia), 0,39 M3/MUH (BbICOKUIA)
; PerynupoBka Temneparypsbl | Hu3kas (koMHaTHas Temneparypa) - Bblcokas (OKorno
E-bidet TEennoro Bo3ayxa 55 °C)
(onperee) | Tennpiit BO3AYX XapaKkTepucTukm 500 BT
BO3[lyxoHarpeBsarens
JEReEEE MnaBknii npegoxpanutens (1 wT.)
6esonacHocTH penoxp ’
O6bem nogaum Bosayxa: 0,04 mM3/MuH;
Plasmacluster D FoEre obbem BcacbiBaemoro Bosayxa: 0,04 mM¥/mMuH
ion (yHuTas) Cucrema MeToz fekomMnosnumMmn 1 yaaneHus ¢ npUMeHeHNeM TEXHOMOTN
Plasmacluster (ncnonb3oBaHue LMpKynsuum Bo3gyxa)
O6bem nogaum Bosayxa: 0,04 mM3/MuH;
Obvem Bosayxa o6bem BcacbiBaemoro Bo3gyxa: 0,04 M3/MuH
Plasmacluster
ion (nomeLueHme) Xumundeckas abcopbums ¢ UCnonb30BaHNEM
Cuncrema [1e3000pVpYHOLLEro KapTpuaxa, AeKOMMNo3numus u
yaaneHuve ¢ npyuMeHeHnem TtexHonorun Plasmacluster
c XvMun4yeckoe normnoLleHne ¢ NOMOLLbO
noco6 fesogopusauum
[,e30[10pVpYHOLLLETO KapTpuaxa
[esonopusauus 06 0.04 ! G
beM nogaym sosgyxa: 0,04 m3/mMyH; obbem
EwmkocTe aesopopusaumm BcacbiBaeMoro Bosayxa: 0,04 m3/muH
Paawmepsl 56 (wupuHa) x 20 (rnybuHa) x 170 (BbicoTa) MM
Mynet AY Batapes Batapes Tunopasmepa AAA: 2 wr.
Cuctema nepegayiv OnekTpoBonHbl (Bluetooth)
Unyp nuTaHus AdpdbekTmBHasa gnuHa 1,0 m, 220-240 B, HenocpeacTBEHHOE
NOAKMKOYEHNE C NMOMOLLbI0 KOHHEKTOopa kabens
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® +49 571 3989 333
helpline@grohe.de
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info-at@grohe.com
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0800 770 1222
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sav-fr@grohe.com
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358 942 451 390
rohe@grohe.fi
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+44 871 200 3414
info-uk@grohe.com
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© +30 210 2712908

nsapountzis@ath.forthnet.gr

3

© +36 12388045
info-hu@grohe.com
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@ +852 2969 7067
info@grohe.hk
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© +39 2 959401
info-it@grohe.com
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® +91 1800 102 4475

customercare.in@grohe.com
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@ +354 515 4000
jonst@byko.is
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® +81 3 32989730
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01800 8391200
regunta@grohe.com
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® +47 22 072070
grohe@grohe.no

’

® +31 79 3680133
vragen-nl@grohe.com
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technicalenquiries@
patersontrading.co.nz

@

© +351 234 529620

commercial-pt@grohe.com

e

+48 22 5432640
iuro@grohe.com.pl
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+40 21 2125050
info-ro@grohe.com

g

© +82 2 1588 5903

info-singapore@grohe.com

3

+63 2 8938681

S
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© +7 495 9819510
info@grohe.ru

“

® +46 771 141314
grohe@grohe.se

€

© +65 6311 3611

info-singapore@grohe.com
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info-malaysia@grohe.com @ +420 277 004 190

grohe-cz@grohe.com

© +66 21681368

(Haco Group)
info@haco.co.th

® +90 216 441 2370
GroheTurkey@grome.com

® +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

® +1 8004447643
us-customerservice@grohe.com

® +84 90 9694768

® +84 90 9375068
info-vietnam@grohe.com
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® +385 12911470
adna -hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

® +357 22 465200
info@grome.com

(IR)(OM) UAE) YEW)

® +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:
® +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
®+52 818 3050626
pregunta@grohe.com
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